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Für diese „Beitrüge zur Geschichte der lit. Sprache'* habe ich 
i'ulgeiide litauische Werke des 10. und 17. Jahrhunderts benutzen 
können : 

1) Catechisnuisa prasty szadei, niakslas skaitima 
raschta yr giesmes del kriksczianistes bei del berneliu 
iaunii uauiey siigulditas. Karaliauczui, VIII. dena me- 
neses sausia metu uJJgimima diewa MDXLVII, abgedruckt 
in „Litauische und Lettische Drucke des Jahrlmndcrts". I. üöt- 
tingen 1874; citirt mit LLD. I. nach Seiten- und Zeilenzahl. 

Einzelne Stellen din'^f s Schriftchens sind in Schleichers „Li- 
tuanica" (Sitzungsberichte d. Wiener Akademie philos.-hist. Classe 
XL 87) mitgeteilt; das lateinische Prooemium hat Mannhardt im 
„Magazin, herausgegeben von der Lettisch-literarischen Gesellschaft" 
XIV. 1^ abdrucken lassen; die litauische Vorrede und Proben 
des Catechkmas sind in GeiUers ^Litaiiische Studien** S. Ifil (vgl. 
Gott Gel Anz. 1875. 268) enthalten. 

2) Forma chrikftima kaip bajiniczss iltatim» hert- 
zikiftes Prufu ir kitofu zemefu laikoma ira. Druka- 
wot Karalauczni per Jona Daubmana mein Chrirtaus 
MDLIX, abgedruckt in yjitauische und Lettische Drucke des 
16. Jahrhunderts« II— IV. Göttiugen 1875; dtirt mit LLD. IL 
nach Seiten- und Zeilenzahl. 

Ein Bruchstück dieses Taufformulars ist bei Geitier a. a. 0. 
S. 10 ff. abgedruckt. 

3) BIBLIA|tatai efti | Wifsas Schwentas Rafch- 
tas I L ietu w i Tu Ii k ai pergulditas \ per i Jana Bretkuna 
Lietuwos Ple- | bona Karaliacziuie. | Efaiai 05. Meine 
aulerwelten foUen nicht vuibfoiirt arbeiten. | I. Cor. 15. Itaq; fres 
mei dilecti, Stabiles eftote et immobiles; abuiidantes in opere Do- 
mi- i ni femper, Icientes quod labor iiofter non oft inauis in Do- 
mino. I löDU. I Syracid. LS. | Ein nienlch wenn er gleich fein beltes 
gethan hat , fo ifts ] noch kaum angefangen , Vnd wenn er meint, 
er habs | volleudot, £o fehlt es noch weit. | 
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Die BretkoDsclie Bibelübeneteong — von mir mit Br. und 

beigefügter Bibelstelle citirt — wird in der Königlichen und Uni- 
versitätsbibliothek zu Königsberg (unter Manuscr. 1214 — 1221) auf- 
bewalirt: sie unifasst fünf Bande in 2® (Papierhöhe: 34*/« Cm., 
Papierbreite : 21 Cm.) und drei Bände in 4" (Papierhöhe: 20 Va 
Cm., Papierbreite lö^'a Cm; das Wasserzeiulien des Papiers ist in 
den Folio- wie in den Quartbänden ein Fisoh), Alle acht Bände 
sind in mit gepn?sst('m Schweinsleder überzogene Holzdeckel gebun- 
den ; die Pressung der Deckel ist je bei den Folio- und bei den 
Quartbänden gleicli. Diese zeigen auf dem vordem Det^kel Jesu 
Taufe mit der Unterschrift: HIC P:ST FILIVS iMEVS DILKCT-|VS 
IN QVO MICHl (sie!) COMPLACVj; auf ihrem hinteren Finband- 
deckel ist ein zu Gott betender abgebildet mit der Unterschrift; 
MISERERE MEI DEI (sie !) BEATVS | VIR QVI NON IMPVTA- 
VIT I . Die Foliobände zeigen je auf beiden Deckeln die gleiche 
Pressung: das Bild Luthers und darunter das Bild Melanchthons, 
je 7Va Cm. hoch und ö Cm. breit; unter jenem stellt die Unter- 
schrift: NOSSE CVPIS FACIEM LVTHERl | HANG GERNE TA- 
BELLAM Si M£N | TEM LIBEROS CONSVLE CERTVS £|; (E^ 
eris). Unter Melanchthons Bild sind die Worte eingepresst: FOR- 
MA PHILIPPE TVA EST SED | MENS TVA NESCIA PINGI 
NOTA I EST ANTE BONIS ET TVA SCRIPT \ . 

Der 0. angegebene Titel ist der dem ersten Bande vorgesetzte 
Haupttitel, die anderen Bände enthalten Specialtitel; die Numeri* 
rung der Bände ist auf ihnen angegeben. Ich gebe ihren Inhalt 
an, zugldch die gelegentlich bemerkten Daten: 

Firma dalia, fol., 282 Bl., enthält den Pentateuch. Folgende 
Daten sind angegeben: bei Mos. I. 1: Anno 1588. 3. Julij; am 
Ende von Mos. I: abfolui 5. die fept. ; bei Mos. II. 1: Anno 1590. 
i;i die Octübr.; bei II. Mos. 31): 22. Octobris; bei Mos. III. 1: 
Anno 15U0. 22 die Octobr.; bei Mos. III. 27: 29. Octob ; bei Mos. 
IV. 1: Aö 1590. die 10. Nouembrj.; bei Mos. IV. 30: 17. Nouemb.; 
bei Mos. V. 1: Aö 1590. 20. Nouembrj.; bei Mos. V. 33: 26. No- 
uembris. 

Antra dalis, fol., 235 Bl., entbält Josua, Ricbter, Rutb, Sa- 
muel I. und II., Könige I, und II. Folgende Daten sind angege- 
ben : bei Josua 1 : Ao. 15S9. 13. Septebris; bei Josua 21 : 2G. Sept.; 
unter dem letzten Kajjitel des Josua: Intra dies 13. laus deo; bei 
Richter 1: Ao. <S9. 30. Sept.; unter dem letzten Kapitel des Buchs 
der Kichter: Abfolui 7. Octobris. Ao. 89.; bei Buth 1: Ao. 89. 8. 
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Octobr. ; unter dem letzten Kapitel des liuclis Kuth steht; 1589. 9. 
Octob.; bei Samuel. I. 1: Ao. 89. 10. üctob.; bei Sam. I. 30: 23. 
Octüb.; bei Samuel. II. 1: Ao. 89. 23. Octob.; bei Sam. II. 31: 
29. Octob.; bei Künigc 1. 1: 4o. 89. die 30. Octob.; bei Kön. I. 
22: ll.Nouemb.; bei Kön. II. 1: Ao. 1589. 18. Nourbij. : bei Kön. 
II. 19: 28. Nouem.; bei Kön. II. 21: Ao. 1590. 1. Januarij; un- 
ter dem letzten Kapitel von Kön. II: 1590. 3. Januarij. 

Treczia dalis, fol, 226 Bl, enthält Chronica I. und IL, Esra, 
Nehemia, Estiier, Iliob, Sprüche Salomes, Prediger Salome, Hohe 
liied. Folgende Daten sind angegeben bei Chron. I. 1: Ao. 1590. 
7. Januarij; bei Chron. I, 27: 13. Januarij; bei Chron. II. 1: Ao. 
90. 15. Januarij; bei Chron. II. 34: 23. Januarij; bei Esra 1: 
Ao. 1590. 24. Januarij; bei Esra 8: 29. Januarij; bei Nehem. 1: 
Ao. 90. 30. Janoarg; bei Nehem. 11: 2. Februarij; bei Esther 1: 
Ao. 90. 3. Februarij; bei Esther 8: 4. Februarij; bei Hieb 1: 
Anno 1590. 27. Februar^; bei Hieb 41: 6. Martij; bei Spruche 
Sal. 1: Ao. 1585. 2. Decemb.; bei Sprüche Sal. 28: 11. Deoemb.; 
bei Fred. SaL 1: Ao. 1586. 2. Martij: unter dem letzten Kapitel 
von Fred. Sab: 4. Martij. Abfolut; intra triduum; bei Hohe Lied 
1 : Ao. 1590. 6. Februarij; unter dem letzten Kapitel des 'Hohen 
Liedes: abfolui eodem die. 

Keiwirla dalis, fol., 265 Bl., enthält Jesaias, Jeremias, Klage- 
lieder Jerem., Ezechiel, Daniel. Folgende Daten sind angegeben: 
bei Jes. 1: Anno 1590. 11. Martij; bei Jes. Gl: 24. Martij; bei 
• Jerem. 1: Aq. 1590. 25. Martij; bei Jer. 50: 10. Aprilis; hei Kla- 
gelieder 1: Aö. 90. 11, Aprilis; bei Ezechiel 1: Anno 1590. 26. 
Junij ; unter dem letzten Kapitel des Ezechiel : ablolui hunc pro- 
phetam ao 1590 20 Julij; bei Dan. 1: Ao. 1590. 23. July; bei 
Dan. 5: 24. Julij. 

henhta dalis, fol., 238 Bl., enthält die zwölf kleinen Prophe- 
ten und die Apokryphen. Folgende Daten sind angegeben: bei 
Hosea 1 : Anno 1590. 20. Augusti ; am Schluss dos Hosea : abfo- 
lui Ao. 90. die 27. Augufti; bei Joel 1: Anno 1590. 28. August; 
bei Arnos 1: Ao. 1590. 20. Augufti; bei Obadia 1: Aö. 1590. 30. 
Augufti; am Schluss des Obadia: abfolui 30. Augulti; bei Jona 1: 
Ao. 1586. 26. Febr.; am Schluss des Jona: 1586. 26. Febr.; bei 
Micha 1 : Ao 1590. die 31. Augufti ; bei Zepbania 1 : Ao. 90. 1. 
Sepi; bei Haggai 1: As. 1590. 2. Sept.; bei Sacharia 1: As. 1590. 
2. die Sepi$ am Schluss des Sacharia: abfolui 3. Sept.; bei Mar 
leachi 1: Ao. 90. 3. Septemb.; am Schluss des Maleachi: abfolui 
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ao. 15U0. 3. Sept. ; bei Judith 1 : Ao. 1589. 18. Februarij ; am 
Schluss des Buches Judith : AbFühii 24 Ftbruarij ; bei Weisheit 
Sah l: Ao. IfjHG. 14. Martij; bei Weish. 18 Martij ; bei Weibii. 
15: (). Aprilis; bei Weisli. lO: 7 Juuij; am Schluss der Weish. 
Aü. 15>^G. die uero 8. Juiiij; bei Tob. 1: Teiitaui ueitere Tobiä in 
lituanicü linguä Aü. 1585 die 21 Nouemb. atq; ablohii iiitcr (i. 
dies. T.aus Deo ; bei Jes. Sirach 1 : Aö. 1585. 12. Nouembrj. Prae- 
fatio Syracidis fcripta eft post ultimum caput, quam liuc refer; 
am Schluss des Siracli: Abfolutus Aö. 1585. intra dies 14; bei 
Raruch 1: Ao. Sl) 25. Febr.; am Schluss des Hanich: abfolui Ao. 
89. 2o. Februarij ; bei Makkabii^r I. 1: Ao. Febru. 27; bei 
Makk.^L 3: Anno 1590. 8 Februarij; bei Makk. I. lU: 13. Fe- 
bruarij; bei Jilakk. 1. IG: 16. Februarij; bei Makk. II. 1: Ao* 
1590 10 Februa.; bei Makk. II. 14: 19. Februarij; bei Stücke in 
Esther im Anfang: Ao, 1590. 7. Februa., und am Schluss: abfolui 
eode die; am Anfang von Susanne u. Daniel: Ao. 1580. 28. Febr.; 
am Anfang des „Bei zu Babel**: 1. Martij ; am Schluss des „Dra- 
che zu Babel*': abfolui eodem die; am Anlang des ,»Gebet Afisa« 
riae": Ao. 1590. 4. Februa. 

Sche/bhia daUs, 4«, 134 Bl., enthalt den Fäalter. Folgende 
Daten sind angegeben: bei Ps. 1: Ao 1580 die uero 20. Maij; bei 
Ps. 114: 5 Jul\j; unter dem letzten Psalm: Intra dies 47 (coni- 
girt aus 27). 

Sehna daHs, 4% 297 Bl., enthält die vier Evangelien und die 
Apostelgeschichte. Folgende Daten sind angegeben: bei Matthaus 
1: Ao. 1580 11. die Maij; bei Markus 1: Ao. 80. 8. Maij; unter 

dem letzten Kapitel des Markus: abfolutus 10. Maij. Ao. 80.; bei 
Lukas 1: Ao. 1579. 0. Martij; unter dem letzten Kapitel des Lu- 
kas: Incepi ucrtere Ii. die Martij Et abfolui 30. Martij ao. TU; bei 
Johannes 1: Ao. 80. 3. Maij; bei Apostelgeschichte i: Ao. 1580. 
5. aprilis; bei Apostelgeschichte 21: 1. Maij 

Afchtiia dalis . 4^, 231) Bl. , enthält die paulinisclu^n Briefe, 
die beiden liriefe des Petrus, die drei Briefe des Johannes, den 
Brief des Jakobus, den des Judas, den Brief an die Hebräer und 
die Apokalypse. Folgende Daten sind angegeben: bei Homer 1: 
Ao. 7Ü. 10. Octob. ; unter dem letzten Kapitel des Römerbriefes: 
17. Octbrj. Ai. 79; bei Korinth. I. 1: Anno SO. 17. Februarij; 
hei Korinth. I. 14 : 2. Martij Aö. 80 ; bei Korinth. II. 1 : 3. Mar- 
tij Aö. HO; bei Korinth. II. 11: 0. Martij; bei üalater 1: Anno 
id, 17. Octob.; bei GaL 6: 27. Octob.; bei £phes. 1: Ad. 7U. 27. 
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Octob.; bei Ephes. 5: 30. Octob. ; bei Philipp. 1 : Aö. Chri. 1579. 

4. Nouembr.; bei Philipp. 3: 5. Noiiembrj; bei Kolos. 1: Ao. 79. 
30. Octob.; bei Kolos. 4: 31. Octob.; bei Thessal. I. 1: Aö. 1579. 

5. Nouembij ; bei Tfaoflaal. IL 1 : 6. Nonemb. ; bei Timotheus 1. 1 : 
Anno 1580. 8. die Febroarij; bei Timotb. L 5: Anno 80. 9. Fe- 
bruanjj; bei Timotb. II. 1: AS. 80. lö Febroarij; bei Titus 1: 15. 
Febr.; bei Pbilemon 1: 16. Febr.; bei Petnls I. 1: A9. 1580. 11 
Miotg; hei Petrus I. 3: 12. Martij; bei Petrus II. 2: 15 Martij; 
unter dem letzten Kapitel von Johannes 1 : 16. Martij ; bei Jobann. 
IL 1: 17. Martij Ad. 80; bei Jakob. 1: 17. Martij. 80; bei Jakob. 
5: 18. Martij; am Scblttss des Judas-Briefes: ao. 80. 18. Martij; 
bei Hebrto 1: Ao. 80. 18. Martij; am Schluss des Hebraerbrio- 
fes: Aö. 80. 26. Martij; bei Apokal. 1: Ao. 80. 25. Martij; unter 
der Apokalypse: Aö. 1580. dia 1. Aprilis. 

Bretken hat seine Bibelübersetzung also in den Jahren 157'J, 
1580, 1585, 158(j, 1588, 1581), 151)0 angefertigt; hiernach sind die 
ungenauen Angaben Geitlers Lit. Stud. S. 12 und Fortunatovs K. 
Beitr. 8. 114 zu berichtigen. Brotken hat die einzelnen Bücher 
nicht der Reihe nach übersetzt; er ist vielmehr öfters von ihrer 
Ileihenfolge abgesprungen. Genaues lehren in dieser Beziehung 
die obigen Daten — freilich unter der, gewiss unanfechtbaren Vor- 
aussetzung, dass in dem erhaltenen Exemplar der Bretkenschen 
Bibelübersetzung Bretkens Autographon erhalten sei. Dieses Ex- 
emplar ist mit Ausnahme von Luk. 4» 1 — 20 incl., an welcher 
Stelle eine steife Kinderhandschrift erscheint, durchaus von einer 
Hand geschrieben ; die Schrift ist für ihre Zeit sehr gut. Der Text 
ist auf beiden Seiten von gebrochenen Bändern eingeschlossen. 
Auf dem inneren, schmlüeren Rande sind zu den zehn ersten Ka- 
piteln der Genesis die Verszablen mit roter Tinte angegeben ; die 
Verszahlung kehrt im 32. Kapitel des II. Buches Mos. und im 
Buche Tobias wieder. Selten finden sich auf dem inneren Bande 
anderweite Bemerkungen; um so häufiger erscheinen sie auf dem 
äusseren, breiteren Rande : er ist mit Gorrecturen, Glossen, verein- 
zelt mit Gitaten und anderen, diesen ähnlichen Notizen oft ganz 
bedeckt. Indessen rühren diese, auf deni äusseren Rande enthal- 
tenen Bemerkungen nicht alle von Bretken her; man unterschei- 
det in ihnen deutlich verschiedene Hände (vgl. dazu w. u.), und 
zwar ausser der Bretkens specieil zwei, die eines Tilsiter Diakonus 
Zacharias liloihno und die eines Katecheten Albertus Strifchha 
aus Widzy; jeuer hat sich in einer dem Tobias hinzugefügten Be- 
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merkan^ genannt: Higc Lithuanico Tubia; limam adhibiiit Zacha- 
rias Blothno Tilfenfis diacon; i). Hiernach könnte es scheinen, 
ala olb iBlotlltKK nur die Bretkensche Uebersetzung di^.s Tobias durch- 
comgirt hätte ; ich habe indessen seine Handschrift auch an an- 
decen Stelle^ erkennen zu müssen geglaubt» Von Strilchka ist der 
afcfamft daUe ^ne iförmliclie Approbation der Bretkenscben Ueber- 
setRiwgiaDgefÜgjtt Ego Albertus Strifobka Gatecbifl^ widzenfis in 
dUfc]ri«ti>..MiB^ifici Domini STaniflai Karurohewic, Magni procura- 
to]|i9iWiln^JS9,!Testor boc meo proprio Gbyrograpbo me verfionem 
Notu.iHQftmnenli Reuereudi Vdri Joannis Bretky Pastoris in La- 
bia A]$ix)|baroj £l oum hactenns nulla prorfus fcripta in nostra 
lingoa lituanica edita fint, non' dubito quin bsec yerüo Eccledae 
Utu^nicae,. ifi edcretur» magnum fhictntn fit allatora. Aucb des 
Strilchka Correcturen und ■ Bemerkungen sind nicht nur auf den 
von ihm unterschriebenen Teil besclinlnkt. — Einige Randbemer- 
kungen rülu en vielloiclit von L J. Jlhefa her, der iiui" der Rück- 
seite des Titelblattes der fekma folgendes bemerkt hat : ,,Dio- 
fes Manulcript von der litthauifchcn Bibel ilt bey der neuen, ver- 
bej?erten Ausgabe der litthauifchen Bibel in den Jahren 1814, 
18 lö u. I-Slü von mir mit dem littbauil'chen Text vergliclicn wor- 
den. D. Rliola." In neuerer Zeit war die Bretkensche Bibelüber- 
setzung so gut wie vergessen ; Fortunatov gebührt das Verdienst, 
zuerst wieder auf sie und auf ihren Wert aufmerksam gemacht zu 
haben (K. Bcitr. 8. 114 ü'.); ein paar kleine Bruchstücke derselben 
teilte aeitler Ldt Stud. S. 12 ff. mit 
.. .£haic]| mehr über Bretken nnd seine Bibelübersetzung sage^ 

Kiufc'der £nileitaiig sttr^litaniiehok BibeKtberaetBrag von 1734/1786 

S. 4 Anni. 1 war er „vermutlich der jüngere des Namens, der 1G09 Diaco- 
Tins u!id 1(517 (laselhst (sc. in Tilsit) Pastor worden, da der ältere bereits 
157t) und zwar nur Pfarrer gewesen." In Hehms Vorrede zum lit. Psalter 
von 1G25 wird ., Zacharias Blothiuiu (sie!), LittawRcluT PFarherr zu Tilsit" 
unter den Geistlichen genannt, welche Khesa bei der ik^arboitung jenes Psal- 
terd anteratützten. Ueber die beiden Geistlichen Namens Zacharias Bluthno 
•. Araoldte „kurzgefMite Naohriehten TOn allen seit der Reformation an den 
Lutberisclieo Kirchen in Ostprenasen gestandenen Fredigem'* (Königsberg 
1777) SS. 185, 140, 141, 148. 

*) Auch hier ist Gcitler flüchtig gewesen; statt amrs 18» Z. 5 steht in 
der Iis. onus, statt Smldar ados das. 25 Tadda rados, statt 7a nieg 14b Z. 16 
Tantcy u. a.: statt n hat er öfters unrichtig ü gesetzt; Mos. I. 13. 7 steht 
in der Iis. nicht kanti/mns (S. 90), sondern kattlijmas und das ist natürlich 
nom. sg. , das. 9> 26 steht nicht jpayritas (S. lüO), sondern /^n^tWo«. 
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and die übrigen, mir bekannt gewordenen Utauisofaeii SoMftin 
Breikens zu nennen. Es sind diess: ■ . ' : i 

4) Ein Band in 4« (Rönigl. und Unlrenlitätsbibliofebek tk fid- 
nigsbeig Ge. 230. 4), enthaltend: ' :<( 

Poftilla I Tatai efti | Trnmpas ir | Praftati Ifchgaldi^ 
mas I Enangeliu, rakamuiuBajlniczoie | Krikfchcsloiiilo^' 
koie, nüg Aduento ) ik WflBÜku. | Per } Jania B»«tküii«i 
Lietuwos Plebona | Karaliancziuie Prufüfo. | IffpftUde' 
* Karaliaucziuie i Jurgis Ol'terbergeras. | M?Dta Pono 
loiU. I . Ein Blatt Titel; (3 Seiten Dedication an den Markgra- 
fen Georg Friederich; 431 Seiten Text; zwei Seiten Druckfehler j 
eine leere Seite. Daran schliesst sich: 

Poftilla I tatai efti | Trumpas ir | Praftas Ilchgul- 
dimas ] Kuangeliu, fakamuiu Bafzniczoie | Krikfch- 
czioni fc hk oi e, iiug \Violiku|ik Aduento. | Per | Jana 
Br e tk u n a Lietuwos Plebona | Karaliancziuie P r u 1' ü- 
fu. I Iflpaufta Karal iau c ziui e | Jurgio üf te rbergero. } 
McTta Pono 15 91. I . Ein Blatt lltel; 523 Seiten Text; aWei' 
Seiten Druckfehler; eine leere Seite. 

Den ersten Teil dieser Bretkenschen Postille habe ich mit Br. 
K citirt, den zweiten Teil mit Br. P. IL, beide nach den Sdten« 
zahlen. 

ö) Ein Band in 12« (Königsberger Stadtbibliothek C a. 144), 
entiialtend: 

Giefmes | Duchaunas, ifck | Wokifchka ing Lietn^' 
wifckka liejinwi, per ne- | kurius Plebonus Her- | ee- 
giftes Prufn, per- | gulditas. | Iflpauftas Karaliaaczu-| 
ie per Jnrgi Ofterbergera I 1589. 1 . Ein Blatt Titel; 
Blatt Widmung „Reverendis | et doctis Tins | Dorainis Flaftori-' | bus 
A Miniftris Ecclefia- I mm Litbuanicamm**; 66 BL Text; drei BL 
Begister. — Von mir mit Br. G. (oder BrG.) nach den Seitenzah- 
len citirt; an Br. G. schliesst sich: 

Paraphrafis | permanitina poteraus malda, per 
Martina Mol'wi-lda i l'chguldita. | . Sieben Blätter, von 
mir mit PM. nach den Seitenzahlen citirt; an PM. schliesst sich: 

Kollectas I Alba I Pafpalitas Maldas, pra-Iftafu 
Nedeliafu ir didzolu Schwen- | telu, per wiffus nifctus 
Hercegi- j fteie Prufu giedamas | ifch \ Wokiichko 
liefzuwio ing | Lietuwifchka pergulditas ( Per | Jana 
ßretkuna. | . MDLXXXIX. | . Ein Blatt Titel, 15 BL Text, von 
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Mf 'Hait Br.Kcr. (oderBrKo.) nach den Seitenzahlen dtirt; anBr. 
Ko. söhlietet sich: 

' R'andionalas | nekuru Giefmiu» Ba- | ^niczioie 
0i^wa, ant di-|dziun Schwencziun fflBnu|bndii gie- 
damtHiQ. i Iffpauftas Karaliauczuie, per | Gurgi Oftcr- 
b^rgera. 1589. | . Ein Bl. Titel, 'dl IM Text; von mir mit Br. 
Ka. (oder ]>rKa.) nach den Seitenzalilen citiit. 

■ Wie aus den Titeln erhellt, ist iiiclit alles in diesem Bande 
enthaltene Bi ctkciis Eigentum ^) ; wül aber inuss er für den Red- 
actür desselben gelten. Er sagt in der den (nCfmes vorgesetzten 
Dejfbatiou: ,,Ante aliquot aunos, viri Kcuereiidi, lelectiores Canti- 
lenas facras, pra'cipue vero L). Martiui Lutheri, ])t'r Martinuni Mol- 
uidium, Lituanice anlitas ef'fe, optinie novii'tis: Cum vero rudeni 
Litvanonim pleheculani, non paruni ijsdeni, in Rcligiono vera pro- 
feciäsie, res ipsa teftetur: Et iam exeniplaribus diltractis, vos ipü 
alias eiusdem generis cantileuas transtuleritis , & a nie efflagitaue- 
litis, ut ille vefter & Mofuidij labor denuo typis euulgetur: Teftris 
petitionibus tarn pijs ego refragari non debui. Canciunculas igitur 
lecundum cancionale Witebergenfe digeisi & imprimi curaui. Qu9 
libelltini »quo animo ut fufcipiatis, vos rogo et oro. Valete in 
Ohrifto. Regk>nionti Anno lö89. die II. Aprilis. Johannes Bret- 
kiti8.*< Es konnte hiemach scheinen, als ob in die Giefinea alle 
dem Katechisaras von 1547 bdgegebenen Gesänge aufgenommen 
'W&ren; diess ist jedoch nicht der Fall, und nur die Lieder „Pa- 
Ittlwcbahn schwentases dwases'* (LLD. I. 19. 27) und „BerneHs 
gime nramus** (LLD. I. 33. 5} haben dort Aufnahme gefunden 

In dem Ton mir benutzten Exemplar des in Rede stehenden 
Büches ist auf dem Vorsetzblatt bemerkt: „Johannis Ton Gerenk 
(öder Geremt?) Adi 12Julij Aü89. Constat 8g.*< Von zwei, hiet^ 
Von verschiedenen Händen sind auf die einzelnen leeren Seiten des 
Buches kirchliche Hymnen in litauischer Uebersetzung eingetragen. 
Die erste Hand hat auf die Kückseite des vorderen Einbanddeckels 
- — das Buch ist in rotes LtMlcr gebunden — und zum Teil noch 
auf das Vorsetzblatt den Hymnus „Chwola taw buk saldus Diewe| 
Chwola taw buk mufu Pone'* u. s. w. geschrieben; die fünfte 

In Br. Ko. S. 26 findet sich eine ^IMblda Wierebpatics . . . giefinena 
per D. Powila Sperata pataißta"; über Paulas Speratns vgl. Meaa im Kö» 

nigsbergßi" Pro<?ramm zum Reform ationsfest des Jahres 1B2.3. 

•) Der Text des Liedes „Bemelis gime mumus" in Br. (i. weicht in der 
ersten Strophe von dem Moswidscben LLD. I. 33. 5 ab« vgl. a. ä. 80. 
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Strophe dieaes Hymnus ist» da dos Papier »bgiecfaabfe ist^ «aleiep- 
lieb» die secliBte Strophe (auf dem Vorsetzblatt) ist nur zum Teil 
lesbar. Die einzige bemerkenswerte Form« welche dieser Teodi ent- 
balt, ist aipirty (d. i. aip^lOti in der zweiten Strophe Die 
zweite Hand» welche, wenn mich mein Auge nicht sehr 
tauscht hat, die Bretkens ist, hat anf die Rückseite jenes Yoi^ 
setzblattes und auf die Büolodte des Titelblattes- iron Br. G. 
(dort drei Strophen, hier eine Strophe) das, ausserdem, wie er- 
wähnt» in die Giefhtes aufgenommene, Moswidsche „Paprai- 
schaim schwcntascs dwases" geschrieben ; der Text zeigt hier keine 
Abweichungen von dem in 13r. G. und LLI), 1. 11). 27 gedruckten. 
Von derselben Hand geschrieben folgt der Hymnus „PerJJegnok 
mus Diewe Tewe | Tawa schwentaie deschine'* u. s. w. ; beachtens- 
wert ist in der ersten Strophe die Form mielw (Parodik muma 
mielaj tawa) d. i. mcilr. Der Schluss dieser Hymne steht auf ei- 
nem zwischen dem Register zu Br. G. und PM. cint^eheftetcn Blatte; 
auf ihn folgt daselbst, ebenfalls von Bretkens Hund geschrieben, 
das Lied „0 Diewo wifsagaliiis | Tewe amjiinasis" u. 3. w. ; es ent- 
hält in der ersten Strophe die bemerkenswerte Form efmj d. i* 
eme. Auf der liückseite jenes Blattes folgt, von derselben Hand 
geschrieben, die Hymne „l^i^kttyn taw Diewe Tiewe | Jog mane fch^ 
Dskti faugoyej" u. s. w. , aus der nur fchp^ zu nennen ist — das 
einz^e Wort eines Bretkenschen Teactes in dem der Kasalvokal 
vorkommt Am Ende derselben Seite stehen unter Ueber- 
sehiift yjn Natais (sicl) Domino Graudent omnes Angeli" sin paar 
lift&nische und deutsche Zeilen, die ohne Bedeutung sind. Dem 
Sobhiss von PM. sind (wieder von Bretkens Hand) hinzngefögt die 
Hymnen „Pana Diewa pagimde | Pana Ghristu pawede^* u. s. v. 
(fönf Strophen) und „Nobis est natus hodie^' (in llt Uebersetzupg^ 
Jene enthalt nichts bemerkenswertes; aus dieser habe ich anznfiih- * 
ren: fzwiafzde$ d. i. edaiggdfy (Str. 2), Menua d. L nUnü (das.) 
imd kaik daikls d. i. USk ddikts (Str. 3); fzwiafzde» und ktdk 
können Sclireibfohler sein, müssen es aber nicht sein. — Auf der 
Rückseite des Titels von Br. Ivo. ist ein Hymnus „Todrin o Chrik- 
fczonie kofznas gedok nu gesmes tu" n. s. w., der sprachlich wie- 
der ohne Bedeutung ist, eingetragen, und endlich ist auf die letzte, 
leere Seite von BrKo. und auf die Rückst ito des TitelblatLt's von 
Hr. Ka. (liier drei, dort vier Strophen) der, auch schon unter den 



llieniach ist u. S. 89 Anin. 4 zu berichtigen. 
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• ,Qi€fimB' befindliche» .Moswidsche Hymnus „Berneiis gime mumus" 
:»4 9» 0^' Mohriebsn; auch diese beiden Hymnen rühren von der 
^.««reitw« oroQ totigons Hand her. Der Hymnus „Bemetis gime 
>'MnuMi*f jflt biet um. eine 9tr(^^ vermehrt und zeigt mehrere Ab- 
•vreichov^en lYon dem Moewidachen und dem in Br. G. enthaltenen 
I .Tent«'. e|e worden bei anderer (Grelegenheit besprochen werden. 
, ...t • schriftstellerische Tätigkeit Bretkens ist mit den unter 3), 
«4)tun4.'50 genannten Werken nicht abgeschlossen; in des Matthäus 
,f}n§lmk9$ iPneasstseher Schaubühne (im Auszuge mitgeteilt von W. 
,.Fiev80B..,Ji|Iatthäns Frätorius' Deliciae prussicae oder Preujiische 
^ohaubuhne. Berlin 187r'), wird öfters auf dne Arbeit Bretkens 
i3e3^g genommen, die Prätorius meist als „Ms.", aber auch als 
„Historia rerum Prussicarum" aufülirt. Ich habe über dieses Werk 
und sein Verbleiben nichts ermitteln können; es scheint nicht ge- 
druckt worden zu sein. 

Ueber Bretkens Leben finden sich nur spärliche Nachrichten. 
Aus Quandts Vorrede zu der litauischen Bibelübersetzung von 
17i>4/173ä erfährt man, dass „Johannes Bretkius von Bammeln 
neben Friedland gebürtig und anfangs Pfarrer in Labiaii war, wo- 
., selbst er 1567 dem Corpori Doctrinae Prutenico unterschrieben 
:UAd.l580 das Neue Testament ins Litthauische übersetzet; Nach- 
mals Pfarrer an der Litthauischen Gemeine in Königsberg, allwo 
er die Uebersetzung der übrigen Bücher Heiliger Schrift zu Ende 
.gfdjracht und 1603 im Herrn entschlafen" (S. III. Anm. 2). Wei- 
ter berichtet Ostermeyer Erste littauische Liedergeschichte (Kö- 
Ai|9»berg 1793): „Johann Bretke war gebohren zu Bamblen» wel- 
ches adlich Gut und. Dorf ist, im Hauptamte Tapiau gelegen. 
Ob seni Vater Eigeathümer des Guts, oder nur ein Einwohner 
.idM^st^ und schlechter Mann gewesen, ist nicht bekannt Das 
aber weüll »uui, daji der Sohn nach zurück gelegten academischen 
Jahren. 1^63 Ptoherr in Labiau geworden, Ton da er 1587 das 
Predigtomt b^ der damals sehr zahlreichen littauischen Gemeine 
in Königsberg erhielt^), wo er auch 1602 im Monat Octoher ge- 



Zu den hier angegebenen Daten bw. der Anstellung Bretkens in Lk- 
h'm\ und Königsberg stimmt, ins^ er sich anf den, Tom Jahre 1580 datirten 
Titidii der Qiiartbände seiner Bibeiübersetzunfr .Jiabpfuwos plobonas", dafye- 
g.^n auf dem im Jalire ir)90 goaohriebenen Haiipttitol derselben „lMe1)oiias 
KaiaUacziuie" nennt; auf den Titeln der Bände 2-5 hat er seine Stellung 
nicht angi^eben. 
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storben. Er ist der ento, der in häHuBn: okne ToUttn* gefr^diget, 
ob er aber das littanische daselbst erst gelemet, odM^ sohoii 
her gekonnt, ja wobl gar Yon littauisoben Elteni gewesen; «djl 
man mcfai Er nennt sidi auf dem Titelbhtt seiner PostSlie Bret- 
hms, irelches ein bekannter IViiii3ien<-Namen nooh heutiges Tages 
in Littanen ist" (S. 18 f.). Hiermit stinnen die knrz gehaltenen 
Angaben Rhesas Geschichte der litthauischen Bibel (Königsberg 
181(j) S. <S und Jüchers in seinem Gelelirtenlexicon 1. 1370 über- 
ein ; vgl. auch Arnoldts „fortgesetzte Zusätze m seinei- Historie der 
Königsbergschen Universität" (Königsberg ITOD) S. 54, dessen An- 
gaben sclnverlich ganz genau sind. Ich kann zu dem angeführten 
nui- noch hinzufügen, dass Prätorius Bretken als seinen „Eiter- 
Vater" bezeichnet (Pierson a. a. O. S. 4). 

Was Bretkens Namen betrifft, so sclireibt er selbst sich Bret- 
kunas und Bretkius , in Rhesas und Behms Vorreden zum Psalter 
Yon 1G25 wird er Bretke genannt, Prätorius nennt ihn Bretichen, 
Johann van Breitclien, Herr ton Bretchm. Dass Bretkunas 'lA- 
toanisining von Brettchen sei, ist, schon der lat Form Brethiu$ 
Wßgen, nicht glaublich und eher lässt sich das umgekehrte an- 
nebmen. leb babe micb für Bretken entschieden ^ indem ich die 
litanisdie Form germanisirte; vielleiebt wäre BreUse vonnzielMn. 
Ob die Bezeichnang f^flerr BrHUkm** ricbtSg isly- weiss-iich 
nicht ' • • - • 

Aretken war kein Mann Ton grossen geistigen Fübigkeiton. 
In saner PostiUa, dem einzigen seiner Werke» in «deiii wir asine 
Individualist fassen können, zeigt sieb nii^fends eine ' erindMiie 
AnffiMsong eines Gegenstandes, nirgends aacb nur •eine Spur -von 
tieferar Empfindung, nirgends ein anspieebender Gedanke; alles 
ist nttcbtern, gewöhnlich. Zuweilen bat »eh firetken bemüht, 
volkstümlich zu reden, indessen diess ist ihm meist mieslungen 
und oft ganz geschmacklos. Für die Trivialität seiner Predigten 
führe ich ein Beispiel an; die Betrachtung des Evangehums vom 
3. Sonntage nach Epiphanias hat er so disponirt: ape liggas ßmo- 
niu ir iJJgidijma Pono Jefaus Kriftaus trumpai kalbefim. Ant Pir- 
mo: Ape liggas Sznioniu. Schicze turrim Jiinnoti: Ant Pirmo. 
Kas ira rauplai. Ant Antio. Kas ira kaulu ligga. Ant Treczio. 
Kodelei ^mones kartais rauplais kartais kaulu ligga lerga u. w. 
Mehr davon wird man wohl nicht wissen wollen. 

Andrerseits ist anzuerkennen, dass Bretken eine tüchtige Ge- 
lehrsamkeit besass; er war mit der tbeologischen Literatur seiner 
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Zqii wol bekannt Oiess zogen seine C^tate in der Bibelüberset- 
zung, Ton denen ich dnige anfahre. Zn Hieb 22. 24 ist am Rande 
bemerkt „Vide OlSand.*^, zu Ps. 120. 1 findet sich die Note ,,Vide • 
Dionilium a Bikel | Item Flamminin | It VaUebtum | It Luther*'; bei 
Sprüche IB. 17 ist bemerkt „Vide Vatab etc. uerfionem*' und za 
das. 20. S[7 »Vide Luliber."; bei Mos. IV. 18. 1 steht das atat 
„Vide Ljrram", zu da8^21. 11 ist eine lateinische Randglosse aua 
dem „Uber bellorum Bei" gesetzt, zu das. 14 ist bemerkt „Vide 
Ly I nun et (?) ratali: | numero 14 et (?) 15 j K. Pellicanum. | *S 
und zu das. v. 13 „Ifch to kalbaraa ira knigofu" findet sich die 
Randbemerkung ,»vi(le Pellicanum", die Josua 10. 13 wiederkehrt; 
zu Josua 24. 27 findet sich die Note „Sanctuaru | figt locum mi- 
nifterij | prius qdem TabcrnaculQ | pol'tea Templum. lllyric"; ül- 
ter§ ist auf Luthers Marginalnoten verwiesen, so Richter 15. 8, 
IV. Mos. 27. 20, 21 u. ö. 

Dass Bretken ausser deutsch, litauisch und lateinisch auch 
griechisch und hebräisch verstand, bedarf kaum eines Beweises; 
zu II. Chron. 21. 9 hat er am Rande bemerkt „Vide Heb." uml 
IV. Mos. 5. 9, 15. 21 hat er hehr. n^2nn als thruma beibehalten. 

T I 

Vielleicht war Bretken auch des Polnischen kundig» s. w. u. 

Was die Vorlage anlangt, nach der Bretken seine Bibelüber- 
setzung angefertigt hat, so ist in ihr zweifellos die Luthersche 
Uebersetzung zu erkennen. Das beweist der ganze Tenor der Brei- 
kenseben Uebersetzung, das beweisen die in den Glossen entliaU 
tenen deutschen Wörter und Ausdrücke, die sich sammtlich im 
Lutherschen Text wiederfinden, dafür sprechen auch einzelne Stel- 
len, an denen der Bretkensche Text genau mit dem Lutherschen 
übereinstimmt, von der Vulgata und den LXX aber abweicht, ine 
IL Mos. 22. 29: Tawa pilrtße «r Afeharaa ne ußirMnk (mit 
spater Tinte am Rande: iawa iama wjmi ir Aletj), Tawa ptr^- 
mqghi Sumf turri man dM; Luther: „Deine Fülle und Thränen 
sollst du nicht verziehen. Deinen ersten Sohn sollst du mir ge- 
ben'*; Vulgata: „Decimas tuas et priinitias tuas non tardabis red- 
dere, primogenitum filiorum tuorum dabis mihi" ; LXX : lAnaqiuq 
SXtaifog wd Xrjvov trov nv y^a'/i ategi^oeic;'^ (hebr. : "^n.Nb?: ^^.'2"^ «'b 
'^n^^P)' Andere Stellen seheinen darauf hinzuweisen, dass sich 
Bretken niclit ausseliliesslich an Luthers Uebersetzung gehalten 
hat und dass er neben ihr auch die Vulgata, vereinzelt auch die 
LXX und den hebriiischen Text zur (irundlage seiner IJoberset/.mit^ 
machte. Man vgl. das o. über seine Kenntniss des Hebräischen 
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gesagte imd ausserdem I. Mos. 49. 22: Dukt€it9$ vtaiXlpshczotj 'At^ 
lemu [ant mur^] mit der Randglosse „im I^gimient pareikas rede^ 
ßmB**f wolör alle mir zn^gliclien Ausgaben der Lntiiersc&en Üe^ 
bersetznng ,,d]6 Töchter treten einher im Bogimenf < haben, ^tk^ 
rand die Yulgata und der hebräische Text zu dem litauischen a$H 
«Mir^ stimmen :filiae discurreroBt super mumm**, "«bs; ^in?^ 
^ LXX sind bei der Uebersetzung sehr al>gewichen. Verdn:- 
zeit ist Bretken gleichmässig von dem Text Luthers, dem der 
Vulgata und der LXX und dem hebr. Text abgewichen: Rtioie 
alba paritu Josua 22. 24, Luther: „heute oder morgen**, Vulgata: 
„cras", LXX: avQLOv, hebr. "^ht^. Ich muss es bei diesen kurzen 
Bemerkungen bewenden lassen, denn zu einer gründlichen Unter- 
suchung über die angeregte Frage bedarf es grösserer Vertrautheit 
mit den älteren Ausgaben der Lutherschen Uebersetzung, als ich 
besitze und mir erwerben kann. ' * 

Dass Bretkeii bei seiner Uebersetzung verscliiedene Ausgaben 
der Luthersclien Bibel benutzt hat, geht aus verschiedenen Stellen 
der ersteren hervor. Sam. II. 23. 2 steht am Rande „haec ex 
editione 1540" und auf einem eingelegten Rlatt ist bemerkt: „Anno 
1540. Der Geiit des Herrn bat durch mich geredt vnd fein MM 
ia durch meine Zunge gefchehen. Der Gott Ifraels hat mir ge- 
redet, der Hort Krael hat mir zugefügt, der Herrfcher vnter den 
Meofchen** u. s. w. Hierunter steht: „Alia uetuftior seditio Tic ha- 
bet Der Geirt des Herrn hat durch mich geredt, Vnd fein auf- 
ij^redben ift durch meine Zunge gefchehen. Er ijprach, der Gott 
Ißrael hat mir geredt, der Hort Ifrael, der Herrichte vuter den 
MenüDhen'^ u. s. w. Zu IL Chron. 35. 5 ist ein Zettel eingel^ 
auf welchem bemerkt ist: „Bm ßinoekei SehwetUibeie pagd aüf 
nam^ Tiew^ tarp iufif hroHtf, Ir aih TVmoti Namu iarp Leui^ 
^ Sie Luikeri edUio ht edita q anno q 37". Zu Kolos. 2. 20 ist 
am Rande bemerkt: „Vel fic feoundum veterem Translationem". 

VieUeioht hat Bretken be£ seiner Bibelübersetzung auch pol- 
nische Hilfsmittel benutzt. MarfehkmM waiko als Uebersetzung 
von „Nachgeburt" (u. S. 299 f.) weist auf polnische Vorlage hin; 
zu kurkljs III. Mos. IL 30 ist am Rande bemerkt: „Polonus trans- 
tulit Salamandra" ; auf der Rückseite des zu II. Chron. ;55, 5 ein- 
gelegten Zettels steht: „Dietenbergij Germ | Cracouiana l\)lon." 

Wer die Raschheit bedenkt, mit der Bretken seine Ribelüber- 
aetzung angefertigt hat (vgl. die o. S. VI f. verzeichneten Diiten), 
wird vielleicht geneigt sein, ihn für einen flüchtigen, oberfiachli- 

U 
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eben Arbeiter m halten. Indessen jene Uascbbeit ist nicht der 
Leichtfertigkeit entsprungen, sondern einer ausgezeichneten Kennt- 
niss der litauischen Sprache. Der Wert der Bnjtkensclien Ueber- 
setzung ist von Osterineyer Erste lit. Liedergeschichte S. und 
besonders von Uliesa Gesch. d. lit. Bibel S. 10 ff. ^) mit beredten 
Worten anerkannt. Weniger anerkennend drückt sich Lepner ans 
(Der preufche Littauer IS. 129), wenn er von ihr sagt: „ich achte 
nicht, daJ3 sie recht correct, und nach der Grund-Sprache allent- 
halben übersetzet sey" — indessen dieser Tadel bezieht sich nicht 
auf Bretkens Behandlung der litauischen Sprache, denn von Bret- 
kens Postilla erkennt Lepner (S. 131) an, dass „der Ruhm- werte 
Mann sich darinnen einer recht eigentlichen Redens-Art in der 
Littauschen Sprache gebrauchet". Dass Bretken sehr gewissenhaft 
und sorgfältig gearbeitet hat, lehrt ein Blick in sein Manuscript 
mit seiner Fülle Ton Glossen und Gorrecturen, überall ist er be- 
mülit zu glätten und zu Terbessem. Oft ist seine Uebersetzung 
ganz vortrefflich. Verdienen seine Uebersetzungen Ton Jes.l7. 18: 
io8 perpsgdiniBB f kaip dulkenu ant kalnu weeias dara ir kaip ffV 
fithd Ptrkunaa dara und von Biob J2. 2: 
JßhmitäU nicht den Vorzug tot den entsprechenden Stellen der 
reridirten Bibelübersetzung von 1869: perfekinet j^, kaip pelams 
ant kaht^t nü topjo iropijas ir kaip dulkenu tiü wHr6» nufidfiß; 
fu jumis ißminiii ißmirtf An anderen Stellen freilich ist eeiiie 



') Ana dieser Schritt teile icli noch eine Stelle mit (S. 14, 15), die für 
die Geschiclite der Bretkenschen BihelülKTsetzung von Wert ist: ,,Nac]idem 
Bretke mit grossem Fleiss die Bibelübersetzung zu Stande gebracht hatte, 
übergab er seine Arbeit dor fortiUoheii Landesregierang mit dem Wnmoh, 
du8 eelhige das Werk noohmala rendiren lassen soUte and alsdann dem 
Druck dbergeben mochte. Die Landesregierang besengte dem Verfasser ihre 
Zufriedenheit und empfing die Handschrift mit Freuden aus dar Hand ihres 
Urhebers, um sie 8prachkundi{?eii Männern zur Durchsicht zu übergeben. 
Die Durchsicht vorzögorte sich aber über vier.Jahic lang, daher dio Bogin- 
rung 15;»5 am 18. Jul. den Befehl ergehen liess, dass die Kevisiun beschleu- 
nigt werden sollte. Zugleich ward in der Verordnung ieslgesetzt , dass dorn 
Uebcrsetzer sein Werk liir eine von ihm zu bestimmende Summe abgekauft 
werden sollte. Letzteres geschah auch wirklich; denn Bretke überliess die 
ganze Handschrift käuflich an die först]. Bibliothek. Es erging 1599 den 
14. Februar ein Befehl an die Professoren Artomedes und Pouchenins, die 
handschriftliche Htthanische Bibelübersetanng äet öffentlichen Bfichersamm- 
long einauverleibcn und für kfinftigo Zeiten anfsnbewahren. Hiehey hatte 
es aber auch sein ganses Bewenden". 
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UebenetsuBg schlecht, oft Yon der deutschen Vorlage zu abhän- 
gig; man vgL : watk/bhezoia keUu pnoa jlimo ir io griekofif, kuru 
§hipm Il¥a$lq huwa daretis ffnefehnu L Kön. 15. 26; Kq dariau 
Mfeh iawt mana Szmone$f Micha 6. 3; nul/Uinfi karaUaut, Ponq 
Zthaoik Sachar. 14. 16, 17 Indessea solche Fehler sind nicht 
ebea häufig; ^elleicht hatte sie Bretken auch noch Terbessert» aher 
er mag eingesehen hahen, dass seine Muhe vergeblich gewesen sei, 
seiae Bibeliibersetzuiig nicht gedruckt werden würde, nnd 
deshalb mag er die weitere Arbeit an ihr aufgegeben haben. So 
ist sie mit manchen Versehen und Schwächen uns erhalten , aber 
das Gute überwiegt doch in ihr und verdient dieselbe Anerken- 
nung, die uns Bretkens treuer und selbtloser Fleiss abzwingt. Zur 
Wiirdigiuig seines Charukters mag eine Stelle aus der Dedication 
seiner Postüla an den Markgrafen Georg Friedrich dienen, die ich 
als Schhiss des über Bretken zu sagenden hier mitteile: „video 
eniiii sermonem Christi non eo modo, ut Apostolus vult, propter 
librorura inopiam intcr Lithuanos habitare. Tarn misera enim il- 
üiis gentis conditio, nt liactenus nec i|)sa Biblia in lingua sua ha- 
bere potuerit et omnibus propemodum libris, in quibus doctriua de 
Dei Essentia et voluntate comprehenditur, sola sit destituta. Quare 
cum hanc Euangeliorum expUcationem ez olari^imorum Theologo- 
ram oommentariis desumptam aliorum judicio sabycerem illique 
Stadium et laborem meum qualemcunque comprobarent nec non 
peterent, ut illum £cclesiae communicarem, lubens illorum ju- 
dicio acquieui, non quod judicarem me perfectum et omnibus 
modis elaboratnm quid producere (meo enim me pede ac modulo 
metior) sed nt lithuanorum inopiae aliquo modo snbuenirem et 
id caprinos capillos ad Templum Domini offerens alüs oocasionem 
piaeberem , nt aurum et gemmas ad idem proferrent, quo illud in 
bac gente Lithuanica probe eztrui poJKit, ac sermo Christi in ea- 
dem abunde habitare incipiat Tum ut testarer me sermonem 
Christi, scriptis Prophetarum et Apostolonun txaditum, confe^ione 
Angustana, corpore doctrinae Frutenico et Formnla Goncordiae 
flinademque Apologia illustratum, ex animo amare, ab fanatids 
haereticorum opinionibus, iraprimis autem a Caluinianonim blas- 
phemia abhorrere nec non trigesinium iam annum elaborare ut in 
Ecclesia puritas doctrinae conseruetur, omnis autem haeresis ex 
eiusdem iinibus externiinetur". 

Potin knnn Ocnit. Sg. sein, wabracheiidich aber itt mir, dass es hier 
ab ÄQC Sg. aufzufassen sei. 

II* 
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6) Ein Band in 4» (Königliche und UniTenitöta-BililioÜiek m 

Königsberg Ob. 176. 4), enthaltend: 

Enchiridion | CatechiTmas | majias, dsel palpalitu | 
Plcboiiu ir Ko/nadiju | Wokircliku lieJJuwiu para-|rchit8 
per Daktura Mar- | tiiia Lutliera. | 0 ilcli Wokifchka lie- 
^uwia ant | Lietuwil'chka pilnai ir wiernai pergul-tditas, 
per Baltramieju Willciitha | Plebona Karalauczuie ant | 
Schteindama. | Ilchpaultas Karalau- j czui per Jurgi 
Ofterber- | gera, Metu Diewa | M. D. L. XXIX. | . Ein Blatt 
Titel, 40 Bl. Text; in dem von mir benutzten Exemplare sind 
die Blätter 5, 8, 3<S, 39 berausgerissen ; von mir mit „Encliir." 
nach den Seitenzahlen citirt. Auf Enchir. folgt: 

Euangelias bei | Epiftolas, Nedeiiu ir fchwen- | tuju 
dienofu fkaitomoüas, BajJniczo- | fu Cbrikiczonifchkofu, 
pilnai ir wiernai per-|gulditas ant Lietuwifchka Szodzia, 
per I Baltramieju Willenta Plebo- | na Karalauczui ant| 
Schteindama. | Priegtam, ant gala priedeta jra Hifto-| 
ris apie muka ir f merti Wiefohpaties mufuj Jefaue Chri- 
ftaus pagal kieturia | Euangeliltu. | Ifcbfpanftas Kara- 
lanczui per Jurgi | Ofterbergera, Motu | M. D* LXXIX. | . 
Titelbktt, drei Bl. Dedication an den Markgrafen Georg Frie- 
derich, 216 Seiten Text. Von mir mit EE. nach den Seitenzahlen 
citirt. 

Willent bezeichnet in der Dedication seiner Erangelien und 
Epistehi den Mosvidins als seinen „patmelis« (LLD. I. VII) und 
berichtet tou sich: „non solnm a teneris annis in hac Academia 
educatns sum et institutus, sed postea eins Celsitudini seruiui et 
in Ecciesia hac docui annis propemodum 27, quibus in eo totus 
fui, ut Ecciesia, cuius uix priraa fundamenta erant iacta, in niea 
gentc et hac Prineipis ditione adoleseeret, constitueretur, et uer- 
bum Dei patria lingua longe lateciiie propagaretur. Eo eonsilio 
a nie ex scriptis Lutliori quaedam conuersa et edita sunt ante, in 
quibus Catecliesis illa parua, quam emendatiorcm nunc quoquc 
edidi cum alijs non nuUis ad idem argumentum speetantibus. In 
hoc autem opere, quo Euangelia et Epistolae, quas Dominieales 
uocant, contincntur, propemodum decennium claboraui. Quid in 
eo pracstiterim malo alios quam me testari. Sane haec ipsa in- 
terpretatio, a peritiJJimis quibusque eins linguae et intelligcntibus 
doctrinain nostram saniorem approbata est et collatio diligens 
ostendet .... Nunc uero spes magna mihi in dementia et mn- 
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nifioentia C. T. repoeita esk, et futurum omnino confido, ut meae 
iDOpiae succurratur. Familiam alere cogor satis magnaiiiy Liberi 
eüüii mihi pluree, nati tarn ez priore, quam hoo praesenti ooniu- 
gio, sunt educandi, non nulli in studijs bonarum axtium enntrien- 
iit et ijuanta hio sit rerum omnium Caritas hoo tempore, res ipsa 
dooet nee ego solum conqueror. Requirunt etiam bae editiones 
fibrorum sumptos non paruos. Sed querelae mihi hoc loco non 
sunt instituendae. Hoc unura a tua celsitudine, quod restat, peto, 
ut mandato publice caiicat, ne uersiones alian in lianc T. C. di- 
tionem importentur uel usurpentur. Satis enim constat, quam fa- 
cile hoc modo corniptclae dogmatum possunt inuehi et propagari, 
praesertim in ea lingua, quac plerisque iguotÄ est ... . Bartho- 
lomaeus Willenthus pastor Lithuaiiicus". 

Nach den übcreiiistimmendun Angaben Arnoidts „kur/i^cfassten 
Nachrichten von allen seit der Reformation an den lutherischen Kir- 
chen in Ostpreussen gestandenen Predigern" (Königsberg 1777) 1.22, 
Ostermeyer a. a. 0. S. 267 und Rhesas a. a. 0. S. 5 wurde Willent i. 
J. 1550 Prediger der litauischen Gemeinde in Königsberg und starb 
als solcher im October 1587. Ausser seinen o. angeführten Ar- 
beite kenne ich nur nocb eine von ihm herrührende lit. üeber- 
setzung des Liedes „Singen wir lieute mit gleichem Mund'*, die 
flieh im Sengstockscben Gesangbuch S. 56 befindet. 

7) Poftilla I Lietuwiszka | T4täy oft | I^guldimäs pr4- 
(tis I Ewingeliu ^nt koAnos Nedelios ir | Szwentes per 
wifas roetus, kurios | p&gal buda tenk B&2nio2ioy Diew&| 
eU Ikaitomos. | Nu ijt nauia Tu didäiu perweizdegbimu 
eftiiiduotÄ. I Nokladu Jos Mili : Ponios Zopbios p6^u-| 
Iwes Ponios Morkuwienes Wnuc2kie- | nies M&rjtalkie- 
nes R. J. M. I Wilniuy | per Jokub% Morkun%, tarn% Ku- 
Big&ikTciia Jo Milt- | ftos Pon% Pon^ Kry^t&fa Radiwila, 
W4iw&- I dos Wilniaus. | Metuofe Diewa 1600. | . In 2''; 
1 Bl. Titel; 4 unpaginirte Blätter enthaltend Dedication, Vorwort 
und einen Katecliisraus ; dann folgen zwei Teile der Postille, zu- 
sammen 389 Bl., mit durchgehender Blattzälilung; darauf folgt 
die treczia dalis Paftilos, 85 B\. umfassend, mit besonderer Blatt- 
zälilung. Ich habe die unpaginirten Blätter und die beiden ersten 
Teile dieser Postille mit „Post.'* nach den Seiten citirt, und zwar 
die unpaginirten Bliltter mit lateinischen Ziftcrn, die beiden ersten 
Teile mit arabischen ZiÖern; der dritte Teil ist mit „Post. UP* 
Dach den Seiten (mit arabischen Zifiern) citirt. Das von mir be- 
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nutzte Exemplar dieses Werkes befindet sich in der Königlichen 
und Uniyersifötsbibliothek zu Königsberg (Ge. 77. foL); über seine 
Schicksale und seinen Verfasser habe ich nichts genaueres ermit^ 
teln können. 

8) Ein Band in 8<» (Königliche und ÜniTersit&ts-Bibliotheik zu 
Königsberg Ce. 494. 8) enthaltend: 

Margarita | Theologica, | Collecta & confcripta [ a \ 
M. Adamo Fran- | cil'ci, .1 cgerndorfenl'e, Mona- | fterij 
Ileilsbrunnciifis Abbate. | Zcmczuga Theologi rcbkajKurij 
Sawieie aptur, trmnpa parodima, ir | i Icbgii Idima, Wi- 
riauliüiu daliu moxlo Cbrik- | i'con il'cbkoio , pro Bazni- 
czes ir Ifchkallas | Ortbodoxifchkofes ConfeJsics | Au- 
guftanos, alba Saffu. | 0 nu: | Lietuwil'cbkai jra pergul- 
dita per | Simona Waifcbnora warnil'chki j Plebona Ra- 
gaincs i Ifcbl'paufta Karaliaucziuie Pru- | l'u per Jurgi 
Ol'terberger^, mrp- | tnlci, Cbrirtaiis 1000. \ . Ein Blatt Ti- 
tel; zwölf Seiten praefatio (Dedication an den Markgrafen Gooi^ 
Friedriche unterzeichnet von Simon Waifchnarus \ Paftor Ragne» 
ienfis; sieben Seiten y,Skaiiitoiop*' y unterzeichnet von Zacharias 
Bloihno I Lietuwos Kliboris \ Tilfzeie ; 24 Seiten ,/rilram Catho^\ 
Ufchkam alba Chrik- \ fczonifchkam \ Skaidioiui fweikatos. | unter- 
zeichnet von Simonas Waifchnors \ Warnifchkis , Pleho \ noi Ra^ 
^mnes; drei Seiten „Maida, i§ib ifohganitingai \ mmiriumlm** ; 
sechs Seiten Errata; eine Seite ttDatia moxlu pohu hmgteUu'^i 270 
Bl. Text; zwei leere BL Der eigentliche Text der Margarita Theo- 
logica schliesst auf Bl. 258« und es folgt 258^» : ,,Apie Dusches \ 
Zmomu nomtrv- | setu,- haip tv iomia | d^stiti. \ Jahnas Herhran- 
d(u D. I*' Ich habe diesen kleinen Tractat mit zur Margarita Theo- 
logica gerechnet und citire das ganze mit MT. nach den Seiten 
(und zwar den Text mit arabischen, das ihm mhergehende mit 
ktehuschen Ziffern). Auf MT. folgt: 

Apie popiefzifch- I kaie Miffche | D. Aegidius Hun- 
nius. I . 39 Bl. und ein Blatt mit der, auf dem Titel von MT. 
stehenden Angabe des Druckers und Druckortes. Von mir mit 
AM. nach den Seiten citirt. 

Der Tractat „apie popielzifchkaie Miffche'* ist zweifellos eben- 
falls von Simon Wailchnors übersetzt; dieser war ein geborner 
Litauer, wie nicht nur aus seinem Namen, sondern auch aus ei- 
ner Stelle seiner praefatio hervorgeht: „in moa quoque patria Sa- 
mogitia et Lithvania". Er sagt dort ^ausserdem über sich : „cum 
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per triennium sumptibus C. Y. in hac Celeburriina Academia siin 
eoutritus". Hiermit y^l Lepner Der preufchu Litthaucr S. 131: 
»r- die Margarita Theologica Simonis Wailznari weyland Littau- 
Ibhen Pfarrer in Ragnit, welcher in diesem Amt zu Warna-Kernen 
an der Gränt/c gebohren, wie er sidi Selbsten davon WamiüzkiB 
nennet, und also ein ächter und rechter Littauer gewesen ist**. 
Nach Ostenn^er Erste Iii Liedergeschichte 267 wurde er 1576 
F&ner in Ragnit und starb dort 1600. 

9) Ein Band in 4« (Wallenrodtsche Bibliothek in Königsberg 
D. 22)1), enthaltend: 

Enchiridion i Catechifmas | Mafzas, d»l pafpalitu | 
Plebonu irEoznadiju, Wo- | kifchku liejinwiu parafchits, 
per I D. Martina Luthera. | 0 ilch Wokifchka lieJKuwia 
aiit I Lieiuwifchka pilnai ir wiernai per- i gulditas, per 
Baltramiejn Willenta | Plebona Karalauczuie. | A | Nu 
Diewuj ant garbes, bei Cbri kfc hczonims unt naudus, per 
Lazuru 1 Öcrigltack, Lietiiwos Plebona Kara- | liauczios 
atiiaugintoö. | Ilchpaultas i)er Jona Fabriciu | Metu 
MDCXII. I . Ein Titelblatt, 43 lU.; das von mir benutzte Excm- 
plai" ist unvullstimdig, im Anfang felilen drei Bl. Von mir mit 
SK. nach den Seiten des Textes citirt; auf SE. folgt: 

Evangclias, bei j Epiftolas, Nedoliu ir Schwen-|tuiu 
dieiiofu Ikaitoma rias, Barzniczoru CriklTchczoni rchkofu, 
pilnai ir wiernai pergulditas | ant Lietu wilchka fzodzia, 
per ßaltramieju I Willenta, Plebona Karalouczui | ant 
Schteindama. | Priegtam, ant gala priedeta ira, Hiftorial 
apie muka ir fmerti Wielchpaties mufu Je Paus | Chri- 
ftaus, pagal kieturiu Evangeliftu. A | Nu Diewuj ant 
garbes, bei i Grikfchczonims ant naudos, per Lazaru I 
Sengftacky Lietuwos Plebona Karaliauczios i atnaugin- 
t08.|Ifchpaufta8 Karalauczuie per Jona | Fabriciu, Metu 
MDGXIL I . Ein Blatt Titel, drei Bl. mit Willents Dedication 
m EEm swei Bl. DedicaÜon an den Markgrafen Johann Sigis- 
mund unterzeichnet yon Lazarus Sengstock (datirt: Begiom. 8. Id. 
No^emh. Anno 1612), ein Bl. Ansprache an die lit. Geistlichen in 
heossen (datirt: 18. Septemb. 1612, LaCEtrus Sengftak), III BL 
Tezt Von mir mit SEE. nach den Seiten des Textes citirt. Auf 
SEE. folgt: 

*) Ein atiflcros Exemplar, das ich jrdoch nicht boiiutzeii konnte, befin- 
det sieb in der Kgi. u. L'niv.-Bibl. zu Küuigsberg unter Cb. 177. 4^ 
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Giesmes | Cbrikftziünifcbkos i ir Duchaunilchkos, | 
Per I \Yiirus ma^tus BaJJniczoie Die- | wa gicdamos, ifch 
Wokilchkia bei Leu- j kifcbkia ingi Lietuwil'chkia jiodi, 
nekuruu | Plebonuu pcrwerl'tos ! a | Nu Diewui ant gar- 
bes bei Chrikrchczia-jnims ant naudos per Lazarii Seng- 
ftak I Lietuwos Plebona Karaliauczios | atnaugintos. | 
Aj&uo I ü^D IDC X.1L I Ifchpauftos Karaliaucziuie Prufuu| 
Per Jon £^ Fabriciu. | . Ein Titelblatt, zwei Bl. Dedication an 
die lit, Geistlicben im Herzogtum Preussen (datirt: Regiora. G. No- 
vemb: Anno 1612, Lazarus Sengstock), drei Bl Lobgedicbte auf 
Sengstopjt (von Georg Reimannus, Baltbasar vom Grünendenwalde, 
Jjoli^nnef Aldos, Georg Beselmannus), 122 BL Text, vier Bl. Re^ 
gister; das yon mir benutzte Exemplar ist unvollständig , die Blät- 
tfnr 6p, 61, 104 und der Schluss fehlen. Von mir mit SG. nach 
dcnii Sdten des Textes dtirt 

. Ueber Sengstocks Leben finden sich ausreichende Angaben in 
Ostermeyers Litt Liedergeschichte S. 23: »»Lazarus Sengstock, ge- 
bphfen zu Lübeck 1562 Freytags yor Martini, empfing den Schul- 
unterricht in seiner Vaterstadt und den Academischen in Königs- 
berg^ Von hier aus wurde er noch vor 1588 ^) ins Predigtamt 
nach Werden und 1590 nach BujI, 1598 aber an die Littauische 
Kirche nach Memel und 1604 nach Königsberg befördert, wo er 
1621 den 28ten Februar gestorben ist. Ob er die Littauiscbe 
Sprache vor seiner Bufürderung zum Predigtamt, oder nachher er- 
lernet, läJJt sich nicht sagen. Sollte das erste seyn, so könnte 
VVillentus sein Lehrmeister gewesen seyn; wäre aber das letzte, so 
muJ5 es ihm zuwider gewesen seyn, nach damaliger Gew(jlmheit 
durch einen Dollmetscher zu predigen, daher er sich selbist aufs 
Littauische legte, welches zu erlernen er in Werden und KuJJ Ge- 
legenheit genug hatte". 

SE. und SEE. schliessen sich an Enchir. und EE. im allge- 
meinen genau an, im einzelnen aber finden sich vielfache Abwei- 
chungen, sowol in Beziehung auf Orthographie als auf den Text 
Sengstock hat W oi te und Wendungen, die Willent gebraucht hatte, 
durch andere ersetzt; der Text hat zuweilen Erweiterungen erfah- 
ren: beispielsweise hat Sengstock in das Evangelium vom 3. Sonn- 
tage nach Trinitatis die Geschichte vom verlorenen Sohn au^e- 

*) Amoldt in seinen „Zusiltzen zu seiner Historie der Künigsbergschen 
Universittt" (Königsberg 1756) S. 194 setzt hinsu, „imehdeai er 1685 sich 
varb^yrathet hatte**. 
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nommen, die dort fehlt — SG. ist ein Sammelbaiid» wie schoo 
der Titel lehrt; wir finden darin Br. Ko. und PM. und als Ueber- 
setser sind u. a. genannt Wilknt (o. 8. XXI) und Mikalohis Blotnas 
{OiefinU Svguldiia n&g MiktMau» Bhtna: t^Jau ffMrU$ eß ifck' 
ffakia** u. 8. w. S. 162). Nicht immer ist der Name des Uebeir. 
wtien, bez. Dichters genannt; dass einzelnes Ton Sengstock selbst 
lierrShrt, beweisen die in einem SG. Torgesetzten und von Aldm 
MttMbmii Terfassten, an Sengstock gerichteten liede befindlichen 
Werte: quae tu, quae reliqui composuere Viri. 

10) Der Psalter Davids | Deutfch vnd Littawilch. | 
Pfalteyas Dowido | Wokirchkai | Bei Lietuwifchkai. | Ka- 
raliautzoje Prull'u per Lorintzu Segebadu | Mretolfa 
Chriftaus 1020. j . In 4»; eine Seite Titel, auf dem vor „Ka- 
raliautzoje PrulTu" u.s. w. ein Holzsclmitt eingedruckt ist, welcher 
David darstellt, wie er kniend dio Harfe spielt; auf der Rückseite 
dieses Titels steht ein vollstiuidii^crer deutscher Titel, der auf der 
folnjenden Seite in litauischer Uebersetzung wiederkehrt : „Pfalteras 
Dowido, I Ing Lietuwilchkus Szodzius pirmiaufei I ifchgulditas, peri 
K. Jona Bretkuna, Lietuwninku Plehonu | buwuli Karalautzoie 
PniiTu Szsemeie. | Bet nu dabbar | Ant \ Mielaftiwoio Brandenbur- 
gÜßhko Ertzi-|kio Prullu, etc. etc. per thu Prufifchku paliktu Ro-| 
dos ponu maloningoio Ülakimo ] Per | K. Jona Rehfa dabbar fchit- 
tQ I cziefu Lietuwninku plebonu Karaliautzoie | lupilnafte atnaugin- 
tas I Bei nüg nekuriu ant tho prifkirtu Jnftrutenu, Til- | fifchku ir 
Bagaines wairchtziu Lietuwninku Plebonu, kie- | kunta perweifdetas» 
bei per maloninga ifakimo pirm pa- | mineta Churf&rsta malone 
IMewoi aukTchianfom ant | garbes bei lietuwninkoms Szmoniems 
Sseemeie | ant naudos atwirai iCchpanftas. | Kaialiautzoje Pruffu per 
Lorintzu Segebadu | MsetodTa ChriCtaus 1625. | . Es folgen neun 
Seiten Widmung an den Markgrafen Georg Friedrich, datirt „Kö- 
nigsberg, den 2&. Septembris, Anno 1625« und unterzeichnet Yon 
^Johannes Behfa, der Littawichen Gemein dafelbiten zu S. Elifii- 
beth Terordneter PfiEirrer*'; daran schliessen sich 8Vs Seiten Vor- 
wort (deutsch) des Professors Johannes Behm UJkm chrifÜichen 

andächtigen Lefer") und anderthalb Seiten Vorwort (lateinisch) 
des Professors Sanniel Fuchfius; darauf folgen fünf Seiten mit sie- 
ben Lobgedichten auf Rhesa (1) von Coeleltinus Miflentas D. , 2) 
von M. ^fatthacus Ileimerus Graec. Lit. P. P. , 3) von M. Chrifto- 
phorus Eilardus, Poeleos Profefl'or, 4) von Jacobus Rüdigerus, coe- 
Dobii ad D. Mariam et majoris Noibcomii Lobu. Paltor, 5) von 
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Gkriftopfadra»(LidbriHlary' Patbor Poloniens in Litboflsato, 6) und 
7«> /vcto dhriftopluinis Siqppttii , PaOor in GhroJI Rndnppenen>. Anf 
ddp* 'fblgenden- Seite sieht ein Gedicbt 'des „Autor ad Momum**, 
dain ikomni noch eine Seite mit Bibeleitaten und daianf folgt anf 
487 (Seitän der Psalteir, dentseh und litatusefa; die entsprechenden 
iViesle isind'stBfdm nebeb einandersteheBden Blättern sich je gegen- 
über gedrnokt, links steht der deotsobe, rechts der litauisohe Text 
^ IHeaer Psalter ist yon mir mit „Psal/* nach den Zahlen der 
Psalme und ihrer Verse citirt; ich kenne ihn in zwei Exemplaren ; 
das eine derselhen befindet sich in der Göttinger Universitiitsbiblio- 
thek (Theol. Bibl. 02. 4o), das andere in der Kgl. und Uuivorsi- 
täts-Bibliothek zu Königsberg (Cb. 175. 4o). 

-lobannes Rhesa (Rehsa) war nach der Einleitung zu der Bi- 
belübersetzung von 1784/1735 von Geburt ein Tilsener und wurde 
1621 von Tolminkehmcn als litauischer Pfarrer nach Königsberg 
berufen, wo er am 80. August 1629 im ^A. Lebensjahre gestorben ist. 
Dazu erfahren wir noch aus L. J. Rhesus Geschichte der litthanischen 
Bibel (Königsberg 1816) S. 21, dass er am 25. Mai 1576 geboren 
sei, zu Königsberg etudirt und im Jahre 1600 den Ruf als Pfarrer 
naoh Tolminkefamen erhalten habe und dass er an der Pest ge- 
storben sei. — Die Mitarbeiter Rhesas nennt Behm in seiner ev^ 
wihnten Vorrede: Peter Nicolai, Pfarrer und Erzpriester zu la- 
sterburg, Georg Beselmann Pfarrer zu Ragnit, Zacharias Blothnau 
litMMSober Pfarrer zu Tilsit (über ihn s. o. S. X Anm. i) , Va- 
lentin Feaerstook Pfarrer zn Geoi^nbnrg, Christophorus St^pfobod 
P&iver stt Oross^Rudnppenen, GhregorWirtzinsius P&rrer znStaU- 
»(»enen, Gbristophoras vom Stein litauischer Gaplan zu Inster- 

bürg i). Rhesa sehickte jedem von ihnen den Ton ihm bearbdte- 

I ,1 I 

*) lieber den Gesichtspunkt, der Lei der Wahl dieser Männer leitete, 
hat/sioh Joh. Rhf^sa in einftm, für die lit. Dialektologie nicht wertlosen Briefe 
ausgesprochen, den Khesa Gesch. d lit. Biliel S. 18 Aiun. im Auszng^e mit- 
{retheilt hat: ,,lhre Churlürstl. Durchlauclitoti wissen allcr<>:iiiidigst sich zu 
entsinnen, daß Dieselhen den von mir übersetzten Psalter, zu revidiren, et- 
lichen Pastori ))U8 im Insterburgschen . . . Anordnung gethan. Nun sind die 
depatiiien Pastores solchem hohen Befehl nschsnleben willig. Nur ist die- 
ses ir notiidOrftiges Bedenken, daß hernach die anderen Herren Pastores 
ans dem Bagnitsehen nnd Tilsitschen abermalen etwas daran carpiren, nnd 
Bonderlick die Pronnndationem betreffend, viel cu corrijriron, sicli unterfan- 
gen würden. Solchem Unheil vorzukommen . . . i-^t der Herr Dr. Behm . . . 
anrätliig, daß aus dem Ragnitschen und TilsitBchen Amt zwccne Pastores, 
n&mlicb ü. Beselmann und Z. Blothno (weil dort etlichermaaßen fast viel 
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toi Fbalter zur Retiaioii za und später' tEamfla* ab' ii]t< ibmiiü Oe^ 
Ofgenburg' saflammen, um sich über dio Colwtitaimiig dtib 'ToKtes 
miUidUeh zu dnigesL Der Text wurde iilfeMd naoh 'dEarar Qoiaü- 
wa gedruckt und Rheea wlbtt hat dteOorreetur beseorgt^'^reflicli 
nieht tberall mm besten (Rheea Oeseb. d. Iii BIbd -8. 18' lO.» 

11) E&i Band in 4« (KönigUebe und Dniversit&tshibliotbefe 
Königsberg, Cb. 422. 4.) enthaltend: »i.«» 

Kniga | Nobazniftes | Krikscionijäkos | Ant gdrbbs | 
Diewuy Trayccy Szwcntoy | Wienatij am : j Ant wartoinid| 
Baznicioms dides Kuiiigiltes | Lietiiwos ijkluota. j 0 
dabar antra karta perdruka wo t a, Öupriedu, nfekuriu 
giefmiu, Ewangeliu ant ] pomietkos Szwentuju Diewa; 
teypag | Supriedu nekuriu maldu. ! Kiedaynife, j Druka- 
woia, Joachimas Jiirgis | Rhctas, Meatu PonÄ, löo3. | . 
Ein Bl. Titel; zwei Seiten mit einem Gedicht „Ant Herba Kuni- 
gayks'cia ju ^lililtos*', dem das lladziwilsche Wappen vorgedruckt 
ist, unterzeichnet mit den Buchstaben S. J. T; vier Seiten polüi- 
sobe Dedication an den Prinzen Johannes Radziwil, unterzeichnet 
von „StarJJy, Dozorcy y Pdltercc | Zborow W. X. Litew.'*; drei 
Seiten „Do Chrzes'c'iarifkiego ä Lalkäwego | Osytelnika | Przedmowa" ; 
eine leere Seite; 272 Seiten Text und «rar S. 1 — 120 „Pfolmay 
Dowida Szwenta", S. 121—272 „(Hefmes*«; 7 Seiten aiphabet. In^ 
hftltsverzeichniss; eine leere Seite. „Kniga Nobazniftefi^* u. e. w. 
rniss als Titel des ganzen Bandes betrachtet werden; die- PSslMay 
mid GieAaes bild«! den ersten Teil dessdben. I^e haben' ksinen 
besonderen Titel, und ich habe sie deshalb und weil sie duich 
fiKtlaofende Paginirung yerbunden sind, zuBammenfassend mit 'St, 
nach den Seiten des Textes citirt. Auf K. folgt« 

Summa | Ab4 | Trumpas irzguldimas | Ewangeliv | 
Szwentu | Per | Wifus meatus, dienomis Ne- | delos B&i" 
niiSiofe EriksVioniJtkofc | Ikaytomu | 0 &nt gdrbos | Wie- 
nam Diewuy, fu wala j Wiriafniuju del | pÄ^itka Wier- 
niems | didey Kunigiftey Lietuwos ir del naminiku | pa- 
ba^nu ant uziwoinKi naiuijikia | ijiduota. | Kiedaynise, | 
Drukawoia, Jochimas Jurgis | Khetas, Meatu Pona 1(553.1. 
Ein Titelhlatt, 288 Seiten Text; von mir mit KS. nach den Seiten 
des Textes citirt. Auf KS. folgt: 

andere als hier nnd im IntterbnrgteliMi tauAk viel andere Fronnnciatio in lit- 
thauischer Spnehe observirt wird) zur Verrioktung aolohee Negotii . • . 
niochtai hinzugeiogett werden*^ 
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MialdAS-i Kirikfci^nif^koB, | Wifokiara meatuy ir rey- 
kaliMD8;i| ib«ii.cbri9mB.iprigQliiic^io8: I Ant garbos ) Dicwa 
Xr.ajcay Szwentoy wiena | Tew&, Sunaus, irDwasios S. | 
0^4ß| naudos | Baxnicios io, antfwieta | ijilayrtos. | Matt. 
^..,?^.42» .M:9,r.»13..T. :3d. 37. | Dabokit, jaul'kit, o melfki- 
tes: k&d&ngi nezi- | note» kuri^ adiii% Pon&s jaXu ateys: 
q |kj|^ jEkboius Jc^lbn« w-UiemiiB kÄlbu jaufkit. | Kiedaynire^l 
Sp<va4fl»i>J0<oitiiAaA<JurgiB Rb^tas, | Meata Fon&, 1653. | . 
Em .T^MHatl» 76 Sotten Text; oHIrt mit KM. nach den Seiten des 
'te^HfAot^KM.tJTolgt: 

Kateobifmas | Aba -| Tr.ampas Pamokflas. | Wieros 
](lii(M4ioiii/lkaB .del waykialu | maia. | . Zebu BUitter; von 
nolv jpiit K^. naeb den. Seiten oitirt.« 

„ DierBacbstaben S. J. T. unter dem, K. vorgesetzten Gedicht 
„Ant Herba Kunigayksoia** sind Abkürznng von Stephan JawgU 
Tekffd, Bürgermeister von Keydan, von dem, wie die poln. Vor» 
rede sagt, das in Kniga Nobaznißes entlialtene Gesangbuch her- 
rührt; seine Arbeit wurde revidirt von Samuel Tomaszew.s/ci , Pa- 
stor daselbst und Superintendent der reformirton (Jemeinden in 
Zemaiten (vgl. auch Osternieyer Erste Ut. Liedergesch. S. 274). 
Ich glaube nicht zu irren, wenn ich in jenem den Verfasser auch 
der auf K. folgenden Stücke erkenne; sie werden in jener Vorrede 
in derselben Reihenfolge aufgezählt, in der sie sich in dem von 
mir benutzten Exemplare des in Rede stehenden Bandes aufeinan- 
der. :folgen. Demnach ist ein der Wallenrodtschen Bibliothek in 
Königsberg (unter D. 595. 4o) gehöriges Exemplar desselben, in 
dem lILS^Ypr K. steht, verbunden. Diesem Exemplar liegt ein von 
Osl^mODeyer gescbriebenes Blatt bei, auf dem u. a. bemerkt ist — - 
wa9 mtfi im wesentlichen schon aus dem Titel von K. ersieht — 
dass die erste Ausgabe diesea Baabes nicht so viele Lieder gehabt 
babe, als diese zweite, dass sie anob nur die Evangelien auf die 
Soofi^ und giosaen Festtage, nicbt aber auf die Tage der Apostel 
und. Heiligen, und aucb weniger Gebete entbalten babe. leb babe 
jener: ersten Ausgabe niobt babbaft werden können 

Herr Dr. Reicke teilte mir d. d. 19. JuH 1877 mit: „Ich habe so cbeu 
noch ein dcfectes Kxemplar von Knifja Nobazniftes unter Cl). 199. 4" (sc. in 
der Kprl- nnd rniv.-Bil»!. zu Kcnii^rsborpr) gefunden, welches ohne Titelblatt 
u. 8. \v. nur die Seiten 1 — 128 enthält; es ist aber ein anderer Druck, die 
Verzierungen stimmen wenigstens nicht ül)erein". Vielleicht ist diess ein 
Exemplar der ersten Ausgabe. 
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12) Ein von Nessefanann * in den Neuen ' pNMMslBehiite' 'Pfonn- 
»el-Blättem Jhigg. 1852 (andere Folge Bd; l)*S.>a4aifia vdtge^ 
tdltes Mandat ' des Blarkgrafen Georg F^nedrich vom Jahre 'I&761 
TOD mir mit U. nach den Zeikn dee Neeselmainiflchen'Ahdrtt^ 

dürt; Berichtigungen desselben habe ioh in den Göttilager ,,Nach- 
richten" 1877 S. 2G3 gegeben. • .•■ i, /I : .. 

K>) Ein von mir in den Göttinger „Nachrichten" 1877 S. 241 
ff. verötfeutlichtes ^huul;lt des Markgrafen Georg I'Viedrich vom 
Jahre 1578; von mir mit U^nach den Zeilen meines Abdruckes citirt. 

Ausser diesen Texten des IG. und des 17. Jahrhunderts habe 
ich folgende Texte des 18. Jahrhunderts benutzt: • ' • 

a) Naujas | Teftamentas | Wiefzpaties mufu | Jezaue- 
Kriltaus, | Pirmij kart% ant Swieto Lie- ! tuwifzkoj kat- 
boj, I Ant Ifakimo I Maloningiauso | Karalaus Prull'u I 
&ß. &c. <&c. I Su didziu dabojimu pcrgulditas, o { Ant Gar- 
b^s Diewui Traicej* Szwen- | toj' wienatijam, | Lietuwos 
^monems ant ifzganitingos | naudos | irzrpdoftas | Dru«^ 
k»wöjo arba ifzfpäude Spauftuwoj ReufneroKaralaucitij'; 
Metu MD CGI. | . Ein Titelblatt, 38 (unpaginirte) Seiten umfas^ 
send eine lateinische Dedication an Friedrich I, datirt «yBegiomonti 
An. MDGCI die 18. Mensis Januarü** und unterzeichnet ton „fliH 
mflUnri Servi et perpetd apud Deum ezoratores Eocksiaimn Efali- 
gsBeamm Litvanic. hinc inde dispereamm Mimetri et Semom*^ 
em lateinisches Vorwort des Bentkardua von Sand&n, Ben. SB; 
Ikolog. D. et Professor, ein DrackfehknrarzeiohniBS (eine Seite), 
ein Bt Vorwort des FHd, Sigimund Schußeknu \ M, Cätid, JKt/ 
pergukUmo \ DraugdarUnikM ^) und ein LihaltsvmeichnisB <:eine 
Seite); darauf 443 Seiten 'Texti auf den SB. 444 u. 445 folgte 
»(homatos ij} feno Teftamento krik^cionijikoje ba^nifcioje pafkei- 
tomos", und auf den SS. 446 — 448: „Pazenklinimas Gromatü ir 
Ewangeliii, kurios per wiffa nieta kiekwienoje Nedeles ir Sz^'entes 
dienoje pafkaitomos ira". Das Werk ist von mir mit T. citirt, der 
Text nach den Kapiteln und Versen der einzelnen Bücher, da8 
ihm vorliergehende nach den Seiten (mit latein. Ziffern). Das For- 
mat des Werkes ist 4", das von mir benutzte Exemplar gehört der 
Kgl. und Universitäts-Bibliothek zu Königsberg (Ob. 2(X). 4.). 

b) DawadnasjPamokiunimas | kaipo | wirfi, Lietuwoje| 

') Er wurde 1701 Prediger in Budwethen nnd ist dort 1760, beinabe 
iehttigjShrig goslorhcn; er bat mehrere Lieder gedichtet, die naeh Oster^ 
B^er a. a. 0. „allesamt Meisterstücke" sind. 
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p«i| (H«lani»gi&afO' Profü Karalum' l effantieji' Kunnin- 
gaiil'kadp'^iewo Tlimiai | tiir elgtis | notedami ,pwent% 
jfileiboiiiil Uk'öd% \ wiernay ijlpildit. | Karalanczftj^ } M«U 
MBGCXXXu ) mm Schrift findet «ob in der KgL und Umvw^ 
mMMMatä raiKönigBberg unter der Signatar Ge* 180. 4<>; sie 
enthäU äastieit'daBik Titelblatt 52 Seiten Test und ist von mir mit 
„Baw^iBkiil/' naob den Seiten dtirt 

■j.;i.o)'-Biiblia-| Taiefti: | Wiffas | Szwentas | Raj3tas, | SSno 
ir Naujo | Teftamento, | Pagal WokiJJka Perguldimq, | D. 
Mertino Luteraus, I Su kiekwieno Pcrfk vrinio | triimpu 
PraneJ^ immu, | ir reikalingu Paz'eu kliniiimu tu paczü 
ZodKu, I kurrie kittole PerTkyrim ole randonii, | Nukellü| 
Mokytojvi Lietuwoj' j Lietii wiJJkay pergiilditas. | Kara- ; 
Iduczuje, 1735 | Rajitais illpauJtas pas Jona Endriki Ar- , | 
tiinga, o pardüdanias | pas Pilippa Kriltupq, Kanterj. | . 
Zwei Bände in 8" {(röttinger Universitätsbibliothek Bibl. iV2. 8). 
Der erste Band enthalt den oben mitgeteilten Haupttitel, dann 8 
Seiten Widmung (deutsch) an den König Friedrich I., unterzeich- 
aettiTon Johann Jacob Qvaudt D. (Oberboi^rediger), ferner 11 S. -j 
Vorwort (deutsch) desselben Qvandt, femer zwei S. Vorrede (Ii- ! 
tauisch) unterzeichnet von Johann Behrendt, Archi-Presb. Insterb., 
udd - eine S. InhaltSYerzeichniss und auf 888 S. das alte Testament 
niit Ausnahme der Propheten und der apokryph«! fi&cdier; der 
zweiteiBand setzt zunächst die Seiteneablung des ersten Bandes 
ftfrt 'Und'entiiält (bis S. 1420) die Propheten und Apokryphen mit 
dein' Titel: I^nrakai, | (ji | tomis Knygomis | knrros waddinamos ) 
Apobfypa» | idetuwijkkaj, | In | kiekwieno perlkyrimo tmmpu | pra- 
ne/ttnuau, | ir reikalingu paz'enklinnimn til pacsft zodzü, | kittofe 
perrkyrimofe randamujft. ) Karaläucznje, motte 1734. | Das auf die 
Apokvjrphs* folgende neue Testament nm&sst 364 S. und fuhrt 
den' Titel: Naujas i Teftamentas, | niufu | Pono bei I^gannytojo | 
Resaus EMaxOf | üetuwi^kay, | Tu kiekwieno P4rIkyrimo trumpu | 
praneifkimmu, | ir reikalingu pazenklinnimu tA paczü zodzü, kittofel 
perCkyrimofe randamujü. | Karalauczuje, mctte 1735. | . Auf das 
neue Testament folgt dann noch ein Verzeichniss der Sonn- und 
Festtiigs-Evangelien und -Episteln (2 SS ). Als Bearbeiter dieser 
Bibelübersetzung, die ich mit „1734" citirt habe, nennt Qvandts 
Vorrüde die Pfarrer: Reiuhold Rosenberg (Tilse), Christoph Re- 
bentisch ((Jumbinncn), Hiob Naunyn (Ragnit), Philipp Ruhig (VVal- 
terkebmen), Christian Stimebr (Salau), Abraham David Lüneburg 
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(MiBmel),:Adam Friadr. Schimmelpdbniiig (SkaiBgirm^nFalMAIb Kar 
lan (Werdeo), Adam Henrich PUgrim (lQaterl)aig),«Adaiii Fdedb 
Schimmtlpfennig (Popeicken)». ChriatopÄi Sperber (KAHwip^kenjl^ 
Johann Behraidt (Insterbui-g) , Feier GettliebiMieldBe ' (Oeorgeiir 
hurg). Genaueres üb« diese Uebmitsttiig s. bei Bhtea.GhML.id. 
Iii Bibel 8. 31 ff.- Ich bemerke nor noch» dass die Kgl. «. Ihn«- 
Yersitäts-Bibliotbek zu Königsberg Toa veKichiedenen Hätiden dbs 
vorigen Jahrhunderts guscliriebene Fragmente einer Bibelübersetzung 
besitzt (öl Bl., bis jetzt ohne Signatur), die sich mir bei genauer 
Prüfung als 13ruchstücke des Mauuiscripta der Bibelübejfsetzung vcmi 
1734/o5 herausstellten. • • • , 

Ausser diesen Texten habe ich noch folgende ältere UraiMni^ 
tiken benutzt: 

' a) Grammatica | Litvanica | Mandate & Autoritate | 
Sereniriimi Electoris | Brandenburgici | adornata | & 
prffvia Cenfura | primum | in luceni edita | a | M.Daniele 
Klein | Paltore Till". Litv. | Prfemilfa eft ad Lectorerti 
Prsefatio I non minus utilis, quam neceflaria. | Cic.: de 
Clax. Orat. { Nihil fimul ei't & inventum & perfectam.'| 
Regiomonti, | Typis et fumptibus Johannis Reu£neri ( 
Anno 1653. | . In 8"; das von mir benutzte Exemplar (im Be- 
sita der Kgl. und Universitäts-BibUotkek zu Kösigsberg unter Bb. 
116. S^) enthält ausser dem Titelblatt 28 unpaginirte Seitol (De- 
dication au den Korförsten Friedrich Wilhelm, Praefatio ad 'leoto- 
xem, latein. Lobgedicbte auf Klein (das erste von Simon «Dach), 
DmddehlerreEzmchniss), 174 paginirte Seiten. £s ist leider in dam 
unpagmirten Teil defeot, mindestens fehlt ein Blatt (joßiek dein 
Dachschen Gedicht); obendrein ist dieser Teil dnrch den Bnoh^n- 
der verbunden. Vgl. ausserdem unten S. 5 Anm. 6. 

ß) M. Danielis Kleinii | Compendium | Litramioo- 
Ger- I roanicum, | Oder | Kurtze und gants dentliehe 
An- I Führung zur Littaufchen Sprache, | wie man recht 
Littaufch lelen, fchreiben j und reden fol | Cum Privi- 
legio S. R M. Pol. & Seren, j Eleet. Branden b. | Königs- 
berg, I Gedruekt und verlegt durch Johann Reufnern, | 
M. DC. LIV. I ; im Besitz der Kgl. und Univ.-Bibliothek zu Kö- 
nigsberg unter Bb. IIG. ><^. Kleins Conipendium hat ausser dem 
Titelblatt vier Seiten Vorrede (unpaginirt), 112 Seiten Text, zwei 
Seiten (unpaginirt) „Errata". 

Klein war bei der Bearbeitung seiner Grammatiken von dem 
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Bestrelien geleitet, eine allgemdn anerkannte litamsclie Schrift- 
sprache herzustellen ; das geht deutlich aus den Worten hervor, 
mit denen er den Einwand ungenannter Gegner widerlegt »cigns 
linguae variae dantur Dialecti, de hac certa quaedam Praeceptft 
Grammaticalfa'scribi nequeunt". Er sagt dagegen nämlich: „Gcae- 
cae linguae x^lures dantur Dialecti; Est enim Dialectus Attica, lo- 
nica, Dorica, Aeolica, ut notnro. Ergo: Excolamus unam äligram 
Dialectum, qvae communipima , omniumque optima esse censetur, 
qvalem modo incligitavimus. De hac tradamua Praecepta et Re- 
gulas, ita tarnen ut caeterarum qvoqve fiat mentio, qvo illae ab 
hac discerni poJJint. Id qvod faciunt Graeci in suis Grammaticis, 
qvoruiu qvidam Dialectos statim praeceptis subjecerunt, sicut iios 
in nostra Litvanica Grammatica, alij autem peculiari libello Gram- 
maticis annexerunt" ((rram. p. XX). Jenes Streben ist bei der 
Beurteihmg der Kleinschen Grammatikon, die bisher doch etwas 
zu ungünstig ausfiel, zu beachten. Von dem Vorwurfe ,,die Si)ra- 
che geschulmeistert zu haben" ist Klein freilich nicht frei zu spre- 
chen, indessen wo findet sich ein Grammatiker einer lebenden 
Sprache, gegen den dieser Vorwurf nicht zu erheben wäre? — 
Klein schöpfte für seine Grammatiken aus der Volkssprache und 
aus Texten ; er beruft sich einmal ausdrücklich auf die litauischen 
Schriftsteller: „De tertia perfona Imperativi hic notandum eft, 
quod fc. apud Litv. Scriptores triplex l^atur** (Gram. S. 125). 
Vor der Publication seiner Grammatica hat er dieselbe mehreren 
litauischen Geistlichen zur Prüfung vorgelegt: „Nec ego cuiqvam 
hoc meo conatu palmam toIo praereptam» neo laudibus virorum 
in hac lingua exerdtati^imorum tenehras hisce affimdo; neqve 
animus mihi unqvam fuit, eodguum laborem hunc Juventuti aut 
aliis obtrudere. In propatulo enim est, qvemadmodnm bina mea 
opuscula, Grammaticen yidelicet et S. Gantionum libellum una cum 
Electorali Hescripto ad jam denominandos . . . Dommos Pastores 
miserim, videlioet: Insterburgenses, Dn. Christophorum Sappun, 
Pastorem in Gro^ Ruduppenen et Dn. Johannem Klein, Pastorem 
CattinOT. Ragnetenses, Dn. Johannem HurteHum, Pastorem Kagneti 
et Dn. Fridericura Praetorium, Pastorem Zillüiiseni. Memelenses, 
Dn. Johannem Lehmannum Pastorem Memelac et Dn. Wilhelmum 
Martinium, Pastorem Werdensera. Viri hi, liugvae Litvanicae pe- 
ritijJimi, ad Mandatum Serenissimi nostri Electoris nun domi sal- 
tem dicta opuscula mea accurato studio pervolverunt (id qvod 
etiam praesütit liev. Dn. Christopborus Praetorius, Pastor in urbe 
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Rcgiomont. Litvanicus, suasqve iiotas, qvia colhitioni ob inipedi- 
menta graviJJiraa Interesse non potuit, Collegio transmisit), sed et 
in conventu instituto de illis mecum contulerunt, meqve in insti- 
tuto raco confirniarunt" u. s. w. Das ]iicr erwähnte Gesangbuch 
ist mir unbekannt; nach Ostermeyer, der (Erste ht. Liedergeschichje 
S. 36) über dasselbe ausführhch spricht, ist es im Jahre lü5G er- 
schienen. Ostermeyer berichtet auch (S. 247) kurz über Kleids 
Leben: er war Tilsener von Geburt, wnrde 1G36 in Königsberg 
Magister und im folgenden Jahre Pastor an der litauischen Kirche 
seiner Vaterstadt; am 28. Nov. 1666 ist er gestorben. Hien^t 
stimmen die Angaben Amoldts in den y^nsätzen zu seiner Historie 
der Königsbergschen Umyersität'« (Königsberg 1756) S. 154 ü^rfdi^. 

y) Compendium | GrauMtioae Lithyanicae | Tiieo- 
pMli Schnitzen | Fast GattenoT. | Regiomonti . | Typis 
Friderici Benlneri | Ser. £1. Br. Typogr. | Ao. 1^73.1. 
Em Blatt Titel, fünf nnpaginirte Seiten Dedicatio an Carl EmU 
JElectoratüs et ArchirGameratus baeredi'% Tier nnpaginirte Seitd^ 
Anrede an den Leser, drei nnpaginirte Seiten Gedichte anf den Her- 
ansgeber, 95 paginirte Seiten Text» Tier unpaginirte Seiten „Gorrigen- 
da«. In der Kgl. und Univ.-Bibl. zu Königsberg unter Bb. 90. 8o. 

Schultz war nur der Herausgeber dieser, übrigens recht dürf- 
tigen Grammatik ihr Verfasser war Christopherus Sappuhn, dessen 
Name sclion o. SS. XXVI, XXXII begegnete Schultz sagt selbst 
in der Einleitung: „En, L. B. , Elementa lingvae Lithvauicae sub 
Nomine Grammatices, viara adhuc valde inviam ex tam confuso 
chao, ut pluribus videtur, ad cognitionem accuratam brevi tem- 
pore addiscendam Lithvanicam lingvam monstrantia, ultra lustrum 
sextum pulvere qvasi obruta, Inventoris in pulverem jam redacti 
memoriam refricantia, memoriam iuqvam olim iDlurimum revercndi 
Doctissimique Domini Christophori Sappuhn, Pastoris Ruddupenen- 
sis M^orifl, nt vigilantissimi, ita meritissinii, ciyus tanqvam Prae- 
ceptoiis mei aetatem colendi recordatio . . . sit in benedictione." 



') Tbeopbiliu Sebnlts «nrda 1660 alt Pfiurrer m IBdiggan ordinirt und 
1662 Pfoner su Eattenaii, •• Amoldta knrag^uite Nachrichten TOn sllfm 
Kit der Reformation an den* latheriaohen Kirchen in Oetprennen gestunde- 

nen Predigern (Königsberg 1777) SS. 94, 95, 102. 

Er ist 1589 geboren, wurde 1G12 Pastor in GrosS'Budupenen and 
starb hier 1659, 8. Arnoldt a. a. 0. S. 89. 
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Ausser den von mir benutzten Texten des 16. und des 17. 
Jahrhunderts gibt es noch einige, die ich nur dem Namen nach, 
zum Teil auch aus kurzen Proben, die gelegentlich von anderen 
mitgeteilt sind, kenne. Es sind diess: die Liedersammlung des 
Jesuiten Job. Jacknowicz vom Jahre 1660 (Ostermeyer Erste Lit- 
tauisohe liedergescliichte S. 277), dk von Samael Boguslaw Chy« 
Uilski im Jahre KiiiO in London herausgegebene Bibel (Einleitung 
iur Bibel von 1734/1735 S. VI Anm. 2), die Postilla Catholioka 
#es Jonas Dauksza, Wilna 1599 (Geitler Life Stud. S. 15), Szyri 
wids Punktäy Sakimu, Wilna (Geiftler a. a. 0. S. 17), da« 
KleiaselM Oeiangbuoh (o. S. XXXIH) und der im Jahre 1670 er- 
eelneiiMie „littaascbe GateohiBmus in noch dreyen Spracben iTOtt 
einem iiiigenaimten«^ (Lepner Der-preoBohe littaaer 8. 132). Ich 
Mie diese Werke trota wiederhc^ter Bemülinngen nicht bekommen 
könneta. — Im 18. Jahrhnndert ist manoherki gedruckt worden» 
Wae iob hätte benntien können; indeeaen es wfirde nicht mehr 
yiA neue« geboten haben nnd der Ertrag einer Durcfaarbeitimg der 
Teidte des 18. Jahrhnndarte würde in keiner Weise die darauf rer- 
wendete Höhe lohnen. Ich habe mich davon bei der Leetüre der 
oben genannten, jener Zeit angehörigen Schriften zur Genüge übei> 
zeugt, freilich habe icli auf Grund dieser Ueberzeugung die Bibel 
von 1734/1735 schon nicht melu- ganz gelesen. Auch von den 
verzeichneten Texten des 1(j./17. Jahrhunderts habe ich einen, näm- 
lich Post., nicht erschöpfend durchgearbeitet; der Grund welcher 
mich dazu bestimmte, ist der ungeheure Umfang dieses Werkes, 
desseu vollständige Ausbeute nicht viel weniger als ein ganzes Jahr 
in Anspruch nehmen würde. Ich habe Post, so weit untersucht, 
dass ich glaube überzeugt sein zu dürfen, dass ich den Sprach- 
und Schriftgebrauch dieses Werkes in den Hauptpunkten vollstän- 
dig dargelegt habe; in Einzelheiten wird sich mancher Nachtrag 
machen lassen. Ich habe geglaubt, mir jene Beschränkung erlau- 
ben zu dürfen, weil Post entschieden nicht preussiscli-litauisc^ ist 
und es mir in dem vorliegenden Werk besonders auf den preuss.« 
litauischen Dialekt ankam, was mich jedoch natürlich nicht hin* 
dem durfte und nicht gehindert hat» auch auf den Schrift* nnd 
Sprachgebrauch der mir zugänglichen nicht preu88.-lit Texte (Post, 
Kniga Nobazniftes, T) einzugehen, weil die Besonderbdten jener 
jh durch eine Vergleichung mit diesen in mancher Hinsicht Licht 
erhielten. Man wird es vielleicht tadeln, dass ich in den folgen- 
den Darlegungen und Untersuchungen die angehäuften Formen 
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nicht dialektisch geschieden habe. Ich muss die Berechtigung ei- 
nes solchen Tadels anerkennen, aber es ist mir unmöghch gewesen, 
ihn zu veriiiciden : dass die aufgezählten Texte dialektisch zu grup- 
pireii sind, erkennt man ja leicht, mau sieht bald, das» der Dia- 
lekt Willents verschieden war von dem Bzetkens, dasa dieser eine 
andere Mundart sprach, als der Verfasser von Post., weiter aber 
kann man mit den mir zu Gebote stehenden Hilfsmitteln niolit 
kommen. Was hilft es, wenn ich Dialekte a, b, c oder x, y, z 
unterscheide und nicht angeben kann, wo jeder einzelne derselbeft 
hämisch war ? Diess lässt deh nur auf Oruad von Beobachtanr« 
gen der lebenden Dialekte ermittehi; hoffiBntlioh wird ea mir noeh 
flinmal möglich sein, sie anzustellen und idi werde dann nicht 
Wen, das versüamte nachzuholen. Ehiilweilen Un ich so weit 
gegangen, als ich, ohne der Hypothese einen zu wdten Spielraum 
n gewahren, gehen konnte; hofoitlieh fördert auch hier die ge- 
üffiBsame Arbeit der mitforschenden, die durch die ttberall von 
mir gegebenen Belege in den Stand gesetzt sind, seihst Untetsn» 
«bongen über die dialektischen Verschiedenheiten der einzdnen 
Texte anzustellen. Ich habe dieselben — soweit nicht das Gegen- 
teil angegeben ist — alle sorgfältig durchgearbeitet, soweit als 
möghch mit Benutzung der den Uebersetzungen zu Grunde liegen- 
den Originale, und ich bin darauf bedacht gewesen, die in ihnen 
enthaltenen Abweichungen von der heutigen preuss. - lit. 
Schriftsprache möglichst vollständig zu sammeln i). Die Mit- 
teilung dieses von mir gesammelten Materials bildet den Haupt- 
zweck dieses Buches ; gelegentlich sind in ihm auch Erscheinungen 
der heutigen Schriftsprache, deren Nachireis in der älteren Spra- 
che mir Ton Interesse zu sein schien, aus den älteren Texten be- 
legt worden. Wo ich etwas als beachtenswert notirt habe,, sind 
iberall aus allen Quellen in denen es mir begegnete, Belege dafür 
gegeben : Texten, welche nicht citirt sind, fehlt die betreffende £r- 
«chainung. — Soweit jenes Material dazu Anlass gab, habe ich 

Die ad hoc gMohaffianen deutschen and lateiniaehen oder grieohieohen 
Lehnwörter, die betcmden in MT* und der Bretkenat^en Bibelübersetzong 
«(dl häufig finden, habe ich — mit weni<ren Ausnahmen — boi meinen Samm- 
lungen ausgeschlossen, so z. B. taleiitas {talento Br. II. Mos. '37 24, 25. 39), 

tahnnaculas (Br. H. Mos 2'!. 0 u. ü.), kleiuodia {kleinodias Br. I Mos. 24. 
53), bubalis, fraflt'lapfnis, piyaryas (u. S. 331 unter tauras). Sie sind für die 
Geschichte der lit. Sprache wertlos und beweisen nur, was man schon längst 
vflifls, dus die Litauer eine grosse Fertigkeit besitzen, fremde WSrttr ihrer 
%caeha «unpassen. 
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dann ferner versuclit, die durch es berührten Partien der litaui- 
schen Grammatik sprachvergleiclieud zu erklären. Dabei ist im 
Text auf den gemeiniglich als „altpreussisclie Sprache" bezeichne- 
ten h'tauischen Dialekt und auf das Lettische relativ am wenigsten 
Bezug genommen; die Stellung, welche die preussischen und letti- 
schen Spracherscheinungen den von mir aufgestellten Erkläruiig(!n 
gegenüber einnehmen , habe ich jedoch sorgfältig erwon;en und 
werde sie in einer Reihe von Kinzcluntersuchungen besprechen, die 
wie dieses Buch und wie ein ihm tunlichst bald nachzusendendes 
Handbuch der altpreussischen Mundart, als Vonarbeiten zu einer 
yeigleichenden Grammatik der s. g. baltischen Sprachen gelten 
sollen. 

Bei den Bemerkungen über die Laute und ihre Veränderungen 
habe ich mich auf Lautphysiologie nicht eingelassen, nicht, weil 
ich den Wert dieser Disciplin nicht anerkennte, sondern einfach 
ans dem Grunde, veil ich bisher keine Zeit gefunden habe, laut- 
physiologische Studien zu treiben und weil ich einen leicht be- 
greiflichen Widerwillen dagegen habe, Dinge in meine Arbeiten zu 
ziehen, die ich nicht durch eignes, sorgfaltiges Studium kennen 
gelernt habe. 

In den lexikalischen Teil habe ich aus meinen Sammlungen 
alles aufgenommen, was in ein Lexikon gehört^ wenn man die Auf- 
gabe desselben recht weit fasst ; nur die LLD. L XII f., IL XXVI f. 
zusammengestellten Wörter habe ich, insofern sie nicht als in an- 
deren Texten vorkommende zu erwähnen waren, aus bestimmten 
Gründen ausgeschlossen. Die Ordnung des lexikalischen Materials, 
bei der ich iibüiuU die altlitauisclie Orthographie beibehalten habe, 
wird man leiclit verstehen. Sie ist alphabetisch, jedoch war mir 
hinsichthch der Consouanten ihre moderne Schreibung massgebend. 
So steht z. B. pafwalili nicht vor -papweiki noghimas , sondern nach 
pawudaicoti , weil in ihm f= z ist, während das f in pafwcikino- 
ghtmas heutigem s entspricht. — Eine in dem lexikalischen Teile 
einem Worte hinzugefügte einfache Zahl verweist auf die Seiton- 
zahlen dieses Buches, ein N. mit beigefügter Zahl bezieht sich auf 
die Zahlen der Seiten des Nesselm annschen Wörterbuches, auf de- 
nen die Ton mir angeführten Wörter oder ihre Yerwanten sich 
finden. 

Die Kuhnsche Zeitschrift ist mit KZs., die Kuhnschen „Bei- 
trage zur vergleichenden Sprachforschung'' sind mit K. Beitr., die 
Ton mir herausgegebenen „Beitifige zur Kunde der indogermani- 
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liehen Sprachen** sind mit Beitr. citirt; die Zahl ]L869 V6rwei8|li auf 
die revidirte litauische Bibelübersetzung, Balle lS6ä^| .AUe|^ülbri- 
gen Gitate sind ohne weiteres verstandlich, ' . 

Wegeu der Menge der „Nachträge und Berichtigungen" bijtte 
ich um Entschuldigung; zum Teil sind sie durch die Menge mei- 
ner Notizen verscliuldet , die oft etwas erwähnenswertes versteckte, 
zum Teil rühren sie daher, dass mir MT. und AM. erst bekannt 
wurden, als der Druck schon begonnen hatte. Auf einige Druek- 
feliler und kleine Versehen machte mich Herr Profe^soij.Hupo ^Ve- 
ber aufmerksam, dem ich dafür bestens danke. 

Indiees dem Werke hinzuzufügen, habe ich verschmäht, denn 
diese „wertvollen Beigaben'* sind doch im (i runde genommen nur 
Eselsbrücken , welche die Büchermacherei erleichteren und jene 
grandiose Oberflächlichkeit begünstigen, die man so oft in sprach- 
mssenschaftlich sein sollenden öcluiften anstaunen kann. Ich kann 
es Lachmann vollständig nachempfinden, wenn er durch seine und 
Beneckes Arbeit am Iwein „den Auslegern oder Ilerausgebeija an- 
derer Schriften ihre Arbeit zu erschweren'* wünschte. Wer nicht 
einsieht, dass die veigleichende Sprachwissenschaft etwas vorneh- 
mer werden muss, kann noch nicht viel über sie nachgedacht haben. 

Ich bin mir bewusst, nach richtigen Grundsätzen gearbdtet zu 
haben, aber ich hin trotzdem auf manchen Widersprocli ge&sst; 
ich bin meinen etwaigen Gegnern entgegengekommen, ind^ ich 
Uberall die vollständige Objectivitat beobachtet habe, die jed^, der 
sie nicht beeitzl^ aus Schleichers unvergänglicher litauischer Gram- 
matik lernen kann. Manche Schwächen dieses Buches sind mir 
selbst während seines Druckes klar geworden; ich würde iu>er sie 
ärgerlicher sein , als ich bin , wenn ich nicht Kraft und Lust in 
mir fühlte, auf diesem Gebiete weiter zu arbeiten. . 

Auch bei dieser Arbeit haben mich wieder die Vorstände der 
hiesigen und der Königsberger Bibliutheken zu grossem Danke ver- 
ptiichtet. Hen- Professor Wilmanns hat mir in der entgegenkom- 
mendsten Weise die Benutzung der aus Königsberg hierher ge- 
schickten Texte erleichtert. Herr Dr. Keicke hat mit gröster Be- 
reitwilligkeit für mich auf altlitauische Texte gefahndet und mir 
manches zusammengetragen, was mir ohne ihn unl)ekannt gebhe- 
ben wäre. Bei der Lesung der Correcturen unterstützte mich Herr 
stud. phil. Hubo. Allen den genannten Herren herzlichen Dank! 

Göttingen, im August 1877. 

Adalbeit Beucnberger* 
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Ueber die dialektiaelien Spaltungen der Siteren Utaniechen 
Sjunebe finden sich einige Angaben in Kleine Grammatioa litra- . 
uca, die ich zunächst mitteile: 

p. XIV f. germanicam Tocem em Bronn hlc loci (d. i. Tikit) et 
k Samogitia vocant ßuUmS ciyns Genitiros est ßuBmU Fem. 
AiB in magno Ducatn litfani» et qui huic confines sunt, termi- 
iini banc Tooem in Mascal. Generis. Dicont enim ßulUnys, 
^^nüLßuUimo, Sic ^pt Gen. uppes Fem. Genere efotor ab his, 
ab Alis in Mafealino uppis , Gen. uppio, Nostrates cam Samugi- 
& £cunt penigai pecunia •) , alij in Litrania majore pinigai etc. 
p. XV f. Alia [enimi enim est Dialectus Curonorum, alia Sa- 
mogitarum et Memelensium , alia Litvanorum Magni Ducatus, 
qvie tarnen postrema iterura variat, pro diveisitate loci. Uli enim 
Incoke, qvi in tractu Wilnensi habitant, fere ut Austriaci, Bavari 
etc. in Germania, lingvai duritiem sectantur. Dicunt enim unl 
dungaus ir iiames hus iinklai pro ant dangaus ir iemes hus ienklai ; 
Ir tadu ißwis Sunu zmogaus aiaiunti debefy fu gatyhy dtdziu ir 
Majefiolu pro Ir iada ißwis Sunu zmogaus atmii debefy fu galybe 
dide ir majeßotu Luc. 21 Ab illis recedunt alii in tractu Keday- 
nensi, magis autem in Gaonensi. Hi enim ad nostram Dialectum 
propios accedunt; Kedajnenses qyidem retinent illas Yoces itamet, 
M», atait, Caunenses autem etiam in iisdem Yodbus asperitatem 
nspaunt et nobiscom dicunt a(ei(, ateit, prseterqyam qvod £{ame 
ttribnnt cum ia, qvam scriptionem tarnen ne nos qyidem impro- 
bure possnmufly cum diphthongus ia fere ut e secundum pronunde- 

tnr Hano Gaunensium Dialectum seqyimur in Dncatu 

hoflsie, n^te omnium qptimam et commodiadmam. insterburgen- 
ns tarnen iOi, fere in finibus majoriB Litvanie habitant, non 

^) Szuline fehlt bei Nesselmann Wbch. 523. 

*J Auch Bretkcn hat peniiigas z. B. peningai* ApG. 7. lö, 2<(ach Jiea- 
lelmaon S. 292 sagt niai^ peningas bei Memel. 

*> Die beiden Proben des Wilnaer Dialekts sind vielleicht Szyrwids 
Panktay Sakhuu (vgl. Geitler Lit. Sind. S. 17) entnommen. 

1» 
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nihil ^^fl^lfPftpt^ ad ejus partis Litvanise lingvam qvsedam ab istis 
nmtaati sunt, pnesertim o in Genit. Sing. L Declinationis et in 
tertia persona Fkseteriti I. Oonjogationis, q?em ad modum etiam 
Harne, kiaku scribimi. Nos in Granunatica nostra retinemua qvi- 
dem fllam tenninationeni Genii. ut et terminationem qTonindem 
Fneteritorom in o ad differentiam Genitivi in Nominibus et terti» 
penon» PlnesentiB in Verbis, attamen fatemur in noetro districin 
ut et Kaguetensi et partem qvoqve Insterburgensi terminationem a 
esse commnniorem. 

A Dialeeto Wibienaium multum, a Gaunensiuni vero nostraqye 
Dialecto pantm recedunt Samogitse. Hi enim ut finitimi Gurono- 
rum, ipsorum qvoque Memelensium lingvse hujus niollitiem ainant; 
Ideoqve voces, qva^ duritiem qvandam spirant, niagis adhuc einol- 
liunt. E. g. cum nos secuti Litvanos Magni Duc. scribimus iie 
£od£ei , iiems faldzems zodzems etc., proferunt illi has dictioiies 
sine aspera illa consonante z et dicunt He zodei , iiems [aldiems 
dodems. Sic dicunt faldey pro nostro faldiey, itaizdu pro zvai£d£iu 
etc. Prseterea amant qvoqve brcvitatem sermonis. Non enim ut 
Litvani Magn. Duc. producunt et protrahunt voces dicendo iiemua 
daikiamus padedaniis sed tiems daikiam» padedant. Porro abbre- 
viant aut contrahant qvoqye terminationes qTOrundam Nominum 
et Verbonim, fere ut Attici apud Grsecos. E. g. Ißja7i{toj\ 
pirktof pro Ißganitoje^ Atpirktoje^ ßwentSf totezlibs, myU etc. pro 
fiwetUas, toiezUbas, mielas , sie kalb* pro ialba, kalbam pro kal- 
hamBt kaibi^'om pro kalbejome, QTanqyam nec nobis ipais inuei- 
tata Sit synoope illa ßtomtU, me£Hb$, ut et abjectio ultlmarum vo- 
calinm, prffisertim in L Conjug., ubi itidem dicinius wadin, graU' 
dm, /bdin etc. Imo in secunda qToqve Coigog. Verborom angmen- 
tum 0 in Futuro babentium, ut rSg pro r^, myl pro myU, halb pro 
halba, knU ^vokruUa, et in InfinitivistornftW, graudint, kalbet, fakyt, 

Onm bac vero Samogitioa Dialecto omnino convenit Dialectus 
Memelensiam, qvi itidem dicunt Mei, iodma, faldem, iariems, 

faldey etc.^) Gnroni ut Inoobe et Samogitis et Memelensibus 

vidni talem habent Dialectum, qvse omnino ad mollitiem flectitur. 

Si autem Dialectos illas cum nostra Germanica lingva conferre 
vellemus, dicerem: Dialectum Wilnensium omnino respondere Dia- 

*) S. 38 bemerkt Klein hiermit übereinstimmend: McmolonseR e Nomi- 
nativo Flur. Horum paradigfmalum (sc. zodis, ratntis) excludunt z o)) leniorem 
Bonum et- dicunt zodei, ramtei; et hinc in Dat. et Ablat. In.str. zodems , zo- 
dtii etc. 
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lecto Germaiionim in Bawia, Austria, Silesia; Dialecttim reto 
Gaanensaimi et districtatim Ducatns Pruflsifl^ InsterlnirgeiiaB, Ragne^ 
tnas, noitri qvoqve, ut plarimum TilseiUDS respondere Dialecto 
Ifisnico Sazonnm ; Samogitartim et Memelensium Dialecto Saxoni» 
niferioris; Dialectum vero Curouorum Dialecto Inferioris Germani» 
seu Belgij. 

S. 4. (Secundiim a ^)) familiarissimum est Dialecto Memelen- 
sium, qvi pro Ponas dicunt Panas Dominus, pro iodU iadis ver- 
bum , pro ßloicinti ßlawinti honorare 

S. 17 ff. Respectu Dialectorum has observabis mutationes: 

A. 1) Pro a habeiit Memelenses e, ut er, cß ogo pro ar, aß; 
imitantur enim Latviscos seu Curetes, tanqvam ünitimos suos, qui 
dicunt es iäw seu töw pro aß, taw. 2) a in crasi mutant Wilnen- 
ses in o, ut: pohtm coram, ante oculos pro poakim, notfkiru non 
separo pro neatfkiru. Et luBC mutatio nostris qTOqne Litvanis non 
ioodtata est 3) Pro a paseim apud Wilnenses occurrit u , ut 
Jhmgu» pro Bantus cselum, unk/U pro ankfti mane, unt pro atU 
super Sic Curoni dicunt Deewu Twwu pro Dieuta Tieufa. 

E, Pro 0 ntuntor Wilnenses quandoqTe a, nt garha pro gärhe 
honor, karalyfla pro haraiyße regnnm, Mama pro iMM terra 
^MTBf pro ffera$ bonus, atajo venit pro aiejo, Sic Prossice ZVi- 
wu pro Tewai pater, a/) pro «/) est — Quandoque » et y nt 
imklat pro ieiMu aignnm, miracnlam, ikm pro Unai ibi, mam 
pro ma»^ me, Hami pro imq terram, karalyßi pro karaliffU 
rQgmun, didiby pro didyh$ magnitudo (Prossice ßwinU pro 



^) S. darüber w. u. 

*) rchcreiiistiinTneTid hiermit bemerkt Klein in seinem Compoudium 
S. 4: Dieses a ist den Mihiunelischen und denen an der Samaitischen und 
Curländischen Grentzo sehr gebräuchlich, die da sagen Panas für Poneu ein 
Hefr, iadii für iodii e. Wort eto.** 

*) S. 44 fährt Klein gelegentliidi an: nopikmäa odium, G. nopikaiUot, 
Hiermit vgl. S. 88: 'Wilnenoibns terminator AocnntiTiu in « a No- 
lUMt. in Mt nt Angebt, PanUf giru pro Angtia, Fona, gira; nnd femer 
S. 45: Wilnenses faefaint hnno Aoonlktivvm in «, nt Im iMn», tMm pro 

f<J (ittrta, adtvn. 

S. 49 bemerkt Klein zu dem Wechsel garbe: garba , du/ie: dußxa: 
Pofterior terminatio videlicet in a non tarn nobis, quam quidem magni Du- 
catos Litv. incolis quibusdam usitata est. 

*) Hierher gehört noch Kleina Bemerkung S. 40: Wilnenses ftdnnt AbL 
l<ie. in g, nt prakaity pro prdUtäi in tndora; anöh 8. 60 im Dmok feh- 
lahaft 48; dieser DmcÄcfehler sieht sich dnroh das ganze findh hin — : Ao- 
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ßumU» «motus m pro m non). — Qaandoqas « «1 /« pro j% 
eam» kuru pro kurt^ quam. 

/. Pro f uusol» quidam magni Duofttns Lilnuli» firaqiieiitiflnm 
babent ut padarey pro padarn ImM, dayktay pro daUiai ret*). 
Apod Onratn pro t reperitur nt «/mu pro tfmi tarn. 

O. Pro o in Genitivis Sing, priinse Declinatioiiis plnriaii litv»- 
norum, ipsi quoque Caunenses malunt assumere o, ut pona Diewa 
tawa Domini Dei tui. Nonnunquara etiam pro o in Nominativis 
Pluralibus Fremininorum reperitur a, ut liggas piktas pro Uggot 
piktos morbi mali. Memelenses utpote cum Latviscis lingiiJB mol- 
litiem amantes non tantum in Genitivis sed aliis quo(iiie locis pro 
0 usurpant o , ut zadis pro zodis verbum , Jakubs pro Jokuh» Ja- 
cobus, ßlawin pro ßlowin honorat, fadin pro fodin coUocat. 

U. U Litvanorum Guroni vertunt aliquando in o ut muffo pro 
mufu nofter. 

Ratione Diphthongorum null» apud Litvanos occurrunt muta- 
tiones; Curoni vero diphthongum m soa Dialecto mutant in ee aut 
ät ut Demos Tätet Deus pater a lÜvanico Diews Tews, ghräki a 
griekai peccata. Prussi transpönunt voeales in Diphthongis, dicunt 
enim Deiws pro Diews Doos, Deina pro Diena dies Et pro 
Vocalibus Bimplicibw frequenter DipbthongiB ntuntor, nt turmai*) 
pro turime babttniis, prmlaikut pro prihikU oontinero 

litraoi magni Dnootaa ez geminia conaonaatibi» freqmtuaime 
nnam abjkiiint» ut kiiai pro kiUai alias , ümm pro Ünnmu sdo^ 
upe pro tipp0 flaTius. — Daplidnm looo utontar Guroni nna sbn- 
plid cognata, ut flmms pro terra, «f pro ego, fwätka 
dema pro ßweuta diena saoer dies Sic P^mssioe flmie terra» ot 



oabtiTiu nominiim in « tenBisatur in ut giefnuf Acc. gujm^ [Wifaieiiiilmt 
in y, ut gißj^, yoyfty], nnd 8. 183 : Nonnnlli prosertim in magno Dooatn 
Idtv. hoo tempas (bo. pwL pnet) finiont etitn in w , ut r«g*ji$ PI. rijgr^i, 

^ PI. ««;», irf*;Mr PI. iieji. 

*) Es ist wol zu beachten, dass die Schreibung ßxoinU in den alt- 
preussischen Texten nicht erscheint Klein lukt möglidierweise ans der le> 
benden Sprache geschöpft, r w. u. 

*) Diese Bemerkung kann sich wol nur auf gedruckte oder goschrie» 
bme Texte beziehen. 

•) Der nom. dImPMi konuott in den prooM. Twtfln nioiht tot. 

*) Im preaw. EnoUridion imrirnttl* 

*) Ancli diese Bemerimngoi beliehen nob ofibober anf die Schrift* 
■praehe. 
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ego, fwmis teotus, feimkm pro jMnAmi flumlifti dmuMtid. 
Gbittotiafites S&terdiim «nuuponttiitiiry «t MMüb ]»ro MdUb oMtio 
Ittifi iiro iMra» rectciB, terus. 

S. 22. Gravi notantur qvsedam Nomina in m, ut Erapbatica 
Adjectiva Masculina, gerapis, ßwentaßs cum suis Ftcmininis geraji^ 
ßwenfaji (excepto diätfü, dideji secundum Dialectum Memelensem 
didaß, ubi tonus eft in peuultima). — Dazu bemerkt Klein in den 
Berichtigungen: Ratione Accentus Norainum Adjectivonim Empha- 
ticorum reperies pag. 22 quod gravi notentur in ultima ut peraps, 
Fsem. geraji. Sic enim a plerisque nostratum effertur, qui et ge- 
rafyfts dicunt: attamen cum comunißimus usus apud alios osten- 
dat, accentum reoüus coUocah in antepeaultim&, illi non refra* 
g»bor. 

S. 60. Nonnulli Nominativum pluralem horam AcyectiTorain 
(ig. der Participien) formant ab Acoasativo Singolari, saltem ad« 
dito e ex affixo Pronomine Plur.yt«, ut sit a darantiji PI. daran* 
iieji, a kijmiHji bijantiej'i, mA talia Pluralia minus usitata sunt. 
Oialectas tamen Memelensium approbat Ploralia Participioram in 
ti» dramt enim dtiranlkt ^«mCm , pentfufU, et inds farteB» ein* 
pbatica darüntUfi, Hjaniüfi <). 

S. 87. De Satrjimotivo obeenrabis» qUod Plittalis Knnienu a 
pflnttdam lüfank, finBeeitim Ihgni Daoatuk ita variediri Flur. 
pbkKm, gaUtumi^ pro ^aAiImmMii, goklmmlUtf i£MmMi tSk§- 
hmi^ pro Hkeitmihm, tUkeimnhU; tursiumef üir§fyimh* pro tmih 
AMiUm, tutehmhU* fit abjeoto • gakium*, Hkikm*, Im^tm?, 

S. 100. MenwiBDeee adjidttiit Ue wbit (8O4 denjenigen, wel- 
che 8 oder 8s Tor den Endungen des Präsens zeigen) etiam Cha- 
racteristicam Futuri et dicunt atneäfu pro atndßu. 

Endlich ist zu erwähnen eine in den „Berichtigungen" ent- 
haltene Bemerkung Kleins: Circa 5. Declin. observabis Genitiv. 
Mascul. in io ut meneßo usitatum esse Litvanis Magni Duc. , pro 
quo Nostrates cum Samopptis dicunt mene/Ües , Dat. menefy , ut et 
pimeny in Dat. Pro moieret alii diount moieris in Nom. Aoc. et 
Voc PL ») 



') Die Schreibung femie und der nom. ag. fem. feimina finden sich 
nicht in dem altpr. Texten. Für iikar» schreiben sie tickars, für tnadla 
maddla. 

'} Vgl. Ktoins Gunpendinm S. 86: Im MfinuMliidbm iii brinoUieh dw 
IToii. Fl. tnf ein Kr «la OMuaüU, JMri to . 

') Tg). El«iw Gompendiam 8. 84: Audi nsl nun in Flur. («0. umin.) 
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Auoh die Sappalin-SoliiiltMBohe Gnunmatik bcviUurt die litaoi- 
adien Dialekte und ilire Besanderlifliteii in einer nun Teil um 
Klein abweichenden Weise; ich teile anch ihre fiemerknngen (S. 3 ff.) 
▼oiktSndig mit: Beepeefen Dialeotonun [quamm danior tres: 1) Sa- 
mcgiti» 2) lithvani» BegaÜB 3) LithTaniae DocaUs, qua Hmn 
yel Pnra, veL Senu-Samogitizaiis, Tel Goxomsans] mutantiir (ae. 
vocales): 

A. 1) Pro a usurpant Curonizantes e, ut pro af£ ef£ ego, pro 
ar er an. 2) a Lithvania) Regalis dialectus in contractiono nmtat 
in 0 ut: Notfkirru pro Ne-atfkirru Non feparo. Ha!C mutatio et 
Prussise Ducalis Dialectis non inusitata 3) pro a Lithvanise 
Regalis dialectus capit u ut dungus pro dangiu Ck)elum, Unkßi 
pro ankfii mane, uni pro a7ü fuper. 

E. \) pro e Lithvanise Regalis dialectus utitur a, ut et Samo- 
gitise , ut garba pro garhe , Karalyßa pro karalyfte , iiama pro 
Herne. Alajo pro atejo. Huic sese assimilat Prussiae Ducalis Semi- 
Samogitizans dialectus. 2) pro e usurpat lithvaDi» Regalis dia- 
lectus ( et nt ünklai i»ro denklas signom, iimd pro ^miy ibi. 
Mann} pro mannp^ me , itamf pro iMf»^ temm. Karafyflf pro 
karahfß^, Diddibi pro diddibe^ 

/. 1) pro • Begalis lithvaniiB dialectus frequentissime usurpat 
nt padarey pro padarei, Dofklai^ pro Daiktai, 2) Hanc imi- 
tatnr tarn dialectos Samogiti», tum Dncalis P^hbo» Semi-Samogi- 
tinns« 

O, 1) pro 0 in Genitivis Hafonlinorom prim» temiinationia» 
quod ditdectoB Vmsm Dnealis pora afaiyiB letinet^ tnm SamogitiiB» 
tun B^galia lithwo», tum Dnealis et Samogitizans et Goronizans 
usnrpat nt P^ona 4Uwa iawa pro P<mo diewo iamo. 2) NoOf 
nnnqnam etiam pro o in Nominativis pluralibos Fnmininonim uti- 
tur a, ut Liggae pikiae pro Uggos piktoe. 3) (Xironisaaa dialectns 
uti linguffi mollitiem amans non tantum in Genitivis, sed in alÜB 
quoque tum nominibus tum verbis et fere ubivis pro o usurpat ff, 
ut zadi$ pro zodis, Jakubs pro Jokubs, Szlawin pro Silowin, Sä' 



moteris, dukteria furnemlich in Samaiten, und hergegen Piemene» für Pitm*' 
nü in gross Idttauen. 

'} S. 6 ut angeführt: Notmetmu pro Ne-atmennut Nopkencziu pro iV«- 
apkendlm» 

«) ■ Im Brook itahi fefalolMA «I. 

*j Dm tttavlsoben Wartarn irt ilb«nU ihre latebiiehe Uebersetsni« 
bogefilgt, wddio ioh fortlMte. 
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im pro Sodm. 4) Com bac' in omnflNis ooinoidit Samogitiffi dia- 
leotos. 

ü; pro 4 Regftlis Lithyaniffi dialectus usurpat u rimplex ut duna 
pro dünot duk pro dük. 

y; pro y, quod pura dialectus Prussiaj Ducalis retinet , Samogi- 
tizans t longum usurpat. 

ia; ia diphthongus mutatur a Samogitiu', Lithvania' Regalis, 
Ducalis Prussise tum Samogizante tum Curonizante dialecto in 
prjpsentiR Conjunctivi prima persona, quam pura dialectus Semper 
reünet, in au, ut Rafzycziau pro Rafziczia scribam. 

S. 8; Lithvanicae Regalis dialecto mutatur vel pronunciatur 
ut z, ut zewM pro Diewas; i eadem in c mutatur, ut dewa» pro 

Die weiter oben mitgeteUten Bemerkungen Kleins über dialek- 
tiicbe Schwankungen bezogen sich auf Laut- und Formenlehre; 
zwei weitere berühren die mundartlichen Differenzen hinsichtliob 
dn Wortschatzes. S. 143 seiner Grammatik weist er die Wörter 
üefog^ UßfogU und tUfam ^) dem Hemeler Dialekt zu: „THefog^ 
UtfigU *) recta et iie/am MemeL Dialecto**, und S. 61 Beines Com- 
pendhuna bemerkt er: „Yfüx dieses Verbum mokmmt ist denen in 
gross Littauen gelwfinchlicher das Verbum moM Fni mMflt, Fr. 
mOdau, Infi mdib*tf.<* 

Diese beiden Bemerkungen lassen sich sehr ergänaen mit Hilfe 
des Neuen Testaments Tom J. 1701» in welehem die lexikalisohen 
Untenchiede des »»grosslitaiuscben** und des ,,preussiBch-]itauiscben*' 
Uflgedehnte Berücksichtigung gefdnden haben. In der dem ge- 
nannten Werke vorausgehenden litauischen Vorrede des Frid. Sigis- 
mund Schustehrus (s. d. Einleitung) wird darüber folgendes bemerkt 
(p. XXXVII): „kadangi Lietuwnikai didzios LietuwiJJkos zenies me- 
kurius däiktus tokeis zodzeis ijikalba, kokiü Lietuwninkai Karali JJ- 
koje Prunbjo tarne iJJmänime newartoja, tada todeley fkijru padä- 
rem ir zodzius Lietuwnikü KaralijJkoje Prufloje irakinom JJitokiomis 
zijmemis ( ), kaip ant pawoikflo: Didzios Lietuwos Lietuwnikai 
f4ko: Giria, ßow ore , bet Karälijikos PrulTos Lietuwnikai kalba: 
Puf6ia ßow lauke Matth. 3. 1; 12. 46, 47. Anie kalba: Dafileiß 
biaurtßes , Neötjßa/q, darijt , Szie f4ko: Perzengt wenctawomjß^ 
Matth. 5. 28, Apreijlk. Jono 2. 22. Anie : Paßtaudnimas, ßiäwmi. 



*) Aach NeNetanaim Wbdi. 8. 98 beseiebnet (»äm als HaoMliseb. 

^ tiefoffie i«t Tielleicfat, aber nicht notwendig, Dmdcfehler für tU/ogtu 
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Sito: ieffmm Bimlon. 15. 29, iegmU ir tatai taipo tdlans. 

Potam ira nekarie £ocl£d taipajeg tokeme z^klö azfilaikaiitieji ne 
ant fkljrans abejopü Lietawnikü, bet kni ger^rno ijJmänimo, ka^ 
dangi jü ncra Greki^kame liezuwije, taipo prid6ti ir del to iJJI^du- 
fti, idant ir praltokai tarp Lietuwnikü jü geriaus, k{|, fkaito, galötu 
pernianijt, kaip tatai iiiatoma ira (ialat. 2. 9 % Zijdump 11. 19*^, 
I Jono 4. 3 ') ir tulofe kitofe ^vieto^'e. 

Wenn es mir gelungen ist, die verschiedene Anwendung der 
Parenthese richtig auseinander zu halten , so enthält das folgende 
Verzeichnis alle diejenigen Wörter und Ausdrücke, welche nach 
der Ansicht der Bearbeiter von T im preuss. -litauischen , resp. 
gross-litauischen ungebräuchlich waren. Die o. bereits angefuhrtea 
habe ich nicht wiederholt *). 
ab4tno {pafpalijto) Ap. 10. 14. 
aUjvDos (aUejeuts) Luk. 10. 34. ^) 
^pfai^'damas {Kozoni laikijdams) Mat. 3. 1. 
ap/Hnffay {raßaßney) Luk. 16. 19. 
aißpire (ffule) Mai 26. 15. 
i^ktfrUiB {heßkii ffimkU) £br. 12. 8. 

N$ dafÜtiß hwurmUjhei (im pirUnk vm6iammJß«B) Mat. 5. 37; 

del bUttirimjhet (praßojmo wtnÜawm^'ßBi) das. 5. 32; Ham^ 

mjbes (iekjktunma$) das. 15. 19. 
Mime Haium» (be apfigirimo) I. Theas. 5. 8. 
Snmtq MOdgu (häozkü) Luk. 16. 6. 

flt daioßmu {pilnay) ir priderin^iaff {daußtadnay) Lak. 1. 3. 

iOretq (fudq) ApG. 25. 15. 

fu wirißkois dergitutoai {gtdiniieji) I. Kor. 6. 9. 

didizuwi^s {bangöis zuwiSs) ßirdij'e {mduj*) zemii Mat. 12. 40 

*) o jie tarp apipiauftitü (apifakijtu). 

*) iß ko ji ir uz i)aweikna (prifikcliinn numirufüj prieme. 
•) o ßita ira Antikriftaus (dwale), ape kur^ etc. 

^) BetügUch des folgenden Yerseiobnissee bemerke idi einitweilen, dass 
die in ihm enthriteagm Wdrt«r h^mrtit Bastard (ant dem Deatsohen), biauif- 
fiyM (MourMiyM), 6AmriM, dda^äat, dtrgämMUt eigti (bettohi), gerdm^ gy^t. 
kkUdi, iBiwwilit muditiqftU, tuod^aum, padujist palaidoni, »kandintit patkm- 

dinti, patvesktu, pavisiu (die Ansetzung dieser Präsonsformen ist nicht gftns 
sicher), skardsei, wetlovyste, tarpeklis, uztukti, uzailMavoti, wioka, aukilMkfit 
and pavttat in Nesselmanns Wörterbuch fehlen. 

*) Nesselmann Wbch. S. 4 kennt alyva nur in der Bedeutung Oclbaum. 

•) Die Bedeutung „predigen" fehlt bei Nesselmann s. v. upsakyti S. 453. 
didHuwis ist etymologisch richtige Schreibung (= <lu2fa-iM««ir); Kes- 
■ehnami p. 652 hat sie in dklkitwig geändert 



Dlgitized by Google 



Zur Dialektologie. 



11 



DiMM mu/k wi/ß dSmA {dünq mu/k disnißktf) Hat 6. 11. 
iß Srwöi (lauko) Mark. 15. 21. 
innfftu (ßäiokat) Apok. 3. 16. 

dukßk (buk palinklkUnku) Mat 9. 2; dukfikU {m nufig^fkü) 
Uttk 6. 50. 

dgdamafis (ubagdudams) Mark. 10. 46. 

dgiia {ubagas) Luk. 16. 20. 

erdwi {ankßtus) ira broma {wartat) Mat. 7. 13. 

tr galijbe (ir macis) Mat. 6. 13. 

Galuno (Stiprojo) Mark. 3. 27. 

/fjpo gahca f^fparos {kampinig akmü) Mat. 21. 48. 

^«•(/itf (ßaukfmus) ape kariönes Mat. 24. 6. 

^y/w giwaies {riüdai angiü) Rom. 3. 13; giwate {angis) ApG. 28. 3. 
Hes goräj'u (zehwoj'u) prieß ju» gordwimu (iddmmu) JHnßo II. Kor. 

U. 2. 1) 
grirnnü (ßpärü) Luk. 19. 13. 
Sabiafq Baznijöioj* gtooltije (lauÜa) Mat 12. 5. 
jdamnos (almuzinas) Mat. 6. 1. 
jvpq {rub(^) Luk. 15. 22. 
ißdtrgia {fuSjftq ddtü) imc^tf Mat 15. 11. 
ißMffo (ißm^/k) Mat 32. 7. 
KwmM (Z^alniirm) Mark. 15. 16. 

iatßiu httkmi mU&oju (idoioju) ApG. 22. 3; katßtm nM$ (Ml- 
I0MMW) Joh. 2. 17. 

iarßttn^ {drug{) Mat 8L 14. 

ifffmhfa tr ifcMrfo/ß (an< kampu) uMü Mat 6. 5. 

fnIhtUne A^mde (kldfta) Mat 27. 64. 

Uhnu (fkunes) Luk. 12. 18 «). 

Iro/e (/b^/tt) Mat 22. 44. 

iß ano8 laimös (gawimo) zuwü, kurias uzufeme {gdwo) Ltlk. 5. 9. 
tawonas (maiia) Mat. 24. 28; tciete^ iatoonü gatwü {kaukolü) Mat. 
27. 33. 

mno liementes {medzio) Mat. 26. 29. 
lingüdami gdtwomis [kraiijdami gdlwas) Mat. 27. 3!l 
matzenijße {wen6iau)onij fte) Ebr. 13.4; ieeenjfia fonan maiäeny'ßei 
{toenciawonijflßs) I. Kor. 7. 9. 

*J Di« Bedeutung „eifern"' iehlt bei Nesaelmann S. 260 s. v. goroti. Das 
Woii gekdrt zo altpreosi. garrmingi brüDstig (Fick Vgl. Wboh.* IL 549). 

*) hüfut» {hbrnt») bedeutet kior, wie auch sonst (vgl. „Iiexikaliaoliea^ 
I. T. pAfmw) die Scheune selbst (Neasdmann S. 2SM)). 
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mdiumnk (raudait) L Petr. 2. 24. 

moke {moidno) Mat. 5. 2. 

MdkefHt {pinigat) broujo Mai 27. 6. 

naudf^ (pUßimua) Lok. 11. 22. 

pradejo /knUiH$ ir nerimoi (ftelwar(dut) Mat 26. 37. 

nefiliii [ira lauhe) kuno I. Kor. 6. 18 i). 

nehefpecznijfle iprigdda) Rom. 8. 35; nebefpecznijßej^ {prigddof) 

L Kor. 15. 30. 
dnt newd^cznü (ne dekingü) ir pikiü Luk. 6. 35. 
hwoo ant üles nuremti (gruntawoti) Mat. 7. 25 *). 
nutranke jam {apj&ke jf) Mat. 27. 44 '). 

jmc^c du fmulkiu pinigelu, kurie ddro pdduj'f (jüdtkf) Mark. 12.42. 

kurte für paduks^ {nufitik) dnt hagoiijßes Mark. 10. 24. 

pagirtas {ißganijtas] Luk. 11. 27. 

palatdones {kekßh) I. Kor. 6. 15. 

pamftidamafis {atdüd<fs atkerßijm(i) II. Thes. 1. 8. 

ffoiUngay paßkruttno {labaiy appmrto) Job. 11. 33; gaüHjßi pafi- 

judine^ {appnirtp^s) das. v. 38. 
pafkanditas (praiudijias) Mark. 16. 16. 
pafkuygaUf (paflurgalij*) Mark. 4. 38. 

paßläwinmoB {ißgdnima$) Born. 4. 9; paj^awwmtf {ieffnon^) Ebr. 
6. 17. 

ptOwUfk» (pmo{/fi) Mai 13. 6. 
perlä \k$memigü) Bfai 7, 6. 
pirmamijtaa {pirflwießa») Mai 17. 2. 
M /M%oo (/XOkwo) L Tim. 5. 23. 
pinigeli (jüdiki) Mai 5. 26. 
prägar an (peklon) EL Petr. 2. 4. 

giwdta jufu eß prakUnSfne (daug didefne) n^i penas {walgims)^ o 

kunat vi dangq, {ruhq) Mat. 6. 25. 
prakurotu (kalbetoju) ApG. 24. 1. 
pranökßa jus {pirm jufa ext) Mat. 2H. 7. 
eit ing prdpuUi {bedugn0 Luk. 8. 31 *). 
Jeg taäa drufka prazudzia ßtrum^ (pagend) Mat. 5. 13. 

Die „grosslitauische'* Uebenetsong ist aufihllend. 
') Hiemadi ist der Artikel nurtmü bei Kenebnanii 8. 485 weeentliöh 

TO berichtigen. 

') Bei Nesselmann S. 113 hat nutrankgti nur die Bedeutongen ),ab8chüt- 

telo, abätossen^'. 

■*) Die Bedeutung „Tiefe (AbgrundJ** bat prapuUiu bei Xcsselmann S. 296 
m<dii. 
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(iKj^ ftmpmdn (jmanffi») Mai 26. 71. 

pir niäUn^ prueüimq {ißwedimq) KoIm. 2. 8 

jnarpurd (kani^d) Bfarlc. 15. 17. 

pradej'o rafiUji {ißpeßti) warpat Bist 12. 1 ; raßkiji {ißpefiÜ) Mark, 
i. 23. 

ti&fe^a fo^ ukgvmimo {yoiff<^ gitifSntmtf) Jak. 3. 6 
pradej'o rugot {hart) Mat. IL 20. 

fo Saikd mierä {ketwirdiu) Mark. 4. 21. 

fu Maria pafawinta (palubilaje) faw moterim Luk. 2. ü 

iVe fkandikinte {prazudikiie) Luk. G. 37. 

[kardzxey (didztu trankfmu) Mat. 8. 32. 

Sodzialka (Prudas) Joh. 5. 2, tit^ Sodziaikq {PrmUf) das. ?. 4. 

{Kreflas) Mat. 5. 34. 
pne/J ßoraßas {kunigäikß^ius) Mat. 10. 18. 
ßico/e /t«/a /J!ro/>j {noringa) Mat. 26. 41. 

/b^tf tra fwetimi {lauke) L Kor. 5. 13; fiAg fweiimü (iü iuris lamks 

*ra) I. Tim. 3. 7. 
darbe fwetlowijßea {kekßijßes) Joh. 8. 4, 
frciedkü (ludtnfkü) Mat. 18. 16. 
rubu ßarloto (kanikoa) Job. 19. 2. 
«SiRMta«'^ (^orM;) TVtoa Unoo Mat 15. ^ 19. 19 a). 
fwjfojMi (|MMe^/ii) Mm^ 4u 82. 
to]MU!tf (leHjMw) Lok. 16. 26. 
jt^ tada a&i$ tawa huht iibru (prafla) Mat 6. 22. 
hfänoi didit {diuka) Mat 24. 39. 
JMii iä imonä uüuko (uzßküiauföjo) Mat 13. 15. 
sin wäe {paßimegimai) Luk. 2. 14. 

WMa {Dwafe) (aUn ira Mat 14 26; wMka {Dmafe) Mark.6.49. 

wädaii [iarimisy Mat 26. 47. 

utshrius (dukikakois) ApG. 19. 24. 

kbay zenkUng(^ (labay apfkelbi^) kalin^ Mat. 27. G. 

MsvMttma« hat bei Koteliimon 8. 60 nur die Bedeutung „Beweitfoh- 
nn^, Beweis'*. 

*) ratet hat hier die Bedeutung ,«Kreis, Vmkreia, üinfuig''; ein Um- 
lieber Gebrauch des Wortee encheuit meines Wissens im altUt mar noch 

emmal: Wiftos ziamm r«U K. 88. 

*) Die Bedeutung „verloben'' ist bei Nesselmann S. 374 für palubjfti und 
S, 455 für pasaviuti nicht angegeben (vgl. indessen pasavitUinis, -e). 

*) izenavoti hat bei Nesaelmann S. 515 nur die Bedeutung ,,schonen, 
Whonen". 
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Ich habe hiermit allfis mitgeteilt, was die von mir untersuch' 
ten altlit. Texte über mimdftrtliche Schwankangen innerhalb der 
litauischen Sprache angeben. Diesen Angaben gegenüber erhebt 
akh die Frage, in wie fem sie riohtig sind und welcher Genrimi 
sich ans ihnen ziehen läest Um zonächBt bei dem aus T. gewon- 
nenen YendohBiB mnndartlieh ▼ewchiedener Wörter stebm za blei- 
ben, so spricht för die Gorrectheit der in ihm enthalteneik Anga- 
ben der Umstand, dass eine Anzahl der m ihm ab grosaUtaniseh 
bezeichneten Wärter ftbereinttimmend Ton Neieelmaan als /emaMisch 
oder als im preii88.-lit uugebrinchEoh beseidmet werden; es sind 
diess: irama, buklogas, nebespeemag, prägar as, soimmka Ma), 
iMÜcM. Anch p^tS wird man luerher reclmen dürfen, datm cKe 
Bemerkung Nesselmanns, dass gyt&ta ndrdlioh vom Memektrom nnd 
durch ganz Zemaiten gebräuchlich sei (S. 29) wird sich wol auf 
gymte mit beziehen. Zu ihnen stellt sich noch kerUt das ich in 
der Bedeutung „Ecke" nur aus einer Dowkontschen Daina (n, 24, 
abgedruckt bei Schleicher Leseb. S. 29 f.) kenne. Nicht minder 
tritt für die Zuverlässigkeit des mitgeteilten Verzeichnisses die Tat- 
sache ein, dass mehrere Wörter derselben Art, die in Neaselmanns 
Wörterbuch fehlen, nur in nicht-preuss.-lit. Texten der älteren Zeit 
nachzuweisen sind. Diess sind matzenijfu' und neod^znas (beide 
allerdings nicht in ganz derselben Form), Tgl. „Lexikalisches" s. vv. 
Endlich ist auch zu beachten, dass Kleina Angabe über den mund- 
artlichen Unterschied der Verba mMnti und mokyti mit der ent- 
sprechenden von T übereinzustimmen scheint Das Gewicht 
ser Tatsachen wird aber durch mehreres abgeschwächt: 1) mehrere 
Wörter, die Nesselmann einer bestimmten Gegend suweiät, sind 
Mber weit Terbraitet gewesen; «^üm i. B., toa dem er fatemerkt, 
es sei statt des gewöhnlicheren ezeUu um Memel gebrihiehlidi, er- 
scheint forma ohrikst 38. dS, 40. 36» und Ukna, das nach ihn 
in der Bedeutung dmüuu sfiÄich ?om Hal^ bei LauUBobken ir.8.w. 
gebraucht wkd, erscheint in derselben Bedeutung Br. Eisech. 4 6 
mU Utw Ükt^ flhon^ hureß atftgtdH und iibereinstimmend im 
altpreossischen (Hkearat), Die Möglichkeit, dass schon im Anihnge 
des Torigen Jahrb. hroma, prdgartu u. s. w. ausschliesslich „to- 
maitisch" waren, wird dadurch natürlich nicht widerlegt. 2) Wör- 
ter, welche in T als „grosslit" erscheinen, kommen jetzt auch im 



^ Das Verbum molyd, Präs. tnokau ist auch im prean.-lit. aftohiaiNi* 
•an; m enohemt s. B. Br. Ps. 26. 9 pamoka, oorrig. ans -mna. 
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preii8a.-]ik. tot. Danalitius z. B. braucht gleichmässig dirvä und 
Mkw* pii9a$ und »kilvys; kareivis, das nach Nesselmaiui beson* 
den m ton. geMoohlloh ist, fuhrt Kunchat Wboh. a. y. „Km- 
gv*« ab die richtige Uebenetsnng dieaee Wortes «n. 3) Wäcter 
dnselbeii Art, die för die modsme Sprache nicht belegt sind, laa- 
m ach in der älteren Sprache in preii88.-lit. Texten nadiweiasn, 
«0 fmbu, ikmtdmli vgl »T^eiilraliache»" a. tv. 

Win man alle diese Gründe gegen und für dk ZuferÜssigkeit 
des aufgestellten WÖrterfenaiohniaaeB -~ tax den letatHran iat nooh 
die IWtnslie m dasa die levidirte BibeUberastaung yon 

1869 flieh in der Regel der in T. als pren8S.4it gekamasiehiietsn 
Ausdrücke bedient — , will man alle diese Ghrunde unter einen Hut 
bringen, so wird man annehmen müssen, dass die Angaben der 
Bearbeiter von T im allgemeinen richtig sind, dass zu ihrer Zeit 
die von ihnen als „preuss.-lit." hervorgehobenen Wörter vorwie- 
gend im preuss.-lit. im ( lebrauch waren, ausserhalb desselben aber 
nur relativ selten angewant wurden; das umgekehrte gilt von den 
äIs „grosslit." bezeichneten Wörtern. Dass aber in den beidersei- 
tigen Distrikten der Gebrauch der einen den der anderen ganz 
ausgeschlossen habe, ist im höchsten Grade unwahrscheinlich und 
80 ist das kokiü . , , neuwi^'a des Schustehrus sehr cum gcano 

aÜis IXk nOklrmtm. 

Zu einem im wesentüchoa {^eichen Resultat kommt man he* 
ziiglich der o. mitgeteiUen grammatischen Bemerkungen KImbb und 
Sagimhn-Sohultzes. Ich halte sie sämmtHch in so fem für correcli 
s]s vein«r Uebenengnng die in ihnen enthaltenen Wortfor- 
muk ¥011 jenen Grammatikern in der Sprache ihrer Zsit gefunden 
änd, Bingen aie ihre Kenntnis derselben nun tm dem Mnade dos 
Volkes geschöpft haben, oder aus Texten, welche sie als Quellen 
(hff TO» ihnen berührten Dialekte betrachteten. Anf d^ ersten 
BlidL mag allerdings eine Bemerkung, vie die o. S. 9 Biil|;etKlte 
Sappuhn-Schttltaes (p. 8) nicht recht glaohlioih eracbaheB. Sie 
«kd indeeaen geatiitait durch die Ifitteilung Kurschats (Grammatik 
8L 36 § 118), dau im polmaeken Sid-Iitaaiaoh d und t unnittel. 
liar Tor t, ¥ und ta, io, tu, iü, tau, iui nicht stehen können, son- 
dern sich vor diesen Vocalen in dz und ts verwandeln; also dz^» 
Wi (ausgesprochen ds'ecas) für de cas, isi'sa für tr'sä. Ferner fin- 
det sie eine Bestätigung durcli den Umstand, dass *cei?as für 
fepas in der Tat einmal nachzuweisen ist: Die^vä Cetcd meylend 
fuderind K. 136. GegQU di^ i^'orm lassen sich £reilich verschie- 
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dene kritische Bedenken äuBsem; 1) dhwtf filr Umu findet sich, 
obgleich dieses mit m den gefariachüohsten Wärtern der altlit 
Sprache gehört, in ihr an keiner anderen Stelle, weder in K ^) 
noch in irgend einem anderen Text, 2) G und T sind in Schwa- , 
hacher Schrift, in der K gedruckt ist, einander so ihnlioh, dan ! 
nur der oberste üsine Strich des T beim Druck abssuspringen 
braitclito,^ um Cmod aus Tmod entotehen zu lassen — indessen 
CSfttMt findet sich nun einmal und findet einen Halt an der be- 
stimmten Nachricht der genannten Grammatik 

Was die anderen Angaben sowol der zuletzt genannten Gram- | 
matik, als der Kleins betrifft, so ist von ihnen zu sagen, dass die , 
Behauptung, diese oder jene Formen, diese oder jene Laute oder 
Lautiibergänge gehörten dem einen oder dem anderen Dialekt an, 
nur dahin zu verstehen sei, dass dieselben dort besonders hervor- . 
traten und mehr, als anderswo, beliebt waren, nicht aber, dass sie 
ihnen ganz ausschliesslich eigen gewesen seien; dass also z. B. al- 
lein die Wilnaer unt dungaus, dass nur die Memeler zodei, zodems 
gesagt hätten, darf man aus ihnen nicht schliessen, denn alles, 
was Klein und Sappuhn-Schultze als dialektisch charakteristisch 
anführen, kommt, wie das in den nachfolgenden Bemerkungen zur 
Lautlehre enthaltene Material beweist, zuweilen auch ausserhalb 
der ihm von jenen angewiesenen Grenzen vor, oder könnte doch, 
wie Analoga lehren, ausserhalb derselben erscheinen. Freilich tritt 
es dann mehr zuföllig, gelegentlich auf, und in so fem bieten die 
angeföhrten Mitteilnngea beachtenswertes Material fSr die Gesduchte 
der modernen litauischen Dialekte^ die man freilich erst dann wud 
schreiben k&men, wenn uns dieselben durch zuverlässige und ans- 
fnhriiehe Blitteilungen bekannter geworden sind, als das bisher der 
Fall ist 

Ich habe versucht, die einzelnen von mir benutzten aMi 
Tezte ihrer Mundart nach genau zu bestimmen, ohne dass ich zu 
sicheren Resultaten gekommen -wkt^. Ich unterlasse es, meine 
Leser mit der Darlegung der bisher resultatlosen Untersuchungen 
zu ermüden und behalte mir ihre Wiederaufnahme für spätere Zeit 



') ünmittelbar neben der mgefölirten Stelle ifceht dort JHmm^ Tetouy. 
Bielenttein fuhrt I. 172 Anm. ale einxiges Beispiel für den lett Ue- 
bergang von f zu 2 riezeem an, das er ssn ra'ntit f?tellt. Indessen im ClniAnn* 
fchen Wbch. ist das Wort riobtiger zu rika gestellt, vgl. Iii. räd. 
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vor. leb «ntenciieide eiiwtweileii nar zwisclMn preannch-UtBiii- 
uäuBA irad ]uclii*preiiflri8cl»-lltaii38ehen Texten; ;die8e ustenchel- 
sich tob jenen besoBders dnreh die Anwendung des l, dmeh 
omie({oentereii Gebmiicli der NasaWokale, dnrch das häufige 
Auftreten punktirter nnd accentoirter Yokalzeichen und der von 
Klein und Sappuhn-Schnltze als nicht-preuss.-lit. hervorgehobenen 
Lautübergänge und Formen. Andere Kriterien werden sich weiter 
unten ünden. 



Zur Lautlehre. 

I. BeieielanDg and Auspiachi der Latte. ^ 

Klein Gram. lit p. 1 und Compend. p. 1 stellt folgendes Al- 
phabet anf: d 0 d q, b, c 6 es, d, S s e f/J, g, (h), i y k, 
i l, m, n, 0, r, s ä ß, i, u ^. w, fyj, z i. Das Aipbabet deif 
Schultze-Sappitoacben Grammatik weiebt etwas ab: u d ^, b, 6 
ä,i,Bi ^, g, % f, j\ k, l »), «I, % ^, r, t §4, i, «, w, 

ffinnchtliGii der Aosspracbe des a lebrt Klein Grsm. pt. I ff. : 

i litvanonmi triplex est: Primnm» quod LüvaDonim maadnn pro^ 
pnun et famiikriiwinmm est, dnriter et aperto ant didooto q. ore 
«Artar, sed vel brenori tempore et pnmnnciaitione oontnuitaod, ut 

ii genaan. 'vodbns hng, Danekt Häekt, hacke, £. g. fiükm dieo» 
(farm &cio, kalawijas gladius, et tom* in noetra lingna sine aocen- 
ti sen Tirgala seribitary yel Umgiori tempore et didnctiori promm- 
datione, fere ut in bis vocibus lingu» German, vulgaris seu infe- 
rioris Saxonia^, ut vocant, burch , Harp ^ Sarch , Rahr (sie!) pro 
Berg^ Harffe^ Sarck, Karre £t tum insignari debet accentu seu 

Die Bretkenache Bibeiabenetsuog ist mit lateiniacher Sehrift g«- 
nbriebeD; in den Drucken ist deutecbe — beaonden Schwabacher-Sobrifl 
«ngewandt, ganz vereinzelt mit Ittteinisehen Typen nntermiftoht. 

«) Im Text steht //. 

*) Die Typen sind in beiden Alphabeten die deutschen ; a, ^, ?^ ha- 
ben die gewöhnliche Form (durchstrichen). — Vgl. mit diesen Alphabeten 
da« de« Katechismus von 1547 (LLD. I. 7.). In einer Fibel (Königsberg 1708) 
flüdfli licli folgendes Alphabet: a d <\, 6 es, d, e e e ^, g, i f j y, k, l U, 
% n, 0, 4, p, r, f s ß tt w, 19, « i. 

*) Die Angaben SleinB in Minein Compendiam S. 8 ff. stimmen mit de- 
in in aeiner Gram, flbemn. Nur gibt er dort als dantscha Beiapide Ar die 

2 
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mgulÄ, pnesertim ante syllftlMUB brevem, ut wdkaroi vesper, vä- 
fhra sestas, pri/akimas (sie!) prieceptum, kära» bellnm, hdda$ 

mes, märas pestis. Sic etiam ante u, cum quo diphthongum con- 
atituit, ut käulas os, ossis, klaufu qu.Tro, interrogo, ad differentiam 
a secundi iu verbis klaufau ausculto, kaulijus rixor. In nonnuUis 
vocibus etiaii) ante t, ut däiklas res, bnitne tiraor, wdiksczoju am- 
bulo. Appellari potest a durum seu diductum. — Secundum a et 
scriptione et pronunciatioue simile est a üermanico in vocibus fu- 
gen, klaffen, faflen, taflen, ut klaufau ausculto, Pona IHewa Do- 
niini Dei, fupraffu aniniadvertam , mtelas carus. Familiarissimum 
est Dialecto Memelensium etc. (s. o. S. 5). Vocari potest a lene 
seu contractum, quod leniter et q. contracto ore proferatur. Puncto 
d notari potest in Iis vocibus, ubi sonum babet obscurum et q. o 
miztam, ut A'donuts Adamus, A'nufa» Jobannes, ämen amea, d sed, 
et in Nominativis Pluralibus Fseomiinorum, ubi interdum pro o po- 
nitur, ad differentiam Genitiv, singiil. in os, ut gerds dienäa boni 
dies pro g^oa dienos, Patmdi toieiliida virgines bonestse pro Pan- 
nos toUdUboB, — Tertium q est cum viiguU transvenaU in caloe 
efferturque xA an, aed aliquanto leniuB et obacuriua, quad absor- 
bendo ». E. g. in Partioipiis FneaentiB temporia ut existeoB, 
dan^ ftdena, kaih<^9 loquena. Et in AoouaatiTia Singcdaribua, ut 
DUw^ Tmipq Deum Patiem, 1^ dienq iUum diem. Quidam expresse 
n adscribunt ut dar ans, tan Sman. Sic fioUtan pro fwieiq: 
Venim boc modo oonfdnderetor Aocusativus, ut ita dicam localis 
cum Accusativo rimplici. Significat enim floietan cum » in mun- 
dnm, sine n yero simpliciter mundum denotat Voeatur a trans- 
fiznm et pronundatione differt a Polonico quippe quod fere ut o 
effertur: Iqka pratuiti, tnqka farina, quasi lonka, monka. 

Unzweifelhaft leitete Klein bei seiner Angabe über die ver- 
schiedene Aussprache seines ersten a eine Vorstellung von der 



snerti angegebene Aniepnuslie des a an: gab, backen, harren, /ehaßm. „Die 
andere ahzuliilden — sagt et -~ findet man moht wol Worte in der hoch- 
deutsclicTi Sprache, soiulern man müsste es aus der Niedersächsischen oder 
Käselauschen, wie nians neiuKit, horsuchen, als: Jhtrrh, Satf/, Harp, welche 
Worte die alten Heutschen wc^jen der von Natur hingen 8ylben hahen pfle- 
gen mit einem duppolten a zu schreiben, dergestalt Itaarch, Saarch, Haarp."^ 
') „Etliche schreiben das n ansdrücklich dabey, dMan», daram, aber 
die Art dieaer S|ff«oli bringt nut aichf daaa das n vor dem « fait alle weg« 
waggeworffen nnd in den nechtt vorbeigehenden Vocalem eingaiohlossen 
wird.** Klein Compend. S. 4. 
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Vflnchiedenheit der Betonung. In wäkarat, wdfitra, prifäkmas 
kätttB, bääoä, märas sollte das fi die geechlifiene Betonung anzei- 
gen, welche das erste a dieser Wörter in der modernen Sprache 
tcagl; in Jkduku, Mäuflt, ddikUu, bäuM, vmkäetoju heht es die 
gpBtossene Betonung der Diphthonge herror, irie äe uns in den- 
selben Wörtern im modernen lit entgegentaritt : wir finden hier ein 
bestimmtes Zeugnis, nicht nur dafür, dass der Unterschied der ge- 
BtOBsenen und geschliffenen Betonung im 17. Jahrb. im litauischen 
bestand, sondern auch dafür, dass mau ihn richtig fühlte, wenn 
auch nicht klar erkannte. — Ueber den eigeuthchen Wert von 
Kleins zweitem a gestehe ich mir nicht klar geworden zu sein. 

Uebereinstimmend mit Klein, indessen viel kürzer als er, spricht 
sich die Sappuhn-Schultzesche Grammatik über das a aus (p. 2): 
a apud Lithvanos triplex est, ut iigune indicant: a primum, sine 
Yirgulä vel puncto simplioem habet sonum, ut Latinorum et (ier- 
manorum ; ut ufpraffu — a secundum , cum virgulÄ , diirius et 
majore oris hiatu effertur, ut Säkäu dico. — tertiuni quasi cau- 
datum n subticet, ideo in pronunciando illud lenissime quidem, fed 
tarnen attendendum, ut Diewci Deum. 

Die von Klein gebrauchten Zeichen für a lassen sich in ge- 
dmckten Werken nachweisen, so zunächst d: 

najStu mana ir langwd Post. III. 3G; kärdli/ke daa. 141 ; tdrp . , . tt'trpu 
Post. 194; /iuzddmd* daa. 105; A' dräUiiAS daa. 3; turtdämäs fzimtd awiu daa. 
485; toie/ipdts das. 2: pri/uu'ihi das.; Hüchel dpu-erkie das. 7G; dtaiwis das. 
327; atimä das. 556; tdtuy das. Üll; dpe tdtay klaiijuit tdrp /dw^ das. 369; 
^ Amkm das. 39; pä9 kiälq das. 193; d/t das. 379; äbd das. 175; kät das. 
IM; iowd «# kur/äy kdräUßkia das. 719. — mi/hodrtme KS. 170; prdd^ 
aM. 179; dtd äukhwmd dat. 168; UepU das. 161; tMägJU das. 161; jNttia- 
M/ta das. 218; itkimdniHämm^ E. 1; paßidwifiimM dat. 4; iß Kdmdroa dat. 
U; deddmi das. 47; Padek rndnä biednay duäidjf dat. 78. pdfkdytitus das. 
118; kdlnop eio das. 199. — dukt» mdnd funkiey nuog welnd ej'ti xcdrginomd 
Br. Post. 224. — apfdug4k funkey todkilciofenczes ir Zindanczes Daw. Paiii. 
32. — paßldwinim(^ T. Ebr. 6. 7; frugarau T. II. Petr. 2. 4; priyddy' T i. 
Kor. 15. 30. 

Aus diesen Beispielen, deren Zahl jeder mit Hilfe der weiter 
folgenden Citate vermehren kann, erhellt, dass das d in Post.^ 
Br. Post., Daw. Pam. und T*) — in anderen Texten ist es, so- 
viel ich mich erinnere, nicht angewant, und in Br. Post, erscheint 
es nur ganz vereinzelt — nicht die Bestimmung hat» die ihm Klein 



') Lies : f ufpraffu. 

*) In T tind d und i von d und i oft moht sa antenclMidai. 
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zuwies ; der Accent über dem n scheint ganz bedeutungslos zu seiiv 
Es ist eine in polnischen Drucken a^ngewante Ty^, die bei dem 
Druck litauischer Texte mit aushelfen muste. Dasselbe ist 
dem d zu sagen (vgL H. Weber, Jen. lii-Z. 1875, Art. 236> 

hdÜnd Poet QI. 122; dno» p4iM^ • • • • '**<^ .A* /Mn älmiim 
du. 141 ; rndnf dßs. 68; aiddntu dM. 148; trogidämi Pott. 271; «MulÜmi dis. 
260; päfkuy das. 29; pränd^Ay das. 29; ätu-ätlziotu das.; per nd/rtta das.; tddtk 
käda äntay das. 26; nuoff ßtoerUä mokjld das. 22: Atdik kärdlifte tawa das. 
VIII. - MieldMrdifU K. 227; <u Pom» tniei«» das. 8 (im Reime auf ßelns acc, 
pl. fem.); melagia pyktds . .. kitrds das. 10; Kardliu das. 30; pagälbcK das. 
67; m«mi das. 73; potdm grabdn zengiam das. 77; dpfäke Fonds KS. 2; «Wi- 
mu4 das. 232 j fmarkm fmdrku das.; o^rodbrn« das. 256. — i/chta\fiki d paro- 
üH SE. 8. — tämp wimdmp Br. Port. 22 ; pataife bi diiges ßole$ das» 896, 
br4nffu* dts. II. 66; kdraliße§ dM. 847. idtpat T. Luk. 16. 26; däro daa. 
Urk. 12. 42; /W Mtirid das. Lak. 2. 6r UoänM daa. Hat 24. 89; pqfiidiwm- 
moM das. Btai. 4. 9; dni daa. Lok. 6. 86. 

Auch im Katechismus von 1547 nehme ich mit H- Weber a. 

a. 0. dieses Zeichen an und schzdbe jetzt mit ihm: fdnd, ands, 
rdffinki, pd (LLDr. 1. IX.). Wenn ich den Punkt früher un- 
richtig für ein Längczeichen hielt, so war daran die Unreinheit 
des Druckes Schuld. 

Ueher die Aussprache des e und den yerschiedenen Wert der- 
von ihm aufgestellten Zeichen äussert sich Klein in seiner Gram, 
p. 5 ff. sehr unklar und verworren; ich übergehe deshalb seine 
dortigen Bemerkungen und teUe Ueher mit, was er in seinem Com- 
pendium S. 5 über das e sagt: „Die littanen haben ein dreyfaches 
«, gleich wie das a dreyfach ist. Und kommen darinnen mit den: 
Polen nahe überein. Daa erste « ist gleioh dem deutschen e ia 
den Worten g^hnt, sUhen, heiekren, ffsreeht. Es wird aber unter- 
weilen auch mit einem Ptankt oder Cireumflexe bezeichnet, in den 
Worten, da das « lang gesetzet und ausgesprochen wird, oder 
von Natur lang ist, als kUu, T^waa, giennSa, regelt, ßti, 
Das andere e wnd harter und mit mehrer Auftuung des Mun- 
des ausgesprochen, eben wie das ifi der Griechen nach der Rami- 
stischen (sie!) Pronunciation. Vnd wo es lang und wie in zween 
Zeiten ausgasprochen wird, kann es mit einem Strichloin oben be- 
zeichnet werden, damit mans im lesen desto beJJer erkenne. Als 
egle f ölnis , fwetimas. Diesem e ist nicht unähnlich das deutsche 

e in den Worten ledig, gehen, nehmen, hefchxceren In den 

anderen Tiittauischen Worten , da dieses e geschwind und in einer 
Zeit ausgesprochen wird, bedarif es keines punkts oder strichleins, 
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«1b drebu , gern , geffau.** — Hier ist wenigstens der Unterschied 
der Zeichen klar: e sollte unbetontes e und e bezeichnen {drebü, 
geriü, gesai'/}, e und e hingegen gestossen oder geschliffen betontes 
i {Utas , tt'üus , g 'esmes , regeli , seti) , und 6 sollte gestossen oder 
geechliflFen betontes e bezeichnen {egle elnis, svPtimas). 

Die Sappuhn-Schultzesche Grammatik äussert sich über das e 
wieder ganz kurz (S. 2) : e primum cum Germanico et Latino con- 
venit; e secundum cum accentu (juasi gravi pronunciatur tanquam 
»j gra3cum, ut ^gle, elnis ; ^ tertium cum virgiilfi habet eiindem va- 
lorem cum <j ita signato; ^ caudatum, sive in modio sive in fine 
coDstituat Syllabam, Semper » in se continet, quod tarnen in pro- 
nimciatione suppiimitur. 

Die von Klein und Sappuhn-Schultze angewaaten Zeichen be- 
gegnen in den älteren Texten sehr selten; erst T wendet e, e und 
^büufig an, wie die o. S. 10 ff. mitgeteilten Stellen seigen. Zum 
ersten Blale erscheint das e Willent findiir. 45 ßemit (nom. pL). 
Diese Schreibung steht indessen eben so yereinzelt, m tur^tn das. 
46, mSito Br. P. 8; fSd SEE. 1^ >). Meistens sind € und e gldch- 
nuasig mit e bezeichnet: 

priftung» Br. IT. Mb«. 81. 46; birreket das. Y. Mob. 28. 18; Pvftagnai 

(as (Im. 28. 5; Jennuiu das. 32. 7; drebeia das. Jes. 7. 2; r«>ffes das. 2S> 8; 
Jchefchvs dcJchimU das Luk. 24. 13; degdawa das. Weish. 16. 18; ßmon«$ 
das. Ps. 2. 1; Szfitnes das. v. 3; wirwM das.; iuokefi das. v. 4; kalbts das* 
V. 5; (/nrbe Br. P. 36; kenteghimu das. 412; ujideta das. 417; tneldefi das. 
418; jJemena das. II. 408; Frikalhedam K 48; pdgdlhes K. 67; bengiäm . . . 
imgidm das. 77; bite* K. 90; zvagzdes das. IIS; eio das. 199; tetod Post. 44; 
imM«, pmimt dM. 26; uigiim das.; jiem* 86. 7; «^Alm« da«. 166; gelbek 
te. 204; dukU, mste EB. 18; nm» da«. 149; /«iUa das. 186; hmm das. 202 

L I. W. 

Boi Br., aber gelegentlich auch sonst» erscheint €g sowol für d 
Iis «>). 

attfiya Br. L Sam. 4. U; «tr« Br. IV. Moi. 20. 6; M EB. 180; tcers- 

m(eleniis Br. Ps. 46. 5 : jhcmes das. v. 9 ; ptslintu Br. III. Mos. 6. 11 ; palua Br. 
Jes. 29. 5; ifcrnimp Br. Ephes. 6. 9; Wf*?/« Br. Jer. .52. 5; wifpfft Br. I. Mos. 
5. 32: fchtefchelijc Br. Luk. 1. 79; cekUis Br. HI. Mos. 21. 18, 22. 22; fd'nas 
Br. Josua 14. 11. In K vereinzelt ae: aeft (ist) KS. 34, paeciun (luden Ofen) 
KS. 200; ae Druckfehler für eaf 

Eine besondere Bezeichnung des e {e und e) findet sich in 



Schleicher schreibt «^/c. 
*) <c und oe kennt schon der Kai. v. 1547 (LLD. I. 7) als Bezeichnun' 
SU von 0* 

Ygl. hiena und dem folgenden LLD. I. VHI ff., H. XIX ff. 
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der Bretkenschen Bibelübersetzung; sie bestellt in 0 mitemeni un- 
tergesetzten Haken. Das Zeichen entspricht genau dem modernen 
Zeichen für das nasalirte e , welches letztere ich zur Transcription 
jenes Zeichens verwende. Wo also in einem aus der Bretkenschen 
Bibelübersetzung angeführten Wort erscheint, darf man dasselbe 
nicht für nasales e halten, welches Bretken stets mit f bezeichnet. 
Die folgenden Beispiele mögen den Gebrauch des ^ in dem ge- 
nannten Werk veranschaulichen: 

Dailidt^H II. Chron. 2. 2; prig^re Ezech. 39. 19; Gromata Siidumpi iok^ 
tra II. Makk. 11. 27; ^ija Richter 18. 20; Ellin^ Sprüche 5. 19; tce fefnei I. 
Mos. 3. 8; to^ie Sirach 46. 20; g^Ut I. Samuel. 25. ^9; pag^ufi 1. Mos. 6. 
12. J^kitB Lok. 17. 23;' p^limfy Lok. 10. 13; xJcJu^üi m. Hos. 8. 83; 
gü Apok. 4. 6; uftd^^ Riditer 16. 6; JL Sanmel* 22. 85; T. Uos. 
7. 6; M^taü II. Tbes. 2. 11 ; «q IL Sunnel. 11. 4; g^ftiea Jer. 16. 12; 
tei^ip Jakob. 5. 14; rr^jy?«« II. Makk. 6. 29; k^ur^t I. Mos. 8. 6, Tl. Mos. 26. 
8; ^/m» J(!R. 65. 1; L^ai Jes. S2. 19; V/tp^sdtoghi Nehem. 10. 1; jfrad^itail 

1. Mob. G. 1; gi^la/ziea das. 4. 22. 

Einmal ist derselbe Haken unter ce gesetzt in uSkrutai (Schiffe) 
Jak. 3. 4; diess beweist, dass cb und e bei Bretken völlig gleich- 
wertig sind. 

Weiter wird in allen Texten mit Ausnahme von MT. besonders 

aber zuweilen auch e mit ie bezeichnet ^) : 

Tiewa SE. 8; Tiewifchko Br. Gal. 1. 14; gi^lafzies Br. I. Mos. 4. 22; 
knfzamiekn Br. ApG. 10. G (das. 9. 43 kafzameka) «); mieiu II. Chron. 29. 3; 
auM ubiidu thimai prijüke tra Br. I. Mos 21. 31 ; tda?if tau-ie liaup/intu Br. I. 
Makk. 4. 33; gierijj'es Br. Mat. 13. 48; alte Br. Sprüche 1. 28, 2. 22; Weish. 

2. 24 n. 6.; thimn Br. P. II. 113; StowUkei EE. 121 ; diel EE. 106, 128; 

4/e er Bit) EE. 166; aprinkU (= -A^) Poet. 26; pdkieie (= -keli) Port, 
ni. 118; /rnurUei SEE. 22; mulßUUft SEE. 4; mM tikrai /dMmf^ dk- 



*) ScUdoher aoheint aus irgend welchen Qrfinden die Uebenengnng 
gewonnen bu haben, daae daa altfit m aaaaohlieoalieh dem modernen g ent- 

Bpreohe; eine Conae^ucnz dieser Ansicht ist die Aufstellung von Unfinman 
wie z. B. tav^'e, savSje Compend.^ S. 630. Es ist ihm ebenao entgangen, 
dass auch in neuereu Texten ie für e erscheint, und in Folge dessen hat er 
in der Umschreibung einet Dowkontschen Daina (Leseb. S. 28. n. 10. Str. 2) 
die beiden Verse construirt : asz ten butio su zuvel^ms \ su tnargos^ms lydek«- 
iSma, für die man lesen muss: tuz ten butio syt zuvelemt | margosetM lyd»- 
kdema* MargoUm» iat ss ffuiryo(m)M<MM {4 =s io, m vor a geadhwunden)} 
leider iat die Form margos9ma andi in die Qram. S. 209 Anm. übergegangen. 

*) Daa ^ iat in dieaem Wort waraehflinlidi ana m entatanden, denn 
-mikut gehört doeh wd an mhUltau, kal. m^kü aart, wdch; kokw iat kal 
koäa FeU (entlehnt). 
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hunhilefi SE. 56; prißkieU K. 162; f/itciena K. 236; ßierdies K. 12, linksmos 
ßimUdn T. Phil. 2. l9,j»ürdiA T. Röm. 10. 1 PomDuirie (voc ) KS. 204. 

Weitere Belege zu geben ist überflüssig; man findet sie in den 
übrigen in diesem Werk enthaltenen Gitaten. 

Für modemes seltener für i erscheint in Knig. Nobassn. sebr 
oft und in anderen Texten zuweilen ia : 

adfti K. 5, cuißien K. 184, 6iaßiea KS. 70; tcediarq KS. 145; abyiadime 
K. 43, giadulingd K. 31; gialafzin Br. Jer. 15. 12, (jialoßieit Br. Apok. 9. 9, 
gialazi KM. 41, fu gidldzims K. 146; gialh^ K. 251, (jiolhiddiri'y K. 4; tjia- 
lumhe Br. Ebr. 1. 12; gidma KS. 138; giantia K. 237; gidruiu K. 2; giaffuoiu 
K. 71 (= gez ): a/i/ daugidl zmunin KS. 67; blogia/nis KS 28; Jiegiäa 
(= g98) «-/^t i>o''A« K. 139; kialuoß K. 3, KiaUtugi gialbek KS. 87, |miA»- 
«tt K. 4, /mtjU«»« K. 167; kiaki (inttr.) K. 1; Jfukiäntno K. 144, fMftwHMfm 
K,S», Kadiune kuUtum K. 186; kiarjnmua K. 206 •); Jrtiflio^ K. 166; 
VSyiM (Tocat) KU 7; akialiu E. 8; umjfkiAlu E. 9; imniUaly« KB. 26; 
piatinoü K.J 1; priadkag (die Väter) K. 16; Riami (du stützest) K. 213, 
mmtoj KS. 27; geriafnes K. 235, yidriäßiio : tikriamio : ßipridJnio K. 202 
lim Reim); Siabru (gen. p. Gesellen) KS. 158; -6V«//>< (= szelpt) K. 245, 
mlpti K. 2Gii^ jJialpos KS. 31 (vffl. Lexikalisches s. v.); Siufiichtt/ (dem Schat- 
ten) K. 87; Szidjttoy (in d. sechsten sc. Stunde) K. 149; yiuianima KS. 266; 
ftrüagnoima K. 60; isiam^ Poat. 31, iüim« K. 10, nu/ikimmmdamy E. 6; ikifi- 
Vtnf KS. 1, Zimtklingay K. 128. 

Dieses ta Tertritt auch das « des Diphthongs m.* apmaykßu 
(ich werde oflfenbaren) ES. III ; apßriayßkmü$ ES. 85. 
Neben ia hat Kniga Nobam. auch sehr häufig ea >).• 

mtßkuä» E.46 (da«.«i^ifeM(^y) ; «0/)^ K. 102, HS ; htat EM. 67 ; gaUbta . . . 
mjw^ (aoo. 8g.) K. 288; iMtk»ßf» ES. 4; ß»d$adi K. 62, M ri^/ft U^f 
itaßdnÜB ÜHokä KS. 2; deaga K. 101; lkakreata$ KS. 16; «bon^ KS. 200; 

fddeargie KS. 6; /)mrrt K. 34, /(/«/i« ... dmrmtu K. 228; wandeanimi KS. 12; 
9ear6/tKS.9 ; Kealkite* Kä. 67 ; leamkime K. 216; leandiugays KS. 11 ; meaciaus 
(des Schwertes) K. 17; meadzia KS. 1; J?e »»«a^^ (Lüge) K. 12; pritneana KS. 3; 
we«^ay K. 60, Meatu K. 140, A«« meatays KS. 25; pdmeußi KS. 203, ijimea- 
ß K. 234 ; flÄ w uznmearkxa KS. 15; ßnearcia K. 249; dkmeani KS. 264; 
äpgr^kimea KS. 241; gießnea (instr.) K. 176; /i«a (nicht) K. 2, 233, n«ds»nia 
(duieh Unkeantnis) KS. 27; Mättdrs KS. 8; tne<i/;^» KS. 117, neä/ikä K. 120; 
i&miMa« (nom.) KS. 2(^; ^mMMot (loo.) KS. 184; üiff ptadkt H^nmgq K. 
199; pmeMm KS. 117; jMoiUi K. 162 (du. 163 pkXiedi peaku K. 10; 
peSlay*) K. 1 (das. 2 /»e^); pealatiays (Asche) K. 119; pmni (du nährst) K. 
SA; jMoiMfi^ K. 269; pM^fta* E. 148; p^ardurt K. 149; r^y E. 76, r§agm» 



*) Hier findet noh die fnr mm'A« Tonmasueiaende Form «Mrdto, die in 
innia.pHt. nioht naolmiwdMii ist. 

^ „er snmt^; ktmUmÜ fehlt bei NeeaehnMiii. 

*) Vgl. ScUdeher Grem. p. 8. 

^ Dm ä steht gewiss rein sufiUlig for a. 



Dlgltlzed by Google 



Zur Lraflehre, 

1 



KS. 8; po treadia KS. 11; treamia K. 170; ftiprtafnw KS. 65: f>/eaÄa (wurde 
trocken) K. 42, 201; Jeakjis (wird gelingen) K. 22; Smmßm K- 228; /eant« 
(die alten) K. 67; feargth K. 2; teahi (laufen) K. 201. teakti K. 155; ieamy 
KS. 4; Uarp (zwischen) KS. 267, 2ÜÜ; /ieaiiuw KS. 17, nefi/teabim KS. 168; 
Paukßtealay K. 87; WifoUaneja (i. d. Gemeinde) KS. 88; nnfiuMlm KS. 10; 
a«JboM<0a KS. 145; tcmiAi K. 101, ißwaß K. 260; vt^ja (tie Terfolgoi) K. 
44; fVMiMt K. 218; ITMiyMi (Termeide) K. 66; hMt^ndndku KB. 78; imot- 
jriA«» i0MiAi KS. 11; pawettrjiniu K. 1, 2; i0Ma» (wert) KS. 38; nufitwenrÜ 
KS. 184; uzuweartos (geöffnet) KS. 117; pdgiweanims KS. 8, MMoliM KS. 181. 

Auffallend steht KS. 281 weandenio gen. 8g. > was auf einen 
nom. vendü (Wasser) hinweist Da indessen nirgends sonst e für 
« in diesem Wort erscheint, so wird weandenio in wandeanio in 
andern sein, vgl o. wandeammi, 

Sa Tertritt nicht nur einCMhes e, sondern auch das den er- 
sten Bestandteil des Diphthongs m bildenden: Bayk (komm) K. 283; 
tot mea&ue ponas KS. 30; WMyAuiy (ay^ikei) K. 102; paweaHtf' 
2M (gen. pl.) KS. 7; apweayxd KS. 31; toirßuiineaü KS. 12. 

Auch wo « mit A zum q geworden ist, wird es durch ea yct- 
tnten» indem das Nasalzeichen dem a hinzugefügt wird; breqßi 
(Komer ansetzen) KM. 47; GreqJ3k (wende) K. 242; ißwideqa (se- 
hend) KS. Id2. — Vereinzelt erscheint für ^ indessen auch ^, 
indem der nasale Klang des einheitlichsten Lautes den beiden Tei- 
len, in die er zerlegt wurde, sich mitteilte: ißwtdqqs KS. 179; /ö- 
d^qs das. 174. — Endlich kommt es aber auch vor, dass für <j 
einfach ea eintritt, ohne dass der nasale Klang irgendwie bezeich- 
net worden wäre: faweafp {= sav?'sp) KS. 50; gaUbea, linkfmibea 
(acc. 8g.) K. 233; vgl. o. Begids (= -g?s). 

Es unterliegt wol keinem Zweifel, dass die Bezeichnung des 
e durch ea nicht willkürlich ist, sondern auf der Aussprache be- 
ruht Dass die Pjitwicklung dieser Aussprache nicht von dem 
dem e etwa vorangehenden Consonanten abhängt, beweisen eaß, 
earßkU6iu$ dass sie nicht durch den Einfluss der etwa folgenden 
Consonanten herbeigeführt ist, beweisen iMa, nußuntea, uzkwUUa* 
Es war unzweifelhaft allein die Betonung, welche die Aussprache 
des « als M herbeiführte, und zwar muss diess £e gestossene fie- 



') Vfi^I. Schleicher Grsrnm. S. 8. Die Schreibimg m (« mit flbeiigfe«et«- 

tem rt) für e und e findet sich auch in der mir loider unbekannt gebliebenen 
Postilla Catholiea des .Jonas Dauksza (Wilniui 1599), vgl. die von Geitlpr 
Lit Stud. S. 1.5 f. nut^reteilte Spraobprobe. Du«. S. 16 steht auch Dieawö; 
findet sich das öfters V 
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imumg gßweam tem, da die tod «ntai nach ob« genohtafte gi- 
«eUtffene Betonung nicht wol ein « aus emem • erzeugen konnta, 
wnl dar Klang des a tiefer ist ab der dn 0. Da» das «0 swh 
lidfiieh in Silben findet, die nicht den Hanptton tragen , spricht 
fliolit gegen meine Annahme , da diese leigt das lettiache sehr 
dsnUidi — - die gestossene und nicht minder die gescUifiene Be- 
ftOBimg sich auch in Nebensilben finden kann. Besonders interes- 
ssnt ist, dass die gestassene Betonung des e auch da eintrat, wo 
es Bestandteil eines Diphthongs ist, mochte dieser den gestossenen 
oder den geschhfieneu Ton trugen. Im ersteren Falle war es selbst 
der hochbetonte Laut, so z. B. in tetket, dessen Uebergang in 
ceai^ (wie ich weaykiay umschreiben möchte) uns lehrt, dass in 
dflm Dialekt der Kniga Nobazn. der auf dem ersten Bestandteil 
eines gestossen betonten Diphthonges rnhende Accent der gestossene 
Ton selbst war oder zuweilen sein konnte ; im anderen Fall (so in 
tQ>jk= eaik = eik) ging das e dem hochbetonten Vokal voraus, es 
war Träger eines Nebentons, des anudättatara der indischen Gram- 
matik und konnte als solcher gestossen betont werden. 

Der Zusammenhang der Schreibungen ea und ia tax e liegt 
uf der Hand. Erinnern wir uns, dass vor e die sog. weiche Ans- 
ipnche der Gutturalen eintritt; sollte sie bezeichnet werden, so 
Doste man z. B. ffir gwhß §imrbfi schreiben. Solche Schreibnngen 
hMunen vor, aber nicht nnr nach den Gnttnialen, sondern audi 
mch Sibilanten und einmal auch nach w, ein deutlicher Beweis 
daför, dass in der Mundart des Verfassers von Kniga Nobasn., 
vis wahrscheinlich im altlit allgemem (tgl. auch Schleicher zu 
IVtnaL 8. 335), e überhaupt palatalisirend auf Torhergehende Con- 
SRumten wirkte. Ich habe folgende Beispiele notirt: 

.«e/oiUM ES. 81; ipa^uai KS. 11; ißhkay KS. U; *tM«»/y KS.6; hiMtUh 
«ir (wf der Bdse, loc. sg.) ES. 96; Jb'sonl« (er litt) K. 166; Maopuffi^ 

(ioitr. fem. pari ) KS. 78; pwirkieaUa KS. 18; nuzieämjia KS. 32; pearisiedg- 
nojamas KS, 30; Fokuaiicirtasf (viertens) KS. 8; JkMbiaiM E. 261; w^kimjf 

KS. 3. 

Da nun t im lit. vor e zu schwinden pflegt, so konnte aus iea 
das ihm zu Grunde liegende ea von neuem entstehen ; ferner aber 
bnnte, da e im lit. häufig in t übergeht und da dieser Uebergang 
hier durch das ihm vorangehende i begünstigt wurde, iea zu ia 
werden, vermittelt durch tVa, das sich KS. 226 in gitariaus (bes- 
ser) findet. Hieran knüpft sich von selbst die Frage, wie sich die 
Schroibung ie zu ia verhalte. Aus ta muste nach lit. Lautgesetzen 
w mden, und so könnten die o. nachgewiesenen te genau die Aua^ 
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Sprache wiedergeben ^) tmd ihr eDtopreohoid gewählt sein. Indes- 
sen wahrscheinlicher ist es doch, dass die Schreibung ie nach poU 
mscbem Master gewählt ist tmd wie < selbst nicht immer genau die 
Anssprache des 0 und ä wiedergibt. Hinter ihr yerbergen sich höchst 
wahrscheinlich die TerBohiedensten Formen des «-Lautes: das reine 
0, das ea, das ta, das m, das aus diesem entstandene e, ans dem 
selbst jeder Zeit wieder einer dieser Laute gebildet werden konnte. 

. Das 9 wird meist mit ie seltener mit e bezeichnet: DUunu Br. 
L Mos. 22. 3 u. ö.; ghrUka Willent £B. 106, gJarthm SE. 57 
efchkau (= je-) Br. 1. Kor. 10. 33 eCchkoti Br. P. II. 167, efck- 
kaia Br Luk. 9. 9, Efchkoket Enchir. 60 u. s. w., einmal mit iee : 
kitieems KS. 184. — Klein und Sappuhn-Schultze rechnen es zu 
den Diphthongi impropriu' s. u. — Dass die Schreibung ie zum 
Teil auf der Aussprache beruhte, beweist ifchtiosos Br. P. 41, 10<S 
(wahrlich', = isz tesos), in dem io aus ie durch Assimilation an 
das folgende 0 entstand ; man muss ii also diphthongisch als t-« 
ausgesprochen haben. Ferner: Pijemuo KS. 153, iij'e das. 177, in 
denen der erste Teil des v zu ij distrahirt ist. 

Was das i betrifl't, so unterscheidet Klein üram. p. 8 drei Ar- 
ten desselben: 1) i parvum et breve 2) jod Latinorum 3) % pro- 
ductum. Von diesem sagt er: Tertium est 1 productum aut gemi- 
natum (quemadmodum Veteres omnes vocales longas geminare so- 
lebant), et ita scribitur iJ vel contracte y, Accedit ad Chirek 
longum Hebrseorum aut y Gallicum efferturque ut ^ in vocibus 
übel, tnüfjen, büffm *). Usus ejus est: 1) in iis dictionibus ubi 
sjllaba aÜqua necessaiio produoenda est, ut myUu amo, /M/)f^ 
justitia, mahmyhe gratia» humanitas, itfiy« incantator, aiietwyt ad- 
Vena» daryfu fadam, darys, daryJk, äaryoza, daryii, darydam, et 
sie in reliquis verbis» qu» augmentum habent in Futuro y longum. 
2) In Adverbüs, quse a nominibus derivantur; iUa enim pne alÜB 
merito y longo scribuntur, tum proptar accentum, quem pleraque 
habent in ultimA» tum etiam. ob discrimen nominis, ut gerai/ bene, 
pikiay male, mahney gratiose, Ukiey expresse, articulate 3) Ubi 



*) So wird e als ie in der Mundai't von Andrjewu ausgeäpiüchen, Geiticr 
Lit. Stud. S. 21. Ueber die Aussprache des e als la s. Schleicher zu Donal. S 334. 

Vgl. Klein Compend. S. 7: Du ander i itt du lange », oder ein lan- 
ger VocaUa, nnd wiid also geschrieben gilt so viel als bcy den Deutschen 
du U in den Worten ^htl^ TMkr, onHlArm. 

*) Ebenso betont man heute: gerai, fiktai, molonH: intkei kommt 
nicht vor. 
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looo in ponitnr, ut yfakimas pro infaHma» mandatuna, t/fpaudHu^) 
pro m/jHmdÜu imprimo, y miefta pro in sive tn^ mießa in civita- 
tem. — His adjicitur virgulu transversal! notatum, quod paulo 
obscurius profertur, quam iti 

In den Texten findet sich i und y promiscue für ) und i z. B. 
tww Enchir. 6; yr (und) K. 90; tciriaufis Br. I. Mos. 21. 22. 
Daneben wird i auch durch / bezeichnet, z. B. JFiVm;' Br. P. 1H<J ; 
wttxnjka Br. Ezech. 16. 12. — Dass i zuweilen nicht geschrieben 
ist, wird weiter u. zur Sprache kommen. 

lieber o ist wenig zu sagen ; Klein erklärt es iiir anceps, wor- 
über w. u. Zweimal erscheint nasales o: K^fni Br. Sprüche 23. 
8 und kruwi^ , corrig. aus kruwoij Br. Tob. 11. 12. £inmal steht 
« = o; paftiprinöiei PM. 10 (wol = ä). 

Das il erscheint in dieser Bezeichnung zuerst forma chrikst.» 
tgl. LLDr. II. p. XXI und in der Folgezeit häufig ; sie stammt nn- 
imifBlhaft aus deutschem Schriftgebrauch. Die Schreibung A=uOf 
w erscheint schon in der Wiener He. Ton Noticera Psalmen; im 
12. u. 13. Jh. ist sie ziemlich allgemein (oft missbranchlich fiir ou 
md M). Seit dem 12. Jh. findet sich daneben die Schreibimg C 
{(kaS, Diutisca OL 234^ 235). Im 14. Jh. ist 4 seltener; ee ivird 
dmdi S Terdrängt (weil uo meist in tte umlautete), das auch znr 
Bmeicbnnng Ton ti diente. Im 16. Jh. erhielt beinahe jedes u in 
dff Garm?schrift ein aus jenem, firäher häufig fiber u stylendem ü 
entstandenes «-Zeichen. Im 17. Jh. setzte sich dieser Gebrauch 
paa fest und hat sich bis heute in der «-Form unserer Onrrent» 
idirift erhalten. — Ich erwähne diese Dinge, weil sich die hervor- 
gehobenen verschiedenen deutschen Schriftzeichen auch in lit. Tex- 
ten nachweisen lassen, ohne über den historischen Zusammenhang 
der beiderseitigen Zeichen bestimmt zu urteilen. — Neben ü findet 
sich — wenn wir von den Lautübergüngeu absehen — : uo tuolous 
Post. 11, Wanduo Br. Jos. 4. 18, ihuo Br. Math. 12. 34; üo piw- 
das Br. Ps. 60. 10, atpäolufei Br. P. 2.35; o pölanczius Br. Ps. 
145. 14; ou nedndre ztciloujanti KS. 8, joug KS. 177, lUö, vgl. 
lieitler Lit. Stud. S. 21. Anm.; nbgi EE. 43, SEE. 49; giedzhs 
SEE. 107; u (so fast immer bei Sengstock) wiffufu gierufu dar- 
hhfu EE. 165, »iV SE. 13 u. s, f.; ao däoH Post. 741. — üeber 
i mit beigefügtem Nasalzeichen s. w. u. 



*) zsf-tpdvdeu (mit g«stoMen. Ton) vgL a S. 19. 

^ Ygl. Sappahn-Schnltse 8. 2: | . . . h^et ii •abtntelleetnm. 
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in der BratkeMclieii HM^benetenng ist Ü selir kiuflg ^ 

M (mit ttbeiigeaetzteiii ti-Haken) nicht zn unterscheiden sobald das 
übergesetzte o nicht ganz geschlossen war oder hier die beiden 
Enden des Hakens einander genähert waren. Bei oberflächlicher 
Betrachtimg der Handschrift könnte man leicht in Versuchung 
kommen, darauf hin die Anwendung des ä in ihr zu leugnen, und 
annehmen, Bretken habe ü consequent durch m ersetzt. Indessen 
das» ein Unterschied von ü und u bei ihm bestand , und dass er 
ihn auch in der Schrift überall hat bezeichnen wollen, geht un- ^ 
zweifelhaft daraus hervor, dass mehrfach ä und uo mit einander 
wechseln, so Math. 12. 34 Ktl fchirdü pilna ira , thuo burna 
plußa; Josua 3. 16, 4. 7 toandü, das. 4. 18 Wanduo. Femer 
auch daraus, dass uo zuweilen durch Durchstreichen des u und 
Rundung des über u stehendeu Hakens in A corrigirt ist (dioss ist 
in Psalter besonders häufig), und endlich ans Rom. 7. 21 , vo 
Remd^ (I. sg. med.) durch Durchstreichen des $ und des über « 
stehenden o in Jtandu corrigirt ist — Ich habe ü überall da an- 
genommen, wo deutlich über u &n o geschrieben ist, und sni^eieh 
die smnfidist verwanten Texte die Annahaie des A rechtfertigten. 

Ueher die Aussprache des A bemerkt Eldn Gram. S. 14: i 
pronnnciatar ut S Hebrmorum, e. gr. akmü hipis, quam yooem li 
Hehraicts Uteris scriberes ^ necessario foret ultima litera, nt ^v^^, 
Sic düna pams naVr. 

Ueber u bemerkt Klein Gram. S. 15: U brere in bm^igmf 
hranyumi, longum in mufu, Jufu et in fine omnium GenitiTonta | 
pluralium. — Diese Bemerkungen sind, wie die moderne Sprache 
lehrt, wieder völlig richtig. Für u wird zuweilen r oder w ge- 
schrieben: Szinaw (ich weiss) Br. G. 115; bilaw Br. P". II. 173; 
fakaw das. 500; apfakaic Br. P. 50; Bvwd Post. 719, Bvwo Post ' 
III. 52. — Einmal ist es durch ü bezeichnet: luit Sirünü Mg. zu 
ant ififlermefitu Br. Ps. 4 Ueberschr. ; einmal durch ov : ovbogams 
(den Armen) KS. 6; vereinzelt durch & z.B. naüio BrKo. 1, hran- 
giaäfefis BrP. II. 379. 

lieber die Aussprache des ?^ belehrt uns die Schultze-Sappuhn- 
sche Grammatik S. 2 : w in eo continetur ^). — Ich knüpfe an ?f 
an, um über die Nasalvokale im Zusammenhang einiges zu bemerken. 



^ Klein Cümpend. 8. 9 bemerkt: „Ynierweilea findet man das u mit 
einem QuerstricUein, und alsdann ivird es fast wie um anBgesprochen) denn 
in selbigem dts n steckt, so vor dem « abgeworffen war.** 
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An dm Stelka wo die heutige wiaaeueliafUkfaB Ht Onaamar 
tik die ZeichsB der NaealTokale za eetaen pfl^, wid an vielea 
an denen sie daa bisber nicht getan hat^ findiän eich die- 
nDien n den altiitaniachen Testen. Was die Fonn deraelbett ba- 
tcift, 80 gelnaucht Bretken in seiner BibdttbersetzuDg den heotir 
gen qp» ^, 1^ entsprechend q, e, m dagegen in seiner PosftiBa 
Ittt er — mit wenigen w. u. zu erwähnenden Ansnahmen — keine 
besonderen Bezeichnungen der Nasalvokale angcwant; in seinen 
Giefmes begegnet nur einmal (handschriftlich) ein durchstricheues 
e{=^): Dlekuju law Dieioe Tiewe, Jog mane fche^ nakli faugojej. 
In den anderen altlit. Texten erscheinen den modernen ^{ und <j 
entsprechend durchstrichene a und e (von mir mit <\ und <j wie- 
dergegeben). Ein \ und findet sich in der älteren Literatur je- 
denfalls nur sehr selten; leider habe ich versäumt, mir über ihr 
\örkommen resp. Fehlen genaue Notizen zu raachen. Ich habe 
mir nur dafizinodhieia EE. 21 (durchstrichenes i) notirt, dagegen 
km jf; es mag gelegentlich ein solches vorkommen — aber ge- 
wiss nur ganz vereinzelt Neben den besonderen Zeichen der Na- 
salTokale und mit ihnen wechsebid erscheint auch Vokal -|- Nasal 
z. B. ranflo (gen. sg.), ranßa acc. sg. Br. P. II- 245, ranflai (In- 
taÜBeaigl. zu ballet) Br. Jes. 6. 4, r^q Br. Luk. 6. 42, rqfla 
(aee. sg.) EE. 90, SEE. 98 (das heutige ratku); femer Nasalvokal 
fNasal, Tgl. ansser LLD. L IX, IL XXI noch b<fmia$ EE. 9; 
(fKijßmai EE. 53; pakndqn Awinq Br. IIL Mos. t6. 26; Päftaek- 
ivik Br. Mat 1. 24; qnt Br. Luk. 11. 33, qni Post 28, qnid das. 
^; mff iftUA dqtifftm, nay qni ÜdmM das. 263; wqmhmis das. 
413; tarp güqnöut ES. 27; Jo§ pewak» nm nakif im gfßfa {ncJ} 
ESprOche 31. 18; iadqngi ^) Br. Prediger 5. 19. Endlich kommt 
eB sieht selten yor, dass einfacher Vokal an Stelle einer dieser 
Baeichnnngen erscheint , oft unmittelbar mit ihr wechselnd , vgl. 
t Bw e/ch prikeipu Dousidui teifu AngUu Br. Jes. 23. 5; pihliUu 
atgrifza iopi Br. L Mos. 8. 11, BaUandis . . . atgrinfza iopi das. 
T. 9; Dom. sg. part. mpagelbas . . . nefergas . . . neapginaa . . • 
neramdans BrG. 6(3. 

Es fragt sich nun, wie man jene, mit dem Zeichen nasaler 
Aussprache versehenen Vokale aussprach. Zwei Stellen der Bret- 
kenacheu Bibelübersetzung weisen darauf hin, dass der einem Vo- 
W untergesetzte Punkt einen reinen Nasal, oder die Aussprache 



^) Der Punkt sieht in dar Hb. — luAllig — unter dem n» 
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Vokal+Nasal (nicht Nasalvokal) beBeidmen knnnte; es sind diesi: 
IL Kön. 7. 3 ikJU nmnrfokUg, (L pL) und Tob. 11. 12, wo kruwog 
(fufiipM) in kruwp (s krumna) comffxi ist Indessen ich b»> 
zweifle, dass die punktirten Vokale BreÜrans dnrcfagebends dieie 
Aussprache hatten, denn es finden sich in seinen Schriften Last- 
Übergänge ~ s. B. von an in au — , welche die Existenz Yon Na- 
salvokalen mit Bestimmtheit Toranssetzen. — Dass die Ver&sser 
von Post, und K. q und tf als Nasalvokale mit sehr starkem na- 
salen Klang sprachen, lässt sich beweisen, denn in diesen Werken 
— in K selten, in Post, sehr häutig — erscheint q häufig an Stel- 
len wo man *i^iu, U7i) erwartet; q und y/ müssen einander also ziem- 
lich gleich gelautet haben, sie müssen also beide, wie bemerkt, mit 
sehr kräftigem nasalen Nachhall gesprochen sein, denn nur da- 
durch werde sie sich bis zur Verwechslung ähnlich. Man vergl.: 
Ii Eghipta pdwadinait funa mana 77 ; fun({ (acc. sg.) 3, 29; ffiarq tcaißa 
fiiki<i u)aifu{ 544; pakaii{ (acc. sg.) 55, 428; nekieles c^nt io didefnis tarp 
fwu{ meUHßko 28; äUmiut aß iufump HeKoßiu, kurjdy prigr^ ndtmüi 
f^AmtmMtd» ßirdu Uwti^ priefi funtu o funq prieß Uwua 81 ^aleftchi 4. 6); 
dsM ttwt^ nicht Ar Uw%i, ■ondmi ftr itwim ttdie, wird dvröh fim^ xaanikt' 
•dieinlich und dadurch dass der gen. pl. auf u (— x^) von a-StammeiD das 
regelmässige ist Also weiter: daug kiU\ dayktq ir zenklu 12; Pona» w«jfiä 
iz duugaus fawo ant m>i/<{ redimu funu ismoniu 50; tie . . . butca izgi phari- 
zeujiq 30; per nafrus zmonia^ ßwentq^ 29; awia (gen. pl.) 54; zmones prad«i{ 
butco Jilwartuot izgi ana bdij'u zodzin 21 ; käczeib ia tetidg ne daug i/eio 3; 
der gen. pl. iV^ (msc. u. lera.) ist überhaupt sehr häufig, z. B. bilokit iog «» 
wießpdte pagwäld 2; käip angelay nuog dangund at/toio , kalbeio pi emoA 
48; Imrpu iu/fißatoi, Aur*» im nepdzißßi 80; iufc^ (gen. pl.) 82; Im bme 
huoa mätifU 80; mifkifl 29; apfflst^Omoo 638; imiU Üdag ikgi Junuakm 
Kunigtu ir Lmottä» Jonop^ idant ghi kkatfU^f kt» tu ui 80; Kwfaiy iMMfM 
«i Ml/u turedamas fzimtd atoiu ir idy tOtMt^ patMjtqt ar ne palieki u. s. W. 
485; Sunti» mdno mielieghi kitritts /au nc^ iz nauia ingiin 8; apfkcadami K. 
142; mtifq (gen. pl. v. asz) K. 140; del ... idtdkima tq dagktu KS. 1; •0Mrmi«4 
(= vernuju) K. 232; ta daiktu K. 2U0. 

Es erhebt sich die fernere Frage, ob die in denselben Wör- 
tern und Formen unmittelbar wechselnde Schreibung (punktirter 
oder durchstrichener Vokal und Vokal -|- Nasal) eine Verschieden- 
heit der Aussprache andeutet oder nicht. Ich bin geneigt, dieselbe 
mit nein zu beantworten, wage indessen nicht eine bestimmte Ent- 
scheidung zu treffen. 

Femer ist zu erwägen, ob in deigenigen Wörtern und For- 
men, in denen abweichend von dem sonstigen Sprachgebrauch na- 
sale Aussprache nicht bezeichnet ist, dieselbe in der Tat gefehlt 
habe. Diess ist im höchsten Grade unwahrscheinlicb. Gegen eine 
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derartige Annahme ist geltend zn machen, das« in der älteren 
Sprache zuweilen der Naaal nicht bezeichnet ist, wo ihn die mo- 
derne Spache aufweist, z. B. paßipegli Br. Nehem. 9. 16; Age- 
lam Br. P. 61; dass nicht selten in denselben, unmittelbar neben 
einander stehenden grammatischen Formen das eine Mal der Na- 
sal gesetzt wurde, das andre Mal nicht, obgleich ihre Aussprache 
(loch unzweifelhaft eine gleiche wai*, man vgl. z. B. bufenczen 
diena Br. P. 18, wiffa (<i fkolti EE. 124, ivalnan linkfma Saßine 
SG. 109, oder Stellen, wie die o. mitgeteilten z. B. daug kiiq 
dayktif^ ir zenklu — dang ki(u{n) daiktuin) ir zenklu{n) : ist es nicht 
völlig unwahrscheinlich dass man das eine Mal un als {ofig)y das 
andere Mal als u gesprochen habe? Man fasse endlich das Ver- 
iiiiltnis der Bretkenschen Drucke zu seiner handschriftlichen Bibel- 
übersetzung in das Auge: hier bezeichnet er mit grosser Regel- 
mässigkeit die nasale Aussprache der Vokale und verwendet fiir 
sie eine besondere Bezeichnung, dort aber wendet er diese gar 
nicht an und bezeichnet selbst an Stellen, an denen er in der Bi- 
balöbersetzung consequent den Naaal zn setzen pflegt (z. B. im Su- 
Hinnm, im gen. pl., acc. eg* u. a.) nur verhältnismässig selten die 
lanle Ausaprache durch bdgefletzten Nasal. — Ich glaube diesen 
TikBachen gegenüber die Behauptung aufstellea zu dürfen, dass 
der Mangel der Bezeichnung nasaler Aussprache in altlit Texten 
udit den Mangel dieser Aussprache selbst beweise. Die Schrift- 
iteUer überliessen es den der Sprache hundigen Lesern, den Nasal 
nibst zn suppliren. 

Es versteht sich von selbst, dass ich von diesen Sätzen nur 
wsichtig Gebrauch machen und gemacht wissen will: wenn ein 
Tot oder eine Gruppe von Texten in einer grammatischen Kate- 
gorie den Nasal mit einer gewissen Consequenz setzen, wenn an- 
dere aber an derselben Stelle ihn consecjuent nicht bezeichnen, so 
wird kein Besonnener daraus schhessen wollen, dass in der Mund- 
art der letzteren trotzdem der Nasal gesprochen sei, sondern im 
Gegenteil, dass die nasale Aussprache in ihr früher geschwunden 
sei, als in der Mundart jener. 

Endlich ist noch ein Punkt zu berühren. Ich habe oben er- 
mahnt, dass in den altlit. Drucken — mit Ausnahme der Bretken- 
schen — den modernen q und <j entsprechend durchstrichene a 
und e verwant werden, dass aber den modernen { und i{ ent- 
sprechende Typen so gut wie gar nicht vorkommen: an ihrer 
Stelle erscheint t und ti, oder m und «», und ebenso werden in 
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Bntin&8 gedrackton Teiten f und ^ dioeh a , e oder <m , «i b»- 
aaieluMt. Weslialb veraued nan -dnrchttneheM i und ti ent^ie- 
olieiid dm dnrebstvichflDen a und weshalb Termied Bretken 
auch die letzteren in seinen Drncken? Ich gkube,. die bienm be- 
stammenden Gründe waren rein SneBerfiob. Die Dmckersien, in 
denen litauische Texte gedruckt wurden, besassen die Typen q und 
^ wesentlich polnischer Drucke wegen; sie scheuten sich entspre- 
chende (' und ?f -Typen in grösserer Zahl anzuschaffen , da diesel- 
ben nur in litauischen Drucken zur Anwendung gekommen wären, 
und sich die Kosten ihrer -Anschaffung bei der Seltenheit derselben 
nicht rentirt haben würden. In Folge dessen waren die Verfasser 
litauischer Texte gezwungen, sich zu behelfen, und ersetzten die 
Nasalvokale ( und durch t, « oder in, un, ohne dass sich er- 
kennen lässt', welche Gründe sie zur Wahl der beiderseitigen Be- 
zeichnungen bestimmten. Es konnte ferner aber sehr wol der Fall 
eintreten, dass der in einer Druckerei vorhandene Vorrat an ^ 
und ^-Typen für den Druck eines grösseren lit. Textes nicht aiu« 
reichte: wollte der Autor in diesem Falle nicht ein bontes Ge- 
misch von Bezeichnungen der nasalen a und 9 in eeineoi Werke 
haben, so gab er die durchstrichenen a und e ganz auf, und be- 
SBOcbnete jene Laute, wie \ und ^ durch a, e oder an, en. Die- 
sen Weg hat Bretken eingeschlagen, und daher kommt der Mangsl 
an 9 und ^ in seinmi gedruckten Teccten. 

Ans dem gesagten geht wol bereitB herror ^ sonst sei es Doob 
besonders henroigehoben — dass ich auf die in altlit Teiteit ev- 
sduinende Beieichnimg nasaler Aussprache einen grossen Wert 
lege. Ich hebe diess deshalb^ besonders hervor, weil m^s diesdbe 
w. n. an mandiea sehr auffidlendim Stellen entgegentreten wkdi 
Uebeially wo sie in einem Wort oder in einer grammatischen Fem 
mit einer gewissen Consequenz gesetzt ist und sich mit sprachfer- 
gkiichenden Mitteln rechtfertigen lässt, halte ich sie für authen- 
tisch und für einen Factor, mit dem die historische Erklärung li- 
tauischer Spracliformeu unbedingt zu rechnen hat. Diess ist um 
so gebotener, als die Fälle, in denen die Bezeichnung nasaler Aus- 
sprache unzweifelhaft fehlerhaft steht, verhältnismässig sehr selten 
und vereinzelt sind. Die von mir — ausser in LLD. I. und IL 
bemerkten Falle sind: 

half «MMM paiare ßidin Br. Lok.« 12. 14; hiloia fawam tam^ Br. "BitbUr 
19. IS; <(jN# EE. 19; /ckmM et^e (Z^t) EE. 100; 84, 
fmmk^m EE. 8; et^tU» EB. 35; J^faUm EE. 7; pi^rq (gut) EE 88; 
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4w/qi EE. 10; p(ir EE. 106; /<;^ (schleichen) EE. 172; trt'^ra EE. 42; qjch 
SEE 205; gri^chuilas SE. 75; kajna SG. SG; pahiUs SEE. 50, pq./dttfm SE. 
2; mf^xidzin KS. 212; prkhs K. IGl; cnqiofe (Tugenden) K. 184: pcPnczenkomis 
(Braten) Br. P. II. 195; gn'^kiis das. 53; brk4ilUanieiU das. 21; t^tp Br. P. 
n. 22 '); akfaminla (Sammet) Br. P. 60 {Mmü»). 

Maiiehes andere Iderlier gehörige werde ich w. n. behandeln. 

Ueber die Diphthonge bemerkt Klein. Gram. S. 13 : Diphthong! 
aliffi sunt proprije : ai, aij, au, et, ey, ut, uo vei ü, alia? impropriso : 
w, ie, io, tu. Nuüi ... Diphthongos improprias leniori sono, quam 
quidem proprias etfen i - » , prassertim ia , qua; fere ut e simplex 
pronunciatur Qua propter plures voces , qua3 alias in xa desi- 
nunt, haud rare simplici e scribuntur, ut wmtcze pro winiöia vi- 
uea, baznicze pro baznicia tonipluni , kencze pro kencia patitur. 
Et yice versa didzaufia pro didzaufe maxiina, ziame pro zeme 
terra, winicia pro winicze vinea. Sic otiam io fere ut ia effertur, 
"^Xwalgio cibi, mX;io domus, fmeröio mortis, quasi walgia, ukta^ 
fnuröia. 

Ich habe diesen Bemerkungen nichts hinzuzofügeD, ausser dass 
lach die Diphthonge ot (in entlehnten Wörtern, wie z. B. hoümd^ 
nm Hauptmann: Hoitmanai Br. Jes. 22. 3) und üi, worüber spä- 
ter, nachznweiBen sind, und füge zum Schluss des über die Vokale 
gesagten nur noch einiges wenige, auf sie bezügliche hinzu. — Za- 
irailai ist langer Vokal durch doppelte Schreibang bezeichnet^ 
z.B.: 

äpfigooh^ ES. 172; moeaUM (Schafe) ES. 131 ; brookü (austreiben) ES. 

mi£uu(l8 SE. 63; ghrekuu (gen. pl.) SE. 57; deetu SK. 167; karooia (sie 
bmjren) KS. 179: kudikieluu (gen. pl.) SE. 03; leeta KS 203; meetea KS. 201; 
mokui KS. 179; neißicareeme KS. 170; ptikluau fta KS. 213; wiikus ph fjktn- 
KS. 173; prajjeetc KS. III; priegdenenüikuu (gen. pl.) SEE. 95; reagiedi 
KS. 191; io Jtu/libe ir Selatoimaa runks ant iokio iriro Br. V. Müs. 29. 20; 
fm Br. Arnos 9. 13, feeßi KS. 149, /*eßu KS. 1G7; ture§k ES. 169; «imuiy 
KS. 202; Ahmm^ ES. 168* Anoh ßirga (war krank) KS. 237 wird man liier- 
W Italien dürfen. 

Schon Willent kennt einen über u gesetzten Strich als liui- 
genbhen — spitter allgemein sehr häufig, z. B. in der Bibelüber^ 
fletmng Ton 1734 — in püfi<if EE. 47. Ob dagegen m ffü EE. 58, 



^ Diese letsten 4 (resp. 8) Wörter sind die dnngen, in denen in Br. 
P. { eneheint. 

^ Ygl. Sappnhn-SchnltBe 8. 8: Impropriae (sc. Diphthoogi) snnt qn»- 
tc, io, tu. De bis notaadnm quod lenins efferantnr et t ante Toca- 

Ion qaasi quiescat. 

*} Vgl. Knraohat Gramm. S. 14 § 88. 

8 
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SEE. 64; yfi/lf EE. 114» 1^1 117; 128; iTmiA) 

EE. 212 1); wißU SEE. 84 (alles gen. plur.) und yfl# (nom. pL) 
EE. 72, 101 der Stricli Längezdchen oder Nasalseiclien sein sol^ 
ist mir zweifelhaft. 

Unter den CSonsonanten ist über Bezeidurang und Ausq^rache 
des b nichts zu bemerken. Das moderne e wnd auch im altfit 
mit e bezächnet; Willent wendet auch aooentuirtes e an (der Ao- 
oent ist so breit und kurz, dass man ihn oft für einen Punkt hal- 
ten kann), z. B. ptUMawoju EE. 210; madis EE. 120, 127, ma^ 
EE. 118. Ausserdem wird es zuweilen mit iz wiedergegeben: 
Herizigißu Br. Ephes. 1. 21, matznus SG. (54; dafür ist ic einge- 
treten in Hertcigißamus Br. Ephes. 1-5, lU. In Fremdwörtern ver- 
tritt c lat. c z. B. Alcimus Br. IL Makk. 14. 3. 

Für das moderne cz wollte Klein Gram. S. 4 zwei verschie- 
dene Bezeichnungen, r und cz einfuhren; er sagt darüber: Si quis 
autem pneterea acciirate scire vellet, ubinam et quo cum discri- 
mine c aut cz scriberidum sit, dicerem, quod 6 adhiberi debcat: 
1) in iis vocibus, ubi t mutatum est in 6, ut: pa6ios a Nominativo 
pati ipsa, eräke6iei ab eräketis sentis, Spina, iarnaiciu a tarnaite 
iamula. 2) In Nominibus secundte Declinatiouis ia finientibus, ut 
wainiMa auriga, ba£ni6ia templum^ win6ia Tinea, tdidia platea. 
3) ubi aliquando mollius vox efferenda est» quam quidem ifcA Qer- 
manicum requirit, ut f^.eßis honor, It^ina larva, myltn6io amanüs. 
Os autem scribendum foret, ubi dictio aliqua durius pronunciatur, 
prorsus ut Germanicum ifch, E. g. czartas Diabolus funczu mitten 
ezanai hie (Notabis 6 rarissime scribi sine adjecto i, cz autom 
60 opus non habere.) 

Vielleicht hatte Klein bei seiner Unterscheidung dasselbe im 
Auge, was Kurschat Gram. S. 28 zur Unterscheidung von ez und 
cgi bestimmte (gineztu, toeresdü): in den älteren Texten ist ein 
entsprechender Unterschied nicht gemacht. Bretken Terwendet fitft 
ausnahmslos cz, die anderen Texte schwanken zwischen est und 6, 
mit yerschiedenen Modificationen dieser Zeichen und TereinzeHen 
Besonderheiten. Man ygl. die folgenden Beispiele: 

kaetmbigi PoBt 629; kdeUib das. 8, dUoim das. Y, mirdUa MX. SLYHI; 
kadtei Br. P. II. 168, netikmdzm Br. P. 6, fm-gmtdxe» das. 34; buttia*i Br. 
P. 46, pafkutziaußeghi das. 230, tu/tztdia Br. P. II. 408, twi^fo Br. Apok. 
12. 14, \fchwtdanhM,mu$ IheafUmu* Br. I. TimotL 4. 1, nmtphaiibt ££. 177, 



Hier ist der Strich etwas gelcr&inmt 
*) Zu der Sehreibang H Tgl. Geitler Ltt. Studien 8. 21 Anin. 
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/dtem Bf. U. Hot. 26. 89, rchiiu BrKo. 90^ 4fmt0 SEE. 1 ; wdeurt En- 
obir. 68, katetei SEE. 18, JHiatiiattm SEK 84; Baßmeh EE. 24, mareuw Br 
lok. 6. 19; ^^«ft Br. I. Kön. 17. 19, m/thmiH Br. III. Hm. 18. 18: ZUm 
Br. Esther 1. 1. — üeber c£s = es s. w. u. 

Später mag man sich nach Kleins Regel gerichtet haben, TgL 
s. B. wäkß6ioj0nc2e8 (^^ vaik-) Daw. Pam. 32. 

lieber cf^) ist nichts zu merken; über di — hinsichtlich des- 
sen Klein keinen Unterschied zwischen d& und dü {diaukflnoi, 
feidüu) nuu^t — nur das, dass es mit dz bezeichnet wird, daas 
aber schon früh (besonders in Post und K) für « i emtritt Ver- 
emielt steht dcz =s dk^ z. B. iodezu MT. XXXm, fhmdezmnoi 
S6. 227. 

F = deutschem / findet sich in Fremdwörtern, einmal ist es 
durch 0 bezeichnet: raudanoie Varwoie Br. Ezech. 23. 14; hin* 
nchilich des g ^) beachte man, was Klein über seine Aussprache 
8&gt (Gram. S. 7): G apud Lityanos Semper durius effertur, c^uam 
qaidem apud Latinos et Germanos, lenius tarnen quam k ^) . . , 
A nonnullis scribitur cum acijuiicto i, sed sa.'i)e praiter rei necessi- 
tatem, quum et sine illo, ex linguiu proprietate, tali modo eflerri 
debeat. In quibusdani üimen vocibus i requiritur, ut dzaugiiis gau- 
deo, giepme canticum , daugiaus plus etc. — Um das von Klein 
angezogene k auch gleich hier zu erledigen, so sagt er darüber 
(8. 9): K modo scribitur sine t, ut Karalus rex et tum valet ut 
Gennanicum k in vocibus Koller, koßbahr ; modo cum », ut kietas 
durus et tum congruit cum Germanico k in vocabulis König y keiner, 

H allein und in den Verbindungen ch und ph ündet sich vor- 
wiegend in Fremdwörtern. Auch in echt Ut. Wörtern erscheint es 
besonders in Verbindung mit anderen Consonanten : dh=^d dhumu 
MT. 5 (das einzige derartige Beispiel, welches ich kenne); rh = r: 
rMn MT. 74, Rhtj (verschlingt) BrG. 43; 1) =a ^ z.B. if(ro- 
va ntreghima (unsichtbare Speise) Br. Tob. 12. 9; ghrieka £E. 
106, ghritiai £E. 118 (gehören genau genommen nicht hierher). 
2) SS j z. B. egkifne SQ. 165, tUagkima» Post 1, paflartfghi 

gU Br. L Mos. 21. 16, und so überaus häufig in al- 
loi Texten; M % Br. IL Mos. 26. 24 und so sehr häufig. Al- 
Isrnstehend Tertritt h an zwei Stellen in SG. / fij: hvrrhti marai 
paMitm (Kriege und Pestilenz entstehen) 220; tnarhu (des Mee- 
ns) 210. 

') üeber dh und ebenso gh t. w. u. 

*) l'eber g = ./ 8. u. 

*) Vgl. Kurschat Gram. § 71. 

3* 

Digitized by Google 



Zur Lanttohro. 



Daas für j gh eintrete, wurde eben bemerkt; ni der BegeL itt 
es mit f bezeiobnet: iang (— j'eng) Br. Hob. 9. 16, Br. P. 893; 
apiäM EE. 160; wcfndeniie Post 473 o. 8. w. Ausserdem erscbeiiit 
an seiner Stelle aucli z. B. attsi/a Br. I. Samuel. 4. 14, aieiju- 
fitts das. 25. 11 u. 8. w.; ausserdem y: yuffu EE. 89 u. a.; ghi: 
fceke ghio Br. II. Sam. 20. 14; g: waikfchogi (= vaikszcz-) Br. 
ApG. 21. 24; kraugs Br. G. 101 (= kraüjas) u. a. 

üeber die Aussprache des / lehrt Klein Gram. S. 10 folgen- 
des: L in quibusdam vocibus virgula transfixa notatum imitari vi- 
detur Polonorum t, quanquam Litvanis non ita commune est, ut 
Polonis, ut: wale voluntas, dalis pars, tofka , mahne gratia, lau- 
pfinu celehro, guUu jaceo, gatiu possum, ubi l fere scribitur loco 
duphci ut galiu quasi galliu etc. (Quibusdam, priBsertim pere- 
grinis, haec litera pronunciatu difficilis esse videtur; verum haud 
difficulter iUain efferet, si quis superiorum dentium gingivas extre- 
mitate lingoffi molliter stringat, eamque daplicando quasi pronun- 
det) 

Die angeführten Beispiele erscheinen vom Standpunkt der hea- 
tigen Sprache aus betrachtet zum Teil unrichtig gewählt zu sein, 
indessen es wäre yorschnell, sie dafür zu erklären — Ein t lässt 
sich an zwei Stellen der Bretkenschen Bibelübersetzung annehmen, 
nenüich IL Mos. 20. 18 katna, und Ps. 15. 5 nMUm. Beide 
Lesungen sind indessen nicht ganz sicher. In preuss.-Ht. Drucken 
habe ich ^ — oder vielmehr dn Zeichen mit dessen Wert» nemlich 
I mit einem Haken an der rechten Seite — nur im Psalter tob 
1625 gefunden vgl. Apreuss. Monatsschr. XII 347, wo ich zugleich 
gezeigt habe, dass dieses l zwei yerschiedene Werte hat, dessen 
einer mit dem des in dem Kat. y. 1547 angewanten l zusammen- 
trifft Sehr häufig begegnet l in nicht-preuss.-lit Drucken. Ich 
führe einige Beispiele aus Post, und Knig. Nobazn. an: 

UngwA Post HI. 86; hüafi» Poit. 1$6, du. fi89; laugdam du. 

55; tf^/kBÜgdami du. 4; €^ Uaufima das. 194; Umpaa Post III. 141; Ukä^i 
Port. 51; prywm das. 3; AmIm dM. 28; AoiMa dM. 869; atU6iM «r ufii 
iiüojf^iq du. 2; voiakti das. 648; mieloßirdifhtM das. 521; laywe das. 165; 
lagwtB nuog woiq butco apleiemos das.; pa« ktala. das. 193; mehigiu das. 253; 
ahnegala (war krank) das. 719; lofkon Post. III. G9; nieylena K. 138; ])ear- 
kxealta KS. 18; Mielä4irdiße K. 227, imehhixrdißes K. 220; tcalda Ii. 83; 
j)ünas K. 93; lofka K. 226; Kalnay tr pakalnes K. (SO; ßlawimi K. 106; 
paJlujJnifte KK. 19; lauko Ii. aO; gialbeium K. 24; miUoueg das.; patolay ... 
pdhtiag K8. 15; Kkmfik .. PotoOd . . pamokßump . . käUd KS. 242; JiMt 

Vgl. Knnchat Gram. § 91. 
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X. 960; itelft^ ES. 66; KS. 846; dpId^ßoB (vwImmd) K 145; piw 

fHoUa (fiel) KS. 241; pigH rwyhtM K. 244, u. s. w. 

Ueber m und n ist weiter nichts zu bemerken, als dass sie 
zuweileii nur durch einen Strich über dem ihnen vorhergehenden 
Vokal beseichnet werden (vgl. o. 8. 34) z. B. : 

anu» ifehkrakifiu wißiip WäBp Br. Jer. 49. 32; tawa Br. Ezcch. 3. 26; 
wände» Br. II. Petr. 2. 17; kojlnd ßmogui Br. P. IL 368; dangaua karaUJtö 
(in das Himmelreich) das. 78; das. 354; biidüa das. 298; da \ gaus das. 

356; ät das. 323; Jeru/aU da«. 210; giwi Br. F. 248 ; nerik das. 

291; liudidüa das. 361. 

Vereinzelt erscheint in Post, und Kniga Nobazn. accentuirtes 
n z. B. .^iunte Post. 30 ; pon (vocat. sg.) K. 66. 225 ; piemenemis 
(Hirten) KS. 172; mukofn K. 193; pazinäa (I. opt.) K. 113; W- 
janäamuy K. 22. 

lieber p und r ist nichts zu erinnern; q begegnet selten und 
vertritt alsdann, mit u oder w YOrbunden A(p), z. B. quarfchin 
ßr. Ps. 143. 12; ifchreikfchdam» qiwapq Br. U.Kor.2. 14 (in den 
folgenden Versen erscheint qwapas mehrfach). 

S wird in der Begel mit f, • bezeichnet; Willent und Seng- 
stock Betzen einige Mal /T» « un Anlaut: Ifunus EE. 20. 28; 
SfmM SEE. 91; ffluUH SEE. 191. Vereinzelt steht fz, fi= s; 
immOkßigapM fcMrdia EE. 151; wi/Teuu hrihfchcxtmmß Br. P. 
23. — Post und Kniga Nobazn. setzen häufig besonders vor 
folgendem 

Af^ü^4t/% Post 8; Nuüqjk das. 1; inA' das. 8; Xördkm ghte ttkieioi 
du. 3; muJkU das. 22; oiUdioa das. 2; päüuntiniu das. 369; das. 
80; «mIkk (werde fuhren) K. 34; atdweiio K. 33; Dir^ww K- 225, u. a. 

Für sz erscheint in den Bretkenschen Schriften, in MT. , bei 
Willent und Sengstock in der Regel /bA, in Post, und Kniga No- 
bazn. ß oder i 1). Die beiden letzteren Bezeichnungen wendet 
auch Klein an^ während Sajspuhn-Schnltze fi braucht Als ünre- 
gdmäasigkeiten sind hier zn erwähnen: 

ßmogißm Mt Br. P. 8; wario fabnq Br. I. Sam. 17. 88; Per Chloa 

fzemüuf Br. I. Kor. 1. 11, Szeimina Br. II. Kön. 3. 17; raktas Szulienies Br. 
Apok. 9. 1; niefezia Br. Rom. 9. 10; pafsi/zilda Br. Jes. 44. 16; wirfzaua 
negaus Br. Jer. 20. 11; Maxfze Br. V. Mos. 25. 13; ü-fhoiotc EE. 24; pra- 
gai/chßante . . . nepragaifchßante karuna EE. 82: Vaikfczxokit EE. 47; äpe 
defimtn • • • 1^^« ^^i giwenima K. 168; mßoiey K. 164; ifchraja 

^) s. B. üttlpU helfen K. 266, MiMirdifU K. 227. — Klein Gram. 
8. 11 bemerkt: litera 4 ß xnodo signata et soripto apnd plerosqae No- 
itntom Inic nsqne in nullo fere nsa feit; Hi emni Gennanos seoati cgus looo 
mnpare ooneneverant /eh. 
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(Mdnieb) 6r. O. 12, 79; prajtkif KS. 76; aiAßo» Br. G. 88; /wimOU E. 810; 
fUmn K. 228; mo/irdziay K. 97 n. dgl. m. 

z wird in den Bretkenschen Schriften und bei Willent mit f 
bezeichnet z. B. barfJai Br. I. Chron. 20. 5 ; fopofta Br. Jes. 3. 1 ; 
rafumu Br. II. Mos. 31. 3; Kurfai toardan Porto blufnü Br. IIL 
Mob. 24. 16; WnfUßkUe ££. 113. Die übrigen Tezte setzen da- 
für * und ganz Toreinzelt k %, B. lAisd^ Post. öl. Vereinzelt steht 
auch bei Br. IV. Mos. 5. 14 dwafe fuhgkmo^ dazu aber am 
Rande ZtUxmmo (dnrcbstrichen) und Z^^lwmo 

Das k bezeichnet Bretken in der R^el mit fz fßj-, ausnahms- 
weise durch oder f: 

fchtmtm (dem Eadam) Biehter 19. 16; kaip wfehilt fehm§ngia Siraeh 88. 
6; Km fehinna (majzu) tem kas nufsidawe I. Samuel. 20. 26 ; pas Efch«rQ 
II. Sam. 2. 13, 4. 12; mafchq tcalandqt I. Kön. 2. 20; fchadeiei II. Chron. 6. 
16; pagtefchefxu Baruch 6. 6; tciefchlihitme Ephes. (5. 4; feptini Schilurei 
Apok. 4. 5; dirha liepfnoxe {fcharwßi\ Jes. 44. 12; gmfchus I. Mos. 6. 2; 
Jchinokefi Br. P. 250; Sirga Esther 6. 11; Siedvos dxenos Esra 3. 5, imket 
nog fiedno kurfai II. Mos. 25. 2; pokofniti V. Mos. 22. 18; parwajq (Furt) 
Richter 3. 28, 12. 5 ; Soitm Br. P. 95. 

Willent schliesst sich dem Gebrauche Breikens an ; ,verdnzelt 
steht dafiztnod{neia EE. 21. — MT. hat i und ßy z. B. galwa 

zalcza . . . Baßfiiczei 74. — Die übrigen Texte gebrauchen i, das 
aber sehr verschiedene Formen hat: bald ist über z ein Punkt, 
bald ein Akut, bald ein wagerechter grader Strich, bald eine 
Schlangeuhnie gesetzt Da mir die entsprechenden Typen nicht 
sämmtlich zur Disposition stehen, so transcribire ich alle jene 
Formen mit i. 

Für ü erscheint dui'chgehend w, nur Willent ersetzt es zuwei- 
len durch u oder v : pauojumais Enchir. (> ; uira EE. 49 , vtrat 
Enchir. 42, Viriaufüftus das. 6; Vaikfcziohil EE. 47. — Ein ein- 
ziges Mal hat Bretken ph^Vf pameßüe iufif, Balphonjße Ezech. 
14. 6. 

X erscheint mehrfach, zuweilen mit f verbunden: 
paduxxn Br, Luk, 1. 46; iefilinxmin das. v. 47; Unxßnai Enchir. 47; 
tiixtanti das. 16; anxti EE. 59; nepalix tatoieje aktnens ant ukmmia EE. 101 
paduxi'naia Br. Luk. 1. 50, padiixxnki dtifchia inana Wxefchpati EE. 1581 
tudalikem , bet mefkem bnrtas , kam texiffe £E. 208; Lmxfmwk^eje ££. 3; 
palinxminoxnius MT. 74 u. a. 

Ueber y war weiter oben die Rede. — Gonsonantenverdoppe- 



*) Einmal hat Brotken c — z (jetzt z) gesetzt : Ne/a afch ponaa iaiM 
IHtwas t/mi Celotogkü Diewa» II. Mos. 20. 6 (lat, zelaie, gr. Ci}ilo«}). 
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lang findet noh yielfiushy eiiuge Beiq>iele mögen ihie Zwecklosig- 
heä Teiaiisohaulicheii: 

ntpaUkka Br. II. Mob. 10. 15; fotUiawa 6r. Ebr. 9. 4; t^p ple/chmmo 
Br. JosD» 7. 21; SU0 (= ale) Br. L KQn. 17. 18; SehuUmit Br. Nefaenu 9. 
26; Nummas (= namaaf Bf. Heflek. 10. 4 v. ö.; ikki du. 9. 8; en»Ji (loe.) 
SEE. 4; pajsim^a Br. Lok. 19. 82; nußidkem Br. II. Kon. 18. 22; ßiditi 
EE. 184; ilgummoJt . . . platummas Br. II. Mos. 26. 8; fujrrata ant to , tatai 
Pom Szodi efantt Br. sächar. 11. 11; dommna Br. P. 89; WaiMaga$ Br. 
Hub 39. 26 u. a. 

Umgekehrt kommt es vereinzelt vor, dass statt etymologiscli 
berechtigter Gemiiiate nur ein Consonant geschi'iebea wird z. B. 
EE. 187 adnrüu = ad-darüu für at-daritu 

Aussergewöhnliche Schriftzeichen kommen in den altlit. Texten 
jiicht vor. Der Apostroph ist nur sehr vereinzelt angewant. 

II. Mc Lute mi ikie Tciiiilemgni. 

Ich beginne die Besprechung der lautlichen Eigentümliclikei- 
ten, Avelclie die mir bekannten altlit. Texte zeigen, mit den Nasal- 
vokalen. Soweit dieselben in grammatischen Endungen erscheinen, 
werden sie w. u. zur Sprache kommen; einstweilen zähle ich nur 
vom lexikalischen Standpunkte aus diejenigen Wörter auf, in wel- 
chen abweichend von dem modernen Schriftgebrauch — natürlich 
80 weit mir derselbe bekannt ist — in den altlit. Texten nasale 
Anssprache eines Vokals angegeben, bez. Nasal nach Vokal ge- 
schrieben ist; ferner aber auch diejenigen, welche in denlit Wör- 
terbüchern mit einem Nasalzeichen erscheinen, das, nur auf Grund 
des nicht-pr6DSS.]it Sprachgebrauches oder sprachvergleichender 
ErwSgongen aageiiomm«D, in den älteren Texten seine Bestätigung 
findet Von T sehe ich in der Regel ab, da in ihm die Nasalzei- 
chen schon vielfach fehlerhaft gesetzt sind (z. B. im acc dual). 

Anfa („der Rinken") Br. II. Mos. 25. 12, taukai an/h a^xienff« 
Br. Richter 3. 22 u. ö.; anfkUofi^ Br. Esther 1. 6 vgl. Schlei- 
clier zu DonaL S. 333). 

AnfkoU Br. Jes. 1. 30, Anfzolu das. v. 29, Anfisohu das. 2. 
13, anfzolai Br. Sacbar. 11. 2, po Anfzolu Br. Susanna n. Dan. 
T. 58, haip qfzohu Br. Sirach 24. 22, pas Anfzohu Br. Richter 
i 11, an/holu . . . Anfzolq Br. II. Sara. 18. 9, Anfzolo das. v. 10, 
Anfzole das v. 14, anzuolus K. 3l), anzolas quercus Klein Gram. 
p< 62; Anfzüline. lankoie Marginalgl. zu Girioie Mamre Br. I. Mos. 

VgL Knnolnt Gnm. § 182. 
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13. 18, 14. 13, qfzoline lankoU ebenso zu das. 18. 1, ab« AufMutofi 

Randgl. zu Girriofpi More das. 12. 6 (heut duzülas; aiolat, qzolat 

„bei Memel und in Zern.", vzklas bei Szyrvvid, vgl. Nesselraann 8. w., 
Geitler Lit. Stud. S. 76, uzolinm das. 40. .227, lett. üliils). ^ 

arhq . . . arba T. Mat. G. 24, arbq. Daw. Pam. 18, heut arbä; 
daneben mit auslautendem o: regedams awele paklidufe . . . alba 
wilko gainioiama Br. P. 63, ubo KS. 132. 

io funu pa to pabundindams Br. I. Kön. 15. 4 {pabüdinÜ; der 
Nasal ist aus dem Präseusthema bunda eingedrungen; vgl. gr. nw- 
y^avofiai). 

(sie laufen) EE. 80 {bekii; das <j steht wol fehlerhaft). ; 
czinße (ac 8g.} Br. P. II. 497 {cgyise, deutsch ,,Zm8"; vgl o. | 
eziepte), 

defintinq Br. Ebr. 7. 2, iris defintinas kwiecziu millu Br. III. 
Mos. 14. 10, defmiina das. v. 21, Wifn Definiinai i) [Defchmü-' 
na%\ Szemeie das. 27. 30. (Heut deseiinis, poln. dsiesiqcina), 

kurie teipaUg perdrenfii elges Br. L Makk. 5. 67. (Heut drq» 
s§i, bei Szinrid drutui), 

dimburj9 Raadgl zu m. Mos. 11. 36 0 wUnoh SehtMm «r 
prudai ir tB/karai ira e»fli (Nesselm. S. 148 duburys, vgL lett. 
dumhrii), 

kaip ams apgenfa kaip knaias apgffa Br. Jes. 43. 17 , Nitbe- 
eflant malkos apgefa ugnu Br. Sprüche 26. 20, Jo$ fzuntke mi 
nakti ne g&^fa das. 31. 18, Lampas gie^ffa EE. 182, nevßge^s (III. 
praes.) das. 160. (Heut gcsii, praes. gf^stü, vgl. ksl. gamqtt). 

numa infcztoa Br. Jes. 16. 11 („inwendiges"), infeziofq Inter- 
Uneargl. zu kune das. 46. 3, Infczios Br. II. Chron. 21. 19, In- 
fczofu das. V. 15, 18 („Eingeweide"), II. Makk. 9. 5 („Därmen"), 
per infczas inielafchir dingt ßes Diewa Br. Luk. 1. 78, itifczias ir 
fchirdis Br. Apok. 2. 23, cziflik mana ifzczias (Randgl. inkftis) 
Br. Ps. 26. 2, Infchczes (Nieren) Br. Hiob 16. 13 »). 

kanddngi (dennj T. Rom. 13. 6 (jetzt kadängi). 

kanfnelio Br. P. II. 343; Kofni, kuri walgijei, turri ifclmenUi 
Br. Sprüche 23. 8 {kqsnelis^ kqsnis, ksl. kq,8ü). 

iiktai k etUuri fehimiai TaUrUt^ Br. IL Makk. 3. 11, Ifbopstk 

*) üeber diesen Wechsel des Genus Tgl. Beitrige I 48 und w. «. 

^ Ans diesen Zasammenstellangen erhellt die GleiisiUieit von usesos (= 
M-s|;*(^), und inkstis (s= vi-k-a0'a-)\ sie sind von tu (|) abgeleitet and bedeuton 
ursprünglich „inwendiges^^ Andrer Ansiidit ist Job. Sdimidt YokaL I. 61| 
U. 470. 
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Smlo flaut» tewa ütnAry d9ßMmlU» mml^ Br. IL Sani. 2. 10. 
Bis » ist aas pmüd «mgedrungen 

pÜBlm SgoUt [kifJkaUus] Br. Hat 13. 25, pikloia Sxok 
lm\ das. 26, kukaUu» das. 30, hmkaUmi Br. P.IL43& (J«tKt 

iüidUi, ksL kqkoh). 

Raißi ir Iqßi KS. 148, Ponäi fufpaufUems Iqßiemu» | HodÜa 

fawo gieribq K. 117 fPs. 146. 8), Liffus ßojaus IqßiemuB \ Kurie 
ne iur girdeimä \ Kulbcima \ Nie kam ne deranliemus K. 43 (Ps. 
38. 14). (Heut löszas, bei Nesselm aini auch lüszas und luszas ; vgl. 
Idßam (dem Krüppelj Post. III. llö, iaßu T. Ebr. 12. 13, lofchus 
Br. P. II. 204). 

be mqßineghima LLD. II. 41, 42, mqßidamy K. 5 (heut: 
mqsiyti; vgl. parmunstyti Geitler Lit. Stud. S. 101). 

neaime^skiet LLD. I. 5, 4, mp^ßi Post 225 (jetzt nUsii; der 
Sasal ist sprachvergleicbend nicht zu rechtfertigen). 

mjnfz Br. L Kön. 14. 10, totem Sienana minfzans Br. I. Sam. 
25. 34; ptwa paeti^ minßalm gertu Br. Jes. 36. 12 (jetzt m{tzä, 
wtfUilai, vgl. lat. mingere). 

ain^ß^ (gebracht habend) Post 520 (jetst fnUzU» nutiaüi 
TgL ij-vsyiL-oy). 

Ntfq ££. 153, N^a Enchir. 3, SE. 2 u. ö., mfy Post 388^ 
Ail/^ KS. 74. Jetat nM, Mdlnlfv. 

^ mmgu nont mugeU ir üftU Br. Mark. 14 41, Nung K. 
46, mm SE. 63, H 65, Br. Mat 10, 19, Lnk. 6. 21, Barooh 
2. 11, Jer. 20. 12, 25. 3 u. ö. Jetzt mk, iid^, ksl. nu, nq; ygL 
MUH» B ksl. njfni, gr. sskr. nünam. 

(nicht) K. 105, Jnii faka nq fani Hira SG. 225 (jetzt fi^>, 
flf Poet 30 (=*it^yra-, »«r) ; n^kurie (einige) EE.95 (jetzt nMr»)f 
nA kiiu nqka iureiu ifchmokH Enchir. 46 (jetzt nM$); n^toMfui SE. 
5 (n^ oTiw) ; n^tiekiai SE. 75 (= tiktai); ni^kad Post m. 118 
(= n^käd). — Die Form nen findet einen Halt in nen-t LLD. I. 
6. 14 und nen~g {n^gi T. Mat. 27. 64, nengu T. I. Kor. 15. 6;j 
vgl skr. nanii. 

Tegul po io weydu ßwenöiauöiau Upes plqßii ne perßoid K. 



^ Das folgende Zahlwort übt öfters EinfloB« auf die Laaifonn des vor* 
Wcgeheiideii ana, vgl. Iii. devjfpA kd. dav^ fSr *nevynl, *nm^ w^en iih 
Mritt, dct^; gam,fB«Mr statt *ila«iv^ wegan ßmj (dieMS sdbat dnidi As- 
similation aas ^futhoi-; aa//« ans *volkW' wagan des anlaatenden Labials; 
'Uf, 'UU- aas Uk- durah Eiiiflnss das Yarba JKkm). 
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83; vgl. pUnti in der Bedeutung „frohlocken" Nesselm. S. 307) 
und lett. plositfs sich reissen, balgen, toben, lärmen. 

idant ifchplotu [ifohplantintu] kaip ir fz^fii liandgl. zu idant 
io8 bläu pluklai ifchkaltas Br. IV. Mos. 16. 38, idant ne ifstplan- 
iüu taliaus Br. ApG. 4. 17. Jetzt pldUnii; der Nasal ist aus dem 
Präsens plantü entsprungen. 

taiai wiß daagfingai rqffi daugt knigofu SE. 2. Der Nasal 
ist aus dem Präseusthema {randü) eingedrungen, vgl skr. raran- 
dha perf. zu radh. 

■ranpo (gen.) ranßa (ac.) Br. P. II. 245, ranßai Interlineargl. 
ZU balket Br. Jes. 6. 4, ranftams Br. II. Chron. 34. 11, rqßa (acc) 
EE. ÖO, SEE. 98, rqßa Br. Luk. 6. 42. Jetzt rqiias, bei Szynrid 
rwl-ifalis (Nesselm. S. 429). Vgl. Geitler Lit. Stud. S. 106. 

ranfzies Randgl. zu ghis ifÜiempe [perft/tega'] ant tomko po 
tri* kartus Br. I. Kön. 17. 21; jetzt raäjfti (Nesselm.)» YgL lett. 
rdfitis und skr. r^^a-te' Fnam^heniA zu ar/ es S^ty^, 

r^eü (sehen) Post 81. Jetzt regeU i); ich kann den Nasal 
nicht rechtfertigen. 

ßrranflai (corrigirt aus ßnraniai^ Br. L Kön. 7. 31, Spnuh 
ftak . . . Spran/tu Br. II. Chron. 4. 12. Vgl tprdutiü, sprMi 
bd Nessehn. a 495 f. 

fckm^ßia SEE. 130 (yom Blitz); szväM, vgl. szmniu. 

Ohis iadangi Fraraku budanu Br. ApG. 2. 30, iadangi das. 
Y. 33, 15. 10, I. Chron. 27. 7, fonfi^ EE. 1, 4 SEE. 17, 25, iqda 
T. Mat. ö. 19, 7. 12, tadq das. 23. 1. Vgl. o. kanddngi , (ado: 
Katp tado Doioidas Br. I. Sam. 24. 17, Kaip lado trecze dtem 
das. 30. 1, iadu und kadu bei üeitler Lit. Stud. S. 17, ksl. kqdu, 
U^u, kqde, ic^de, preuss. is-quendau, is-stwendau. 

fepiini Schiburrei utignies df^gte Br. Apok. 4. 5; damit vgl 
indeket Ogn^ Br. IV. Mos. 16. 7. Jetzt uynü; ksl. ogni skr. agni*). 

lieber die Etymologie a. Naohrichten v<m der E. Ges. d. W. m Göt- 
tingen 1876 S. 228. 

^ Dem yerhftitme von ungnis zu ogim entapriclit das von ylumnis 
(Geitler Lit. Stud. S. 84) zu glomm. Wie in diesen Wörtern suffixelar Nasal 
in die Wurzelsilbe getreten ist — vgl. auch die III. Conj.-Classe — so auch 
z. B. in dnntgnm (eigentlich „warm", ürundfurm *ilri(gna- oder *dragua- vgl. 
ahd. truchan trocken). In anderen Wörtern, in welchen auf consonaDtisch 
scWiessende Wurzel ein Nasal lolgt, wird sich wol niei.stens derselbe Laut- 
wandel vollzogen haben ; der Nasal mag freilich oft schon früh wieder ans 
der WaraelsUbe geschwimdeii sein. Als Beispiele nenne icb: makm, h^km^ 
ärtgnaa (ftber die Etymologie s. 6. G. A. 1875 8. 283), drigna (vgL Beitr. L 
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tut Vr^ EE. 25, Vr^a das. 74. Jetzt uridati poln. 
«r«^, ksl. tir^. 

fumandiim0 Br. R 382, vgl. u pawodinna. Entweder ist der 
Nasal aus der Ableitungssilbe in in die Wurzelsilbe vad (ksl. üa» 

ahd. far-uudzan, skr. carf) getreten, wie das w. u. noch zu 
bemerken sein wird (z. B. loc. pl. darbume aus darbusun) oder 
•Wind- ist gleich skr. rawrf loben, preisen. 

gembes [wanfchus] Br, IV. Mos. 4. 14; jetzt cdszas vgl. Nea- 
8elm. S. 5o und Geitler Lit. Stud. S. 99 (ouszus). 

Szanfis (nom. sg.) Br. P. II. 358, ßanfia acc. pl. das. Ö(). 
Hent zffsisy vgl. zousis Geitler Lit. Stud. S. 123. 

fzanflu Randgl. zu udilu Br. Ps. 32. 9 (Nesselmann zatlas, 
»bei Szyrwid zudai, bei R. M. iaislai*% vgl. zdndas). 

bucziau fztcagantziu traru Br. I. Kor. 13. 1 (bei Nesselmann 
S.53Ö zeagitiy vgl. zvengti ksl. zve^sli). 

Höchst auffallend steht endlich der Nasal in fatuns, fotunt: 
ifchmakau bei fatuns buti bei badüU Br. Phil. 4. 12, tV walge wifti 
hei huwa fatuns Br. Mai lö. 37, tapa fatuns ir riebus Br. Nehem. 
9. 25, Bmla iumus hirie /Silyt ßfte Br. Lok. 6. 25, ir walg9 wifki 
r fgf^s tapa das. 9. 27, w> kada flU^ bttwo Br. JoIl 6. 12, huUU 
/b«^ Br. Jak. 2. 16, Kurie fbtun» hutoa Br. L 8am. 2. 5, hUp 
^ luwo Br. kfi[. 27. 38. — VieUeicht ist die Form erstarrter 
inrir. pL (über » für m s. w. u.). 

Die VeEindemngen welche f und ^ erlitten haben, geben zu 
besonderen Bemerkungen nicht Veranlassang. Aus an (<if) sind, 
vie die obigen Zusammenstellungen zeigen, un, u, a (q^), o, au, 
tt entstanden. Das ist natürlich nicht mit einem Male geschehen, 
aimdem allmählich und auf (Jrund verschiedener Zwischenstufen, 
welche J. Schmidt Vokal. I. 47 zum Teil aufgestellt hat. Einige dersel- 
ben sind in den altlit. Texten noch nachzuweisen: 1) Nasalvokal -|- 
Nasal 1), vgl. LLD. I. IX, II. XXI, üben S. 29 und ausserdem mqns 
Pone K. 272, giwend(imas KS. 60, rqmioy (loc. sg. f. ruhig) KM. 
68, w(^ndentte Post. 473, graud^nimä K. 235, wande^ni SE. 62, dct- 
fünnad^neia EE. 21, trifj'ip^ms fimonema das. 19, newie^nas das. 36, 
di^nos das. 134, die^nas K. 94. 2) Langer Vokal -f Nasal z. B. 
Sziwats fünkus epi pannas SG. 1 (-^ stank , fünkus für soünkus, 
«Dan& us), 3) Langer Nasalvokal, vgl. o. Kgfni, 

irt^hwst irudnas, krwuaSf mntämt (poln. mt^ftiy), Mfcuu (pohi. flfftm), 

^rna« (nied^nd. hum/f), htgnM gesehmeidtg, MegaMn {vgh p^Hnffnat demü- 
tig, Grundform Ing-tui-). 

*) Vgl. GeiUer lät. Stadien S. 21 Arno. 



Digitized by Google 



44 



Zur Laatiehre. 



Aus der letzten Stufe entsteht em&cher langer Vokal, den 
vir in vielen graxomatiBchen Endungen, die auf -n -|- Nasal lieni- 
hen, finden werden, so nn instr. sg. z. B. cgUß Br. P. 414, m 
aoo. pL z. B. Soras (xswnu) Br. Jes. 28. 2§. — Der Uebergang ' 
Ton langem Nasalvokal in langen Vokal erscheint am deutlicliBteD \ 
in Post. , in dem für q — vereinzelt a und o erscheint , z. B. 
iärpu erßkieczia (neben iarp erßkie6iu) 194, ne kielet qnt io di- 
defnia iarp funq, moieiißko 28. . 

Altes a 4- Nasal konnte sich also in verschiedener Weise ent- 
wickeln ; es konnte q -f" Nasal worden, das nun selbst zu m -f" Nasal | 
(vgl. Schleicher Gram. S. 31, Kurschat Gram. § 155, wundenim, 
wundenio, wundem, runka, uniis Geitler Lit. Stud. S. 18 f.; vgl. j 
w. u.) und weiter zu u (== if) werden konnte (vgl. Krißus . . . ira 
duguna (= dangiüna) nueiens Br. P. II. 115; acc. sg. priltginimu, 
ku, kialu Geitler Lit. Stud. S. 17), oder es konnte wieder durch . 
die Mittelstufe ^ Nasal langer Vokal und zwar o , ü entstehen, 
aas denen ferner u (kurz oder lang) erwachsen konnte, vgl. idatU 
... atßdftu Br. P. II. 93 (an8-Mfi(-to/ heut siüsti), wifsas karxt 
ß io Br. U. Sam. 3. 23 (aus tan iam{i); heut iü ß ligd , 
Br. P. 11? sufyff); ßmugui SEE. 34 hiuhgui, ans ^sman- 
gm)* — Aus langem a -f- Nasal entstand entweder o, A + Naasl ; 
TgL Ümpi Br. IL Makk. 12. 9; daraus langer NasalTokal: weimui 
ne kaUa fmoniA rankoma inidiuii, tm n. s. w. Br. Susanne n. Dss. > 

23^ DiakA Br! I. Ghxon. 2. 55, wmkSk Br. IL Kön. 14. 6» AM 
das. 8. 5, 21. 5, fapnUi Br. Siraoli 34. 2, onA Br. L Sam. 30. 22 
(alle gen. pL). Daraus entstand langer Vokal (o, ö), der weiter 
zu u werden konnte, wie in den aco. sg. twdhtUu LLD. I. 26. 20, . 
garhu Gteitler lit Stud. S. 17. Oder es konnte aus a -f> Nasal in , 
ähnlicher Weise auch a entstehen, das dann weiter ZU ü yerkunt 
werden konnte (so im instr. sg. der d-Themen). — Bisweilen konnte j 
a -\- Nasal in demselben Worte verschiedene Wege einschlagen, da- \ 
her kommt das Nebeneinander *ungnis-ogni8 , kyJcalei s. o. und 
Hkaleis Br. P. 212 u. dgl. i) 

Der Uebergang von an in au, der sich o. in anfzolas-aufzoku 
beobachten liess, ist im altlit. — abgesehen von dem Superlativ- 
suffix, der I. sg. opt. -au aus — mehrfach nachzuweisen *)i | 



Die Bioht preaM.-lit. Formen der Präpontion tri ait» and cnI weisen 
mit jener snaammen auf ftltes t^, 

*) Ans NeiBolnuume Wbch. vgl. mkttIM» and af^cA'rot (bei KeiseliB. 
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^sMM VJOkm/tmMB Br. Fto. 107. 16 nelien Vfyßlm^/iimm» (aoe. pl. 
Biegel) das. 147. 13, vgl. tkUd Neuelm. S. 481 nnd Vßklanda unter „Lexi- 
ka!." — Bamhhjs Kandgl. zu baitblys (übergeschrieben bublya) Br. Ps* lOS, 7 

fyesselm. S. 334). — Tu fzinnai mane tatai Jaranrze ifrh pritceriimn ntti at- 
boiencze didzn gruik frhtnmn , kuri ant mann galirox ncfchniu, kada turitt 
didzoti. Bt t Uiikaucze. tatai tifzu nrczxjta ^Skepat(t nei ne/choieticze tatai tHUai 
cuju Didzairiino Br. Stücke iu Esther 3. 11 {laikaucze= laikayicze). 

Die Beobachtung des Ueberganges von an in om, bez. die An- 
nahme eines ülteren ^ erklärt ferner am ungezwungensten den in 
der Bretkenscheu Bibelübersetzung häufigen Wechsel von dugsinli 
imd daugsinti vermehren: 

pauk/chtei tejaidukfin afU iSzuvuut 1, Mos. 1. 22, büket irai/ingi ir dukjin- 
kUet das. v. 28 (ao beiden Stellen iit von späterer Hand a über u geschrie- 
ben), Daukßnküm das. 9. 1, dukfinßu (corrigirt aas dauh-) daa. 16. 10, /smo- 
SMW prad^UaA pa/kidukßnH daa. 6. 1, paäukjinjfu daa. 17. % paAd^ftnk daa. 
n. 19, kutfddm itOf/iiu^ Sirach 18. 12, patUnO^finii Qebet Aaaar. y. M, 
pUtfinoiau Jes. 51. 2, pa/ndukßnoif 3er. 3. 16. 

üeber die Berechtigung der Annahme einer Grundform dqg* 
TgL J. Schmidt Vokal. I. 172; der Nasal hat sieh Tielleicht in 
Mini LLD. L 28. 8 erhalteo. — Nicht minder erklärt die Vor- 
anNetgsnng eines älteren q die anffidlenden Formen rau/bkau, rw- 
pmim Br. L Job. 2. 13, 14: Bafikau ütmua Tiewamui . . . Bm* 
pikau iutmit Jaumkmemmiu . . . lUmfihau wmm waiiamm . • • 
Brnfehiau immu Titwamm , . • BaufchMu immu JamHaitimm. 
Ü« Nasal ist bewahrt — iiüls ^ eben nicht fehlerhaft steht — 
K& IS'M to pm^ißa. Die mwanten Sprachen (lett raiM^ skr. 
anh{arf) stoBsen, stechen) rechtfertigen freilich die Annahme vm 
H m raazyii nicht. — EndUch sind hier anzuführen: ^^mauiu mi a i f 
mutfzaufi iodikj Br. Luk. 12. 59, toirefnis tur tamauH maufkau' 
ßam Br. Rom. 9. 12, für mazidusias , vgl. mäzas preuss. masaais 
weniger lett. maf wenig ksl. tnezinü minor (Grundform man-za-f 
Tgl. skr. manäk ein wenig); iaucziau Br. P. 75 (= taczait); und 
endhch *praufchau in iada praufchaus wiefchpaii Br. Ps. 18. 7 
(= praszaüs, vgl. ksl. prost(i). Die Annahme, dass die erste Silbe 
der drei angeführten Wörter ursprünglich (f, enthalten habe, erhalt 
eine Stütze durch den Umstand, dass neben au auch o in ihr 
nachzuweisen ist: moßai (klein, nom. sg. msc.) Br. G. 6; Dirpk kaip 
noris toetkm daugiefni ne ifchtaißfi Br. Frediger 3. 9, kaczei paU 
fawe iaw padAesttau» ufz tmoaUUHuff (oexiau nkkt hUu Br. Tob. 9. 



6, 14; vgl. Flol^ n. 709 und ahd. mtgaT^ Mgarmg, MgmrUng), ka i fa afft i« 
Hautet, frmukt^amUu. 
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2; Pro/bkMn Br, G. 57. Nebenemanderatehende a, o, au hk äxg- 
selben Silbe aber weisen mit ziemlicber BeBtimmtheit auf altem 
q ij, ans dem aUe drei Laote entstanden, zurück. 

Oben zeigte sieb, dass der ans u + Nasal entstebende binge 
Vokal bald als a, bald als o oder d erscheint; ein besonderer 
Grund , welcher die eine oder die andere Vokalfärbong bervorrief, 
existirt nicht. Die Vokale 4, o, Ä sind in der älteren Sprache 
ganz gleichwertig und wechseln auch an Stullen unter einander, 
an denen ein Nasal nicht auf sie folgt. Ganz besonders fällt bei 
der Leetüre altlit. Texte ihr Schwanken in der Bezeichnung des 
modernen o in die Augen: hald erscheint o, bald o, in dem einen 
Texte (sü in IT, im Kat v. 1547) ist dieser Laut der hiiufigere, 
in einem anderen jener, in einem wird an einer Stelle vorwiegend i 
a gebraucht, an einer anderen aher, die wie jene in der modernen 
Schriftsprache nur o zeigt, hat sich o eingenistet, während andere 
Tezte an die hieraus sich ergebende Regel sich durchaus nicht bin- 
den. Oft wechseln a und o unmittelbar neben einander in densel- | 
ben Wörtern, Z. B. ifcheidaxoa ifch Eden Slrawe . . . ir ifkidalidatoa 
mg ketures . . . Sirotoes Br. L Mos. 2. 10; penkiai deschimtai dten» 
Br. P. IL 134, aber das. 135 penktoi deschimtoi dienoi {loo. sg.). 
Knrzt überall, wo beute o steht, könnte im altlit a stehen, vgl 
mokda Br. Lnk. 1. 62 (= moj^'o), Mam panoB das. 20. 42 
Uhje pawu), KwrMge Br. Jes. 18. 21 (» karokigi), Säkanm 
kumo mana Br. Rom. 7. 23 {^xokanui umo mano), pagai dawth 
nas Br. Epbes. 3. 7 (» dopmm}. 

Noch anfßdlender ist es jedoch, dass, besonders in der Bretp 
keuschen M^elfiberseiznng, seltener in anderen Texten, o zaweOan 
für modernes a antritt Ich zähle sunSchst nur diejenigen Wö^ 
ter auf, in denen o für a in der Wurzelsilbe eintritt, da Schwan- 
kungen zwischen o und a in nichtwurzelhaften Silben mit allen 
anderen in ihnen begegnenden Vokalschwankungen w. u. zusammen- 
gestellt sind. Diejenigen Wörter, in denen o resp. a von einem Na- 
sal gefolgt ist, hätten eigenthch w. o. aufgefülirt werden müssen; 
ich stelle sie jedoch hierher, weil sie mit zum Beweise dienen, dass 
die bez. o lang seien: 

Schiltip iapa Philißai nuromditi '■) Br. I. Sam. 17. 13; treczia dalis No- 
tnu/y karaiiaus Br. IL Chron. 23. ö; ronkofu (xu den Händen» SG. 210; lo- 



^ Ygl. in der neueren Sprühe {Jouttiu) haubi» nnd hM», 
^ Das 9 ist nicht gsns siolier. 
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««119 Br. Tob. 2. 4, 7 korJo uetm-edam» Br. I. Sam. 17. 50; tada me$ Um 
tmuiufvu (las. 12. 10; kodi-Un tu feip dorai Br. I, Kön. 1. 6, Von» deJora man 
fchitai tr tatui Br. Ruth 1. 17. dclei traukfmo , kuri atiis Srhanru ir (>eUf- 
zaü dore Br- I. Makk. 6. 41; wortnghima Br. P. II. 119; hvrjhuis Br. Richt*(r 
16. 17; boro (= bare) Br. Mark. 16. 14; mornas. mornai immer in Post, und 
«erMMMy K. 266; fnnrkiäimu K.6; hmu pugolbos iumpi ü/chha Br.I.M«idc. 
8. 1; kuip aplei/ta Sehaka ir at/xota (oonigirt ans -Uu) Br. Jat 17. 9, IFt^ 
mtjMk Br. JAk.8. IS; IMmt U^Mekum^i pa/iiroiem huwa Br. ILMaUc. 
16. 27; moloninffi /kodei gierai moka Br. Spruche 16. 21, moloningos das. 31. 
26; fchird} Jaioa paicolioienj is das. 16. 32, Wira$ m i/chlaikaa [pawoUoiem] 
Dtcafe das. 25. 28; ifchicodüti Br. Spriiclie 13. 8; pagal tq kurfax ins pawo- 
dina Br. I. Petr. 1. 15; knri ins ujzrnufchct ir pakobinot Br. ApG. 5. 30; ap- 
kropifa krauiu Br. Ehr. 9. 21; at/okiti Br. P. 44 (Antwort geben); do: Die- 
wat teip nüdemaiM ajehtrai m doboiaß jSmoyaus giwetUmo Br. P. U. 220: jm: 

. , • um/dnau wi/syt ne poteifei hmttnewhjt . • . hywa afeharo» ne poUifn 
ItmUmiß m pUeifei daranUt Br. Prediger 4. 1 , im äudik m pateijd Br. 
Böner 18. 9, ponukink S6. 208, idant tau podarüto EE. 42, idant . . . ne- 
fojloczq SEE. 37, poßijtama SEE, 6, pomokUumhn Br. II. Cliron. 6. 27, pomokfla 
ßr. P. 168, 828 ; pro : kaip dnmai prowaromi ira Br. Ps. G8 3, proßoÜM Br. P. 
11.59, IM* manne apUidot [proßaivt^ Br. Richter 10. 13, kaktaiiumm n« bucttan 
protwjches Br. ApG 20. 20, kurie pronjo Br. Miirk. 15.29. bei kas proeija bei 
kat bus Br. Weish. 8. 8, pro icijju miejta . . . xr pro icijjus io kiemns Br. P. 
\%,jiropaliynu Br. P. 83, propnUi Br. ü. 79, prnfchaiaiczim Br. II Chruii. 2. 17. 

Ich halte, wie ich bereits o. andeutete, diese sämmtHchcu o 
für lang ^) ; bei Jen vor m , fi, v , r . / stehenden ist im allgemei- 
nen zu beachten, dass diese Cunsonanteu in den indogermanischen 
Sprachen überaus häutig Dehnung kurzer Vokale herbeiführen, eine 
Tatsache, die zuerst in ihrem vollen Umfange nachgewiesen zu 
haben, das bleibende Verdienst J. Schmidts ist. Bei einigen der 
obigen Wörter lassen sich besondere Momente zur Rechtfertigung 
lier Annahme, dass die in ihnen enthaltenen o = heutigem a lang 
seien, anführen: zu nuromditi vgl. das heutige nurämdyti und ro- 
mat; boro (Präsens bariü) findet sein Analogon in dem heutigen 
ionau (Präsens kariü ; vgh lett. baiu-bäru) ; pagolhos ist genit. des 
hmtigen pagdlba (mit unveränderlichem Ton) ; atfzola und toinaU 
izok haben neben sieb ioief bei pakobinot ist das Ablautsverhält- 

') Au beiden Stellen ist das Wort durchstrichen und numirel^ übeige« 
schrieben. 

*) Das l ist Correctar; wovon? 

^ Klem Gram. p. 16 inaebt die anffftUende Angabe: ^ breve est in 
fmokf ditnomü, longom in maloM.** Er bat wol „unbetont** nnd tt^m^* 
vcrwecbaelt {pr^voU, ditaomi«, molM). — Zur Deluanng des « vor Nasal 
TgL noeh inmmvnug (icitler lAt Stad. 8. 18, tmta daa. 99, Mm am 
<at, litu aus *ienta» daa. 96). 
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nis bßkti-bogintt f sedeii^to^H zu berücksichtigen; zu patoodtnna 
▼gl. 0. S. 43 fmoandinne; apkropija findet seinen Reflex in ksL 
pokraflfaüf po und pro haben noch heute lautUoh identische For» 
men neben doh (kri. pa und pra)\ neben do ist in der Sltenn 
Sprache eine gleichlantende Präposition do «s germ. 16 ahd. 
naohzaweisen, s. n. 

Ist meme Annahme richtig, so hat sich eigeben, dass dne 
Bmhe von heutigen a (knrz und hing) auf älterem mit o wechsek- 
den d beruhen, das nach Ausweis der Terwanten Sprachen in Fia- 
len ESUen erst auf litauischem Sprachboden aus kurzem a erwach- 
sen ist» und dass ferner für heutiges o in der älteren Sprache viel- 
facl) 0 {a) und o nebeneinander erscheinen; mit anderen Worten: 
es hat sich ergeben, dass die Bezeichnung der Länge des a-Lautes 
in der alten Sprache zwischen a und o schwankt. Folglich kann 
auch die Aussprache derselben keine feste, sie muss eine zwischen 
a und ö schwankende gewesen sein, das altlit. a kann also nicht 
reines «7, das ö nicht reines ö gewesen sein: beide Schriftzeichen 
a und 0 sind Bezeichnungen eines Lautes, den man am richtigsten 
mit & wiedergeben würde Aus ihm konnte einerseits ff, ander- 
seits ö werden; durch seine Verkürzung konnte einerseits a, an- 
drerseits r, entstehen ; dieses aber muste bei der Abneigung der lit 
Sprache gegen kurzes o sich in ä oder ü verwandeln. 

Die lautliche Entwicklung, welche ich o. angenommen habe, 
lasst sich auch noch an der Hand einiger aus dem polnischen ent- 
lehnten Wörter nachweisen, die heut ff gegenüber poln. a zeigen, 
in der älteren — jedoch nicht-preuss.-lit. ! — Sprache aber als 
zwischen a und o schwankend nachzuweisen sind: 



Auf dieieii Mittelliiit. weist noch in der modernen Sprache hin der 
Weebsd tob o and o in: kapu»ta»-kopuata» ^ klapczus-klopezus ^ kratat'krüla», 
orUu-ortas (urtas), atis-oHa, avalS^atS, fMdmigi^WiUmgi, fvada-jvodat vagimi' 

vogone, prtiga-prnga, nzmava-uimova, pnzara^-pazoras, cignnas-eigonkä, ft'gan- 
kä; dvarunaa-dvarankä: kricszczofm-krikszczonka^ krik'izczankä. Ferner weist 
auf ihn noch der Uinstand hin, dass im Dialect von Anykszczei ,, betontes 
langes a zu o wird'^ (Schleicher zu Donal. 335); in Wirklichkeit hat sich 
hier t ak o erhalten. Femer der dialektische Wechsel von a nnd o (Sehlsi- 
eher Gram. S. S9). Wo hingegen nnbetontee o einer Endsilbe sieh in e ve^ 
wandelt (SoUaioher Gvam. & 29, ni OoneL 8. 8«17, Knraehnt Gnu. S§ 49, 
109) darf man annehmen, dess 0 sn d verkürzt nnd dieees in m verwandelt 
•ei, jedoch auch, dass Ä zu ä und weiter zu a wurde. — Ueher die Erhal- 
tung des S in der heutigen Sprache vgl Schleicher Gram. S. 80, Knrscbet 
Gram. § 51. 
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tJMm fcaL 89 {Mrha»t poln. ikarb) ; pjohnay K. 1 (heut fUlma» pofai. 

f m k n XUM. psalomü); liekorßwu KS. 238 (beat Wkärslva, poln. /«Aar«too). 

Vgl. dazu noch ^i/¥or/i T. 445 (poln. ^/Sora; jetst ofiA'a) and Markus immer • 

in T (Markoßius, poln. 3Iarek). 

Nichts als eine Umgestaltung jenes ^ ist das lit. w (vgl. Kur- 
schat Gram. § (31), für das sich o. S. 27 noch einmal die Schrei- 
bung ao fand. Schleicher hielt in seiner Grammatik das ü für 
einen der «-Reihe angehörigen Laut, ebenso in seinem Compen- 
dinm, ohne sich jedoch fest an diese Ansiclit zu binden (vgl. z. B. 
Gompend.s S. 564). Ich habe micli bereits G. G. A. 1875 S. 229 
gegen sie ansgesprochen ; einen ausführlichen Gegenbeweis anzu- 
treten versage ich mir, da die Unrichtigkeit jener Ansicht auf der 
Hand liegt und beschränke mich auf die Bemerkung, dass in al- 
ka bisher aufgesteUten richtigen Etymologien das ü als Reflex ei- 
m a (d) erscheint, dass unsichere Efymologien nichts beweisen 
ukI dass das einzige, 'was scheinbar zu Gunsten der Auffikssong 
Schleichers spricht, der scheinbare Wechsel Ton ü und av in der 
VÜL Conj.-CL (nach Schleichers 2ählang) ist, der indessen durch 
Yermengung der VÜL und der IX. Con.-Cl. entstanden sein wird. — 
Kehmen wir an, dass d Umgestaltung von t sei, so erklärt es sich 
lacht, dass die ältere Sprache bisweilen a fSat ü zeigt, und dass 
— noch in der modernen Sprache ^) — nicht selten o mit ü wech- 
selt In den älteren Texten kann ich folgende a für späteres ü 
nachweisen : 

naglas LLD. I. 26. 8*); apfehro odaa Br. IL Mos. 25. 5 (1S69: ubßrü-, 
NMielm. «tem», KunohEt opKurüt): Dimoo dawona tra Br. Ephes. 2, 8 j9a- 
9d dttufanas das. 8. 7 (vgl. ES. 89 dmwonu . . . duawönd* . . . duowäHAa^ 
Sehidoher and Enraohat: dovana)t dam IV. Mm. 18. 80, Esra 4. 20, Br. F. 

TL 838, dani Br. II. Chron. 8. 8, Richter 1. 28, 30, 33, Luk. 20. 22, Br. P. 7 
(iäm« Nesselm. S. 145); padanais 2>adar{ti Br. Weish. 12. 9 (Kurscbat ^«ic/<J- 
«0«); pridutknfq Randgl. zu Labije Br. Sprüche 15. G (vp!. -dufkas hei Nes- 
selm.); ada Br. Josua 5. 7 (mit den Kand^lossen jnaitimnuia adele, pirmudtt)^ 
fermegas ifch ady. Br. I. Mos 3. 21, appiatijdjit yatiili ados das. 17. 11, bus 
appianjtüaa ant gakUo ados das. v. 14 (vgl. ada bei Geitler Lit. Stud. S. 7G'); 
Knnchat: &da); NMm ir V/m» Br. Jes. 84. 13 (vgl. Nesselm. S. 424); 
ilTflUiM Weiäomainio teipo ffadäienesio Br. Biob 27. 8 (mit der Randgl. kur- 

*) Vgfl. Schleicher Gram. S. 30. 

') Weshalb naglm = nüglas , selbst wenn es aus poln. nagly entlehnt 
ist, nicht „in Betracht konunt", wie J. Schmidt K. Beitr. VIII. 472 behaup- 
^ verstehe ich nicht. An die Entlehnung des lit. Wortes glaubt J. Schmidt 
^H"%eM selbst niohtgaos fest vgl. Vokal. II. 165. 

^ Vgl. das. S. 85 Aola imd Oeitlers Vorbemerkung zu Aniksoieiia 8si- 
^ (8. 40). — üeber im nd, m» s. w. n. 

4 
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fai tttipo gaä&\j) (Kurschai godUi , ' godiui) ; Efch ttgiu Denrtua ufskapaneztus 
ifch SzeuMt Bt. I. Sam. 28. 13 (1669: xzkujmnczm: Nesselm. und Kuncbftt 
köptt); iami m^kßa fi Br. Sprüche 3. 12 {jümi)\ IdjUim, lofchuJt 8. o. S. 41 

Ebenso alle Fälle, in denen o gegenüber heutigem ^ erscheint, 
aufzuzählen, ist mir nicht möglich, denn diese Vertretung erscheint 
auf fast jeder Seite eiiies altlit Textes. Nur ein paar Beispiele 
mögen Platz finden: 

Pt'emo Br. P. II. 55; prapolims SO. 104, polm Br. P, 121 ; nüg uof/lo/o» 
fmerties SG. 192; fu thü tei/oiu Hr. Mat. 27. 11); wifua to» ftotkiug Br. P. 
162; muno/t'us das. II. 56 ; Namofu Br. Josua 2. 19. 

Dagegen gebe ich alle Fälle» in denen ü (juo) ein späteres und 
sonstiges o vertritt: 

kutai Randgl. zu Jiamhrais linnu Br. Josua 2. 6 ; knljxis (ac. pl.) Br. II. 
Sam. 17. 19; Sül(f Br. II. Kon. 4. 10; wtenülikto mene/io Br. Sachar. 1. 7; 
Mmftf» Br. Prediger 8. 6; Jchejthy. üUktn Br. I. Sam. 16. 4; ißwis Jum 
tnmogam akmH Pott 10; Randgl. n germtU wina Br. Pb. 60 18; 

teifwfu MfAi Trmbt^q Br. ILMoe. 85. 8; wifofu fawa GvmiuM^u Br. P. IL 
468; Tmdmja Br. Esra 9. 7 ; onuofe dii uofe Post. 47; kniguofe dM. 11; hnA 
(=s kibM) Br. Job. 19. 24; G^rket tcißi ifch tü («c. Kelicha) Br. P. 356; km 
(aon. sg.) KS. 7S: jito (gen. sg.) KS 12. 23«); del bagßuos gayUbts K. 87; 
nuoy tnns Aloteri/Jkies KS. Gü ; niiog tuo.s grieku fkolos KS. 231; Jtojunß {a 
wurde) KK. 5; kurmoie (loc. 8g. fem.) K 158; Nezinuote (ihr wisst nicht) 
KS. 282; dabuokimefgi KS. 4; pubudatvvjo T. Mat. 7. 26; fabiLti Br. Jea. 58. 
14 {tuboti) : agütun GliMM n Br. II. Mos. 86. 88. 

Ausser a und o mcheini aadi « in altlit Texten för mod»- 

nes ü; da auch heutiges o in ihnen durch ti vertreten wird, oond 
Ä aber mit einander wechseln, so lässt sich nicht bestimmen, ob 
M aus diesem oder ob es aus jenem Laut entstanden ist. Umge- 
kehrt finden sich auch o und il an Stelle des heutigen ti ^j, dessea 
Geschichte aus demselben Grunde sich nicht bestimmen lässt. Ich 
verzeichne : 



*) a für il findet sich einmal: KS. 177 fdlags hndaijs (auf viele Welse). 
Dit>?es n gellt deshalb unzweifelhaft auf d auruok (die Schreibang M s. 
vgl. prcuss. touls. 

Da im Katech. v. 1547 u für ü erscheint, so darf man ix — daa ich 
unnötig in tu ändern wollte — 24. 31 als gen sg. m«c. aulVassen. In Bret- 
kens Giesmes S. 63 lautet der citirte Vers: Atmu/chk io ftreUu deganezuu, 

*) Fiok Vgl. Wbeh. *n. 686 verwirft mit Umreolit die neben dem ge- 
wöhnliolieren kupa ersoheinende Schreibnng Hpai sie ist alt und gnt be* 
sengt: kopa (Sehaar) Br. O. 88, kuopa (Hänfen) K. 72, kuepM K. 41, kmp^ßf 
KS. 852, i^p« SO. 177. Folglieh kann nieht ihfp die Wonel des Wertei 
sdn. 
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1) aHfit 0 =r heatigwi » <): Tu tkmofhi Br. IL Cbnii. 25. 19, piktaa 
imm, härm ghU ftißck Snim dmwia Br. Eithar 9, 26, domni <in. ag. pn.) 
ßr. P. 288 {dmiMi). Fehlerhaft ist ist dM « in Dochamifekhu (gen. pL) Br. 

P. 266. 

2) altlit. ü = heutigem m: dämoietn (s. o.) Br. P, 152, tlümoji das. II. 
149; /Mrew Br. P. 294, tfire.s das. 418; tülas karfu das. II. 139; paiüs Br. 
P. 238; liwUma das. II. 90, Psal. 50. 7; 6ürw« (ac. sg.) Br. Ko. 8; 
jrAiiK7a (gen. sg.) MT. 288; nekurie das. 400; Po fuff&Umui das. 455; ^dbü 
(modis) das. 78 ; hijiu EK 165, MMf« das. 80, Mk (es lei) Br. Ka. 9, /ir»- 
m Br. P. n. 189«). Vgl. dasn o. S. 44. 

8) nUrüt. « s hentigem o *): Armtm^ pinmo waißam Ar. U. Ifoe. 28. 
19; affiiiwa^ <dn entferntest dich) K. 142; Jufua Br. Josua 11. 16. 

4) altlit. M = heutigem ä«): duetio £E. 22, tedudi Br. Dan. 2. 4 (vgl. 
d»ß . . . daß Br. G. 4); c^» .9o/st . . . h^fkna B^fte Br. I. Kon. 7. 16 (dat. 

T. 17 ko/znos Bü/zes). 

An diese Wörter reihen sich organisch diejenigen an, welche 
ein einem modernen a entsprechendes u enthalten, neben dem o. 
bereits das ihm zu Grunde liegende o nachgewiesen wurde. Die 
Stellung der einzelnen Laute zu einander erklärt sich durch die 
Annahme eines ihnen zu Grunde liegenden &, das einerseits die 
dargelegte Entwicklung zu o (ä), u vornahm andrerseits zu a 
«urde» das sich in der modernen Scbrütsprache festsetzte. Die 
n nennenden Wörter sind : 

nurmnda Br. P. 200; Numnuu*) Br. Ezech. 10. 4, gittenom trtename 
Numme ir efch parjimdztaii paft ie numme Br. I. Kön. 3. 17, nuwme (loc.) das. 
V. 18. II. Kön. 15. 5, Br. P. 106. Knine Br. I. Chron. 18. 5, n>n,h>^ Br. II. Kön. 
20. 13, iki Jlenkfyiin Numo Br. E/.ech 9. 3, Slenkfniop Nummo ir Nummas 
pri/nji/h Migle das. 10. 4, ing Numus Br. P. II. 454; Adornos tet itmimm 6« 
Moear» hutu puffHütmi» Br. P. 178. 



M Ableitungt- u. s. w. Silben bleiben auch hier einstweilen unberück- 

sicbtigt 

') Der Stamm h&^ho (aus bvo-) verhält sich zu dem Prasensstamm 
*k (s foa, Tgl. einttweilen Ü. ModUf vom F^tanntamm 6ve) wie i. B. 
dar luBnitivitamm gSio* nun Prftsensstanun güa-, 

*\ Zun Ueborgang von o in « vgl. die Locativs Mb», mnfc» bei Gsit- 

ler lit. Stnd. S. 81; femer den Weobiel von o und tt in: groblotoi'grMitM^ 
ihota-dzuva, ozekMÜ'Uäeksnü, pomjfiiUu-punipuii$, bifoni-lrifUM, fmrtamhptr* 
ima (Nesselm.). 

*) Zu u fiir n vgl. Schleicher Gram. S. 31. 

Wie lebendig in der älteren Sprache der Wechsel von a (S) -o-u war 
zeigt Br G. 20 Nor mtu kiek czie/a penetif Du/ehaa kunus nttr faugoU^ Nug 
vnffa piMa nur o^pgmfL 

*) YgL mtm-kari Odtler Lit Sind. S. 96; daas iwinas mohi notwendig 
Ml fmmw entslandeii sflin moit, eriislU aiu 8. 44. 
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Hieran BcUiessea sich die Wörter, welche u an SteÜÄ to ben- 
tigen a enthalten, ohne dass für u älteres o nachzuweiBen wftie^): 

tmM{=ta»^ Br. P. 208 ^ kitnau {sskaräMifa) 8G.li06; to«teiiti Jfcurto MT. 
266 (kartu): damit vgl, aus T: tourdana Hat. 18. 30 {vdrdan), tumam 9m» 

22. 8 {tarnams). Vielldehi gehört hierher auch *pakujus {pahijm): Met 
norttn pakuiiii tarp fainem giwenti Br. I. Makk. 7. 28 , paknin /u ieis turehU 
Br. I. Tbesal, 5. 13. Doch kann dieas u auch aus poln. o onf standen sein. 

Ich kann die Geschichte des lit. a noch nicht verlassen; sie 

bedarf noch nach verschiedenen Seiten hin der Besprechung. Das 

a ist der gesetzmässige Vertreter von ö in entlehnten Wörtern ; nur 

vereinzelt ist in solchen o geblieben z. B. in ohymtelis (alt ohivne- 

telis vgl. afch tawa Rarikofna padi^ftu OhiwteMu» Br. II. Mos. 

23. 31, ObitoieieleU das. 34. 12, obiweieleis das. v. 13, obiwiet^Uif 
Br. Jes. 6. 11) poln. ohywatel (Neseelm. S. 30); von ihm kann 
man mit Bestimmtheit nicht sagen, ob es kurz oder lang sei 
Im altlit. findet sieh o in entlehnten Wörtern häufig, so — Ton 
biblischen Namen sehe ich ab — in folgendem: 

mA formt» Br. IL Sain. 14. 27; hodino (loc. sgr.) SEE. 19 (russ. godma): 
/eorpianu Br. Lok. 10. 19: Inrwoius Br. II. Mos. 12. 39 (russ. korov4;t apch 
haraväj): Sbroijnikai Br. II. Chrfui. 28 14 (poln. zbroja , zbrojofcm'k) : paka- 
moreins [Woitams] Br. II. Mos. 1. 11, Arzn Woito Br. I. Kön. 16. 9. Wotto das. 
II- 23. 8 (poln. voi/f): datre Oßerq baliranu Br. ApG. 7. 41, offeratcoia Br. 
Jos. 8. 31 (poln. oßara , oßarowac): ocbogams KS. G (poln. nbogi); karaliu» 
ezeßowoia ghf did&i Br. I. Makk. 11. 26 (poln. a^Ktwaö); hogataU Br. I. £or. 
1. 6, hogotijt^ Br. Pred. 6. 2 (poln. bogaty); JBoiu» Br. II. Sam. 17. 9, L 
Ghron. 21. 6, Ihiuna dM. II. 18. 29 (Baimu Br. I. Makk. 4. 21) (ms«. Mr)*' 
rahotot Br. Sprüche 31. 7, rabaiana fweßa» Br. Sirach 22. .16 (poln. robela): 
padtcar^ tut prteg knfzamieko Br. ApG. 10. 6 {kafzameka das. 9. 43) (vgl. 
poln. koza); nobofznas Br. ApG. 10. 2, noboznifte KS. 90 (poln. nabokny): per 
praroka Jereminfclm Br. Mat. 2. 17, htri Bufche to pruvoko nekhufis Br. 
ApG. 3. 23, Prarokams Br. Apok. 11. 18 (poln. prorok) ; kurfai afchtrn mo- 
tikk(i turtno Br. Apok. 14. 18, leidn futvo Motikkq, das. v. 19, motikkq, Br. I. 
Sam. 13. 20, motikkyt das. v. 21 (poln. motyka); Apofehtaht Br. O. 78 (poln. 
opMtoi): Sakonat Br. P. 129 « 8okoM das. 217, Br. 6. 70, Sohnutp Br. Ne- 
hem. 10. 28 (poln. tahon) ; nig /stiwofos AvgiwM Br. Siraoh 60. 24 (poln kff- 
voß^t Mißryi pilnafehcta did» priwaiifa pr6ßi^fU» Br. Weish. 14. 18 (poln. 
proOy) \ SkUmeriay KS. 258 (poln. Mnun *))\ kmraUm Br. I. Kdn. 8. 64, L 

Zum üebergang von « in ?< vpl- narnieti V)ei Gcitlcr Lit. Stud. S. 97 
gegenüber sonstijjem nurneti, und aus Kesselmanns Wbch. : karabas-kurabas, 
karbat-kurbas, japanesui'föpanenat mmditiu fBr *hdr', Endlieh vgl. *mImü: 
Salatoo» Gloeae an j^eA /cA^t t/«t>Mift SaUm Pagon^ Br. I. Hoa. 10. 6, ne- 
ben sukma bei Keaaelmann 8. 469. Die Sehreibung 9»hoo iat naobgemeiea 
Zb. f. preuss. Gesch. X. 717. 

Das Wort ist das deatache „Söldner**; lit kaima iat ana i t almn» ent^ 
nommen. 
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Sml 8. 19, ktrißium dM. t. SO, koruKm Br. II. Cbron. 2. 19, ani fneo JT«- 
fpj|£/fai intfoM Br. II. Tfm. 4. 18 (nut. ^horätü ■• w. u. 

Bei enugen dieser Wörter darf man zweifeb, ob ihr 0 das 
nin erhaltene slaT. o sei; wo nemlich ein, die Dehnung yon a bo- 
unrkender Goneonant auf 0 folgte könnte es lang und aus dem, aus 
daT. o umgewandelten lit. a entstanden sein; von kartöjag steht 
68 überhaupt nicht fest, ob es slar. Lehnwort sd: in der Mehrsahl 
der obigen Wörter ist indessen die Annahme, class ihr o das slav. 
0 sei, unvermeidlich. Aus ihm hat die spätere und zum Teil schon 
die gleichzeitige Sprache a gemacht, in P'olge einer Abneigung ge- 
gen it das sich heute nur dialektisch in der älteren Sprache in 
echt litauischen Wörtern nur gelegentlich in Flexions- und Ablei- 
tuDgssilben und im Wechsel mit a nachweisen lässt. Wenn nun die 
litauische Sprache so rücksichtslos mit fremdem (lute wirtschaftete, 
so Hegt die Vermutung nicht fern, dass sie das eigne in noch viel 
schonungsloserer Weise behandelt habe, dass sehr viele, in echt 
litauischen Wörtern erscheinende a Umgestaltungen eines früheren, 
in den slav. Sprachen erhaltenen o seien. Diess ist die Meinung 
Havets Memoires de la Societe de Linguistique IL 276: f^äam toute 
k flexion le slaye est d*accord avec toutes les langues europeennes 
pour la repartition de 0 et et Ta, qu'ofire a la place de 0 le 
Iii, langue toute moderne, ne peut ^tre qu'hysterogene ... Je 
a'hesiterais pas a lemplaGar par 0 une foule d*a, qua M. Fick at- 
tribue a Teuropeen sur Tautoxit^ du lituanien«*' Diese Bemerkun- 
gen verdienen gewiss volle Beachtung; um indessen lit ä auf älte- 
ras it zurückzufahren, mttsten filr'es Zusammenstellungen gemacht 
werden, wie ich sie früher für das got t und 11 gegeben habe 
(6ot o-Beihe). Ich bin zur Zeit nicht in der Lage, sie anfertigen 
m können, bezweifle übrigens lebhaft, dass sie in vielen lUUen » 
ab Vorläufer eines lit ä nachwdsen würden. Li einzelnen FaUen 
liist sich früheres s vielleicht aus dar sp&teren Sprache erschlies- 
sen; man beachte z. B. das Verhum pülti mit seinem Ablaut pitlu 
pä'Uau ptiktu »). Er erklärt sich am einfachsten durch die Vor- 
aussetzung einer Wurzelform pol (aus pal germ. fallan); aus ihr 
wäre gebildet po'lu (pulu), pa'iiau {pA'liau), pdhiu, pdlli. Das u 
des luüuitivstammes ging dann später in u über. — Dergleichen 



») Vgl. Kursclmt Gram. § 52, Schleicher zu Donal. S. 335. 

•) la ihm liegt eine Verniengung der II. mit der IV. Conj.^Cl. (IV. 1 
B. b) Tor; du praeter. pA*hu in prapuSto AnikMOsitt Ssflelis t. 11 (Gdtlo: 
Iii Stad. 40); dagegen ijpoKmt achon LLD. I. 80. 1. 
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Hesse sich noch mehr anflihren, jedoch nichts sicheres und fiber- 
zeugendes, — Kurz ist 0 wol als Bestandteil des Diphthongs oti, 
der zuweilen in Post, erscheint, z. B. iuolous 11 (= toliaüt), 
nouia ßwiefihe 53 {navja). 

Nicht selten findet sich a in altlit. Texten an Stelle des heu- 
tigen e {e und t) ^); in farJcals Br. Weish. 7. 26, per Sarkala Br. 
I. Kor. 13. 12 ist a unzweifelhaft aus e entstanden (russ. zerkalo). 
Auch in anderen Wörtern ist dasselbe möglich , zum Teil wahr- 
scheinlicli ; dass bei dem Uebcrgang von e in a die Aussprache des 
ersteren als ea mitwirkte, liegt auf der Hand. Vgl. : 

Szantii -) Br. Richter \h. G. fchnnt>n das. 19. 5, fzantui Br. I. Makk. 10. 
54, biloiti /awam fumtui (am Rande: .,Eiilam fzents") Br. Tob 10. 9, Hzaniu 
Br. 1. Sam. 18. 18, 21, 22, 23, 26; üzalnm Br. Iluho Lied 4. IS; partMß^ 
Br. Pf. 17. 11, partc<{fQ Br. Bichter 3. 28, 12. ö, parpuUh Br. Siraoli 8. 
U- IparßnuMM T. Jak. 4. 9 (heut par- und per-): dngahd Br. Mat. 18. 49 
(beni dngHai^ aber omoAi» LLD. L 29. 14, poln. aiiyol); ofMaifcM (verblendet) 
SG. 45; fV aUdfo ffoU^iu teariump Br. ApO. 12. 10 (prenw. ffeko lett d/et" 
ßs ksl. iiliho); naßtä niana ir hmgwd Post. III. 6, langtra (ac. sg. fem.) KM. 
62, Idngmbeit K. 8. {lengvan): dakatrotu (danken) Br. P. II. 358 (jetzt deka- 
voti; vielleicht = JqJi-); Walißcas atcina Br. G. 1U9 (i'elykos); mit fldnkim 
K. 72 [eUnkstit); ßij'tlakia K. 71 {ükti fliegeu); d)d dtrieiu lanttt K- 183, 
d$U Hntd T. ApU. 27. 44 {lentä}; Iddu (Schloossen) K. 217 {ledas); piame [Ge- 
soblecbt) K. 18, IjJ Dutcidä plames K. 139, plames K. 39, T. Apok. 13. 17, 
Phil. 3. 5 {plemet poln. plemt\ ksl. ph vK^; fklapity (Gewölbe) K. 6 {sklepiu)\ 
attramta» (verstoeaen) KS. 60 {ir^rnü); prok^ (Kaoflente) T. Apok. 18. 8, 88 
{pr0k(/tit): (t^flUnoia»kmgtt»nvnBt»F,m[^i»'\t ffku^ 
(Flüchtlinge) Br. P. II. 67 {begünas): malawimap MT. 84 (msldvimas) ; 4Ua* 
Jiffa das. 486 {debesUi); tanai SEE. 29 {teruii): -ga in mfan-ga, w-got betai-g»t 
Belege s. w. u. (neben -ge und -gi)\ bat (= Lrf) Post. 244, batayg K. 1 Q. O.; 
nodamais Br. Ps. 77. 9 (= nüdemai* vgL pradeni) ^J. 



') Znm Wechsel von a mit 0 und « mit a vgl. Schleicher Gram. S. 31 f., 
m Dotial. S. 888. 

*) lat nicht, vio Fiok Vgl. Wboh.* IL 647 meinte aoa kal. s(<7 entlebBt, 
Bondem mit ibm vnrerwaiit; beide gehören su 8kr.,A">i^^ gr. yafiß((6f (Fiek 

a. a. 0. 559). 

*) Ana der apätercn Sprache lassen sich auch noch einige a für e nadl* 
wciRcn, 80 in: czann/Im neben czernyhis (rzmiiliif Br. Jcr. 36. 18; poln. cxer- 
nidlo), gntta.s neben grcfas, kl/if (i.s jiebeii kh'va-s, anialas neb ni t'inuUis, aksellK 
nnben ck-sffi's, larrnm deutsch liirm. Fernur auch « für <t: elkxvc neben alknne 
cUiunas Bchon Br. iiiob 31. 22), erelia neben arelis (iom.), Urba neben turba(^o\n. 
torha), «hdi nebm ukm (iem.), msm (zem.) neben occm, «fcmd neben «Mind, 
hlimtri» neben ktämtri», Uw^ neben Um^, Zorn WeiAael von a and • vgl- 
noch: dtffiki'tkiffiM, dtmmHbrMUt dr»mbfy$'drambijft, «kmiaa-akruitt» iBr. IT* 
Hoa. 24. 4 ufaftrtftot), «ttanu-attmtli (ien.), thmdbia-übmtMat ^n m -akiuiu, 
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In Safißxen, wie 'ha, -^ha il a. halte Ich a f&r älter 

als das daneben Toricommende i; ebenso da, wo es an Stolle eines durch 
Einflnss eines vorheigehenden Palatols entstandenen § steht z. B.: 

fehqfekai (diesteito) Br. Job. 18. 27, JehafcHaUe Br. I. Hakk 6. 42, /cha- 
pu (ftbergesebrieben : /c^) Br. I. Sam. 16. 8 ; motu Br. P. 260, iekmt pra^ 
ianjis titr nttßi/tebeti Br. Jcr. 18. 16: Piktoia Dwqfu Br. I. Sam. 16. 14, 15, 
kaip ia piktoia Jchirdis noreia Br. Baruch 1. 22 j padzwca, tang netcimo wai' 
fiam neberjul ni'Jchti Br. IIoRoa 9. Ifi, Szidat tang (dieweil) dieim prigntmc^mo 
imca Br. P. 390; beAti no;/ afui/aticzto tmrfo (part. fut.) Br. Luk. 3. 7. 

Consequent halte ich auch das a in aukßiafnio Post. 33, ßwen- 
tdfnts KS. (35, aianii Post. 10, K. 1G6 für älter als das sonstige e. 
Dieses ist aus Ja {ia) entstanden, in jenen Formen ist / (t) wie 
mehrlach (s. w. u.) zwischen t und o eingebüsst (Comparativsuffix 
ef»w aus jqa-jas, part praes. ens aus i-ani-s = sskr. i-an{U)^ gr« 
tW). — Aelter als das heutige i {ßzetoruu) scheint auch das a in 
Statanas Br. Mark. 3. 26 zn sein. 

Aber nicht nur das a an nnd für sich, sondern auch als Be- 
standtheil des Diphthongs ai erscheint an Stelle des sonstige e 
(in ei). Hier ist' vor allem das Verbam aiaiii mit seinen Ableir 
taugen zu nennen; ein einüachee aüi erinnere ich mich nicht gele- 
m zn haben, nnd dass das ot spedell an das Gompodtnm ataM 
gdnmden ist» scheint ans Fügungen, wie etj'o . . . t/b* aiaij0 Br. 
Hat 2. 9 herrorzugehen. Dadurch wird wahrscheinlich, dass ai 
in ataUi nicht einfach aus ei, sondern dass es durch Contraotion 
Ton o-M (ala-»A*, über aia vgl. Nesselm. S. 11) entstand (über 
solche Gontractionen s. w. u.) ; sollte gelegentlich auch ein Simplex 
mü Torkommen, so wfirde ich sein at als aus aiaiii entnoaunea 
betrachten. Einige Belege für aiaiii sind wol nicht fiberflttssig: 

atmü Br. Hat 11. 8, oftm Br. P. 4, Br. I. Mos. 49. 10, Mfanedo Br. 
Uk. 8. 7, «te^'Br. ApO. 12. 10, ateyaii Br. Mat 6. 17, «Oam . . . otoiMw 



merai (Br. Sprüoihe 28. 8 nom. sg. Smtra») m'd^ai-ardea» iarivm 

Br. ly. Mm. 23. 14, Borueh a 80, paardvii^fiu Br. II. Mos. 34. 24) veldmi- 

tiM w i rf, vmtgus-vamjiis, tekis-takis, mtrva-marva, melnycza (Memel) -malngczOf 
nevfvt-naras, stembras-stambrns, esztäas-asziäas, teszia-taszlä, lendongs-hndong», 
litendelai-lavenda, zestis-zdstis, kenkorezns-kav/coreziSf apteka-apfaka, dengnlm- 
danyaUia, verenka-vurenka, vy'one-V€yone,teiok<U'talokM, aelavO'Salava, prgiedeh 
fryzada (aus Nesselm.). 

^) Den Uebergang von a in e nach j oonttaürt Klein Compend. p. 7: 
mercken ist, wenn in der Ltttaiuohen Sprach nach dem j folget die En- 
^Ba% eoff «in m, ab ligm^fi^, krampt «Mtif^'i ^ da« o gar gelinde 
■Mgesproehen Uai wie ein «. Dramb etliche wol gir ein « sdhreiben dörf- 
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Sfi. 21, atayufi EE. 161, ataghima Post. 1, tämwü Br. l\ II. 17, oteMCWtf mm 
W^^aminket nefa im fzinnat Schirdi ataiwiu Br. II. Mo«. 23. 9 U. ft. 

at für et erscheint ausserdem in ^): 
raikala (ac. sg.) Br. P. II. 359; Mana dienas yraitefnes hmca Br. Hiob 

9. 25; tn'At (iriekat ira atlaidzomi Br. Mark. 3. 28, Perliiijfkig K. 69, 
%(ieu das. 70, (lasset) KS. 251, aplaydziu T. Mai. 5. 30; fkraiJU 
Br. Jes. 3. 24. 

Wie a statt des gewöhnlichen 80 «ncheint umgekehrt nicht 

selten e fiir sonstiges a, und zwar ist e teils der ältere Laut (so 
in efchf efchwa)f teils der jüngere: 

Sfeh Br. Jm. 1. 2 und sehr oft; kaip er/ehih fehwengia wiß^ e/chwi^ 
Br. Siraoh 33. 6; SIU (aber) Br. L K»il 17. 18, Hiob 14. 16, 22. 80, Bora 

10. 18; «Uoitmu (prensi. arotW) Br. II. Sam. 17. 3, Lok. 9- 48, 19. 16, T. Kor. 
9. 26, Böm. 9. 88; er Br. Jee. 7. 13, 8. 19, Mat. 6. 46, 47, 6. 26, Br. P. 26 
u. ö.; erkes Br. Sirach 48. 20, erkiaiu . . . delei Tiewifchko Sakano Br. Gal. 
1. 14; Ekliegi Br. Mat. 11. 5 {eklas öfters); ufgehemi yhj Jernfalemana Br. 

11. Kön. 23. 30; idant to fugauti yelecziau Br. Philip. 3. 12. ümertts praritas 
ira unt apgeleij'mo [per apgaleijmq] Br. I. Kor. 15. 55, kurfai . . . welinu ap- 
geletu Br. P. 9ö, geleghimo das. II. 99, geUtu das. III; yerj'm Br. Luk. 1. 65, 
4. 37; . . . miäM, ape kwf tarn Dimoa» MMent buwa Br. LMos. 22. 3, kelb^- 
MV MT. 498 ; k& ghis pranefehmo Br. I. Mo«. 44. 6; pagel fowa did^ ifekmuäi 
Br, Birach 88. 11, pagei ifakimo Br. Nahem. 13. 6, pag§l Br. Pa. 1& 26, jm^«- 
Im MT. 443, LLD. U. 89. 18; tadda Ji^epka» fipnawa Br. I. Mos. 87. 6, 
anüdu fepnawa das. 40. 5 (das. v. 8 mes /apnawam) , tu mam ifchyandiM 
Sepiuiis Br, Iliob 7. 14; imk Benieli tr io Moiinq Jf^^p Br. Mat. 2. 18, 
fetveye (loc.) Encbir. 48, SE. 44; J\zin^ (Gewissen, preuss. seii-) Post. 267; 
idant anin fawa drapamis iffkelpiu Br. II. Mos. 11). 10; nej'a tureio apfijze- 
deghiini} Br. ApG. 18, 18; las turreia tri» /chakkas ir buwa /zellioens Br. 
I. Hbe. 40. 10, nkho tupttUkka /zeitoienctio das. U. 10. 16, kuri /uUimM 
Br. Habak. 9. 4; &i§kdarm BandgL sa fu außahU Br. Weiah. 16. 8 (mn. 
Mao)! Urp (unter) K. 16, Urp phfckmmo Br. Joe. 7. 21, Urpti Pflyony Br. 
Galat 1. 16; eserto (gen. sg.) 8G. 178 (pohi. esorQ; paJd^ (Unebr«) EE. 84, 
Taiai/akau pagal paklepq Br. Kor. 11. 21 {pakUtpa Nesselnr. 216); trenknma 
(ac, sg.) KS. 237 {triäuksmas) ; perdrenjei s. o. S. 40; ehrofaa häufig bei Br. 
s. B. Micha 1. 7 {dbrozas, poln. obraz); dmce LLD. 1. 6.24, ißd^e^XA. 16. 14. 

Ebenso steht ei zuweilen für sonstiges at; 

greikfehtnmq Br. Ezech. 16. 14, 23. 42, apfiyrafzinai Qreikfchtumu 
das. V. 40, neivilkeioji faica greik/chtumu Br. II Mos. 33. 4, ifachwilk 
iawa Qreikfchiuma das. v. 5; anneip Br. P. 68; antreip SG. 210; taip teipo 
bei Br. (Bibel) sehr häufig neben taip, taipo, vgl. noch teipaieg Br. i. Mos. 
7. 8, 21. 14, tifipaig S6. 97; paleilta Br. I. Makk. 12. 47; JMawa Randgl» 
sa /ckiMtt Br. Pa« 18. 9; JU^ Gloaae sa Ft^faißMma Br. L Hoa. 24. 

We<diael von ot und «t in der späteren Sprache in: gaidtUhgMm, 
(raintja-treinija , tratm'nts-ireininis , saidokas-seidokm (so Br. I. Moa. 27. 8), 
aUaitiu8-aU»inu8 i vgl. auch pleüleanoi {pUgkanot) neben i>i<iii(Miiaot. 
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20; pernrnmUat (▼«iaderi) KS. 66; päitjfgmq (Ende) K. 160; jm %riy (snr 
Linken KS. 962, 988; mtißi (im Saok) T. Mat. 11. 21; D4äide$ (gen.) du. 
18. 25; Tatet Br. G. 90; pat/ey KK. 20; gtilefiop MT. 267, ^mUßi das. 371. 

Andrerseits findet sich e {ie) zuweilen für sonstiges % (y): 

Nuvierclioj) tmeeit Br. III. Mos. Jl. 11, treti diena keUJi ifch numeru/iit 
Br. P. 426, tfch nutneru/iu SEE. 36, nüg nümerufuyu SEE. 58; akit yu ap- 
ßeipu/as bnira EIv 58, apßelpnfias SEK. 64, apfzelpti (corrigirt aus - fzi/pft) 
Br. T. Sam. 3. 2; c/iVria atemima ia Br. Luk. 9. 51 '); ufzufiyeii Br Luk. 
9. 23; Diewas . . . jiadeia Oimtn» Abrahame dedei *) pa^UtkfinU Br. P. 180; 
hMeJi (Getfimmel) Br. Eiecb. 1. 24; mW (krieoht hinoin) Br. P. IL 168 
(nr«imal); lajwbl Br. P. 47, ia^fyeßoiuU das. 866; /furdut K. 13, vgL o. 
8. 28; Jr fugirifta J^fk»ä nuMy« Dw^i/Km &al£l!M Lnk. 4. 14 (ss«»^); 
<MiU0i= tiktai*) stets hei Willent, auch sonst vgl. LLD. II. XX; welkfnine» 
Br. Hiob 41. 19 {vüksnyne Nesselm. S. 79); fcherfchonü (ac. pL) Br. Weish. 
12. 8 {szirszonas) : ingetcenancziu MT. III . teip tikrai, kaip geweni Br. Jud. 
12, 4, Jus nedirpket pagal darbu Uzemes llyypto, kurioie geicenot Br. III. Mos. 
18. 3, geteert Br. P. 123, kekfchiftexe gewen Br. P. 175, geicenima das II. 471, 
ifani gewentu das. 207 ^ ^getu (= ^ytu) Daw. Pam. 3 ; czü/zf Br. II. Chrou. 
& 8, czie/t« Br. Jet. 14. 4 ; ^atp tmAii enit/ia tra , AmmI iMf;/4!Aun* eutfta ir^ 
Br. Lok. 11. 40; Wieiim§di$ Br. Job. 16. 1, mtno nUkadai mgerfU Br. Jer. 
85. 6, WMM Br. MaiiE. 16. 38. 

Qgiefze hat inlautenden Nasal eingebnsst 8. o. S. 40; ezie/lla$ 
poln, egfftiif (ex^atas) und loiemi« (Wein) pob. ttfio (o|ffiM) sind 
durch ihr m höchst anffieülend. In den übrigen zaaunmengestellten • 
Wörtern ist e der ältere, dem heutigen t zu Grunde li^nde Laut. 
In ingmoenaneziu u. 8. w. ist M anzunehmen ygl. preuss. geywas, gmoan; 
flbenso in dem spaten ^ilu, — a für heutiges t habe ich nur in 
eioem (entlehnten) Worte gefonden: Nitka ntgirk a^pracz ZHewa^ 
k(f ghis paii ka!6 hm dara SG>. 85; apraez » (^triet (Nessebn. 
8. 315 „südlich vom Memelstrom"), poln. oprocz *). 

Bisweilen steht i für sonstiges e und ö ^) : 

*) lO mm n at bedeutet hier »nieergewöluilieh dae „weggenonune&werden'*. 

*) Vielleicht (indeeeen sehr ansicher) ist d^dei su lesen. 

') Entstanden aus tSk-tai vgl- ta-tai, tok-tai, an-tai u. a. • 

*J In Nesseinianns Wbch. erscheint ein Wechsel von « und « in t'dant 
neben zem. adunt (das ich im alllit. nicht gefunden habe) , in skilus neben 
tkalüs , wo indessen Uebergang von a in t mit Notwendigkeit nicht ange- 
nommen zu werden braucht, und in dem Memelischen incs, int neben anez 
(Geitler LIL Stud. S. 76), mU {ant, ^ = gr. avr«, afM»> mm = gr. dvri). 
Im erseheiiit attoh im Düdekt toh AiiTkaioiei; ScUeiobsr zu Bonal. S. 884 
«rimmt dann die Plripoe. f 

') „«-}-n wird in Samog. häufig = » oder = «n" Kurschat Gram. § 156; 
Tgl. Schleicher Gram. S. 32, zu Pönal. S. 886 nnd nindres Punktay Sakimn 
bei QeiÜer lit. Sind. S. 17, kmte, kttuüa, «rayntoy, titu^ das. 18, i$idingiet 

6 
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ßlwnrtaiiiet Br. P. II. 227 ; Ne ifchkok auh/chtefnio Br. Sirach 3. 22, 
i/tkkoti Br. P. 311, paif< h!:>ttus Bi . Luk. 11. 50; eztja (Zeit) Br. P. 54; Wi- 
rote (Glaube) das. II. 27; diu<{ (Ta«;) K. IG; nilacze (— nekoctia Nesselm. 
S. 410) Br. .Ifs. ;}(). 21; Iluba ifch Werblndu gatiru [J'chiriu] Br. Mat. 3.4: 
nitß'ijtibeti Br. 1*. 101; knip kada noretu yh} yirianH ij'chklaufti Br. ApG. 23. 
2U; pliboin^ (üic.), piiboniu (gen.) SE. 72, Plibonuie (loc.) das. 74; jJipintai K. 
174, 176; mud Br. I. Mob. 2. 11, 19. 22 a. ö., iüm Br. P. 160 u. ö., thj 
Br. Judith 2. 7, tki Br. P. 58, 66; iS^ätdumu/Mio Daw. Pam. 9, ftfffheMk- 
toödmot das. 10; /ckm§ am/Hie (in hao vita) MT. 118; pnsJigoU (in jwamento) 
das. 270. 347; tci/chpatis das. 391. 

/ fehlt bisweUeu an Stellen, an denen man es heute zu schiei- 
ben und zu sprechen pflegt (ygL LLD. IL XX): 

ateijufiia Br. I, Sam. 25. 11; fche/chii Br. I. Mos. 5. 18 (das. v. 15 fckt- 
fchiu) ; Viriaufüßwt Enchir. 6; doju Br. Luk. 4. 6, dü/n SEE. 38, mjigiju 
T. Mark. 14. 31, melfm das. 32; mlg noglofos fmerties Sü. 192; fcheme{jmete) 
Br. Mat. 12. 32; ape kitrus Br. Josua 20. 2; altoram SE. 06; tikome Interli- 
neargl. zu pafsitikiem Br. Ehr. 6. 9; neprietelus EE. 31 u. a. 

In einzelnen Fällen mag diess Fehlen des » nur graphisch sein, 
in den meisten aber beruht es unzweifelhaft auf der Aussprache 
und wir lernen aus ihnen, dass schon in alter Zeit gelegentlich 
„Erweichungen" in der Aussprache vernachlässigt wurden (Kurschat 
Gram. ^ 42). — Umgekehrt aber ist in einigen Fällen ein i au 
Stellen gesetzt, an denen es in der neuereu Sprache — soweit 
ich über sie urteilen kann — nicht erscheint. 

hiau LLD. I. G. 10, 12; karialius Br. Jus. 10. 25, karialiu Br. P. 105 u. 
ö.; praßiudime (Verdammnis) Br. P. 390; rirmxtghi StnraJ'tai . . . biti upfinu- 
kinoie Szinones Br. Nehum. 5. 15, fiimku^, Jutnkietm lir. ü. 57; ziadeimc^ KM. 
28; prießiafcze (causa) MT. ^hQ\ fehxauk» (er rief) Br. G. 24; jiliaufckhmm 
MT. 896; /iauhimewum da«. 482; Kiokia (qualis) das. 803; praßiuw Br. 6. 
108; pri^^ßbna, pnä/Hnq (Ldnewand) KS. 252; mußu das. 162 (mütu): kuh 
ujiamp (zu den Füssen) das. 281; Diewat , . . Ckrißt» w^fitm SwisUti , . . pßfiaim 
SE. 56; Po trtii menefin ijchjzieglkwom Br. ApG. 28. 11 -i^liavom). 

In diesen Wöi-tern ist ein unursprüngliches jt bez. t entwickelt 
(vgl. J. Schmidt K. Beitr. VI. 147 ff.), das später wieder einge- 
büBst ist Was die Aussprache jenes t betrifft, so mag sie 2tri- 

das. 19, mam LLD. L 4. 16, 6. 3. Ueber t für ir vgl. Sohleicher Gisin. 
S. 88. — In Nesselmanns Wbch. findet sieb nicht selten t für nnd neben «•* 
Qrf^Or$ta, exmrtU-^xveiriit , kimpüii-kwipinS, üt^o» dikut-^Ujoi igha, /Ai> 
Blitf iva-ecä, A>ä, vj/szua-vesztut , vUeua-velena, vüiczava-otmczava , vinteru 
(Szyrvid) -venteris, vyplinti-vepUnti , BitMläus-Betidzus , birzelis-berzeliji , blinde- 
blende, pirdts-perdiH, phnpe {Hzyrviii) -pempe, utikszrus-mekjszras, mi';<A:«« (Szyrvid) 
-tni^tikas, czt/pitlas-czepiiias, nindre (Szyi vidj -netuli c (s. o.). — Endlich vgl. »ly- 
ronai [avis *meronai) = meirouai Nosschn. S. 3ÜH. — 1^ ist iür i eingetreten in 
«nkauitaa = vikausloH puln. mkuimi, yevelia deutsch „(jiebei^', kedelys „Kittel** 
und einigen anderen. 
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adisa t und j feschwankt haben; Klein Gfiun. p. 14 lahrt: (Nota) 
Qnasdam es Diplithongis habere admiztam t, ubi nempe Imgn» 
Iffoprietas id reqnirit; maxime post literas h, 6, k, l, p, to, i, 
qn» inde Diphthong! impmr» dici possent, ut: hhurw foedos, 
rornSm bacolo, weikiey dto, tankiey ssepe, ttkim domni, arkUm 
eqao, pmkd &ciei, voltoi, giwim animanti, iodüui verbo. Observa 
t ittad post literas h, p, tu t w fieri mobile et nt jod effisrri, ut 
Maurus q. bjattnu. Sic a lo^ est loüo q. lobjo, ptamu q. pj'auju, 
a gimis gimio q. gimjo^ a iMtwm» UduKmo q. UHwoJo, 

Für das heutige iszkada, neben welchem seltener auch izkadä 
vorkommt, erscheint in der älteren Sprache fkada:n^/j fkadu SG. 
178, iei ghi ifch to fkadtt gaun Br. II. Mos. 21. 23, j'ei kas atU 
Lauko . . . fkada padarts das. 22. 5, vgl. fkaditt SG. 204, fkad' 
liwas („schädlich") Wefuls Br. Jes. 28. 2, fkadliioiems vjaikamiis 
das. 1. 4. WiUirend hier t noch nicht vorgeschlagen ist, ist an- 
derseits anlautendes i einmal eingebüsst in Juda Szkariois K. 146. 

Vereinzelt steht e für heutiges m ^) .• Wetik to, ieib ne hutum- 
hei rahotana iwef/as ir io purtau ne heiumbei apdraikitas Br. Si- 
rach 22. 15 (= bütumbei) ; pa wifsus rebefzius Ifraelo Br. I. Kön. 
1. 3 (ss TubeHüa) ; repefcziu Br. Ps. 127. 2 ( = rüpesczü) ; tu De- 
fches tnana ifch fchirdtes apftemei Br. Jes. 38. 17 (— düszios), 
Vielldcht ist das erste e der drei letzten Wörter durch Assimila- 
tion von u Siii e entstanden, beiumbei aber mag fehlerhaft sein 
die letzte Silbe {bei) kann zu dem Schreibfehler verführt haben. 

Ableitungs- und Flexionssilben zeigen nicht selten Vokalschwan- 
kongen» welche in der heutigen Schriftsprache nicht erscheinen. 
Besonders häufig findet sich o für und neben a; so 1) im nom. 
Ig. msc. a-Stiunme z. B. wienot SG. 280 2) dat pL derselben 
Stamme z. B. kaip w TüwHmua dar^ huioa Br. II. Chron. 21. 19 
S) loc. sg. msc a4j* z* B. m pmame taugt Br. I. Kor. 5. 8 4) part. 
pn. pas. von PrSsensthemen auf a z. B. poedma ira giertflna 
tmdeia Br. Ehr. 7. 19 5) Suffix des part. imperf. z. B. ko fUnoU 
wifdedami Dangun Br. P, 413 6) I. pl. prs. von Prasensthemen 
auf a 7. B. ape tat kalbom Br. Ehr. 4. 13 7) II. pl. prs. dersel- 
l>en Prasenstlieinen z. B. nußitikiu kaip pafzißot Br. II. Kor. 3. 6 
8) III. prs. derselben z. B. Kas iro Szmogus Br. Ebr. 2. 0 9) Im- 
perf. kaip gerat mokindorcais iauns budams Br. Sirach 47. 1(). — 
Diese sämmtlichen o, deren vollständige Belege w. u. bei der Be- 
sprechung der Conjugation und Declination zu geben sind, halte 

') Nesselraann Wbcb. belogt auch Schwanken zwischen « und o: eheh'n 
-oidw, •lekti9^kktii, tffht9^b$9, kUsUarut (Sxyrvid) -kloutorw, ßgeri-jogere. 
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loh i&r lang, mit AiiBiialime des enton. •» O fllr und neben a fin- 
defc sich femer noch in einer Ansahl von einzelnen Wörtern; iro 
ich nicht das GcgenteQ angebe^ halte ich das o fOr lang: 

paUnkkai Buidgl. sa wmk^'waikai Br. Siracb 4. 17; JoftalAoftm' Br. L 
Makk. 10. S; Art tra r«/KomMla« Br. Ehr. 6. 10, Ar«MM« Ttßomento das. 9. 
20; alhmas Br. Mat. 26. 35, atton<( das. v. 87, atton» ifch paßnikaxci- 
mo Br. 1. Makk. 3. 17 Dargonos bu/enexMt nt daboies nieks Br. Sirach 16. 
19, dargonojpi Br. P'br. 12, 8; Dtewo dawona ira Br. Ephes. 2. doirona Br. 
Sirach 18. 17, datconos Br. I. Tim. 4, 14, daxoonomis Br. G. 22, doivonaiu das. 24, 
dawonoia Br. P, 158, dowonois Br. PhilcTii. 22 *); o Äoti izgirdo minc prdeionciq, 
kLmfe kas tay butu KS. 49 (Luk. 18. 36); ufz/aka Wenczotconiße Br. I. Tim. 
4. 3; Diekowoket Br. Ps. 118. 1; ne laikei [pünawoiei] prifakimq Br. I. Kön. 
13. 21; iamowma» Post 621 ; miiru karlq. jiufzoieimno nttikinetiiit Br. Jud. y. 5; 
ponowoAnu EM* 88; Oatowu Br. Q. 96; wäg Wakoro Br. Apok. 21. 18, H^th 
karap oorxigirt aoe 'korop Br. Joana 1. 4; T§^ mi 0^J$mM Vggojk tr fwnko' 
täte % Diewui intikßm Br. P. 196; wumtigkii Br. LEor.8.4«); •fehwiftO' 
dai pa$ uu buwtM Br. Ap6. 20. 18*). 

Ferner finden sich Schwankungen zwischen o, ä und u : 

hagotom* Br. P. II. \97\fopoHiu das. II. 11; dokite ialmofzna» Br. Luk. 
11. 41; klmgonu (gen. pl. , fanaticorum) MT. 226, 239, 354 {klaiduruu): ifeh 
pirmum'u Br. I. Mos. 4.4, Firmung pirmoio naißam Br. II Moa. 23. 19; WuÄ/e 
{:^riJoklc) Br. Sirach 31. 20; güdbek warguoU K. 23 [vargtilys) ; JpindüUs SG. 
105; Äaros (ac. pl. = Soras) Br. Jos. 28. 25; prijakimufu Br. P. 180. 

Femer zwischen u und a; 



ulkem» enibilt walmobeiiiUdi ^, wenn ancli daa modern« ilttmw dnrdi 
Beine Uebereinttmimimg mit preosi. ulkm» imd kd. MtiiA ö an verbfixgn 
seheint Daa Wort iit eine parlioipieUe Bildnog mit Suffix aakr. dm send. 
ana und dm (grondsinrl. -a-imi-) wie aie im lit. noch Torliegt in pimiimt, 

b^nas, lebü$uu, UpAuu, dykünaif klaidünas (s. o. *kkitgonas), rfj^iuM, gabt- 
nas, palaidütuUf maftiiMM, teküna«, paleikünag, aiejunas, zigunas, deren Sans denn 
in net'iidonas, pavgdonas , valdnnaa erhaltenen ^ entstand (vgl. bijunS-hiJoni, 
persuna-peraona u. a.) (vgl. jedoch mego-ti : mego-nas , mirklo-ti : mirkln-nas, 
panuro-ti : nuru-nas). Vermutlich durch den Accent entstand <ükau(ut aas 
alkä'na» = ksl. lachiü, und durch Wandel des Accentes wurde eä zu älkänas. 

*) dargona (darganäj und davotut {dovanä) — vgl. n&takanqf NeBsefan« 
S. 96 k>c. ig. — sind Bildungen mit dem Abetraetanfifix *and (richtiger -n<0, 
vgl. die Bildung des giieeh. nnd germ. Infinitive. O findet aieh in den 
gleidigebildeten malinS, m^Uronit korM, korawM't in den dr« letateren 
gehört das o den zu Grunde liegenden Verben an* 

') Das o in Jkoeikotaie halte ich für kurz. 

*) Das o in wenotighia ist vielleicht aus an {(() entstanden, vgl. v?nun' 
tat, v?mntelü {kelintaa =keliunta»), vSnutinis — v^wtinis. Beiläufig erwähne 
ich, daäs in den iit. Bildungen auf 'Unta-, wie vSmmta-, d&mnta ahd. tanund 
seine Erklärung findet. 

») Vgl. lett. vi$dds. 
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Mnm Br. Lok. 31. 87 (vgl. o. mMitdmomt%, SpitmU (doftL) Br. It Hot. 
38. S»; a/WM T. I. Petr. 1. 17 (poln. Moba)\ iui^mm Dmom pt^f^kmtdkmewu» 
MT- 64 (vgl. o. jmItfMfufiq); pafUawfoim MT. 345, rßmoke/i paßtarq^ki «A* 

diki EE. 94, paßamghi SEE. 102, paßamfa dxenofa EE. 133, dnt paftara 
jo nteimu KS. 2 , daneV)en pafteraghi Br. P. II. 292 *) ; dirielj auiuufO JO T« 

Lnk. 3. 16, äiituwo das. 10. 4, ä'itutto das. 15. 22, ApG. 7. 33 u. ö. 

Scheinbar in einer Ableitungssilbe wechseln o , ü , u mit e in 
altlit. fihefcholist -üiis, -ulis neben -elis. fchefcholiui Br. Ebr. 8. 5, 
po mana Schefcholiu Br. Richter ü. 15, fchefchuoleia Br. Ps. 107. 
10, SchefchüH Br. Jes. 38. 8 , Schefchulis das. 32. 2 , pa in fche- 
fchuliu das. 34. 15, fohefchuleie SG. 5, fchefchxelis Br. Prediger 7. 
1, fchefcMeli Br. Ebr. 10. 1, fehmfckeli/e Br. Luk. 1. 79, fchefch^ 
latli» (Schemen) Br. Ffei. 39. 7. — In der Tat aber hat sich dieser 
Wechsel in dner Wurzelsilbe Tollzogen, denn »ubUUb ist rednpU- 
drte Bildung nnd entspricht dem skr. ^i^brn m. n. Kühle, Kaltoi 
host (vgl. begrifflich lit vM» kühl, luftag, schattig), Wursel 
(Rck* L 548), die im lit ak 9zar {narmä — pers. U^, pehL 
wmdk Kälte) und igdl (Nesselm. S. 512) erscheint 

Femer erscheint in Ableitungssilben a für 0 und umgekehrt: 
Skepatq Br. Stücke in Esthor 8. 11; kmrmiu (Sperling) K. 179; Aow- 
Uk (Oebeiiie) K. 41; pelanwi (Asche) K. 87, ptatanafft K. 119; wk km gif 
mum EIL 41; wmdama (WMier) du. 74; nu/iewa (aco. tg.) Br. Luk. 20. 32, 
mßmM§ Br. ApO. 6. 87 {mMmoB T. L Kor. 18. 3); fuwaäim priMkoi Br. 
Luk. 15. 9 {pr^tlkd) \ kiti karelei Br. II. Makk. 5. 16; fenettcos Randgl. zu 
Jenybes [gitcenimo'\ Br. I. Mos. 8. 13; giweßi Br. II. Makk 7, 37; Pawaferf 
Br. Sirach 24. 35; metus tciefchpatv^s makenigtu Br Luk. 4. 19 («=:4?); an- 
lief, antreip s. o. S. 56; iupenczvi (ac. sg.) Br. II. Tim. 4. 13. 

Ebenso erscheint in Flejuons- und Ableitungssilben e für t 
und i für e 

MuiUnikui Br. Mat. 5. 46, 47; /etceye (= savyje) Enchir, 4Ö, SE. 44; 
ijcktajchitus Schullenü Br. Nehem. 9 25, rakttus Szulienies Br. Apok. 9. 1; 
augetce Br. P. 31; pa/aijzeminket SE. 40; Gimene Br. P, 130; ncrey ij'ch dar- 
&V Dailet^ Br. Weisb. 13. 1 ; Wifoteaneja (ia d. Gemeinde) KS. 88 ; eme fawa 
SnHsMa Br. III. M(W. 10. 1 (rukylas); MMiMm« (dat. pl.) Br. P. 84, Br. Ja- 
ditti 13. 11; Br. Apok. 19. 17; pnMd Br. P. U. 447; Ammmmm Br. 

L KdD. 18. 33 v. ö., Stm»m{f^ Br. Stücke in Erther 8. 7, IL Chron. 38. 20; 
v^omi etüt/% Br. P. 16, SEE. 4, £E. 4; fchimty (loc. sg.) LLD. L 6. 6^ yto- 
«Srdas. 10. 4; abyu Br. P. II. 361; prt/o*» SEE. 63; wandinio Br. I. Md. 
1. 2; kalbi/ts (Sprache) Br. P. 372; regt (= -g?) Br. P. II. 29; furinkü (= 
-^J EE. 21; memiif (= -n«) ££. 5; „Heerde AotmiMM" Kaodgl. su Br. IIL 

*) Geitler I4t Stad. S. 108 ftthrt p«uitHra$ ak iemaititdi an; *gei»n 

oitBprieht lat. postertu. 

*) Vgl. o. 8. 57 Anm. 5, und ausserdem tatois Punktay Sakimit bei Oeit^ 
kr Lit. Stad. S. 17, ing nlptubj/t radi, rimby du. 18. 
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Mob. 5. 6; Palintti dat. 6< 11, p^Uno/u Br. Luk. 10. 18; ffoiüumbtm 6r. I'. 
136; ant jJemü das. 34; apfan/jojimi (= -jami) Daw. Pain. 62; jMdi'^* Bandgl. 
zu Itifchteli Br. Jcs. 24. 22 ; -fr (Medium) für -»% s. w. u. 

Vereinzelt steht e für sonstiges u: Nefa fumifchmas Smetoi 
huwa geideUngoB Br. IV. Mos. 11. 4 (das. v. 34: geidulingas Szmo- 
nea); u für nera wienuntelio\ Br. Jes. 14. 31 (vgl. o. S.öO Aiun.4)^ 
und t für a: aßibUwai (besonders) Br. I. Chron. 20. 9 

Bezüglich der Diphthonge ist zn merken, dass zuweilen neben 
ihnen nur ihr erster Bestandteil erscheint, und zwar nicht nur 
dann, wenn sie heute gestossen, sondern auch, wenn sie geschliffen 
hetont werden, was auf einen Wechsel der Betonung hinweist (vgl 
Schleicher Gram. S. 33). So findet sich zunächst a för ot; 

ibq» Bn P. II. 211 {ka^)t Trae» S6. 173 (<raM); Bf pafkaiei mUmm 
Br. Hiob 9. 2, pa/kaiUu Br. II. Sam. 24. 4 {paakait^fs teakas Br. Jea. S, 4, 

wakai Br. P. 168, wakaia Br. Rom. 8. 14 [vaikas); Laßnikime» Br. Jer. 49. 
20 (das. 22. 6 hißainkime»)^ Ittfzmdamas Br. Weiafa. id. 9, kieliü lajziboi 
(Rennbahn) beg . . . bet irtenas gaun la/zibff, Br. I. Kor. 9. 24 (ebenso T; bei 
Nesselm. S. 352 UUzau und läzau u. s. w. , bei Kurschat H. 350 nur lazybos, 
laiintis); fu wifm Meja ir yalwa bei Stabeta Br. III. Mos. 4. 11; tapaieg Br. 
P. lOÜ; mnjchta Br. II. Kor. 12. 21; ifchkrakifiu Br. Jer. 49. 32, ifchkrakjiq 
Br. II. Ghron. 18. IG {iszkraikyii) ; ifchta/ama Br. II. Kor. 8. 19 {iaziaisyti): 
DaHds Br. H. Hakk. 2. 80, Weish. 14. 2, DaHdn Br. Barach 6. 7; mniftM 
Br. P. 287 (MMÜtoi); tedkUtot K. 41, wäkjidwJenezM Daw. Pam. 82 (tMftt- 
MN»ofe); paiUio» ioßna» Br. I. Hakk. 14. 16 (ffaäUi)i haßegki K. 87 (MMi); 
tatai tra Stoieto palatM» Br. Weieh. 6. 26 (jetzt jM&itma fem ); Ohüta Br. Mai 
8. 12 (jisat); tureia (IL ag. prt) Br. Ezech. 27. 12 (turejai), kad bnwa drcitho» 
metu KS. 25 (buvai); ajncerU tos auhfchtinukm Br. Richter 7. 13 (bei Nea- 
Selm. S. 16 aukszfi/natka/i) : nnfras (instr. pl.) Br. Mal. 15. 8 naHrais), 

Einigemal steht ai, wo die neuere Schriftsprache nur a zeigt: 
ktepaiaili d&no$ ifch Piragniku uUcziaa Br. Jer. 37. 21, bei liea- 



*) Nesselmanns Wbch. enthält eine grosse Zahl von Wörtern, die in 
einer Ableitungssilbe Yokalschwankungen zeigen: veniaras-vcnteris , liklurna- 
üktamä, manu^lUHiuar$g0lga t nedatka-rwdetka (ne-datka die zahnlose? vgl. 
Fick* L 610), i§rada'§9r§da , Ma$a»-4ale9a8 , kepanos-kepmot: dävanä'dMitä, 
gmrhamhfforhma {garhinafaa Br. Hohe Lied 6. 11) ; kimenai'kuninai, eriuku- 
träUaSt eüknMdmi, hrv^aloB'bHtgütu, rHetuhr§ima, UUrvo-UiUrma (Rednpti- 
Oationaailbe) ; vabalas-vaboku (zem.), verpaUu-verpole, apaIka-«ipolka, ardamas- 
ütdomM t wkara$-wkoras , mczfaiia-mezlova, migdalwt-migdolas ^ selava-selovat 
zokramentas-zokromentas t (vadavas-vadovas Geitler S. 119); minava-minuvet 
abaras-uburm , kaukara-kaukura, decaltfs-di'vnlnfi ; cnkorm-cukttrga, karosaS' 
karusas, uksosas-uksK.sas, ntarmoras-minmurifs ; Voüivd-VeAoxut-Velnva; talekas- 
taloktui; cimbalas-cimbelis-cimbolas ; tuirauku-varenkit-variinkd ; kimelei-kimuleii 
kalenderü-kalendorm (kalendrtu) ; jerczikas-jet czukas ; tepaius-t4spylaa-Upul«i» 
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sdiD. S. Id4 keptMUa, — ing wiflui arrmkui QMeo$ Br. Mark. 

1. 28, Araiku» Br. Hiob 38. 20, poB Lmdbg, Onmicze [Araikfl Br. 
Esech. 48. 12, fekÜM ira AraHM das. 47. 13, arrMis Br. Joraa 

12. 2, aber Arraki das. v. 4, arrakis das. 1. 4. Nesselmann hat 
S. 8 arrakia „GrenzsU iii" aus dem Brodowskischen Wbch. , und 
S. 9 dri^ts „Grunzsteiii, iMarksteiii" („bei Ragnit unbekannt"). Ich 
halte ar-raikis für die ursprüngliche Form , vgl. Prätix ar unter 
„Lexikalisches" und rl-kti schneiden, apraiha Schnitt, Abschnitt: 
arraikis bedeutet eigentlich „das abschneidende", „die Grenze". — 
Klüifczin 1) Interlineargl. zu Ponas Klafiima . . . nuga padaris Br. 
Jes. 3. 17; demnach ist klaßyli vielleicht aus lUaiftyti entstan- 
den. — Auffallend steht graifximmai (das schmücken) Br. Esther 

2. 12, Tgl. ffrai^ lett. grefns, grefhums ; das ai wird jedoch rich- 
tig sein, denn es findet sich auch in den von grazus nicht zu tren* 
Müden graiit/ekias, grieikfchlas (vgl. „Lexikalisches"), graiksziu- 
9u» nnd grailtjUuUi YgL LLD. I. XIL — Offianbar folsch steht m 
mwaiiarais (des Abends) Br. Ps. 59. 15, TgL ksl. 9§deru,^ Ueber 
ßnoailgiceiau u. a. s. w. o. 

a für a« findet sich in: 

rapßtat £E. 27 (rot^'tos); ikkiMmi^ ni- | don^ Be.JoM U, 6 (fiMi- 
«mi): kraim Br. F. 429, kraumi MT. 71, kragü LLD. h 10. 11 {krm^fa»); 

Br. P. IL 859 {klmuftii: hiarißm T. LPetr. 4. 4 {Miut^; »f«h taw 
•ftmof Br. Mai. 26. 86 (duvoii); flouw (novos) MT. 400 {naiya»), 
B erscheint an Stelle yon at *) : 

Stoekina tw wifn Mwmtieghi Br. IL Kor. 18. 12, Stoekina ius Brolet 
Br. Ebr. 13. 24 {sceikwtt) : u:b fawa 3face wel atgautu Br. II. Sam. 8. 8, m6 
Br. Sachar. 1. 20 (Jetb): Baßniczos kunigaa netur atief ti, Nei Dietcas nor 
ttUfli Br. P. II. 54, atledima Enchir. 6, atledzem SE 19 [atleisti) : Efch wel 
wtfiu ing mana wieta Br. Husca G. 15 (nuetti); tepaieü/ MT. 401 (= teip-); 
Ätewidya KS. 11^ \ateivis) : ne jkuitet, ka Dowidas dare, kada tarn rekexo Br. 
Mark. 2. 25 {reikSU): papekti LLD. I. 31. 20 (papeikti): Ohis nukrepia De- 
leji» Br. Hiob 37. 12 (nukreipli) ; oiiw /Mo thf ir pritce/dcjo ghf Br. MsL 
97. 36, wefM Br. P. 296 {veüdSU)! nulüigi K. 186 {mmAngaii): uy« Br. G. 
60 (^et), Ufybu T. Hat. 6. 6; Dedrdßt »mmaufu \ O biaurii (= bianri^ 
UM) pugkßijm E. 84, A pUcUt^M (im Bdin anf gn^jhid^tu) K. 29, Uyju 
(im Beim auf tokiatjfiaya) K. 46 ; /u tomwk mane nepajmmg^ (IL vg, {nt.) Br. 
LSam. 24. 19; Kaipo tolie MT. 444, 447 {toUn, to/i). 

In einigen Wörtern steht ei, in denen die hochlitauische Schrift- 
sprache (vgl. Geitler lit. Stud. S. 54) nur e bez. e hat: Deiwifte 
Br. P. 54^ d^, 326, #Mr Dmioi/I« SG. 55, dsMpu Post 6, 12, 

') Das Wort fehlt NcsselTnaiin. 

*\ Ks steht tür ai in nuodemea K. 56 (= -mui*)» 
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dmwiflmm SO. 16, DeMfehka huHb^ Br. P. IL 119, Dmwifehkm 
MiMe das. 181, Deiwifchka perßegnoghima Br. Ko. 15, dmuMp^ 
käme piwmnnM Br. L Mob. 5. 22, Mwfehkai das. 6. 9. Vgl dm- 
vy«, deir^, deivaiiist dewaUS bei Nesselm. S. 140. — Ueype (be- 
falil) ghi Ponäs jo pdrduot KS. 229 (lepii, vgl. preuss. ktipiima \ 
u. a.). - wetfchpaiij'e (im Herren) MT. ;i52 (vgl. preuss. waispat- | 
/tn). — keikwiem (jeder) das. 14() (köküe'ns). — Für das heutige ^ 
»uderinti versölnieu ei*scheint eimiial *8ude%rinii und in der Bret- 
kenschen Bibelübersetzung häutig ^ audairinli : Sudeirinai SG. 24, 
fudairinoia Br. Coloss. 1. 22, idant ghis tos ßidairtntu po akim j 
pono Br. II. Mos. 28. 38, Aaronaa iefudairin das. 3U. 10, toeifdefiu 
hau mfudairinftu iufif Qriekus das. 32. 30 u. ö.; niairind, -dei- 1 
n»ft* verhalten sich zur Wurzel dar (Fick* II. 581), wie z.B. taira \ 
Ruder (== v-aira), eira (Nesselm. S. 23 ^)) zu der Wurzel ar (Eick' 
II. 519). — Fehlerhaft steht h§U (sondeni) Br. P. 376, das «i iat 
wol dnroh das unmittelbar voriiergehende herbeigefahrt; auch 
in w«ißUhmn9 MT. 107 {v^ayha») nnd i«im6kiga^ (mit Perlen) T 
1. Tim. 2. 9 halte ich ei für nniichtig. 

Ehe ich die Vertretung von w durch u berühre, sind einige 
Worte über jenen Diphthongen selbst zu sagen. Aus meinen Zu- 
sammenstellungen G. G. A. 1875 8. 273 ff. erhellt, dass «i in 
Fremdwörtern den Laut ü vertritt, so das slay. y und das deut- 
sche ü ; vgl. hierfür z. B. eekruiai . . . walioiomi ira mafza Stuire, 
katrul ias nur , kurfai ßuirija Br. Jak. 3. 4 vgl. an. styra ndd. 
Siüer In htauischen Wörtern hingegen ist ui vorwiegend aus 
ai entstanden ^) ; dieses lässt sich au Stelle des späteren ui noch 

*) Kommt eira selbständig vor? und iit pritira nicht ^prie-ira f 
•) Aus diesem ui ist später f/ g'eworden, vf^\. styras Nesselm. S. 603. 
üebergang von ui in y wird w. u. noch an anderer Stelle erscheinen. 

•) Mein Nachweis a. a. 0. beschränkte sich auf die in Wurselsilben 
Btchenden ai, er gilt indessen auch für die an anderer Stelle erscheinenden. 
Ich hebe dafür hier nur ein Beispiel hervor. Das von Nesselmann S. 20 an- 
geftthrte nluy „recht so, wohl!'* findet aicb Br. Jet. 10. 28 in der Bedeutung 
„IMB gleich sein**: GAw (e/fiunr Aialh; 1869 hat: Ju aUä {U tji 
Utipo) Q. s. w. Ich denke, es bedarf keines Beweises, dass t/Kui Optativ von | 
es- ist, gebildet mit Suffix lui (tim) s preuss. {eilai, sehbinUn) lett lai 
(läi tu ndz). Stlui ist beachtenswert, weil in den Mundarien von Memol und 
Huss. Crottingen der Optativ mit hi und in einer sich eng an das lettische 
anBchliessenden Weise gebildet wird, vprl. Kurschat Gram. § IIGO. Zu über- j 
sehen ist nicht, dass Klein eine al)weichendo Form des Wortes überliefert; 
er führt Gram. p. 137 als Adverbia Concedendi au: „0/^, Uyui eato^ sit ita''. 
£/le kann = eslia{i) stehen. 



Digitized by Google 



Zur Lantlehre. 



65 



an zwd Stellen in der mir bekannten altlit Literator nachweisen ^) : 
regedauM oweie . . . UfüJho ffaimoiama Br. P. II. 63, vgl gatmoH 
Geitler Ut Stud. S. 83 und ffuindH Nesselm. S. 263 ; femer dat 
fawdmdy ^ '■mui : Imk, Hornel tdy kdt tr fdwo | Bo reyks atduoii 
ezeßt fawo. | Ne duos ämzinay put fawdmdy \ Pdweykftuy Idhay 
milimamiiy K. 237. Der Reim faivdmny : mitimamuy ist — da K. 
; durchaus nicht un^^escliickt reimt — aiiftalhnul , indessen dieses 
I Bedenken lässt sich durch die Annuliuie heseitiwn, dass das d 
» nicht reines sondern das nach o hinneigende a gewesen sei. 
: Diese Annahme ist deshalh unhedenklich. weil, soweit sich die Ge- 
1 schichte des ui verfolgen lässt, es nicht aus u i vermittelst — 
wie ich früher Apr. Monatsachr. Xill. 3üO irrtümlich annahm — > 
sich entwickelt hat, sondern aus äi, a aber, wie o. S. 48 nachge- 
wiesen ist, den Lautweii; ä hatte. Die Formen, auf welche sich 
«üese Ansicht stützt, sind die folgenden Dative: BernMU Br. P. 
138, n^MSd das. 216, danguiemüiem Tevmi AM. 13, wiraufem^iem 
SE. 37, SEE. 72, gmam^mn Dimoui SEE. 58, Demeinüi Br. I. Makk. 
7. 2 >). Demnach hahen wir anzunehmen, dass das heutige ür (ür) 
: vermittelt durch sr, Ar aus ar entstand >). — Der Diphthong ui 
\ findet sich im altlit an einer Stelle, für die er in der heutigen 
^ Schriftsprache nicht bezeugt ist: Garha buk Tevnd ir Sumd ir 
fikifeniai Dwaffei teipoiui SG. 212; der Reim Sumd : ieipotut findet 
I sich auch Br. G. 35. Teipoiui entspricht dem heutigen iaipaje{-g), 
für welches M l. und AM. überall ieipamig bieten ; zu Grunde liegt 
I ieipä-jai (j'at, jei — ksl. i). 

: U für ui findet sich häufig im Dativ; es genügt dafür hier 
einige Belege anzuführen: i/c/d tum czefu Br. II. Kön. 18. 4; daug 
Darbo ir didzos Proccs tamtt reik Br. II. Makk. 2. 27 ; ne galüe 

, Diewui flufziu ir Mammonu Br. Luk. IG. 13. 

Es bleibt eine Anzahl mehr allgemeiner vokalischer Ersehe!- 
imngen zu besprechen übrig. 

I Contraction und Krasis finden sich mehrfach; die Silben aje 

I werden zu ai zusammengezogen — Tgl. das weiter u. über j be- 

i Vgl. daxa patkajflakat Anikszcaiii Sdlelis v. 227 (Geitler Iii, Stud. 

i S. 48). 

I ^ Yffl. Geitler Lit Stud. S. 21 Amn.: fi eraoheint [in der Mundart 
I von Andrjewo] als du (Alu), sonst öu mit dunklem o; ifu aocli för «• (aus di) 

des Dativ Sing, der rase. a-Stämme." 

1^) Die Geschichte des wie ich pie o. f^r^zoichnet liabe, hat sich wahr- 
!<c!icm1ich c1)eiiso im altpreuss. abgewickelt; ich verweise auf die zahlreichen 
» für auslautendes ai. 

6 
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merkte — : ieipaiff SO. 97; ebenso entsteht ci aus oß (= oj'a) : 
fiUwertoii Br. G. 2, 73 — dass • sehr häufig aus je, ja entsteht, 
ist bekannt, vgl. auch Kurschat Giam. § 160 — . Bisweilen geht 
die Silbe ja (Je) ganz in einem vorhergehenden langen Yokallaut 
auf vgl. LLD. I. X Anra. — Aus ij'a entsteht e : graude perkune 
danguie Br. Ps. 77. li>, kaip Perkune nug Pie/a Br. Sachar. i). 14. 
Aus 0 -j- a entsteht o: pokimis EE. 40, 127, pokim das. 140, 184, MT. . 
69, oder a ipakim MT. lOG. Aus e-\-a wird o (vgl. o. S.5) : nohghhftxUn ^ 
Post. 5, nuiayt K. 23U, ioieyi K. Ü4, nopfikidmjki KS. 124, nopifakijcia 
T. I. Kor. 9. 1(), uzunodhojä KS. 25, noihojau T. Ebr. 8. 9, nopfireißke 
T. I. Job. 3. 2, noimefkiei T. Ebr. 10. 35, 7iotliekl das. v. 26, Nopfißos 
K. 2 ; aber auch « und a können aus e-j-a entstehen : neiaboi ( = ne-ata- 
boj) SG. 169, Mißrat ernedboghiBr . Mark. 4. 38 (=rne-ad-boji; oder 
asne-d(a)-boji?), N*apikan(oje Daw. Pam. 11. Aus « -f- 1 kann », 
e oder t, aus e ei kann ei und aus 0 + ' kann « entstehen: 
Wienas be tru VPira« Br. II. Ghron. 18. 7 neben ntMra Br. Apok 
17. 8 und Dufeha mana iM^ Ma mampt Br. II. Sam. 1. 9, 
/«fl^ amßtnai neßgmUezia Br. G. 76, nißkMu E. 13; fMt!(»l9 EE. 
130; iMta das. 199. — Dass a + a-^ v zu a werden kenn- ; 
ten, beweisen altlit *paamfiiii, *paumft%ti gegenüber dem späteraa 
pamtiyii und altlit. umfUUes (vgl. „Lezikal.^ s. ▼.): Seküaipo pa- 
amße fchiHe JRafbatj/ten Br. I. Makk. 9. 41 , kurfai mana 
paumfle ant Nabalo Br. I. Sam. 25. 39. 

Häufig ist Synkope zu beobachten; folgende Falle habe ich 
gesammelt j 

slußdatnij LLD. L 16. 3; hloia (Rprach) SEE. 67; jlwaite (im Luibe) das. 
166; tarpu pa/JJtamuiu (unter d. Bekannten) das. 27; Kraliumi (König) Br. ] 
P. 884, karliße (acc. ) BrG. 124; Juttcerju EM. 20 (= -reju) ; ejch iau ii- : 
kio$ Ämfzinanghi ins gelb/aidi Br. Baraoh 4. 22, dawe iemu* ftmklQf JHmt^ 
ios getb/enü Br. U. Makk. 8. 28; turihtmi Br. P. II. 218 (=r -reduni); j 
Br. P. 84 (= k^lias); häufig im Fnt: Xaubt tb nektußiJU EE. 212, huJU 

*) Vgl. Klein Gram. p. 35: ^^Isganytojas et Isganytojiii , Gelbetojas et 
OtJhetqfi» . .. quae per Syncopeu ita scribuntur: IsganytoiSf G&bHoiit .. tut 
reotios Isganytojst O&bUtij*^*^ 

*) So steht anoh makito» f&r <fMft«fo(/a)f in der von mir früher nicht 
verstandenen Stelle LLD. I. 9. 28 f.; sie ist bu übersetsen: ein Terständiger 
Lehrer quäle das Knäblein nicht mit vielem Buchstabiren. 

^ Ans Nesselmanns Wbch. lässt sich Synkope nachweisen in: kimynai- 
kmynai, hanape-kndpe , kegele-kegle , kamerotuB (Schleicher Leseb. S. 249 ka- 
tnarots) -kamrotas, kal^da-kulda, vcpalis-V('j)lyg, abatSne, abaiije-abtt^ne, abtij'e, 
bibelüszkas-bibliszkas , sthnberan-stimbras , szulinys-szülni». Vgl. auch GeiÜer 
Lit. ötud. S. 110 8. V. snakas: ne b(je)leke uei snako. 
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das. 89, Br. G. 124, atiinfte. KE. 33, mpaffoße . . . iada ne ieißd Tost. III. 
118, iitrefme K8. 149; ebenso im Medium: iujkirfcha Br. P. II. 213, Wufch- 
foUs prificala tu Br. P. 2, nußikes Br. G. 117, SG. 106, 141, nujtikeli das. 
107, n&fdMm das. 157; tMwri MT. 441, mbfüraukiU S6. 151, nehiinkaAuM,{=zU', 
nfi-be-); DonkU^t. G. 105, ätkU das. 107, toa^f das. 109, «Uftokt SG. 168, 
wMfcte SE. 4 (iroperat.); Aai^t SE. 56, SEli:. 95, 96, ia^ SE. 64 (kadagi, 
Udagi) ; . . . fM K. 70, HtwA das. 1 50 (titinoti) ; iulrapa ifehmintu 

Br. Epbos. 3. 10, tnlropa Br. "Mat. 13. 3, ncgalinczins tulrapamis lirjamis Br. 
liuk, 4. 40 (tüleriopas) ; paßnntni aoc. sgf.) Br. G. 100, pußunfnitts das. 110 
(Apostel); Zokne S(t. 105 (zokane); itrt.s pafleptnai (heiiulicli) niig tu dararna 
ira Rr. Ephes. 5. 12; anyinoghi MT 87, awßna Hr. G. ü8, umzna K. 11, 171, 
om/;Mo j (loc. f.) Br. G. 89, am/Jnui (udv.) Br. 1'. 17, II. III, AM. 3R(Hmzina3); 
J/w/c/i/aw« (den Aposteln) Br. P. II. 136; aßycziyk Br. I. Mos. 12. 16, afUcze 
da>. IV. 22. 30 ff. (asilyczc) ; kalmorci Br. Eeedi. 9. 2 (abw das. t. 8 katmnorß) 
(kahnonu, poln. kalamars); Jtt(rf»rotta KS. 286 (=-lika); Adma (gen. sg.) Br. 
6. 68 (Adam); doumat (ac. pl.) Br. G. 69, 100, doumai (umsonst) das. 76; iäem« 
(wir glaaben) EM. 44; Koffdil (weshalb) ES. 259; i/chpaänimM MT. 287 
(= •pacinimas) ; Sdwznc (Gewissen) K. HI9. ßinzney {\oq. sg.) das. 173; Lapfeki 
Interlineargl. zu Guleghima Br. Hobe Lied 3. 9 (bei Nesselm. lopis^s und 
lopBryg). Vgl. G. G. A. 1875 S. 1315. 

Consonantengruppcn werden nicht selten durch einen, sich in 
sie einschiebenden Vokal getrennt, eine Erscheinung, die jetzt mit 
dem aus der indischen (jrrammatik entlelintcn Namen Svarabhakti 
(Teilvokal) bezeichnet zu werden pflegt. Sie erscheint in verschie- 
denen Lautfärbangen zunächst zwischen /^-Gonsonant. Das schönste 
bierheigehörige Beispiel ist das Wort gelsis (lett dfelfe, preuss. 
gdso ksL itUko), Es erscheint (mit seinen Ableitungen): 

a) ohne.Svarabhaktii): päßtes wartump EE. 156, SEE. 164, 
/m kas huri Gelfzimi ifchük» Br. IV. Mos. 35. 16, ürlbhia Girre 
Selfzimi bus pakirfta Br. Jes. 10. 34, Sehitai io gelßnnas Lowit 
Br, V. Mos. 3. 11, iu iungas gelfzins ira Br. Sirach 28. 24, gelfzi' 
not (corrig. aus gieU)uf8klandas Br. Jes. 45. 2, gelfztnas Vßklau- 
ftuvjes Br. Ps. 107. 16, gcelfzina Gifla Br. Jes. 4:8. 4, gelfzinas 
ßr. Dan. 7. 7. 

h) Die Svarabhakti erscheint als e, so in dem jetzt gebräuch- 
lichen gclezis. Vgl, gallefzies wartump Br. ApG. 12. 10. 

c) Die Svarabhakti erscheint als i : gelifzis Br. V. Mos. 8. 9. 

d) Die Svarabhakti tritt als a auf: gellafzis Br. V. Mos. 27. 5, 
Gcnlafzis Br. Daniel 2 öfters, gelafchies (corrig. aus giel-) RikfcIUe 
Br. Apok. 12. 5, gelafzies Murus Br. IL Makk. 11. 9, Bes nera 
g^fzies, kurfai galeiu Gialafzin . . . fudaufziü Br. Jer. lö. 12, 
^ßies (gen . sg.) Br. P. IL 469. 

^) Nach Schleicher Glossar a. Leseb. S. 240 ist g^Üü temaitiseh. 

6* 
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e) Die Swabbalcti efsclidiit als o.* Pohmt«« kaip gialofna 
paneerius Br. Apok. 9. 9. 

Die übrigen Wörter, in denen Svarabliakti zwischen l und fol- 
gendem Consonanten eingetreten ist, sind: 

Naphtali ejt greitas Ellenis Br. I. Mos. 49. 21, Ellenis (nom. sg.) Br. 
Jefl. 85. 6, Br« P. 84, BUmU (ac. sg.) Br. Y. Hos. 14. 6, kada SUmei nU/ehm 
ira Br. Hiob 89. 1, ElKn^ . . . JSUma$ Br. Sprüche 6. 19; WtUibbidv Br. 
mob 1.8, WMibiuduB da«, y. 17 (ygl. jedoch ksl. ««£F&q<lff); |n»i^ olaki^ 
• • • feh0fehi^ okM^ . • . ftpUfim oldkti^ L Kon. 6. 6 * ) , {Aakti (ao. 
KS. 200, PilaMi T. Luk. 12. 35, Maktü T. Apok. 21. 17, icienq^ volakti Post. 
648; tDOfladenios Randgl. zu Ttenainißes Br. IV. Moh. 18. 21, dA0. V. 22 Wo- 
ladenios Kandfrl. zu demselben Wort; pilanas (voll) EE. 215. 

Svarabhakti erscheint femer zwischen r -f- Consonant und Con- 
sonant ö^rtt/c/w (Reiher) Br. III. Mos. 11. 19 {igirue)\ ezet^ 
pyczes RandgL zvi pliias Br. Luk. 5. 19 (vgl. jedoch russ. ierepü); 
kurifstti ira man ligus Br. Jer. 50. 44 (vielleiclit ist i organisch; 
Pronominalstamm kurja-); ant inßmmeniu Br. Ps. 4 Ueberscbr. 

Ferner zwischen o 4- CSonsonant imd Consonant -j-«'* inditoin» 
(gen. pl.) Br. P. II. 459 (vgl. jedoch ksl. divtnü) ; padateario» (gen. 
sg.) das. 395 (von padv^ryje) *). 

Femer zwischen z + Consonant und Consonant + z : amißmt 
prap^ma. Br. P. 5, ne ifch czefchi/hhku HkUd bei ir amußmu 
wtrgu das. 72; eia wiffi paffirafckidiniu koßinaa mie/tana ptm 
SEE. 8. 

Endlich erscheint Svarabhakti zwischen k -\- Consonant in (ifch- 
ganimas) ifchrinkutuiu (salus electoruni) MT. 32G und in duketeris 
LLD. I. 17. 4; so lese ich jetzt für das corrupte duketetis des Ori- 
ginaldruckes. Andrer Ansicht ist J. Schmidt K. Beitr. VlII. 472 *J. 

^1 Bei Nesselm. Mektia^ vgl. älkune und preuss. tcolfis, woaltis. 

') Vpl. preuss. {nä-jdewisin gegenüber lit. dvesti; ahd. zeuuene (MüUeu- 
hoff u. Schcier Dcnkra. 194, 39); europ. tava dein = arisch ttui u. a. 

•) Aus dem Nessehiiaiinsclien Wbch. liisst sich Svarabhakti nachweisen in: 
inergele-nutrigeie, drainbly.s-dratnbdlm, kurczruu-karczona (poln.karcznia), yerkie- 
gerkele, deszra-deszera, dediszra-dedeszeraa, ^riVna-^rirtVia (poln.grzyvna), Ansas- 
AniMiSf cjidtnia-qjtidinü , ezgys-ezegys (preo88. sssegis), bragcU'baragas ; daso 
aszeka Geitler Lit. Stud. S. 78 für oaxkä, uintola das. neben »urnfy$ Nesselt». 
S.620. Ein beachtenswerter Fall der Svarabhakti liegt femer vor in gmuibifti 
prügeln neben gubgti (fiir gifbyti) prellen, schlagen; die Grundform beider 
Verba ist ganbtti vgl. ahd. chempho an. kappi. — Vgl. endlich kndderts, 
kitdduris Ncsselm. S. 207 gegenüber Br. Jer. 38. 11 kuddru», das. v. 12 ku- 
drus. — Svarabhakti scheint OTidlich vorzn1iecr<'n in dem modernen galandii 
nel)en ylätidau und folgenden altlit. lonucii: nctjldnJ'diimH Br. Pediger 10. 10, 
paglanda Br. Ps. 7. 13, Kadda ufch Szaibm mano Kardo glan/iu Br. V. Mos 
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Mit Svarabhakti Hand in Hand gebt die 8. g. Metathese eines 
Vokak resp. Gonsonanten; sie findet sich in: prim LLD. L 30, 34, 
T. Jud. y. 4 ( = ;;7rm); brunaUu Br. H. Mos. 26. 36, 27. 16 u. ö. 
neben ifch humatn („scharlachfarbig") fchilkii das. 26. 1 (vgl. ^iir- 
aoA» Nesselm. S. 338) i); czeflingefnis Br. P. II. 419 (vgl. czest- 
ningas Nesselm. S. IW); priUgnita Br. Ka. 48 (= -ginta); Nu- 
mamih Br. G. 43 (= -rink). Endlich ist hier zu nennen das 
heutige m/ksztfis Daumen gegenüber dem älteren "^inksztys (alt- 
preuss. t/istixs, lett. dial. iks/is) : nukirta ant's iem t?ikfchczitis ran- 
ku ir koiu io Br. Richter I. (5, nukirfchtais inkfchteis das. v. 7. 
Die Form ninksztis, welche Geitler Lit. Stud. S. *J7 aus einer Dow- 
kontschen Schrift belegt , ist wol durch Yermengung Yon *inJlcsziys 
und *(i)mksz(y8 eotstanden. 

Verhältnismässig häufig sind in nebeneinanderstehenden Silben 
befindliche Vokale assimilirt, und zwar ist die Assimilation sowol 
yor- als r&ckwärtswirkend gewesen: 

girdeiom . . . girdoiom (wir haben gehört) ÄP. P. 93; dnhihimes das. 54 
(dabokimes); gelboia (es half) Br. G. 124 (= -beiS); faukan T. Luk. 12. 87, 
.59 (sakaü, vgl. j^sdoch o. S. 47 atfokiti); nakada LLD. L 4. 22; napaioirßa 
AM. ')!) ne-pavlrsta) ; yeroie fanatu i iv (in gutem Alter) MT. 517 ; Naja ghi 
toli iru Br. Sirach 1.5. 8 (nnsa); regodomi Br. Mark. 13. 29 (regedarai); ifchtiofos 
s. 0. S. 26; Janas ir Abjuiom Br. Makk. 11. 17; JiJ'tipho (des Juseph) Br. 
P. HG; ka/inimis Br. P. 30 (kozonimis;; nebuwißus (ao. pl. msc. pari, praet.) 
HT. 78; Atm a{ftar9 m/aus pra/ehaiiaiesiuB nog Ifrtuh Br. Nebem. 18. 8 
{ft9naiaitk)\ Ssaibaiumnas Bandgl. xu Sehubai Jkibha Br. Barach 6. 80 (zai- 
Üvimas); Jtrtihoam (s Jerobeam) findet ridi drarchgehendfl Br. I. Kön. 14 
und öfters im folg. ; daraU Br. P. 7 (dary ti) und umgekehrt padxriti ihinai 
/umtfehimmq Br. Nehem. 4. 8 (padaryti); todol T. Jak. 4. 2 (=to-del); So- 
)>i-jhimaB wifsida prifsideia Br. II. Makk. 9. 11 (visada); mana SEE. 31 (man?); 
ijch to dirwa ta tcadinima ira Krauin dirwa Br. Mat. 27. 8 (vadinama) und 
umgekehrt Jehüa» . . . wadanatnas ira Br. P. 3 (vadinamas). 



32. 41 ; indesden galandu ist wol die ursprÜDgliolie Form (vgl. aacb Fick* 
II. 781)' Das Wmrt iat gebildet, wie iJdandau aobwebe, •ohvraake vgL altlit. 

»klandei glatt, shl^ti schleudern, die wahrscheinlich ztt enrop. shol (Eick' I. 
813) gehören, vgl ir. »eal xersireneill, lit. skilti spalten, gr. axakiM {sklundei 
glatt = behauen). Wie von dieser "Wurzel sk{a)landa- gebildet ist, so führt 
gahnda- auf eino Wurzel gal. — In skUtnda- und glanda- liegt — beiläufig 
bemerkt — dieselbe Bildung vor, wie in ksl. hade-, bqdq. Got. stunda- lässt 
sich hiermit nicht zusammeustellen (Schleicher Compcnd.' 782), weil sein d 
naoh Ausweis von »iopun auf t zurückgeht. 

Vgl. dasu traniyna (Neasebsi. 8. 112) neben termyna» (SoUeicher OIo. 
s. Leseb. 8. 828). 
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Auch in einer Anzahl der w. o. aufgeführten Wörter, wie ««- 
mereliop , dakawotu , afsihUfoai u. a. ist die Möglichkeit , dass As- 
similation in ihnen wirksam gewesen sei, in Betracht zu ziehen. 

Vereinzelt ist Epenthese naclizuweisen ; so in kaiczei : Kaiczei 
tu paikanghi yrufiuiceie fugrufUimbei Br. Sprüche 27. 22; in waid' 
zoti (= vadzioti) : liepe . . . ghi fehlt eipo pra toißa Miefta waid- 
zoti Br. II. Makk. 4. 38; in pridailiimne (in administratione) MT. 
60; in apfaikiufi (acc. sg. part. prt.) Br. P. 69; inijstailima LLD. 
L 15. 26, und in *numa\zinti : io fila \fiipribe] ne buica numai- 
fzinta Br. V. Mos. 34. 7. — Apfaikiufi und numai fzinta gegenüber 
ist jedoch in Erwägung zu ziehen , ob ihr ax nicht auf an, ^zu- 
rückgehe, vgl. 0. faukauy atfokiti und *mauz{ausias, moßas. Viel- 
leicht ist auch in Klaifczii^ 8. o. S. t>3 und SzaibtUwimas S. 69 
Epenthese anzunehmen. 

Die Neigung dier modernen Sprache, am Ende eines Wortes 
stehende Vokale, resp. Silben w^zuwerfen, ist in der älteren 
Sprache bereits sehr ausgebildet 

m«8 fapmawam Br. I. Mot. 40. 8 (I. pl.); fiheartamei Br. P. II. 227 (II. 
pL); vßgem^ kenez Br. P. 67, prapÜl das. 22, giwi das. 248, dekaway Br. Lnk 

17. y (III. Bg.), waikfczio SEE. 5 (III. pl.); dfiß Br. P. 418 (I. sg. fut.); duj 
ÖG. 6 (III. 8g. fut ); düt Br. P. 22 (inf.); Ju Je/um das. 398; häufi}? im loc. 
Bg. 2. B. : jJmoffui Br. Ephes. 3 IG, tikrö ir uienn Wiero SE. 15^), kruwoi 
Br. P. II. 36, dienny a/Jmotd K. 139; Jaunikuit Br. Prediprcr 11. 9, P(m K. 
71. u. ö. (beide voc. sg.) ; im iiom. sg. fem.: tu yitca behudam uumiruji ejti 
Enchir. 44, tawa karaliß ataik Br. Mat. 6. 10, dumodam K. 123, Wienib Bf. 
6. 62, rij7c/jt0 Amrono, kun ktiwo praiijdus T. Ebr. 9. 4, Tada kHus Mark 
tofe dienofe fiii^o T. Lok. 1. 89, Koki buwo /Mm Unk/mib* Post 65, mok 
rndrn tau te^ag dimu /awo priaugm das. III. 58, J>imoa» regeia iog fehme- 
fib0 (über die beiden letsten Silben ist nacbtri^lich /a gesduieben) gier 
tuioa Br. I. Mos. 1. 4; Dan'k hagot du/ehe mana SG. 148 (acc. oder instr. 
sg. fem.); im niv. Jra ßikit Enchir. 5, paraschii LLD. I. 12. 29, jJiuom das. 
II. 3ü. 16, vßhguldii das. 38. 8, leib paßintumbim io darbus Ir kas tarn lub 
eß ßume Br. G. 33; tun peiket Ger bei milit Vikt Br. Miclia 3. 2; ira. nora. 
pl. rase: A toip ines iuui ruprßiixjai Sr/iu irJ ibes icjchkokim pihiai , Muß 
pikiibes pa/Jitidum, Darbus taiufibiu atme/dam S(j. 1U7, tnqs budam tu zmune- 
mit I Qarhinkim Ponc^ Qießnmni» E. 119, Szirdiß laykidam \ Zokonn pHO' 
dam K. 84, turedam ... SpiaudidAm K, 146, duodam K. 15, Tardmn IL 47; 

^) Vgl. Sappuhn-Sebnltse S. 7: Vooalis ultima frequeniissime per Apo* 

Strophen aufertur, ut ParaßyV ir pro paraßgta ira* 8u manim^ pro Ju ma- 
nimi. Ne-prietehim' pro Ne-prietelumi, — Non omnea promisoue vocales ab- 

jiciuntur, sed tantum })reves et quidem a, i frcqucntissirae, e rarius. Inter* 
dum tarnen ctiam ancipitt s, ut Munt'» pro Mumu»^ Jum*» pro Jumus* 
*) Die 0 sind latemisch. 
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Kriftu ijch numinifi priffikelnfi Br. P. II. 38 (gen. pl.); Diews gelbt milint 
f9m 8G. 152 (ac sg. pari.); mirrm ßmogam Br. 6. 129 (mirras ss ^o); 
Swtkdtü man numa %ftkrnikli^iu» , TOtmewim «r ifch nonia gimu/ius, ;iVW 
wnrjekm wtte maitat JM padarut ia 86. 168 (m. pl. pari, prt); tof ( = ta* 
tai) hänfig in Post z. B. ^ tat 88, Tgl. hm ßU dba tat pddäri* KS. 129, 
tat T. Mat. 12. 34; faw (= savo) Br. G 00; Ik gal K. 149; fchitai alb «m- 
Im Br. Prediger 11. 6 pagaff Br. Pa. 119. 149, 166; kit' das. 119. 160. 

Umgekehrt aber hat in nicht wenigen Fällen die ältere Spra- 
che Tokalischen Auslaut bewahrt, der in der späteren eingebusst 
ist So in folgenden Fällen: 

uey qnfd dqttffam , tmj qnt zidmea Post . 263, nuog fo cziefo qw/rt dmgiu 
das. 39, anta ßemes ÖG. 26, Ponui Chriftni anta chtrolas das. 70, anta das. 
146. 177, K. 12, 61 vgl. LLD. II. XXVI; uefa (als) KR. 39, kitnr ifchganima 
mrra neta Bnßniczoie MT, 251 (net); betay KS. r29 , Betfaij das. 255 (bet); 
dvla (wegen) K. 19. 172; v/Urij/a ]]r. G. 68 (uzvis); ajfieruu uti u iemitui (immer) 
paczias affieran liv. VAn. lU. 1 , tunkei wienalai (einerlei) affierawoiyt das. 
Y. 11, tcUnatai (immer) 86. 140, utknatm BrG. III (venat); ne radaji, ktirfai 
. . . dat^ garbf Dimeu , Ufehti ta/mi atauqft Be. Lok. 17. 18 (lisz) ; pagalri 
HT. 186 Q. ö. (pagU); wtlgikit» ira garkiU (edite et bibite) HT. 281 fir); 
fitd a&a porUa Br. P. II. 477 (poryt); Sotaga 86. 166, Jtibiga Br. II. 
Makkab. 12. 7 (zotag); idante (damit) Post. 153, 452, III. 28, K. 75, 137, 
idanti LLD. 1. 16. 8, SE. 52 (idant «)); Atfehiyi Br. Prediger 2. 1 (acz); tu- 
kqjgu (corrigirt aus -kagu) tur deJchwiH ftraru Br. Luk. 19 Jnkayg KM. 
19, iukaig SO. 158, inkag KS. 274, inkig Post. 13 (jük); atpenti LLD. I. IG. 
28 (atpencz ')) ; Nefuuya Br. Jer. 7. 17, Luk. 1. 38, 76 (m-sang) ; yeditisi kaip 
(übergeschrieben ioga) gal nuj'sicleti Br. Sirach 4. 25 (jüg *J); patlabai Br. Jer. 
38. 7 (patlab) ; pajkueziau/ei Br. Dan. 8. 3 (adv. superl.) ; kieka i\« kalbeio Br. 
ApG. 8. 24 vgl. tid^ Br. L Kor. 11. 6 (kg'k, Utk); tri» dimuu pümo tr 
Im dimia$ po SekieeiUie» Br. I. Makk, 10. 85 (pimi); be ma/to im pdin^Mm 
Br. Sprache 6. 14, ie nu^fko (Tielleicht) Br. Hieb 1. 5, II. Sam. 14. 16, 
mqfta Diowa» p§r mtu ko ne ifehtaifia Br. I. Sam. 14. 16 (bemaz); anafehth 
/irr Randgl. zu anapm Jordana Br. Josoa 9. 1 , Schefchalle Br. II. Mos. 27. 
2\, /chefchale das. IV. 21. 14, niekas nepafsilikin fchafchalle Br. I. Makk. 5. 
42 (anaszal, szeszal) — Mit sehr verschiedenem Auslaut erscheint die Prä» 
podtion tärp: ubagai tarpa Ssmoniti Br. Jea. 29. 19, kurj ins tarpa thu ne- 

') ,,dies8 oder das"; es erhellt hieraus, dass antai (vgl. Nesselm. S. 7, 
Schleicher Glos. z. Leseb. S. 254, zu Donal. S. 166) eigentlich Neutrum zu 
am ist. wie sztn't falt *szitai vgl. z. B. Br. I. Mos. 1. 29 Ir diewas biloia: 
fchitm efch iumus daiciau; 1869: Ir Diewas tnre^ ßtuy aß jum-dvicm daio- 
iau) Neutrum zu szis. Beide Neutra wurden später interjectionell gebraucht. 

") Kurschats Schreibung jddtü ist historisch unbegründet. 

") atpenti , atpenet hingegen, hinwider, widemm, zmrüok ist Ursprünge 
lidi loc. Bg. {*atpentyje) Tcm ^at-pmUs „Rückweg", vgl. preuaa. piniis, penUt 
Weg, StrasM, ksL pqfi Weg. 

*) j6g iat Inetnuneiital des Pronominaletammee ja mit aDgehaagtem -^t); 
ganz ndie ?erwant ist ji»^, gebildet ide tadan^^ kadan^, h^mn^^. 
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fokwmlu padnrdt Br. Eseoh. 26. 28, purmunu tarpa iu Br. Röm. 16. 5, tarpa 
KaraUauB bti Stmonii^ Br. II. Kön. II. 17, tarpa tawa waik^ Br. II. Job. v. 
4, tarpa tV dat. III. y. 9, II. Chron. 38. 16, tarpa Paffmiv Br. II. Sun. 32. I 

50, Stücke in Esther R. G, tafai ira ifehminfis tarpa Tikru Br. I. Kor. 2. 6; i 
Sathanas tarpo in ateija Br. Iliol) 2. 1, tarpo in Tarnu das, 4. IR: tarpa iitjc^ j 
ftowi, knrio ins nepaziftttt Post. iJO. ^fr;>'< das. 10-1, /^/'r/jw ÄV/<«;/m Br. Wcish. 8. ' 
10. tarpn Waikti Diewo ir . . . tarpn Schicryduin das. T). f). ttirpu fatcfs Br. P II. | 
15, /«r/>M yiißn KK. 2o. 40, <<ir;j// das. 60, .SEK. 27; /r//7>f'j tu Br. G. 105, ^«?r;>fi 
I*agon^ Br. Ual. 1. lü, terpei fawe Br. Luk. 24. 15, terpei das. 7. 32, Epiies. 
2. 14. terpei fawM Br. P. oSU, ^tr/;«* toatX'v Br. Pa. 12. 2, tarpei mat«i^ Br. 
Lok. 1. 28; i& tarpe Br. Job. 4. 31 — Für das indcdinable daug \mi 
aieb als vollere Form neben tku^ auch daugia (nicbi nar mit dem genit, 
eonatmirt) nacbweisen: maßt daugigu ira Br IV. Mos. 13. 19, Nam&fu Tiev» 
VHina jra dauffi gitrenimu £E. 161, amm IJ\ra»lui daugi Skodas dare Br. I. 
Idakk. 11. 41} daiiyia Tarnu randofe Br. I. Sam. 25. 10, jHifake . . . daiiffta 
«{( apkalfnis nxnwj'tus Hr. 1. Makk. 5. 26, daugai (Druckfehler für dan(jta) kifo I 
grautlina Br. P. II, 242 (Luk. 3. 18), ieib iuju duur/ia . . . butif Br. I. Mos. 9. 
7, (hvi/jia dzvntjJii Br. I. Makk. 11. 24. Einmal steht dünge daugia : daugt 
doicana Br. Dan. 2. 48 "^j. 

Don Uebergaiig von der Besprechung' der Vokale zu der der 
Cünson.'inten mögen diejenigen Wörter bilden, in welchen Entste- 
hung eines Vokals aus einem Cunsonanten , oder die Umwandlung i 
eines solchen in einen Vokal zu beobachten ist. Zunächst ist hier 
der Uebergang von / in u zu nennen, der nichts verwunderhares 
hat wenn man sich daran erinnert, dass in deutschen Dialekten 
nicht selten u aus / entsteht (Got. A-Reihe S. 17 Anm. 2), dass | 
die (i rosspolen ^ als sprechen z. B. nakwudawa für nakladata 

Die Formen tarpa, tarpo ^ tarpu lassen sich in yerscbiedener Weise ' 
erkliren; Urpei und toi^ sind loc. 

*} Dieses daufff daugi, daugia ist nom. aco. nir. eines Stammes damjja- ; 

diese Formen wurden schon frflbzeitig indeclinabcl (gebraucht: dainji knigoju , 
SE. 2 , daugia ekliemus atadawe rcgeijnm Br. Luk. 7. 21. Die Casusnatur 
blickt aber noch deutlich durch in \Vcndu!it/<'n , wie daiKjvi plefyantx („voll 
Schwätzens'') Br. Sprüche D. 13. Die übrigen ( usus, vvelclie von dem adject. 
Stumme daui/Ja — biswrilcn niarj es der substantivische sein — vorkonniieti, 
sind: gen. sg. bat ka.s tüläy ira farp tvtp dnnf/ia in Post. 244, kus damjio nor 
mokiutm Br. Prediger 1. Id, kaczei dauyio i» (tj'ckoUtt Br. P. II. 108, idari 
a^/idmkt^ daugia Jchirdy, tbmat Br. Luk. 2, 35 , gatoa didf PUfehimmq da»- 
gio Au^fo, Sidabro n. s. w. Br. I. Makk. 4. 28, ^ daugwßirdM T. Lnk. 8. 
36, ^gwdau fta(/V{ daugut Angeld T. Apok. 6. 11 ; dat. sg. daugiam dera ßnw- 
gut Br. P. 67; instr. sg. daugiu LLD. I. 9. 28; loc. 8g. daugime pc^nikiu 
3&; dat. pnfsirode daugiemus Br. Mat 27. 53, frhi.s daiuficnn/s Sudert-ghi- 
ma pafttprina Hr. Dan. 9. 27. dangiems Br. Köm. 16. 2; loc. pl- MtHe dau- 
giofq ifchauj'ch Br. Mat. 24. 12, daugiofn daiktoj^ Br. Mark. 6. 20; gen- pl- 
(bestimmt) Uaugiuiu pikta /chirdis Br. G. 79. I 
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(Smith Gram. d. poln. Sprache* S. 7 Anm. 2), diiss in Warschau 
das / häufig als „iv^ mit dem charakteristischen vertieften Klange 
der Stimme" gesprochen wird (Brücke Orundz.^ S. 57). Dieser 
Uebergang findet sich in faudaus ~ saldaus : kurie ifch rukfchto 
Saida ir ifch Saudaus rukfchta dara Br. Jes. 5. 20; ferner ist er 
nachzuweisen in sodzauka, soiauka (bei Nesselm. S. Aij^^) = sodzaika : 
Sodiiatka {Prudas) T. Joh. 5. 2, ing Sodziatkq, {Prudq) das. VV. 
4 und 7, fodiialkof { prüde) das. 9. 7 (vgl. o. S. 13); ferner in 
auka Opfer, aukinininkas Opferer, aukuoti opfern, aukuras Altar 
(Geitler Lit. Stud. S. 79), die unzweifelhaft zu alüit. elka$ heiliger 
Hain, lett eika Götze (Beitr. L 42) gehören, vgl. ant kainais, ht" 
rius vHtdino auko kalnaig arha alko-kalnais (Geitler a. a. 0. s. y. 
mtkurat). Endlich wird man Uebergang Yon 0/ in oii auch in 
kozaunyezia (Nesselm. S. 2ü6) neben kozSlnyczia (gen. kofalniado$ 
Br. Nehem. 8. 4) annehmen dürfen. Freilich hat katikiyexa /, 
dagegen saMüf, 9od£alka, alkas l; vgl. jedoch 0. S. 36. — Einmal 
bat / aus sich ein i erzeugt: ieih fzwailgicziau grafches Diewo 
flufzhas Br. Ps. 27. 4. Es liegt hier offenbar Schleichers „kaum 
muuiUirtes (palatales) /" vor (vgl. auch Kurschat (iram. § 82) i). — 
In ähnlicher Weise ist einmal i aiis r entstanden, das dann ge- 
schwunden ist: Kaplaiiai testa tvenas mateis tvirai LLD. I. 15. 5 
(I. Tim. 8. 12); mateis ~ moters vgl. bair. IVutm, kutz, Futcht t= 
Wurm, kurz, Furcht (Weinhold Bair. Gram. S. 11)8); über Schwund 
von r s. w. tt. — In entsprechender W^eise hat sich vielleicht ein- 
mal ein tt aus r entwickelt: Ttewai Mauroßi raudonofu ifchgelbeU 
vra Br. I. Makk. 4. 9; da indessen regelrecht j (i) auf r folgen 
sollte, 80 bin ich geneigt Maurofy für einen Schreibfehler zu hal- 
ten, der durch das folgende raudotwfy yeranlasst wurde. — Ein- 
mal lasst sich Entstehung eines t« aus o nachweisen: ant twfdit- 
W0tei T. Mat. 11. 16; ebenso Iftsst sich der umgekehrte Vorgang 
beobachten in z B. iamauwia (=tHmauia) Br. Jer. 27. 11 — eine 
Schreibung, die gleichroässig vokalische Aussprache des e und des j 
beweist — Dass aus ,/ -|- Vokal t entstehe, kam bereits 0. S. 66 
nur Sprache; über Contraction von o -f Vokal in u werde ich an 
SD einem andern Ort handeln. 

Ich wende mich zu den Consonanten. 

Die in der heutigen Schriftsprache giltigen Kegeln bezüglich 
der Verwandlung von t und cz sind in der älteren Sprache noch 



V LLD. I. 8. 11 ßaismt» für Babintß ist wahrsoheinlich Druckfehler. 
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nidit völlig durchgedniogen , wie die folgend«» ZusammeDStelhm- 
gen dartun ^) : 

Jannikttiatamut Br. I. Joh. 2. 18 neben JaunShaiUtmim das. 14; otom- 
km» wieta ußgimimo Krißmu effanÜ muoM muJU Br. P. 49; mit nUka im- 
Atmo fawa rmihm Br. Ricbter 14. ^, ka* tut meka» ira Br. Arnos 6. IS, 
Nefo Pagon^ detwea «& nidka iura Br. Jer. 10. 8 (NeBselm. S. 419 niczne- 
kss); Atnefche t'em ipatel Ir miiemns teipaieg tpatei Br. I. Mos. 43. 22 (yptp 
czei); tho iauthns fchitcipo bus Br. I. Sam. 11. 7; er fcltlerzofa Randgl. ra 
trJchkUtifq Br. Ps. 118. 12; /« opiinkui gidinteis Mifftais \h\ ^\u\. v. 7; /« 
eteße (ehrlich) Br. II. Makk. 13. 16; Ahe irieuok ne tufchtis atcik Br. Sirach 
35. 6 (tüszczas); häufi^f steht t für cz im gen. pl. von t-Themen, wie M^ie- 
/chpahi, priejjaj'tii u. a. Vgl. w. u. 

Auch die Behiindlung des d schliesst sich nicht immer genau 
an die heute geltenden Regeln, vgl. didime (corrigirt aus didzame) 
furinkime Br. Ps. 22. 2G; Tatai buht dide (spater übergeschrie- 
ben didza) Bagoiifie Br. Tob. 5. 27; ant ßada iaica Br. G. 23 (auf 
dein Wort), ßodio das. 91. — Man beachte die Verschiedenheit der 
auf tt d und cz, dz folgenden Vokallaute. 

Das / *j erscheint nur in einigen Fremdwörtern , so in dem 
durchstehenden affierawoti opfern, ferner in: ant formos Br. II. 
Sam. 14. 27; Tfui Br. Mark. 15. Br. P. 389; farbomis Br. 
P. 60; Fdrifeu/kä^ Post 741; Hkjrafawoii (betrüben, ängstigen): 
kad iu 9ifrafatimj \ kuri pz grUkui Isoraij K. 256 (pobi. fraumSjr, 
http Ukiai Sattle pafiikiele, iroßo» kiU kUq Br. IL Makk. 10. 28. 
ir<ißo8 (vgl aacb irofim (treffend) AM. 51) gehört zu dem moder- 
nen iröpyii (poln. trafid), in dem wie meistens, zn p geworden 
ist In anderen "Wörtern ist es in ke übergegangen, so in ibar* 



>) CaMi und M»M bd Neaselm. 8. 164 sind TOD miBiider zu tr8iui6ii; 
jenes ist poln. «Mtels. Za hatwymft-haetwfpiy» das. S. 822 Tgl. poln. hobmo' 

hodvina. Üeber ancz, incz neben ant, int o. 8. 67. Die Form atczvara» 
(Geitler Lit. Stud. S. 76) führt auf einen Stamm atfi- (vgl. dazu Apr. Monat- 
schr. XIII. 412). — Beiläufig erwähne ich, daes in der Bretkensohen Bibel* 
übers, an manchen Stellen czelas in celas corrigirt i.st. 

•) Vom ff, dessen Auftreten in altlit. Texten zu bcBondoren Bemerkun- 
gen keine Yeranlassnng gibt, int zu bemerken, dass aus dem Nesselmann- 
sehen Wörterbuch einmal Uebergang von gv in g nachzuweisen ist in gwiä 
(Eiirsehat ^iftfo«, „bei Stalluppönen gvkniot^) Gewinde; ferner einmal Ueber* 
gang Yon ^ in 6, in dem entlehnten imbirtu Ingwer; femer einmal Ueber- 
gang von ^ in in padraubtUt Beischläfer, padrauMi Beiseblftferin (8. 168) 
neben draugalas Buhler , draugala , podraug^f» Beischläferin, attlit. drm^tadi 
buhlen. Vgvtnfi Glück wünschen ist vielleicht aus *ggvmH leben lassen snt* 
standen. 
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ha$(kMrha), kvamuu (koarma), kvartuna^}, Die88 ko ist tm 
cht entstanden, das noch mehrfach nachzuweisen ist: Ckufariunüi 

Br. Jer. 22. 30, chwartuna Br. I. Makk. 8. 23. Für das in 

dem jetzigen kcalczavöti findet sich im altlit. kw : tßhkicalfczewoi 
{sie fälschen) Br. Post. II. 31(), vgl. fchirdis fupranla qualfchiwo- 
fm fzodzius Br. Sinich 30. 21; chw : chwalczawoii Br. II. Makk. 3. 
15, wogq fuchwalczawotuinbim Rr. Arnos 8. 5; diis f ist hewahrt in 
falfchiwu : idan( . . . neklaufitii falfchiwu Szodziu Br. II. Mos. 5. 9 
(vgl. /Jö/ÄzaÄ u. s. w. Nesselm. S. 277). — In dem modernen markgrövs 
ist deutsches / za 9 geworden, vgl. o. S. 35; in hiina» (Nesselm. 
S. 345) zu b. 

Ueher das Vorkommen von h in echt-litauischen Wörtern war 
bereits o. S. 35 die Rede. Häufig erscheint es im Anlaut von 
Lehnwörtern als Vertreter von polnischem und deutschem h oder 
polnischem und russischem g. Die sj^tere und zum Teil schon 
die gleichzeitige Sprache hat dieses h entweder fortgeworfen oder 
ia^wwandelt.— H steht gleich deutschem und polnischem A in: 

kmitinmaM (jetst etmonas, pdln. hstman; die Entlebnung ist nrsprfinglidi 
wol ans dem dftniacheii hövedsmand gesoheben): Ho&mmiu Br. I. Makk. 18. 
54, HoUmannai Br. Jes. 22. 3 , vgl. Eftmanu Br. Biohter 11. 6 '): herctkta, 
hereikiße, hrrcigifte (ercikis, ercigystc, deutsch herzog): Hercikitni Br. I.Sam. 
18. 13, hertzi'ki/tes forma chrikst. Titel, Hertzigijht Br. Ephes 1. 21, Hertct- 
fjiffumm das. 3. 10; hohloti , hebluicoti (eveliauti, poln. heblovac, hobeln): 
i,hel)iawoiu ich höfle'^ Kandgl. za ejch ios hobloiu Br. Hosea 6. ö; *hercera9 

Ob anob kvarczyti hierher gehört? In der Form *kvar»tititi {kmie 
}>er InßOimu* kwarfzinÜ bmoa Br. Zepban. 8. 18, ghi kwarfchimia Bicb- 
ter 16. 16) und der Bedentang „aaafragen** erinnert ea lebbaft an dentacb 
nfonchen" ; vgl. ansierdem pohL fonwvd fordren, betaen, jagen. — Zorn 
Debergang von sz in e% ygl. ntcai-nen (Neaaelm. 417); ezurvine-azitrvinit szur- 
»zb/ne, szurksztyne (Nesselm. 6%i) 'y pleczkä-pleszka (aus deutsch ßasche, mlat. 
fiatko oder i^o\x\. ßmzka dimin. zu fiasza); li/cztuts , alt lifchmis (so Br. III. 
Mos. 25. 52, I. Sam. 1(5. 11: lifchnei adv (sehr) Br. Apok. 16. 21, Br. P. II. 
25) neben lisz (riisK. //V/ie, lisuij). Cz ist zu sz geworden in szvi'rfus neben 
czveitis (polu. cvieic; Xosselm. 532) und wo1 auch in papatiszkas neben pa- 
pmczkai (Nesselm. S. 277). — Entsprechend ist « zu c geworden in hcka 
(Hemel; Neaeehn. 8.871) neben Unkä poln. iaska) und mdekaa neben matkai 
(Nenelm. 386); endUob wol ancb in mMeneht» neben tMdelerukat (Neaaelm. 
S. 890) nnd pfyeiaa neben pfyika* (Neaaelm. 8. 809). C iet au a geworden 
in pmoU neben pueoü (Nesselm. 8. 802). 

') Es erscheinen noch andere Formen des Wortes: Hofftmanai (corrir 
girt aus Hoit-) mit der Randbemerkung^ Hn ftmanai Br, II. Mos. 14. 7; Warm 
dai Höft manu Br. IV. Mos. 1. 4; Hetmanai Br ApG. 16. 8Ö| Mttmonai das. 
V. 36, Mmonais das. v. 38 mit der Randgl. He/ttnanaim, 
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(Trabant; poln. hercerz): Hercwn fnren. Br. II. KÖD> H. 6 u. Ö.; hamhiii 
(ambiti Nesseln). S. 5, polii, haii l»i( ): llamhia ghi u-tpninff ir Szclncrei Br, P. 
390, ia Wardas ßniiffi pahunbUas I'M 2, SG. 109; /wbviias (poln. heban, lat. 
ebenus): i/ch Medzio Hebfun Br. I. K(n\. 10. 12; hukia . hnkenikas fükis. 
ükininkas; ükis = deutsch hufe^j): hukia LLD. I. 11. 1, Jlukenikui Br, Mat 
20. 1, Hukeniko das. v 11. 

Für polnisch-russisches g bez. polnisches h erscheint h in: 
hadnatt AodipMi* (gadnaa, gadn&s und adnas, poln. godny, niss. godoyj): 
AadtPMt Br. II. Mot. 86. 31, Philip. 4, 12, u ij'si ne hadnus tupa Br. Bdm. 3. 
12, hadni das. 1. 32, nehadno Ps. 119. 87, mhadnogki AU. 7; hadma (tdyna 
und gadyna, rnaa. godina poln. godzina): hädinA Post. III 122, hoämo (loc. 
ig.) SEE 19, hadma EE. 189, Ps. 102. 11, Hudimu MT. 471, vgl. Haii' 
mt^ko Handgl. zu Stegora»ts Br. Jes. .'i8. 8; pahauis (pagonis, russ. poganinü 
poln. poganin Int. paganus) : jMÄfirn»'s Br. Luk. 12. 30, nfzn pahani Br. I. Tim- 
5. 8; herba (pfen. sg.) K. III. («'rbas Nijsselm. S. 19, russ. j^erbü poln. herb); 
hordxti etolz gt'gf'n pUv. sein, vfracliten (russ. gorditusja . vp:l. f^ordyj poln. 
hardy): bayj'us irit nur Jus Dieud ätU tcij'u paniekintoju tr pahorditojtt Vom 
Jezufd Kr yj tu Ja KS. 241 (vgl. Äki» hun opioJ^ Tmm o gordia paflußnifi» 
fiuxHnM KK. 19). 

Zu den zaletzt genannten Wörtern gebort auch priehada (pie- 
gadü,;: piiehadops Post. III. 121, prihadu K. 240; ein genau ent- 
sprechendes slav. Wort kann ich nicht nachweisen *). — Zweifel- 
haft ist mir das h iu *humas ~ ümas Siim: huma (ac. sg.} Post. 
III. 121, humo Br. Rom. 7. 23, humti das. v. 25, humus SE. 13, 
humiipna T. Ebr, 8. 10; entweder ist h protbetisch (vgl. Kurschat 
Gram. § 67) und das Wort das direct entlehnte russ. ymü , oder 
h vertritt deutsches g {ymii ksl. umii gehen sammt lett. otnay 
gaume auf deutsches '^gauma (Fick^ III. 97) zurück, vgl. ahd. 
gouma ueman, mhd. goume iiemen, mndd. gom nemeu up und 
lett. gaum^ »e'mt, omä. ne'mt). 

Endlich findet sich h im Anlaut dreier Wörter, die wol echt 
litauisch sind: humas = ümas schnell (Tgl. Fick^ II. 518); kuma- 
me eghime SG. 165, humai (adv.) Br. I. Sam. 4. 14, humoi änikts 
das. 21. 8, SG. 139, 143; hada » Haut (lett. dda): pirma 
hada Br. I. Mos. 17. 23 ff., das h ist jedoch mit Ausnahme der 
ersten Stelle durchstrichen; huizti tonen » 4tz(i (Nessehn. S. 36 
„sausen, brausen', rauschen*', wt-idu „aufbrausen, erschallen, ertö- 

ükis aus *Hkvis (vgl. o. ginfa aus gvinta) — *ufi8. 

Auch aUhas (so bei Nesselm. S. 4 ; hei Donal. älusas) = russ. golosu 
poln. halas gehört hierher, und ebenso alkas (bei Nessolm. S. 4; bei Br. II. 
Kön. 25 17 nora. sg. alka Knauf, fu /idahrvuiis alkais (Puckeln) Br. Hohe 
Lied 1. 11) neben *yolka Knauf: gnlki Randgl. zu dwi BoJ'zi Br, I. Kon. 7. 
16, golkoi das, 8. 8 (poln. gatka; russ. golovka?). 
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nen"): Jdm dnt gärhos wifoktdys linkfmay zäyftdys hußkit K. 120. 

H erscheint ferner in der Lautverbindung ch , die f — abge- 
sehen vom fch -= sz — nur in Lehnwörtern auftretend) sLavisches 
und deutsches rh wiedergibt, das von der späteren Sprache ia k 
verwandelt ist. Dieses ch habe ich gefunden in: 
; chaczei (ol.;;lcicb) Br. ü. Ü9, KE. 41. III, SP^R. 40. chatzai Ps. 27. 8, 
40. 6, 4ß. 2, 4, chucz MT. XIX (jetzt kaczeiig) aus poln. choc) ; Minichai 
(Mönche) Enchir. 46 (miiiykas, dcut&c}i müncb, poln. mnich); roehm^ 
(Reohenflchaft) Eoobir. 40 (rok&ndM, vgl. puin. racbovad); «Awaüftv (preiten) 
fir. P. II. 208, ehwoUt (Loh) buh Dmoui Br. Ps. 68. 86, anta chwoUu SQ. 70, 
I CAimAi Ps. 68. 86 (kvolyti, kvol«, poln. chvali«^, cliTaht); duckaumJMß 
(geistlich) Br. Rom. 7, 14 (dukauniszkas, vgl. poln. dnchovny); chlaftq (Be- 
I trag) Post. III. 122 (klasta; woher entlehnt?); *pati«cha (Freude): Tu giuxuy 
j irerfme linkfmihcs \ rilnäs juitirchu ffi'ert'bes K. 180, tw diiok regtet pdtiechos 
] piktamui/ K. 203 (polii. pocieclia); Jtrochäs (Gefahr) KS. 201, ßrorhie K. 38, 
Xiekad ftruchd uf rcyiij'iu K. 25 (strokas, poln. strach russ. Htrachü); *pa- 
thliebcius (Schmeichler): Boddy pachliehciaus ziedna nebebutu \ Kurie nufruofe 
mUr iykntmä K. 10 (poln. pochlebca): be dachadu (priuter stipendia) MT. 
486 (daÜdas, pobi. doobod); Kdiektf Br. Je«. 61. 17 (kylykas, poln. kielieh 
daataeh kelch); dehvcta» (Lntt) RandgL m Br. Y. Hos. 88. 47, atkwatü^, 
«c&tDoAias Bandgl. sn das. 82. 16, aohwotn«i Interlineargl. zu ffiniuUo/a du. 
28. 56, Schirdies achwatas Br. Jes. 26. 8 (ftkvate Nesselm. S. 4*), russ. poln. 
I othota)\ „Pracht pjcha, pt/chnumii"' Randgl. SU dide PuikiJU Br. I. Makk. 8* 
I 37 (poln. pycha Stolz, Hochmut) ^). 

üeber ch in der Lautverbindung cAo = / war bereits o. die 
- Rede. — Bezüglich der Nasale ist zu merken, dass sie bisweilen 
j mit einander wechseln, dass m erscheint, wo man n erwartet und 
! umgekehrt n, wo sonst m zn stehen pflegt. Ich meine hier nicht 
' Schreibungen, wie impule Br. IL Makk. 13. 13, 13. 15, impvüu 
' Br. P. n. 418, Dwaft« Pano impuczU Br. Jes. 40. 7 gegenüber 

*j Da dieses "Wort also entlehnt ist, so darf man nicht mit Bielenstein 
j II. 371 es zu lett. hättUchu stellen wollen. Das lett. -schu entspricht genau 
1 dem lit. -czau (in taczan , farzuii) , das von dem Pronomiiialstaminp f/a- ge- 
\ iiildet ist. wui Jaii von dem Pronominalst.,/«-. Man darf demnach auch nicht 
l«tt. taUchu dem Iii. tacz gleichstellen, wie in Ulmanns Wbch. geschehen ist. 
Beachte k» ans eA. 
^ h aus eh audi in dumidkai (Rauchloch), ldkaa ans dentseh loeA. — 
Am dem dentschen fioroehie entstand — wie tülaiata ans oehUa, ygl. ktwrta 
=poln. karta, deutsch harte — parahf^ (vgl. Knrsohat Wbch. S. 104»), und 
daraus (indem k vor 9 vi p wurde, hinter dem v schwand wie in ajmlus Geit- 
1er Lit. Stud. S. 77 ans apvahüs) parap^a. In analoger Weise hat sich der o 
Tiachjrewiesene Uebergang von g in b vollzogen. — Der umgokohrte Ueber- 
gaiig von p in k licpft in 3 Lehnwörtern vor: klenis deutsch philz (Nesselm. 
^. 217); krapösuji (das. 223) iw *praposaJS ; kUböna* pUtbönatSf poln. plebun, 

1 
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tnpulii SG, 180, denn dieae letitere Schreibung mag auf einer e^- 
mologischen Erwägung beruhen, sondern Fälle, in denen der Wech- 
sel uns selbst überraschend entgegentritt und nicht ynillkürlich ge- 
macht sein kann, sondern auf der Aussprache beruhen muss. Er 
findet sich mehrfach von Sibilanten : Sokanas kuri Moifefchitis na- 
mans Jakubo fkarbu paliccewoia Br. Sirach 24. 33, ebenso Br. U. 
Tim. 1. IG: WiefchpaLs ledüdi MielafrJiirdingifle namans Oneftphora 
und Br. Hieb 5. 3: efch keikiau Namans io umai^)\ ferner: ir imtu 
pufches bei amfzolus Br, Jes. 44. 14; ajifzinai Br. P. 122; aiail 
manemfpi (durchstrichen) augiwe wiefchpaties mana manemfpi Br. 
Luk. 1. 43; Br. L Sam. 28. 15 kann man DUwas atfioia nog ma- 
nent oder . . . manems lesen; Padek mums cziefi$ funkibei, Weß 
mums dangu po fcho fmerttes Br. G. 41 {mums = müs preuss. 
mana) grimfchkiie tnanenfp Br. Ii» Sam. 23. 23, Aoz grimfchkm 
Namopri das. 9. 5 (die Schreibung mit n ist o. S. 29 nachgewie- 
sen). -> Indessen auch tot anderen Gonsonanten tritt jener Wech- 
sel ein; tot d: Stimde in dem in BrKo. enthaltenen handscbriftr 
liehen Text des Mosvidschen Liedes Bemelis gime mumus u. s. w. 
(LLD. I. 33; vgl. o. Einleitung) fax ßindt des Mosvidschen TeztsB 
(Z. 15 — 16 meines Abdruckes) ; vor h s teipo ir tAflt daiktofu fkan- 
baneziofq Br. L Kor. 14. 7, Eit fkanhedams Diewa ßodia Br. G. 
128, pahanbitas s. o. S. 7ü (das 7i kommt vielleicht auf Rechnung 
des polnischen) ; vor p : linpancze liyya Br. P. II. 385 ; vor k : pri- 
jnkim Br. G. 126, atßunket Br. II. Kön. 6. 23; endlich an drei 
Stellen im Auslaut: iei kas iaw ims fkraifii [fermegamj Br. Luk. 
6. 29; Chwolam mes iaw dorne Br. Ka. 3ü (beachte das folgende 
I»); kan SG. 19 (dat. sg.). 

Die Vertauschung der Nasale in den angeführten Wörtern 
entstand, wie ich glaube, dadurch, dass Vokal -|- Nasal als sehr 
kräftiger und volltönender Nasalvokal ausgesprochen mirde: wie 
man beim Hören eines solchen schwanken kann, ob er aus Vokal 
+m oder aus Vokal + f» entstanden sei, so kann man, wenn man 
phonetisch schreiben — und die besonderen Zeichen für die Nasal- 
vokale nicht anwenden — will, schwanken, ob man den nasakn 
Klang mit m oder n bezeichnen solle >). Um ein solches Schwan- 

*) PMuflaiflohe f^ccontive" wie grikan», dUan$, CrüeHänam wird duv 

nach wol niemand mehr für solche halten wollen. 

*) Vielleicht ist das zweite mums war Druckfehler. 

•) Einmal hat sich Bretken aus einer solclicii Verlegenheit darlurch jre- 
boUen, dass er beide Nasale setzte: Tmounmj) Br. JP. — Uebrigens iin* 
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ken b^greiflicli za finden, muss man rieh daran erinnern, dass das 
Schreiben in litauischer Sprache nichts ganz gewöhnliches war, 
dass also die einzelnen, welche sich damit beschäftigten, gelegentlich 
unsicher sein konnten» wie die litauischen Wörter am besten zu 
lixiren seien M. — Uobripjens findet sich 7n für // auch ohne er- 
kennbaren Grund in alfchlaima Br. Jes. 1. 12 (atszlainas Nesselm. 
S. 12). — M wechselt endlich mit n in dem aus dem polnischen 
entlehnten defuitina {-as) (vgl. o. S. 40): defitntina Br. P. 13, 
Defimtina Br. 1. Makk. 3. 4'J, IV. Mos. 12. 11, 18. 20^;, nüg 
hofzno defimtino defintina das., du defimtinu das. 15. ü, wiptus 
depntinus das. 18. 21, deßjiiinq das. 28. 5, defintina das. V. 26. 
12. Der Grund des Wechsels liegt hier klar auf der Hand: cfo- 
ßntina wurde an deszimtis angelehnt. Die Form defchim(int4s er- 
schien schon o. S. 40, vgl. noch: äefohimäna (ac. sg.) Br. P. 352, 
d$fehinUinq Br. Mat 23. 23. 

Ich gehe zum i über, yon dem herrorzuheben ist^ dass es zu- 
wdlen im Auslaut nach Nasalvokal und Nasal schwindet *) : 

iV« ffr^k tDtydil /awo nuoff mdn^ fmutnaid K. 86; mokikUeB nH^ man^ 

«iü Post. 8 (Mat 11. 29); kalbeio uekurte ik painmUmu io tärp faw^ . . • 
ip* tM&y klaufiät türp Jdtcq das. 3C9; Idänt . . . numejiumbim nuöff Jaw^ 
rvbus grieku faico das. 9; izgi Jütc^ das. 13; rciefzpat» atimd nuag man^ 
vreda das. 556; ant Mjfi«<j . . . nuo(/ tndne das. III. 53; bilodami tarp fawe 
Br. P. II. 115 (einige dieser Formen sind vii-lleicht als accus, aufzufassen, s. 
w.u.); Zinodäm (noiii. Kg. msc.) K. 74; 'Tärdäm (das.) K. 77; atfpirddm 
(das.) E. 105; ieia {= \-('jQs): kad bmva ißwurila ana minea, ieiq ntUtcerea 
rtaüta jos, tr kitle» mergayte KS. 237 (Mat. 9. 26; 1868: natwere); ha- 

dflt lioli in der heutigen Sprache gelrgantlich wirkliches Schwanken zwischen 
n und m z. B. in den dialektiachen Formen /um nnd Juma (ihr) vgl. Enr- 
Bcbat Gram. § 85Ga. 

*) Man vgl. übrigens 8«kr. und zend. nt für zu erwartendes n (aus us) 
(Benfey Teher die Ent.steliung und \'er\v<>ndung der im Sanskrit mit r an- 
lautenden Personalendungen S. 55 ft". des Separatabdrucks; zwei zend. acc. pL 
auf am habe ick G. G. A. 1871 S. 1433 nachgewiesen). 

*) Dm. 24 hat Br. defeti geschrieben, aber H ausgestrichen nnd mm- 
(m9 (oder müinßf eo kann man andi dae. 12. 11 leien) angehftngt. 

*) fiMMf' n. s. f. för mam[9 fi&hrt Schleicher Gram. S. 79 aoi der ge- 
ir6h]üi«shen UmgangtBpraohe an, TgL Knnchat Gram. § 631, 606, 864, 861— 
864. Ueber Abfall von * nach m im Dialekt von Wilkomierz vgl. Geitler Lit. 
Stud. S. 58 (vgl. das. S. 19 int sewe = änt sav^a Richter 9. 8 in Memelscher 
Mundart, jedoch das. S. 20 itU an(\ kalni^ uzej<^.s). — Vorschlag eines s er- 
scheint in skvarmas (Ncsselm. S. 4S3) neben kvurmas (vgl. Schleicher zu 
Donal. S. 33G); anlautendes a ist abgefallen in jtrdya neben spr^a (Nesselm. 
S. 495) lett. spraga. 
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galM ioi/kimn (dm in omaet) HT. 884, vgl. (KkUqfmat) Siiiku/ia/tanm 

«• tiemu ligu paklaigeKu dw. 176 (tiemu = "^ti mans). 

Da, wie sich w. u. zeigen wird, der gen. sg. von ^Themen 
ursprünglich auf am auslautete, so gehören hierher auch die 
gen. kuria LLD. L 17, 4 und UUja das. 33. 7, welche Stelle m 
emendiren ist in: haip ratie i£ leHja, da ihr nicht nur in dem 
lat. Hymnus „Dies est laetitiae*' ut rosa de Hiio entspricht, sondern 
da Br. G. 80 (in dem Liede „Der Tag der ist so frcudenrdch') 
Kaip roße ifch hUos hat, und der o. bereits erwähnte handschrift- 
liche Text in Br. Ko. an der in Rede stehenden Stelle Kaip rofze 
ifch lelia lautet; endlich der gen. dieno : ghts nueia pufzczona 
wtenos dienu eghima Br. I. Kön. 19. 4. An das o. nachgewiesene 
ieiq reiht sich eine noch beachtenswertere Form: kaip buwa he 
fediv ant Oleiaus kalno Br. Mat. 24. 3; fedii ist nom. sg. rase, 
part. praes. , u steht — an{i)s (vgl. ensus Punktay Sakimu bei 
Geitler Lit. Stud. S. IH f.) und die ganze Form schUesst sich auf 
das engste an die lettischen (adverbiellen) Participia auf -m wie 
iidu, stävu (Bielenstein IL 176) an. — Fehlerhaft fehlt s im nom. 
sg. fchtrdi Br. G. 26; an der ParallelsteUe LLD. L 34. 31 steht 
richtig fchirdit. 

Vereinzelt erscheint in Drucken ß an Stelle von p, so fenaßi 
Br. P. n. 511, wmaußem SEE. 200 und umgekehrt steht ehenso 
vereinzelt /I für ra erwartendes i (ß): fiodzema Br. P. 99, Paffa^ 
Ui Siodza Br. G. 21 ^). Ich bezweifle, dass diese Schreibungen 
auf der Aussprache beruhen. 

Der zwischen k {g) und i bisweilen eingeschobene Sibilant 

Vereinzelt ist i aus s entstanden, z. B. i:i nima^ffqfma MT. 255, 
iokatia MT. 73, 101 ; vgl. bei Nesselm. abazaa neben abazas poln. oboz. In 
ddotschen Lehnwörtern vertritt z häufi<j deutsches s: akczyze Accise (poln- 
akeyza); czyze (daneben aber auch czyse) Zins; auch z vertritt iu ihnen deut- 
sches 8: Elze, Elze Else, gizelü (daneben auch güeiü) Gesell. Dass auch« 
deutsches s wiedergibt wird sich w. u. zeigen. 

*) Abweichend von der heutigen Sprache steht er in •Ikßijt Br. P. 179 
(elgtit Nenelm. S. 18). — Bisweilen kann man nicht entsdieiden, ob in der 
LntttverUndnng kizt der Sibiknt oder ob der Gnttaml jünger sei, s. B. «»* 
ktaia» enge kann s ang-Uh* (vgL ksl. <nglS) stehen, oder anf m^hta-t (vgl 
(j^zosfl) beruhen. Ebenso kann leksztas flach (Nesselm. S. 3.55, vgl. mbd. Itg* 
flach Fick' III. 262) ans leg-ta-s (vgl. ksl, l^gt(} oder aus lez-ta-s (vgl. preuss. 
Uuinna) entstanden sein. Deshalb darf man nicht, wie ich früher (G. G. A. 
1875 S. 1324) getan habe, änk^ztaa gegen die Richtigkeit der von Abcoü ent- 
deckton Uebereinstimmung litu-slav. und arischer tönender Sibilanten ein- 
wenden. 
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zeigt SoHwankangen zwischen $ and 9Zf so finden sich minhßau 
und minkpm J^E. 6» aukßai Br. Sprüche 9. 3, aukfUniu Br. Ne- 
hem. 9. 4, aukftoie OaUUoie Br. Tob. 1. 1, ankfiofu kalnofy, Br. 
ILMakk. 12. 21, ankßi (früh) corrigirt aas ank/bhH Br. Jos. 8. 14; 
ähnlich steht in der Bretkenschen BibelÜhersetzuiig häutig tukfch- 
UtnHi dessen fch in f corrigirt , nicht selten aber stehen gebheben 
ist z.B. Skidq fwerinicze tukfchtajiti Mtnn I. Makk. 14. 24; auch 
Br. P. II. 7 steht tuhfchiantis. Aucli sonst findet sich fch für f 
nach den die Verwandlung von s in sz begünstigenden Consonan- 
teni): liukfchmo Ih". P. II. 212, linkfchtni das. 37ü trenkszma 
(ac.sg.) KS. 237 (trianksraas) ; nukirfchtais ?V?X-/bA/mBr. Richterl. 7 ; 
harfchkufja (aus barskutis = barzd-skutis) das. 13. 5, I. Sam. 1. 11; 
her fehle ir narfche Br. I. Makk. 2. 44; toerfchiuß (sie mögen sich 
wenden) SE. 4. — Vor et geht * gern in 9Z über *) : rupefchczio Br, 
Prediger 8. 16, ifch toißo rupefchczio Br. Weish. 10. 9, be rupe- 
fchcziu Br. Mat. 28. 14; firaipfchcziu Br. Jak. 3. 5; priefzafchcziu 
(instr.) Br. II. Makk. 13. 4; klaufik fu pUnafehexe Br. £zech. 44. 
9; fu ifohganfzegia Br. Ps. 73. 19. Andrerseits ygL Waifexofif Br. 
L Makk. 8. 24. — Bisweilen verschlingt tz ein ihm folgendes cz ^) : 
0 ipdrqßno niekmie ifeh waikfehoienezi^ Szid^ Br. ÄpG. 19. 13, 
pati waikfchogi das. 21. 24, waik/bhoio das. 1. 21, perwaikfohoia 
Br. MaL 12. 43 ; hrikfchonis (nom. pl.) Br. P. 84 ; pufche Br. I. 
Sam. 26. 3. 

Einmal ist — wie im lett. und preuss. — * vor i zu sz ge- 
worden; gleicliZL'itig hat dieses sich folgendes s (oder z) assimi- 
lirt: fchiaufchdams EE. 142, SEE. 150 ^j. 



^' Vgl. bei Nesselraann: inksva-vikszva, hehstm-kelzfas, plekjine-plt'ksz}ie, 
rangstuH-rangsztus . Wechsel von v und sz bcj^fcfrnct durt ausserdem beson- 
ders in Lehnwörtern: apsuczas-apszaczax , mastas-vmszlas, spoda-szpoda u. a. ; 
aber auch iu ht. Wörtern: kastuvtPi-kasztuvas, dedesva-dedeszva, timaras-tim- 
«rM. 

^ Hinaiohtlioh des Wortes ^nktma» herrscht in Br. P. grosse Conibsioii : 
ImßBma 87, 154 u* ö., Un^fkmo das. 96, paHi\/fminoghima 146, 157, paK/kmi" 
noghimu 169, KnkmmatM II. 192. 

') Yrfl pisegaa-pSssezas Nesselra. S. 287. 

*) Vgl. auaczoti-auszoti Nesaelm. S, 16. 

Gelegentlich dieser Bemerkungen über Iii. Sibilanten bemerke ich, 
(lass Schleichers Lehre von der Wandelbarkeit derselben (Gram. § 24, Com- 
pend." S. 311) — Ausnalune von Schleichers Regel ist reifchk- \ dams (offen- 
Weud) Br. ü. 4; fehlerhaft ist wol trofk/chme (im Durst) Br. Ka. 42 — 
•dir erheblich gefindert werden muss, um ri«ditig sn werden, denn in allen 

7 
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Aus z -\- z \n Zusammensetzungen ist s (ss) geworden (Kur- 
schat Gram. § 144b): iffkelhta Hr. II. Mos. 19. 10; ifsipilde br. 
Mark. 1. Xh-, iffikalbineti Br. P. II. 2U4; iffprus Br. Arnos 9. 1, 
iffprußi Br. Jer. 4G. 0; neuf{gi?ie Br. Job. 1. 20, EE. 7, ufigwei ^ 
Br. ApG. 3. 13. Vereinzelt steht ifchßumpti Br. II. Mos. 10. 11. 
Aus i 4- ^ ist einmal unregelmässig szz geworden : Vfchßenge Eii- 
chir. 18. — Vereinzelt ist im fut. die Verschmelzung von szs zu 
9z unterblieben: applefohfii Br. Habak. 2. 8; kuretM Dangut nmg 

e^rmolc^lisdi kkren FUlen ist nicht einem warzelhaften Oattural ein Silu« 
laut vorgeeohoben, bes. angeh&nift, sondern die Wanel leatete vielinehr von 
Alters her auf Sibilant-f-Guttural , oder auf Si])ilant allein aus, an welchen 
später im lit. ein Guttural trat; vgl. breksztu , bre.szlo ksl. brSzgO ^braig 
= skr. hhrajj rösten (vgl. Ilübschmann KZs. XXIII. 390) [hrehtzta ist ur- 
sprünglich wol von der Morf^endämmerunt; als der Zeit, in der es anfangt 
hell und warm zu wt-rden, geluauclit; Hi)äter wurde es auf die Dämmerung 
überhaupt und so uucli auf die Abenddamnierung bezogen , vgl. Geitler Lit. i 
Sind. S. 80); rezgiü, regzti v/" razg (Beitr. I. 68j; mezgü nUgzti tnazg (Fick* | 
IL 682) ; blizgiti gebort sa mhd. hhi (Zimmer Die Nominelsaffize a und i j 
in den genn. Spraoben S. 68); rimhm, rUknU rm (Fiok* n. 644); ^m- 
kul^, Mkusti yftam germ. ^ (Fiok* in. 182); irtknü yfU»th (Fiok* II 
669); tyszkinti, tyksztanti, tykazanti {kaktä) liegen neben <äti« (Nesselm. S.107); 
hratüsSkUf branzküs, brdkazmas gehören zu lett. brq/'eh^t lärmen. — Das Ver- 
hältnis der Wurzclformen drask und draka ist mir nicht klar: \r}\ kann nur i 
sagen, dass Schleichers Vermutung, die von NcHsttlniann anfrcsctzten Infiiii- 
tivformen ohne s seien die älteren, nicht zutrifft. Nesselnianu hat die Infi- 
nitive drekti, drikti , ebenso regit einfach unrichtig angesetzt; vgl. nieka* j 
negal eiti ing Namu$ Stiproio ir io Indus drekjli^ Net pirwud 6ti})n,ig/ii ß- ■ 
r^ekem tada io Namu» drekjly^ Br. Mark. 3. 27 ; Ssahm^w tur mi fiidriißi 
Br. Q. 67. — In dem Gattnral , welcher s. B. in tröknti und blügUi enge- 
treten sn sein scheint, erkenne ich das Elemwt -tkor (vgl. laL nofiet-wo-r, 
adole-sco n. s. w.), das im lit. noch deutlich vorliegt in jwoetrstA^' sn «ei- 
nen anfangen (aus pra^virk-skyti) und in meszkoti langsam geben aus m^dyk- 
skoti (vgl. knl. muditi cunctari Fick^ II. Wie nun die in Rede stehende 

Erscheinung zu erklären sei, ob Wandel des Gutturals oder des Sibilanten — 
vgl. Oleksas — Oleckas Nesselm. S. 30 — oder ob keiner von beiden anzunehmen 
sei und die ganze lOrscheuuing in das Gebiet der Lehre von den eingescho- 
benen Gutturalen gehöre — vgl. einstweilen lett. brakaehket neben bräktAB 
a= lit hrttMkhU — will ich einstweilen nicht entscheiden; ich neige mioh ta 
der letsteren Erklimng und hoffe sie demnächst an anderem Orte aosfBhreo 
txk können. Mit den obigen Wörtern sosammen werden alsdann di^enigen 
zu behandeln sein, welche sz an Stelle von »k zeigen, wie szdkti neben bl 
»kakati; das sz entstand zweifellos aus ks {kaz) vgl. lituslav. deazina aus deksina, 
nom. pl. kuljchnis Br. ApG. 3. 7 (für kuiksznijs, Nesselm. S. 208; vgl. lat. caU, 
ealcar) ; lit dcrszLakas aus *derkszlakas (deutsch ilurcfuehiag) (vgl. andrerasit* 
varsioieu aus *varkstotas = vark^ztotas). 
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vigma fttgaifehs Br. IL Petr. 3. 12 (vgl Klem Gram. S. 100; o. 

Sonderbar steht fehmerU (ac. sg.) Br. P. 32 (Tod). 
Von den Dentalen ist zu sagen, dass sie zuweilen in Gntta- 
rale übergehen ^): 

okMkiH IiLD. I. 6. 13; idank das. 10. 22; UM das. 14. 12; iamaulntik 
du. 29. 15 (Br. 6. 96 in demselben Verse Tamaukd^: im %feh UMse$ . . . 
hk dumok Br. Sirach 7. 17 — 18; Rubtfiua ing Sehawf ^ mtjf Li^tuwio 
Martin, knris ant kampa Jovdano tift, ir eik (untcrstridien; am Bande steht 
mK) aukjchtinin ant Belh Hagla bei niifsitruuk ijch Schattres . . . tV ateit 
auk/'chtintu Akmentop n.n.w. lir. Jos. 15. 5-ü; Tatcu Dantis tnt kaip Stoda» 
Aiciu, kurios ij'ch pluKkinnno atei'k, kurtos wi/sos iliriniis n^/c/t/t Hr. IluheLied 
«. 5; makrrijchkiefpi Jir. P. II. 2U7 ; iyänt (damit) KS. 02: aklc.pinta.s SG. 57; 
Jtceklit'ia KS. 240 (Saal, Bvetlycza poln. svietlica) ; trujjku (sit*. dürsten) K. 3 
(trökszta): Paziiifike iuott kaiboiä K. 223 (pazisite); Tu iJ'ch wijfakiu m*' \ 
gziu jiardsio loalgi/i Br. P. 244 (m4dia); Chrikfithka (gen. sg.) MT. 258 (kri- 
kiztas); JSnikti/Utßai ir küi ftams Ugm ptMaigdn (Enthosiastomm et simi- 
tinm Fsnatioomm) MT. 107, pakUngdiu das. 176, Paklaig^ das. 489 n. ö. 
(«paklaidelis), vgl. o. S. 60 kImgiUM (=r klaidimn); werbbigu (gen. pL) ES. 8 
(ferbliüdas). 

Einige dieser k iwc t mögen durch Assimilation entstanden 
sein, so in aksaküi u. a. , andere haben sieh spontan entwickelt: 
ein lautlicher Vorgang, der bei der Erklärung des imperatiTischen 
k sehr zu beachten sein wird. — Zweimal ist die eigentümliche 
Aussprache des t, die es zum k werden liess, durch die Schreibung 
k bezeichnet: infxenkUnkU (nom. pl.) Br. II. Chron. 12. 15; ^ßu 
mirfehkia SG. 32. — Dreimal findet sich übrigens auch der um- 
gekehrte Uebergang (eines (xuttarals in einen Dental), in : laHikiei 
LLD. I. 5. 3; iruachas das. 27. 23 (Br. G. 65 in demselben Verse 
hrufchos) ; padal Post. 523 (z= pagäl); vgl. trauszia (Nesselm. S. 
112) neben krauszü (das. 225 ksl. krusika^ chrudu), und viltszikei 
uebeu vUkszikei (Nesselm. S. 7D). 



Aus der späteren Spracbe vergL: <Upu»ka$ (Nenelm. 8. 12) gegen* 
aber adpHßuf (ac. pl.) ES. 147, 158 poln. odputt; kurkkUa (Nesselm. S. 212) 
neben twkMis (das. S. 110) nnd ttttütlit (O. G. A. 1875 S. 1342 f.); katMka 

„bei Memcl üblich für kwiztas^^ (Nesselm. S. 184); iszdvtr^ (Nessetan. 8. 159, 
V"<Mrar Fick' I. 640) neben ittgver^s (Nesselm. S. 274^; szpogus neben szpoda 
(poln. szpada, ital, aus ^r. anaOr]]\ in jiK/ujelis (Nesselm. S. 298), branff- 

vyna-s (das. 343), htingys (das. ;541) stammt g für d wol aus der deulHchcn Volks- 
sprache Ostpreussens. — Uebergang von l in k hat — ausser in si-hnaa — 
wol auch statigefundea iu käklas ilals (bei Br. Rüm. 3. 13 „Schlundes vgl. 
kakla» marm) das zu gr. notvlri Höhlung zn gehören scheint. 

7* 
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Üebergaiig eines Dentals in k scheint ancli in doni Suffix -Ua- 
vorznliegen; um ihn richtig zu beurteilen ist ein Blick auf die einge- 
schobeneu Gutturale zu werfen. Eingeschobener Guttural fehlt bis- 
weilen au Stellen, an denen er in der späteren Sprache fest gewor- 
den ist 1) ; so erscheint aufas für und neben äuksas : fchimta iuk- 
flanti Taleniu aufh Br. I. Chron. 23. 14, au/i7ia Br. Ehr. 9. 4, 
Aufkalliui Br. Jes. 40. G, Aufkalio Br. Jer. 10. U, Aufkalei ^2&, 
V. 14, Aufkailei Br. Richter 17. 4; Kunnigaifchcziua Br. Ps. 106. 
22 Tgl. IÄÄ>, L 26. 8; fcMefehiana Br. Sirach 33. 30 {szifiszUu, 
vgl.Fick*II. 781). AndreraeitB findet er sich, wo er für die neuere 
Sprache nicht bezeugt ist: KerkfehUts Pono DUwo papjka ani 
Br. IV. Mos. 12. 9 (kirszUu); tfügfdinga Br. V. Mos. 14. 18 {hk^ 
dinga Kesselm. S. 341). Gelegentlich erscheint statt des einge- 
schobenen keinfff so ist Br. Jes. 11. 5 infcziu corrigirt in i»g* 
fcziiL (s. 0. S. 40), vgl. kunigaigfcziu EE. 21, kunigaig/chUi das. 
22, Kunigaigfczeis SEE. 129. Schwankungen zwischen Media und 
Tenuis begegnen auch sonst; die im altlit. erscheinenden sind w. u. 
zusammengestellt. Sie finden sich spcciell auch im Suffix -kla-: 
„Kriegsrüstung ginylus'' Handglosse zu Br. I. Makli. 0. 20; Pada- 
rikite . . . ifoh iufu Piuglu Ihujotmes Br. Joel 3. 15, Vfzmufchkile 
Piuglus das. v. 18; käme tokfai fzenglas ira Br. III Mos. 13. 57; 
flebuglingus Br. P. 279 {slebuklingas, von stebüklas). Jenes Suffix 
wird bekanntlich aus älterem 'ila- — skr. tra erklärt (Bugge KZs. 
XX. 134 ff., Burda K. Beitr. VI. 245), und gegen diese Erklärung 
lässt sich laatiich nichts einwenden, der Uebergang des einen Suf- 
fixes in das andere scheint noch deutlich vorzuliegen in dem alt- 
lit. twartklas Hürde: Piemens neiokiu Ttoartklu ne iaifis Br. Jes. 
13. 20. Wir sehen hier deutlich, wie Suffix -kla- aus Dental -f 
'la- entsieht» indem sich zwischen ihn und / ein Guttural einschieU 
(Benfej G. G. A. 1857 S. 1628). Indessen muss jener Dental ein 
i gewesen sein? Nein, denn auch aus -dla- konnte -kkh' entste- 
hen. Oben zeigte sich, dass der eingeschobene Guttural. als i( und 
als ff erscheint; schob sich zwischen H wi g, so entstand '4gk't 
-ifh-f schob sich ^ ein, so entstand -dkta-, •4kla-, 'kla-. Das 
letztere ist offenbar das häufigere gewesen, vielleicht deshalb, weil 
das / in -^Ua- hart gesprochen wurde. Es fragt sich nur, welche 

Fonnen mit und ohne eingeschobenen Qattnral lassen sieh auch sonst 

nachweisen; vgl. pu kaslys , pa-kast/s (Nesselm. S. 276) neben kikni: vjjl. 
ausserdem balkstu (Szyrwid ; XcHHelm. S. 318) neben haltiu und wol auch 
iirknUs'tirtzUa (Nesselm. S. 106;. 
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lätiarang dos SolfizeB -Ktla- annohmbarer eneheint ; fohrt man es 
auf •dh' zurück, so gehört es direot zu gr. «^Ao-, lat -diifo- (Fick 
Beitr. I. 65), zu denen auch das westslawische -^lo- sehr schön 
stimmt Dieses seihst soll allerdings nach Joh. Schmidt K. Beitr. 
Vn. 240 aus -tio' entstanden sein, weil vor dem Suffix -/o- z , d, 
tin s übergehen. Indessen dieser Ghrund lässt sich dnrch die An- 
nahme beseitigen, dass in den Wörtern, in welchen jener Ucber- 
gang Statt fand , die Suffixe -{d)lo- und -slo- mit einander ver- 
mengt seien (vgl. J. Schmidt a. a. 0. S. 241), und so spricht nichts 
dagegen lit. naszyklA und ksl. nosilo (Fick KZs. XXII. 3H(J), poln. 
nosidto auf ein gemeinsames nasztdhht- zurückzuführen, f^rklärt 
man hingegen -kla- aus so geliört das Suftix zu germ. -//</-, 

skr. -ira-. Ich entscheide mich für die erstere Erklärung, heson- 
ders deshalb, weil das Suffix -dla- = -dhla- noch in einer ande- 
ren lit Bildung vorzuliegen scheint, über die ich w. u. sprechen 
werde. Was das altpreuss. und lett. betrifft, so fügen sie sich der 
dnen, wie der anderen £rklärung des lit. -kla-. Das altpreuss. 
ebuntliuM giht, da im preuss. mehrfach t &a d etachemt, keinen 
Ausschlag. — Um nichts zu übergehen, erwähne ich, dass einmal 
-/(O- für "Ha- erscheint in aniraa ßenku EE. 121. Hier ist d oder 
g zwischen Gonsonanten geschwunden, wie öfters, s. w. n. 

Ich wende mich zu den Schwankungen zwischen Media und 
Tennis, indem ich zunächst die FUUe auffahre, in denen Media an 
Stdk zu erwartender Toiuis getreten ist ^) : 

Jawa rem^dwot Br. Sirtoh 88. 86, rem^dwot Br. P. II. 510 (ksL r«mtf- 
„Bach ^o«*' Randgt sa pH/hhit tr Skrobhu dremg^^ Br. Jes. 41. 19 
i$(an,buk, deattoh hueh^); «Ueküii dzudm Br. Richter 2. 7 (poln. eticQ; roezi- 
ttanbei . . . rodzitumhei Br. I. Makk. 7. 38 (poln. raczxj^; kadz SG. 139, kad' 
mg da«. 126 (kaezei) ; reblioiencziu Randgl. zu Br. I. Mos. 8. 17 {replMi); 
fiel} (Jiflei trer(iß>io.s Br. Jes. 22. 4, icergi/tnit Br. Baruch 4. 11 {verkti , t pr/-.?- 
mas): ralcngkd Br. Jes. 55. 3 (IPHO: Pnlenkkit: palenkti): ikki io plaidcam/i 
foaugu» ikki Ereiio plugj'nu (übergeschrieben m»«) Br. Dan. 4. 30 (plünkj)ui) ; 

Aul KeaselmftmM Whoh. vgl: krogn^hrokia (vgl. jedoch ar^(»>cro- 
m); ffmie-^mmi (1^ 4fi/»«)s rtibloittB'ruphtMs fnaru9lffa-marnalka; podu- 
,potas: bkikit-ptakü (lett plakis); p4Ugarp4leka (premn, peUeki» Gi' ^ ol): vm- 

fäi u. 8. vr.-mtkiti vgl. pmoißeia Br. II. Sam. 22. 8, Powt kad Marids 
i''rifkm K. 30 (aus vit-ska- , vgl. got. vipon schütteln, sskr. ryafh zittern, 
schwanken Fick' I. 785). Das Schwanken zwischen plrz/a Schlapr (Bretken 
schreibt immer plega , plerga mit der Bedeutung „Plage") und p/eka ist viel- 
leicht nur scheinbar, vprl. pr. Tikt'jyt'vui neben lit. pldku. — Vgl- endlich di- 
»KM und drimiii bei üeitlcr Lit. Stud. S. 81 ; ätlahas-atlagas (Nesselm. S. 11) 
iat nur etymologisch nicht klar. 
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daugia pUfgatvti Br. Sprftche 9. 18« pk/kgeiat Br. Hiob 11. 3, plrfchgeghimqi 
Br. n. Mos. 83. 36, Pa. 90. 9 {phnkSti, phatJUßmat) ; b0ikumi Br. P. 110 
(verachiet; peiktt): glau9Üi LLD. L 6. 30 {klauiyit}; Ugtai das. 16. 14 {HkU^t 

Kiirfai tig (welcher glaubt) MT. 1 66 ; Tathd darihet , kaip da/lnai gerßt Br. 
P. 62 (tafat): welinas fu io hiiglißemi^ Br. P. 13 (buklgtü^*); Htrtzigiß^ üe* 
Ephes. 1. 21, Herfciffiffamm das. 3. 10 (vpl. o. S. 751. 

Der WecliRcl von supöti und suböti ist schon alt; die letztere 
Form kann ich an folgenden Stellen nachweisen : wirfchui suboft (mit 
der liandgl. plu/t, wol von phUii schwimmen) Br. V. Mos. 28. 13; 
Kaip erelis ifchwed fatoa watkus ir ant tu fuhoij (mit der Randgl. 
ßraida, langa) ' d^s. 32. 11; Ohi$ fubawa Br. II. Sam. 18. 9; 
fuhawa Br. Sachar. ö. 7; efch iawe düfiu pMU ant aukfchiuk 
Br. Jes. 58. 14; /UHunÜB juslus das. 29. 5; n« doitmMmei (Mü 
Br. Ephes. 4. 14; flibenoa Bandgl. za kukiea ant m Br. Joh. 1. 
32. — SupöH und sMH sind ganz von emander zu trennen, vg). 
gr. aoßim und ksl. wepiti (Fick» II. 692). 

Vereinzelt arscheint Media für sonstige Tennis, wo man jene 
als Slter betrachten kann: iwirtai ir anff/bhiai Br. Hiob 41. 6; 
hrUgfehfant das. 3. 9 (s. o. SS. 80, 82). 

Seltener findet sich Tenuis für gewöhnliche Media : puda- 
woiußus Br. P. II 327 (hudavott) ; kalwaielÄÄy.l.ll.i)'^ dufkeijma 
Randgl. zu ufzima Br. Ezech. 3. 13, dufkeghtma Br. Esra 3. 13, 
dußf'ia das. und v. 11 (Nesselm. difzgrd): ifch fudccMniu Barrönü 
Psal. GG. 15 {sudeginti). — Auch in pan (vgl. „Lexikahsches") 
kann man Ttniuis aus Media erklären, und es henc gleichstellen; 
es entspricht jedoch möglicherweise dem ksl. pone vel, saltem. — 
Mehrfach wird w. u. Tenuis für Med^^ im Auslaut begegnen (vgl. 
dagegen Kurschat Gram. § 175), wie in leipak KS. 28; Joh IL 
2Ö5, 193, iuok KS. 26; Giedokimek K. 164; Ragaukitek io Porta 
jus wiftoki zmones K. 40 (Ps. 34. 9), bäidik (= hetaiff) Post IIL 102. 

Häufig ist tönender Gonsonant vor folgendem stummen stumm 
geworden *); z. B.: 

EMm ans hid-lu-s, y/'hhndkf 
*) Vgl. noch IcagmOi (Szyrwid; NesBelm. S. 170) -gagiti (Fiok* II. 646); 
MmH {ärekmki schon 86. 74) -drtgwH (6. G. A. 1876 8. 388); kUbamiU 
o. 8. w. (Nesselm. 8. 217; fteietas knigas m t^kl^jii^ Br. Joh. 21. 36; pald§' 

hawnjimo T. I. Thes. 2. 5) -glihtt (Fick' 11.558); megzdgoti'tnekszczoH (Nesselm. 
S. 391); atkaleg (Geitler Lit. Stud. S. 171) -afgaleg (Nesselm. S. 287); greszle- 

grczU' (XoRfiolm. S. 2G9). — Zum Wechsel von stummen und tönenden Con« 
Bonanten vgl. ausserdem: ^•'/ÄZf/.<f-/.?/iv.s- (Nesselm. S. 214), kmzieti-kwtdeU i^diM^)} 
kre/iiftle-krenizle, (hijirdk-thtbrak, lasza-laza. 

') Gehört hierher wiefchiibume Br. Ephes. 6. 4 {vSzlibumaa)'^ 
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Poßwilkterek Jktmhm Br. V. Mos. 26. 15 {ssvilg-tereti): IdatU anü fatoa 
drapanus tffktlptn das. II. 19. 10 [Uz-akalb-ti); nedirpkrt das. III. 18. 8 {dirh- 
ti); bekti Br. Luk. 3. 7 (beg-ti): in» kurte jyavtnkot fu kurwomis elkj'ttjfi Br. 
P. 179 {elg-sii'-si) ; (tut ipijfu prieghipfrzia EE. 89 [lirP-glnh-sfis) ; Jufektos Br. 
Jes. 1. 7 {.seg-fi): J'prokßa KE. 4 {sprng-ti); dikß^m (sticht mich) Br. Ps, 73- 
21 {dffff-fi): apfchraadu Br. II. Mos. 36. 19, apfchro uda» das 25. 5 (1869: 
uhßrü); adgrifchtu EE. 109 {at-griz-ti) ; per/zenkiaie Wenczatranißes Br. Köm. 
7. S {ptr-ieng-toja) \ idant o^fiimUst^ Br. Lok. S. 86 {ai-nrdeny-ti); aukÜ EE. 
81 (m^'); «hull^f^ttk§teß Enchir. 68 (daug-tmU): wur^fiM Br. 6. 10 {varg- 
tum): n» pardaufchtu dat. 76 (|Nir*dliM«l-<t); >0wi^ita. PmI. 67. 7, &mV!n 
dM. 119. 188 {kmg-tm») <). 

Eben so oft — natürlich unter Beobachtung der ausserdem 
lotenden Lautgesetze — viid stummer Gonsonant tot unmittelbar 
folgendem tönenden zum tönenden (ygl. dagegen Kurschat Gram. 
§ 129a) >); z. B.: 

Iktraugdam» E. 24 («Mr<iM^); ßOaugdama JL 66, lau^damt Post 66 
(itfuM); ßauffdanu K. 81, fehaugdama Br. Luk. 8. 26, ßaugdaimo9 Post m. 
142 («sa«Z;-^i) ; Gnxgnfu Br. II. Chron. 34. 30 (knygos); palengJami (kellius 
fawa) Br. P. 136 {pa-lenk-ti); braugdams das. 284, braugdami das. Tl. 280 
{}ifaük-ti); perfegdinetu das. II. 62 [sek-dineti) ; irergdums das. II. 209, SG. 
218 {verk-ti); ufzmufzdinoia Br. II. Chron. 36. 17 [uz-musz-ti) ; Pafikagdinkite 
MT. 429 (kak-ti); nuplagdiua EE. 203, SEE. 208 {pUik-dinti) ; tmgdinti Enchir. 
67, SE. 67 {tr^dinti); apiuogdami l'Dst. 411, apiügdami EE. 76, SEE. 82 
{j&'krti): apringdawm Post 670 {ap-rtnk-tt) ; tMzdämi das. 260, fMtdami das. 
i, T. Hark. 16. 24 {=:met-dami); funddmds Post 105 (^«ttfii^disma«) ; ap/i- 
wQgdami das. 4, nmoilffdina K. 160 TVoAsAifiM K. 149 

MifMbffM« E. 76 U*^**^^)i At^pdoDM das. (i^Ni); totndami T. Mat. 22. 6 
{virt-ti) Zweimal ist die ganze Lautgruppe kn vor il tönend geworden: 
tngkdami Post. 271: reig/Jdams S6. 8 (r<ftA:«z-te). 

Häufig steht ab- vor tönendem Consonanten = -ap- : ahleidz 
müM Br. Ps. 27. 10, ahleidzet Br. Jes. 65. 11; ahbariumhei Br. 
Sirach 48, 10; abgaifdip^ EE. 142; ahginii Enchir. 24; abßwalgiti 
EE. 86; mabglobiami Br. Böm. 11. 83, ii0aa^A>5Mmt ££. 81, nolh 
^ftUda Poet. 5; ain$ff^ das. 719; ahßadmes LLD. ü. 34. 14. 

Für branktas (Kesselm. S. 343) steht ££. 36 und Br. II. Kor. 12. 7 
hrangtas (mit der Bedeutung „Pfahl") ; fBof «ImiMs ersehet *tkngsni9 Br. 
n. Mos. 26 {ßengj'niop), 

*) Doreh diesen Uebergang entstand girgitdiU knarren ans *ffirk9zdHi 
tgL pärtas Ton ahd* ehmran. Vgl. ausserdem: vidgarna-vytgarnü (Nesselm. 
8.78), aAferija-aivirifa (Nc^solm. S. 70), edoimMuu (Neeselm. 8. 18) aus 
*at-ter(-nisz'ka8 (über ad- vgl- jedoch w. u.). 

•) Die Sappuhn-Schultzescho Gram. iS. 49 verwandelt t und d vor dawau 
Kleichmässißr in z: awdzin awzdatoau, gaudsitt gauzdaxcan, haudziu bauzdawatif 
krecziu J.rezdawau, kwiecziu kwiezdatoaUf geidziu geizdauiau^ leidziu leizdatoau, 
gkudziu giauzdawau u. s. w. 
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Da ab aber awsli tot stummen Gonsonaiiten encheint: Bwdnffeüa 
ab/hkamd KS. 6; abfiingay K. 60 i); abßMiu KM. 38; abfirifbham 
MT. 392 — so smd zwei Terscliiedene Präfixe anznnehmen: ah- s 
preoss. 0^ ksL ob-, ap = gr. hcl (Fick* II. 517). Ebenso Bind 

ad und at für das altlit. anzunehmen (jenes = lat. ad, dieses = ksl. 
otü)\ die beiden l'ormen sind frühzeitig in einander geflossen, sind 
aber im altht. noch deutlich zu erkennen, s. w. u. 

An vier Stellen ist p zwischen m und t eingeschoben^): anis 
huwa ifchßumpii n&g Pharaono Br. II. Mos. 10. 11; apimptas SG. 
218, aiimpti U. 72, prympla das. 171. Auch in fadrumbflai Br. 
Ezech. 32. 2: fudrumbpai fdas b ist mit späterer Tinte in p corri- 
girt) wanden} iawa koiamiSf vgl. das. v. 13: Szwieries kakio nagai 
padrumbftjs und Br. Sirach 43. IG: GhU ifch fawa maees debefU 
fudrumpßa („macht dick") — ist scheinbar ein Labial eingeschoben; 
wahrscheinlicher indessen hat das gewöhnliche drumsicu sammt 
seiner Sippe (Nesselm. S. 157) ein b eingebüsst und gehört zu drabnta 
feist» beleibt, drambfys Schmeerbaiich*). Jenes h hat sich, fieiUs diese 
Vermutang richtig ist, in den angeführten altlit Formen erhalten^). 

An Stelle der aus sr entstandenen anlautenden Lautgrappe 
8ir ist in der älteren Sprache noch in einem Wort der ältere An- 
laut nachzuweisen: ffhi api&t frwnoB fowa ivnriai EE. 160, 8Uh 
wiekei iada ap/tjAfe frienas yafu das. 121, Srienas (ac pl.) SEE. 
29. F^ilicb ki>nnte hier auch t ausgefallen sein (vgl. darüber w. 
u.), wie in Srodinikas Br. II. Makk. 5. 15, Sradliwifchka das. 12.3 
{dare Sradliicifchka Darba) die anlautende Gruppe zd?- (poln. zdrada) 
ein d verloren hat. — Umgekehrt findet sich einmal anlautendes 
str gegenüber sr der heutigen Schriftsprache: ifchpilk Siruba Br. 



*) dpstas, apstingas u. 8. w. lassen sich vom Standpunkte des litauischen 
ans nicht sa lat. oj)es stellen (Fiok' I. 490); vielmehr gehört ap-sta-a zu ap- 
aio4i. Wie nä-da-i (pl., der ging, ist LLD. IL XXT Anm. naohgewieM») n 
mt^dA-H (vgl. ajmMUi), wie m-da-i m j^di-H, M-da-$ sn ttMÜ-H, prM-ia-t m 
pn^-U oder pri-M-H. 

') Zwischen m und / ist Labial eingeeohoben in dem iem. pafmiMut 
(Geitler Lit Stud. S. 100). 

^) Vgl. as dvAbhi ags. drefe ahd. truopi trübe (vom Wetter, von Flfi»* 
sigkeitcn : = dick, verdickt), betrübt (vgl. franz. avoir le coeur gros). 

*) In derHulben Sti-llung schoint p eiiigribüsst zu sein in komsfine: dar- 
auf hin weist die Nebenform kupdittc (Nesselm. ö. 204, 211). P scheint 
aneh in Mha (Nesselm. S. 100) neben temptyva geschwunden zu sein; indes* 
Ben jene« betrachtet man beeser als slav. Lehnwort (ross. UHnS^, 
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Bidiler 6. 20 (aber da«, t. 19 ^ firubq) (irmM) i). — Warn 
Sehkocher Gram. § 24 Anm. die Verwandlung von aDlantendem tr • 
in tir dem ^mederlitauischen** zuschreibt» so ist ausser dem bereits 
bemerkten noch hervorzuheben, dass sich die Form Strowe Br. II. 
Mos. 14 27 n. ö. findet. 

Einmal ist Tor / ein eingeschoben (d. h. j hat m d aus 
sich erzeugt, wie z. B. im got. tvaddje für tmdje grdsprl. dvaj'am; 
mittellat. viadiua aus lat. maj'us u. a.) : Ir ifchediens ant treczios 
hadinos ifchwjda kitus pateikenczius ant iurgawiczos Br. P. 229 
(Mat. 20. 3); ifchediens = isz-e/f^s. 

Ausstossung eines Consonauten, die o. bereits mehrfach zu er- 
kennen war, findet sioli nicht selten ^) : 

aftoia Br. Hohe Lied 2. 17, io^ fchis Kelichas nny »tanes aßofu Br Mat. 
26. 42, aßoij Br. Ps. 104. 7, aßoH Br. II. Chron. 33. 8, Br. P. II. 26 (-/- = 
•U-); idatU tcenkumbite £E. 45, dayka (gen. sg.) K. 123, daiku (gen- pl.) Br* 
P. 49, 67, üikai dM. 47, iikkoi du. 800, Uk KS. 120 (-h-^-H-) ] wWu dm- 
Ü/h Enobir. 62 {-^-kt- «)); totoy </l Br. P. 224 y-^-tt-): pakb^fkma HT. 
^{'J-=>m-; knrs vorher ptäUu/numa); fehanftnag Br. I Hakk. 6. 81, iidx» 
Jehaufmu Br. ApG. 8. 7, paUnßnmiiM SO. 215, palinsmik LLD. I. 13. 5, ant 
akies mirfnia Br. 6. 85, ßi dztai{rmtt das. 12 (-/- — 'k»-)\ ßi dziaukmu Br. 
ö. 29, rftrfe» mekttil'ß Br. P. 179, jmliuhminoghima (gen. sg.) das. 217, ÄMri« 
perkreipta mokUi kalb Br. ApG. 20. 30 [-k-=-ks-); pufczoia ^^oß/^iHcziatt Br. 
Ps. 55. 8. ikki ißhkacziaii Judanon Hr. Ncliem. 2. 7 (-cz- = -Acs-); norint 
waij'chczoczian Br. Ps. 23.. 4 {-fch- --ksch-); melkiteji Br. P. 23 {-Ik-^-lsk-), 
akiea widziy, Br. Ps. 17. 8, tawa Widziu» te ne/siliawia Br. Jer. KU. 2. 18, 
«tldc»!^ "Bt, Sprodie 7. 2 (-dz- s= -sdz-) ; defehimu LLD. I. 0. 17 (-m-s-m^); 
AtMMtika das. 7. 8 (-uvss-Jto-); /Uwatn/k das. 82. 8 (4-=-rl-); inyMM das. 29. 
fi (.«=.fa«)). pdmff^i pardmoiau Enchir. 80 (-ftr-s-rtr); pq/lae»§i Br. O. 
98 (-cs-s=-j»es-); drau' ) tomt« T. Apok. 19. 10 lftlkg%Umm Br. 

P. 72 (-l(- — -lb{4^); vgl. noch J9<t/io^o MT. 276 (Bamhaidi). 

Besonders mache ich darauf aufmerksam , dass ein Dental im 
inneren einer Consonantengruppe gern schwindet: - 



Vgl. nastrai — iiasrai Geitler Lit. Stud. S. 97. 

*) Sonderbar ist d etngasoboben ia Jitäw s Jitm (Nesselm. S. 89). 

') Tgl. dasn: jomarifca»-j(or»uirAa», Mmgryta-MargrjfUit montroU'VMarts»- 
roH, httpröbu-^httprobt» (aus Nesselm.), nm$U-4iiirniUt ^pwA-alpeia (Oeitler 
Lit Stnd. SS. 77, 97), am8r^ (Nesselm. S 6) -atmSryti (das. 394), asaladitas 
(das. 10) -apsaladtfas (das. 454), udoti-uldofi (das. 34), dgmedi§'4»fm»di8 (das. 
140): havilna (das. 322) scheinbar aus ha{u)mvilna ist so ans dem poln. {ha- 
telna) entlehnt. - Anlautender Consonant ist fortgeworfeu in aknUa* Cur 
*Takrütas (Nesselm. S. 3). 

*) Ich habe noch atpirty notirt (= atptrktt), aber ohne Citat. 

*) Vgl. Br. G. 96 Ant kurio kaip tceiof v/chpus, Toiau fchalin nupul$. 
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ri^olNMa d/»d KIL 15 (antrai AromniX»! M^fiimffiai^lkglU Br. Jei. 

23. 8, eitfninffus das. v. 9, ez^fningai das. 28. 5, 43. 4, 44. 23, czefntngai 
das. 28. 29, II. Makk. 4. 22 {etAtmmga»)', mie/m\t 80. 5 (aber T. Luk. 14. 13 
cze/fnt) (czestnis *)) ; neczefliwos naudos ne tefchkas lir. Tit. 1. 7, delvi fau-a 
neczeßiirijtns Br. P. II. 89,' neczeflurus trt'rus Br. Hirhtor 9. 4, jiczesliin'is K. 
189 {czhtlyvm) ; pastiikmves T. Mat. 4. 2, jmjmkuircns Br. P. 264 (.vhor 
nikaudami Br. II. Makk. 13. 12; jetzt: pästininkauti) ; Dejiima zodziu Uiewd 
K. 189, Je/zims Post. 635 [dhzimU): daiks Br. P. II. 378 (dat'A:^); Apa/^ 
tarn* du. 186 (•/cA^a:«s<(a)l-}; bar/ehku^'t Br. Rioliter 18. 5, bcrJhOi» das. 
16. 17 (ftämbihiiw; bei Sehleicher Glos, sa Letebooh S. 260 Mrc^Au^w). 

Der tantUche Vorgang, welcher sich hier beobachten lässt» 
der Schwund eines yon Gonsonanten umgebenen Dentals ist in der 
späteren Sprache sehr häufig zu erkennen und es fragt sich, ob 
die Fälle, in denen er nicht Statt gefunden zu haben schdnt» 
nicht nur auf dem Papier stehen »). Uebrigens sind auch andere 
Consonanten in gleicher Stellung geschwunden; vgl. bälnas gegen- 
über altlit. balgnas (Ficks II. 572): Bei Balgna^ ant ko ghis ioij 
Br. III. Mos. 15. 9, vgl. pahalgnawa fawa Asila das. I. 22. 3, pa- 
balgnawa Br. II. Kön. 4. 24, II. Sam. 17. 23, pabalgnoieris das. 
19. 26 , du nßilu balgnotu das. 16. 1 , Balgnokei , . . pdbalgnoia 
Br. 1. Kön. 13. 13, pabalgnoia das. v. 23, pahalgnoket . . , pabal- 
gnoif das. v. 27. Vgl. das o. über drumstas bemerkte ^). 

Auch sonst sind Consonanten, die in der späteren Sprache 
eingebüsst sind, im altlit. nachzuweisen ; so in ftdrabras = sidäbra» 
vgl. „Lexikalisches" (G. G. A. 1875 S. 1316); in druktibe = dru- 
iybi ; twirtibe \drukiibe\ apfaka darhuB io rank^ Br. Ps. 19. 2, vgl. 
LLD. L XXI. {druktaa kommt noch Im zem. vor vgl Geitler lit. 
Stud. S. 55); in patfkarhimkai Br. Rom. 16. 3, Tgl. fkarhnkzf 
corrigirt aus patf- Br. II. Makk. 3. 6 (jetzt pa$harhimnka$ TgL 
pohi. podikarii, podtkarbsivo). 



attrus für asttrus bei Geitler Lit. Stud. S. 78; aisfnares für *aüiiMF 
ri$ ^ettetan. 8. 18); nahtiU-iitJeMli (das. 414); r«mMMkM-rMiMiM«» 
(das. 486); 9mdrv4-*m6rM (ScUeiohw so Üonal. 8. 384) n. a. 

*) gewdhnliohoa Spracbgebraocbe i^eht man es4mw und ebeoio 
ethningast ndtnaooti^^ (Nesselm. S 164). 8o sobon pobn. cmm^. 

*) Amtmonas t blauitdkaulit , hlaitzdlaitza , czestlybas, gtUHgat giradejist- 
nyhi, geradejistm'nkas , grfsztmitit , klgstvira, nuff'e$iiiuuti» , märimtrga, pu*^ 
kämis, püstlaiikai, zaltirihslm. 

*) Aus der Hpätoron .Sprache vergleiche noch: kirvarpa-kirmvarpa (Nes- 
Belm. S. 201), burmistras-burgtutstras (Xesselm. S. 337 f.), zaltü (Nesselm. 8- 
638) -zalkiu (Geitler Lit. Stud. S. 122, lett. dml falkti neben /a*Ä«, 

M9). 
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Fast alle die o. aufgeführten Wörter, in denen Schwund eines 

Consonanten Statt gefunden liat, gehören in das Gebiet der Lehre 
von der Assiniikitiun, da der betreft'ende Consonant eben dadurch, 
dass er dem vorhergehenden oder folgenden Consonanten assirai- 
lirt wurde, schwand. Consonantische Assimilation fand auch 
ausserdem im altlit. in der ausgedehntesten Weise Statt; ehe ich 
sie nachweise erwähne ich nur noch, dass sich mehrfach die Aus- 
stossung der ersten von zwei auf einander folgenden ähnlich lau- 
tenden Silben beobachten lässt So in dem w. u. zu belegenden 
wandemi aus eandeMmi,* ferner in: dotoamta Br. P. 162 {^nzna" 
tnis) ; ne dokim newienam neiokia papiktimo Br. IL Kor. 6. 3 [pa- 
pxktimo = -inimo); ufgupwzüa Br. Esther 8. 10 (-Üa = '^iüa); 
rafchkofy giwena fir. Apok. 18. 9 (aus rupkapdofy). 

Bisweüen ist / einem unmittellmr folgendem b assimilirt; Ahba 
Br. Ps. 88. 11, aba paflate (Randgl. mit jüngerer Tinte zn padare) 
Br. ApG. 2. ae, ähd Post. 175, aha das. 2, Ähag IL 37, 68 
dbä, albä, arbä >)) ; tikraßs Ifchgi^i€loia» Br. P. 120, Ifchgebüou 
das. 71 (= -ifelbetojas) ; kabba Br. L Kor. 12. dO brnn man zur 
Not auch kaiba lesen. — Assimilation Ton d an m fand Statt in 
«TO» und gietni: ,,emi edo habet edi , ed, giemi cano giedi , gied*' 
Klein Gram. p. 120, ,,gnmi gedojau . . . giemi dojau** Sappuhn- 
Schultze pp. 58, 59, vgl. Schleicher Gram. S. 253. Szyrwid hat 
auch pa?ne??ii für pamcdmi (Nesselm. S. 391 s. v. megzdzöju). — 
Dass d auch folgendem / assimilirt wurde, wird sich w. u. zeigen 

Nicht selten sind durch andere iiaute getrennte Consonanten 
au einander assimilirt ; vgl. : 

Jchiaufchihuns s. o. S. 81; yraboh SG. 53 (inehrfach), darhob SE. 32, po- 
tain linxfmas tmca darbob eik Eucliii'. 3G, Jakii/ib giu-enfi Br. Sirach 24. 13 
(-6 = -jtft *)) ; tieng cziefchifchkus miudas Griekii tureti (mit der Randglosse 
nn i/eh ezefehifehku rafchkofzy. naudq tareti) Br. Ehr. tl. 25^ ne ifeh cze- 
fikiftUttt . . . wargu Br. P. 72, ezefehifehku das. II. lOS, ra»ekkaUk»u LLD. 



*) Vgl. akÜM nebfln akotötas (Nesselm. S. 3) and apynai (das. 8. 8) = 
*api-pyHM, api-pAuti; in btnaa (Szyrwid; Nesselm. 8. 876) neben hifyna$ ist die 
«weite Silbe gesohwnnden. 

*) Die Formen alba und ahba fuhrt «ttoh die Sappnlm-Sehvltsesche Gram. 

8. 71 auf. 

') Yfr\. einstweilen ezamylas, czernyhs aus poln. czeniidlo: auch sSlas 

Bank (aus sadia-s \'(r\. froi. sif/s lat. sellti)? — Assimilation von ä an n nehme 
ich an in ganä genug, das wie ich glaube, aus *gabna (vermittelt durch 
*gamnaf) entstand und zu ksl. (jobino c(>]>ia, überlas gehört. 

Die Media findet sich iu dieser Püstposition nur iu dieseu Wörtern. 
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L 18. 19, r^fMu^eknai Br. G. 121 (w«'«mcAmm, rä»kanü)i p«{fekUt/ekim Br. 
II. Kon. 18. 7 (Korschat: jl«f«lM»»nti«, Nnsselm.: pasl- fmd pantbtintu); atra- 
(lau atci mana , kuri bitten ptOffO^fehufchi EE. 88 (= -azust) ; ijchgaifinjut 
Br. Ezech. 25. 7 {=. -szlsin) ; (/imvnp.f Br. P. 132 ( = -»»»«-); be . . . fnlifjmma 
(sine exflequatione) MT. 52, giu-irniimH das. 510 {■=z-nim-); pi;r turnatcina das. 
221 (= -nfitvima) : priiceiftetoies (nutric<!s) das. '181 (=-(/e7-); fa (/imiitoies 
Br. P. 139 {z=-(li/toJei8): gagimde Hr. G. 81 {—pag-); Jtebuklinkas K. 10 (= 
-kling-); idant muja humas neniyjinintu {verz&ge) Br. O. 17 (=-««m«»>); Tfliiy» 
Poni^) do/mingamp K. 40 (=-n«ri^am/)); kwießumiump {zVL den Gästen) Br. 
Lttk. 14. 7 (ein gen. pl. auf -m ist ansserdem nicbt nachsnweisen); onjifwia 
LLD. I. 12. 11 (fttr aii;^iia); po/utwtriwo (s-twerimo) Br. P. 7; aneh/«*- 
fMffam fttr -^<m s. o. S. 78 durch Assimilation? ^) 

Teilweise AssuniUtion eracheiiit in: alwiemas Br. P. 230 (m 
fSr II wegen des Labials o); BHfpwzmfttf Br. Hiob 24. 23 (//*{nr 
/* wegen des folgenden et =3 //^A; poln. bestpieesemtieo) >). 

Neben Assimilation ist auch Dissimilation nachzuweisen; t{(L 
J2u5a t/b/^ Werhludo gaur^ Br. Mat 3. 4 neben Wdbhidu Br. Jes. 
20. 7, SekMpo rnne Tornas defehimii Welbhid^ ifch Welblud^ 
fawa pono Br. I. Mos. 24 10, WdbUudam das. 19, 20; Pmo 
pludeghimas (am Rande pulin (corrigirt aus puriu) pludegfämas) 
Br. II Sam. 3. 20 (vgl. Bechtcl lieber gegenseitige Assimilation und 
Dissimilation der beiden Zitterlaute in den ältesten Phasen des In- 
dogermanischen. Göttingen 187G S. 28 f.) — Vgl. ferner: ußgi- 
nimo (gen. sg.) Hr. P. 5(3 (= -gimimo); gimdands (geboren) K. 
2ii0 (im Reime auf tnirdamas). 

Das Zahlwort für sechs : szeszi ist nach Ausweis der verwan- 
ten Sprachen aus *seszi entstanden. Diese Form ündet sich noch 



^ Ans Nesselmanns Wörterbuch sind anzuführen : szumiai'Znr.<izta<; (S. 
651), sztroaznaS'Strosznas (S. 506) und auch sziksznä, dessen ältere Form 
sikszna Nesselm. S. 4(»5 aus Szyrwid anführt; das Wort gehört zu prenss. 
saziis Rinde, lett. srgt liedeeken , segeno Decke, und bedeutet ursprünglich 
„Haut"'. — Eine Art von Assimilation ist es auch, wenn IcceiuhUi zu leven- 
drelei wird. — Ueber vielleicht stattgefundene Assimilation von b an t? s. 
am Ende dieses Kapitels. 

*) Vgl. dabei jedooh den o. S. 76 Anm. 1 nachgewiesenen Uebergang ron 
9 in e. Teilweise Assimilation ist vielleioht auch in dem späten ttetimittti 
(Nesstfan. S. 616) ans *Mrsania$ aiininehmen. 

•) R entstand spontan aus / in urhautx neben ulbauti (6ber die Etymo- 
logie 8. Fick Beitr, I. 64) und umpfekehrt / aus r in skvalmas neben skvar' 
mas (Nesselm. S. 483, vgl o. S. 79 Anm. 3). Durch AR.iimilation, bez. Dis- 
similation entstand Wechsel von r und / ausser in den von Bechtel ange- 
führten Fällen hdcIi in Rn'ilxs-Lfttirenfins und burbälas (Xesselm. S. 321) 
-barbarea (üeitler Lit. Stud. S. 79) j kurszülc (Donal.) „Kaltschale". 
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eiomal, sie ist indessen wol hysterogen: aus szagi entstand doich 
Dissimilation ^^eszt , ebenso aucli *stui und aus aner dieser For- 
men entstand weiter durch Assimilation *8est ; vgl.: per fießids 
dtemls . . . per fidfids diends Post. VII, fchefis Jnetus Br. Joh. 2. 
2U, fcheßime Hr. Tob. 14. 3, fchefUi P.r. \\ 232. — Wie *se8zi 
durch die Mittelstufe szeszi zu "^szcsi wurde, so entstand aus mu" 
iiszkis das vereinzelte *mufchifkis : mufchifkiu (gen. pl.) Br. P. 
404, und aus czeaüz/cas »s o.) das vereinzelte *czefchifka8 :ujargai 
kurie czefchifki . . . ira \h'. II. Kor. 4. 17. 

Die beiden Consonantcii j ^) und v sind zuweilen geschwun- 
den; andrerseits kann man in Jemel BrG. (ihr nähmet) Vorschlag 
eines j (oder Je = e?)y in neprxghimate (ihr nehmt nicht an) SEE. 
88, ne prighimtumhite EE. 42, prighimketefe das. 3, prijemes das. 
Eiüschub eines j (vgl. Kurschat Gram. § 101), in tikjghi^ (die 
(xläabigen) EE. 78 (= Uk(, tikie^) Zerdehnung von t in y , und 
umgekehrt in ßnertjB (loc. sg.) Br. P. II. 11 , hJeiM (du furohtest 
dich) das. 293, bjenexunfe das. 254 Zusammenziehnng Ton ij bez. 
](;' in j annehmen. — Wörter, in denen j geschwunden ist^ sind: 

Hudea (Hoffnniig) MT. 869; nebeiurea Br. Jodith 7. 12, turea Br. Rom. 
4. 11, tureom Br. I. Makk. 13. 8, turrea Br. P. 69, mturea du. 153 (-co, 

-eo-=:-ejo); baifeos Br. Hiob 6. 7 (=-4/0«); kalbea Br. II. Kon. 6. 28, Josua 
8. 1, I. Sam. 20. 27 {—-ejo) ; tikeomefe SEE. 65 (=-ejo-); nebiatumbim LLD. 
I. 24. G { = -(/o-): aiia Galwm Br. I. Makk. 6. 37 (yalvtjati); fzarias Br. Röm. 
12. 20 [zarijä); prijtlia Enchir. 1 {pri-silyja) ; triy, fchimtu Br. I. Mos. 5. 23, 
pa triu Menefiu das. 38. 24 (=<rj)«). Vgl. noch karaUße . . . pagatawjtc^e 
(ac. sg.; -(U'. —-<ij^) MT. 371. 

Ob in fudeginoima {affiera) Br. Jos. 22. 27 (aus fadeginoßma), 
prigalaioijmo (gen. sg.) 13r. F. 393, issai LLD. I. IG. 32, pakaingi 
Knchir. 6 ( pakajingi) j vor i geschwunden , oder nach polni- 
scher Orthographie nicht geschriehen ist (Schleicher Gram. S. 10) 
ist schwer zu entscheiden. — Im Anlaut ist — scheinbar? — j 
geschwunden in Efaiafchus Br. Jes. 39. 3, 5 u. ö. 

F ist in folgenden Wörtern zwischen Vokalen geschwunden *)i 



*) Auf laatUobe Berfibmng zwischen j und g »oheinen — auaaer der 

Sclireibung ^ för^ — hinzuweisen: geras, gerelia (Nes.selm. S. 251), gerube- 
jtrubi (das. 253); för gente {genUri^ (Nesselm. S. 250; Eick" IL 638) schreibt 
Klein noch jentc : jentc , jenters p. 54; jente , jentes et jente , jmtera p. 72. 
Die Schroihuiifj mit y mag: durch .\n lehnung an yeutis entstanden sein. 

•) Anlautoiul ist v vorgesetzt in vuolea (Ft^ls) KS. 8; einmal fehlt es im 
.Anlaut gegenüber der heutigen Sprache in oryanais (mit Urgelu) Brü. 83. — 
üeber Entwicklung und Schwund von v vgl. aoaserdem o. 8. 77 Anm. 8. 
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(MW, iuo9 Bfdk ütftkM LtAamp ilgai ißhhmu Br. I. Mob. 33. 4, in» 
SEE. 69, hvo Post 10, 236 {^huvaü, büvo): jtribuima (praefleniiae) MT. 363; 
mpm: fchaknis ifchminttes ttepiia Br. Wiisl«. 3. 15 {—-piiva): ßitjriuOy u/t- 
grua: fchetra Datcido, kurfui fitgriito Br. ApG. 15. 16 {—-neo), U t^ftgnu 
Br. Ps. 140. 10 {r=-uva): iuklua Br. 11. Makk. 12. 21 -uv„). 

Man kann jedoch alle diese u — uv auch so auffassen , dass 
jene älter seien und sich v aus ihnen noch nicht entwickelt habe. 

In T erscheint zweimal o an Stelle von b (durch Assimilation?), 
/wodwa Mal. 22. 8 (ßvodbä); pawudatoofu das. 16. 18 {budatoti). 
Der nicht seltene — und auch noch heute vorkommende — Wech- 
sel von v^älybas und vezlytaa (Nesselm. S. 73; vgL wiedüwame 
Post 122, wiMwihtf K. 83, wieiUtoay K. 44, n«u>iezUwjp$t K. 
223, uMiMj/U T. Phil 4. 5, toiedUmjfl^ T. IL Petr. 1. 3, wiä- 
Uwi T. Tit. 2. 2, toiMtoijbe T. I. Um. 2. 15 u. ö.) ist nicht duich 
Lantwandel von h in v m erklären, da tlfzlywu die ältere Form 
zu ,8ein schemt (russ. T&ÜTyj, vgl. Schleicher Gloe. zu Donsl. 
& 323 



Zur Wortbildungslehre. 

In der litauischen Sprache erscheinen unyerhältnismässig oft 
Schwankungen nominaler Ihemen; ich verzeichne zunächst die 
hauptsächlichsten Arten derselben nach Nesselmanns Wörterbuch. 

1) Neben -a- und -ya -Stämmen liegen -ü- und -/«-Stämme: 
abydaS'ubyda , agojtas-aguna , ajnpeuus-ajnpt^na , apvttrtis-apvurte ^ arödas- 
aroda, arpas-arpOf ataudai-ataudoa, atkarpai-atkarpos, tUlMzas-utlosza, atmai- 
iu»4Umama, auskarat-^uBkarä, mHUk^ofHÜt «veesa, hadmxrya-hiimire, bagne- 
ku-hagnda, haÜmuU'haklmui , bartas-barta , bedugwU-bedugni ^ bndm-hnia, 
bybtUaMU, bUuusdat-^lawtda, blqfät^l^e, 6«it«>6oi^, brau$uu'brattm, brit- 
4M-AnbdSs, bromaa-broma , bnoBut'bnMMi , brukny»-brukn4t bäbnoi^bnu, 
bwtaS'burta, cibulis-eibule , cinas-eina, czikis-czike , czyczktu-czyczka , dalgit- 
dalge, Dei'menis-Deimenüt, delnm-4tlna, 4»$ma§^äka, drotas-drota, drozlis- 
drozle, eimenas-eimejia , gaisas-gaüa , gnnftnis-gayitine , gasas-gi'mi, geradijas- 
geradSJa, Qerdavas-Qerdava, girmolis-girmole, gyvvntis-gijroife, grtizas-grüza, 
gumburü'yumbure, gütas-gtUaf iiinyis-iiinge, indas-inda, iszvakarei-iszvakarü, 



*) Uebergang von b in v und von v in b ist in der neueren Sprache 
nachzuweisen in: vebrüs neben bebrüs, votagas (zein. Nesselm. S. ÖG, Cioitler 
Lit. Stud. S. 121) 'botdgas (pulu. batoy): perva (Nesselm. 287) neben ksär- 
bat; palszywu neben paüzybtu (Neaselm. S. 277; poln. falszyny); »ami (Ne^- 
■elm. S. 462} -»ntobi (Odtler Iii Stnd. 8. 107). 
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jöstas'jotta, kttäU'kaiU, kaHas-kaktä, kaledat^kMm, käUtoBMita, kaSM- 
kaO^t kardnenaB'karibt6na , kard(ipäU8''hirtUpeU, kanimu'ktaniiia, Juotaia- 
MW-jratMMw, ktjfefyi'Xt^eUt ktmfinü-ksmpine, kUpeu-ktlpat knjfpkü'kn^pM, 
kokM-hf^, k6pta*'koptä, kSsas-kosä, koras-knra, kratitM-kranta, kreneu-krenOf 
hresas-krMa, kroptU'krvpa, krukis-kruke, kruszas-krusza, kttikis-kuike, kufy§' 
kule, kümas-kumä ^) , kütaa-küta, kvarfuuan-kvartiina , krosas-kvosa , laiszkas- 
ImszJca, ledzigas-Uilz^ya, leiiszis-lensze , li/tis-lyfe , luhas-lüba , mak/ias-makna, 
marlahas-marlakä, vmrszalkaa-mai szalld , »latikus-maftka, vuitkas-mdika, maU' 
das-maudäj mekni/.s-mekne , mckszraH-mekazru ^ merUuris-menture , metas-metät 
nuMk^MtU, migdalat-migdala , mirtM-miria , mtSkat-mAha, ttaikat-naika, 
nMMwu-mkÜisöwi', ntbuiÜB'nAuiti, pabanffos-pabanga, pAiakm-p&äaka, pa» 
Upu-paUg^, paknof-palmat panasthtu-paneuka! jwnlw, pameuu-patieta, ptg^au* 
ttdm-pigtttiieM, parMdat-parmda, pätogat-pdfoga, pauktsÜ B -p aH ktgti, pataräk' 
pavarde, puviräit'pawrii, puiarM'paiaro , pakoTM-patora, peexvHü'p^zvSte, 
feiekas-pehku, peras-pera, pervaras-pervara, petmas-petma, pyUt-pyle, pjuru^ 
pfuri , plauskas-pluuska , plonU-plone , podangis-podam/e , pöras-pora , priigaS' 
präga , praji-rlm-praji^rka , lirunkaa-pranka , pratintuvis-praiistiive , pravardis' 
pra\uirde,pyi kiumetiH-prekiamete,prt^varpstis'prevarpde, priedas-prU^ 
prigadii, privaizdas-privaizdu, püpelis-püpele, purpuras-purpura, ptunytias-pus' 
m/nai puszynas-ptutt/na , päddangtis-paddatigte , rimdai-ronda, nuäkts-rasaläf 
rdäm-röda, rtu^ftuu-rut^fna, rumhat-rumbo, $9rat'$ilrä, tkSAroi'tkiiirä, «iUMot- 
tkbtli^ milgat'tmiiffat sorai-tora, tpira»-9pira, itymoM-niffma, ndrmat'Udrma, 
tzihu-u^, n^kawUu-udStiMtmt M^^oi-tupa, «sei sftMMRetf, tütga^-^Utga^ m^ki»' 
npyke, szrubas-szn'iba, iabakas-iabdka, tarbas-tarba, taszUu'tcuzlä, taukis-fymkit 
tavnras-tavoru, trüsas-tn'mt, tübas-tubä (patübis-patübe), ivtmkaS'ivanka*), uri» 
dm-nrrda, urkszfulis-itrk^ztitle, uzdas-uzdn, uzcazas-iiicaza, "ägas-uga, vdgas-vagä, 
v(n/ci.^-raina, vairns-vaxra, vdpms-rapsä, luirPnaH-varina^'.varzas-varia, vmarO' 
jei-va>>arojrs , vazmm-vazma , vcdri/ni'i-vedrgneit , velenas-velena , verb(ts-verbä, 
vidrynei-vidrynes , vikis vike, viksznis-vikszne, vilnis-vilnia, vingia-vüige, vink- 
imu-vinkazna t viras-virot virkaztis'virktzeza ^ vogas-vogä, vokas-vokäf zogoB» 
soga, iabokUt'iahokli, iaitu-iala, ämnezuffa»'ä«nuzuga, avynas-ivyna 'J. 

2) Nebea o-Stämmen Hegen -ya-Stämme: 

akai-akiit akttinat'aksimu, dmala9'4tiMUtt otelsMMM-olisItfMtf, t«|{faff-U- 
hifbaa-^bit, Mzffüaa-MsffiH» , krutuu-brum», krfizgmat'hnixgiau, bwMU- 
bwtt, cMalat-^mkeiit , didaa-didit , dvyku-dfyUa, edkaa-^dkü, ÜnoM-ilnu, 
im4rü, Htnu-^ierUf gandrat-gandryB^ ffomwM^omuiyt, gnabntM'graibuiu, 



Vgl. Kurschat Wbch. s. v. Pathe; kümas und kumä iinden sich beide 
schon früh, vgl.: kurie . . . kumomis ira SE. 52, wi/'si kumai das. 54, fu 
kmomi» das. 60, waiku kumomü fra Enobir. 66, kunnomu „liunpt den Yad- 
ton'* das. 62, hämo» LLD. II. 68. 22. 

Vgl. akr. Ivo«, Ivoea, 9ffrffai»ac und lat tMieat 
^ Kunehat Wbch. s. v. „Feuchtigkeit" unterschddet begrifflich zwi- 
ieheii drigniUnaB und dregnumä (fohlt bei Nesselm. S. 154). Dieser Unter» 
schied ist schon alt, vgl. Br. Hiob 8. II: Er gal meidai aukti iti fMfor dttg^ 
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gr^kuku-gr^iulis ^ Izraelas-Izraelis , kdtnUu'katith}s , kluppras-l liiperis , kuhilah 
kubilis, ktinkulm-kunkulis f kurUta knrtift , miiyztas-vxäyztis , milzmas rnilzimg, 
misingas-misinyia , näras-tuirts , jmUujas-palayis , parszus-jiarszis , ])aHaitiis-pa' 
Maitis, jHivirptui-pavirpis , pavizda.s-pavizdiH , pclenas-pelfuis , pumpitras-junnpu- 
ry« , retas-ritySf stuibas-aUtibis , atumbras-atambris , szalras-szalvis , aztras-sze- 
ris, izvinan-szvmis f ietSneu-Menis , Mervinaa-teiervinis , trinytaa-irinyti» , uiff* 
gtut'UbagU, vdbalaa-9dbaU»t vUnkat-vUrikit, Mrat'äobryt, 

3) Neben -Mlämmeii liegen -y4*Stamme: 

apiaunra-apiauszre , apt&M-apt&ci^ haoUna-hofUnit buda-^Ndi, dailyda- 
dttifydi, dUa-dHi, fftkUhgaldi, gytkhffjftli, grwoFffrmsit JubytM'juirffnii hat- 
n^fniUhkm^nkif kela-Mif ktatimsa'kittunS, kktutkhJÜaudS, krtm^'krm^fit 
htkna-hduii, Imtko^laukS, mMza-mMzi, jmgira-pojfirh , pana-panSt pmai$^ 
pavadi, pempa-pempe , pepla-pepU, pisa-puif pleisffana-pUiaffmii, pleiskann- 
pleisktinp's , plik<i-plikr , pUidrox-jihidrds ^) , poczyna-poczynd , pona pone, pitpa- 
pitp^^ preniena-^» emeiie^) , sproya-sproye , stoiia-stone t iarma-iartnä , uzkaba- 
uzkabe, üla-üle, teza-rezi, vyya-vyyf', vyszna-vyszue. 

4) Neben -«-Stämmen liegen -y^-Stämme: 

apginklm-djtyinklc, baisas balse, bamborokuH-bumborokc, berzynas-berzyne, 
bif'oruu-byofie, deUikaa-delsike, elkunaa-tlkutie, grybus-yrybt, kamporas-kampore, 
karkhU'karMg, kaukoht^kattkoU t koMMuU'kattUk^ , klynai-klyne» » klumpoh 
khunpä, krukat-kruU, pkülUwM$'ptakbw4, prekabas-j^äkabd, Btesnat-tluni, ^ 
rM'tyrit MMat-iriUtki, iuriM-turbg, varpalat-verpobi, vmdat'Vmdät vinw- 
virvi, 

5) Neben -/o^tämmen liegen -4-Stämnie. 

grandta-yranda f grmdu-grmda, grpmalü'ffrsfimala , üUäti-üUiott pMlit- 
pirda, 9iknri»*9ik$ara. 

6) -fl-, 'd~ und -y<J-Stämme wechseln mit einander: 

atraitas-atraita'atraite , brauna^-brauna-braunä , dagaa-dagä-dagt , ylaa-yh- 

yU, kmlas-kuUn-knile, lubystas-lubysta-lnbystc, negelkaa-negelka-neyelkr, nümo- 
naa-nämonii-näinone , pelkdi-pelkos-pelke. , rt'nuis-rrrna-remif urvas-urva-ufvit 
uiklodaa-nzkloda-t/zklodd , valyyklas-valyyki(t-va/yykl<i. 

7) -a-, -ja- und -ri-Stämme wechseln mit einander: 
padumaa-padumis-paduma » pavydaa-pacydia-pavyda , atrökas-atrdkit-Ur&ka, 

varsnaa-varstm-varana. 

8) -a-, -ja- und -ya-Stiimme wechseln mit einander: 
galgas-yalyis-yalye , ki6caa-kiöei«'kiüce (ki6€e)^), krt^pszaa-krepazis-kr^::^, 

ki^kalaa-ki^kalia-ki^kale, mu»ü&»a»'mMUidm»'m^id»4t vetUarot'ftsHtaHt'Vmdtrt» 

9) -4-, -jä-, -ya-Stämme treobseki mit einander: 

•Ua'iüi-tUM, ia»akato»'invokarii-inpakarei , paina-paind-pftinis , vlM^ 



Em ist riohtiger plifdroa, pli^drh sa tohreiben, dratMih phrndtr-hmt* 
*) D. uprt^-fMna: m mena Tgl. send. d»-mänat ihtnäna, altpers. 

pehl. mä». 
*) Ans dem dentsohen, hessisob kiUu, 
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10) Ein -a- oder -«-Stamm liegt lieben einem -i-Stamm; rdk- 
szias-rdksztis^ dala-dalis. 

11) 'Ja- und v^'-^tämme liegen neben -»-Stämmen (maac. oder 
fem.) : 

baltis-ballis : hluznis, bliizne-hliiznis, (jütre-yatvin, gili-gilis, haline-külini»: 
kdrtU, karte- Aärtis ; kiuis, kine-kinis, kulü-kulis, kulnis-kulnis, kumteza-kum- 
iÜt: pjitfis , pjufe-pjntu , plake-plakU^ pMcszU-pUkaztä , ple$ztike ple$ztikis, 
plynirplytm, plmze-plussü , rakitid-raknÜ» , rtioiik-rmButü , upe-upia , tttne- 
«iiMt '). 

12) Ein Hl- oder •Mtamm wechselt mit -ja-, -jd- und -t^ 
Stemm: 

13) Neben -a-Stämmen liegen -«-Stamme: 

bu, ipfgas-aph^ffu», tzmkoi-aztnkus, tätuu-idnu», UpaidB-Upaki» ^. 

14) -ya-Stämme wechseln mit -ti-Stiunmen: 

enkurys-cukortis , czelis-czelus , dagilis-dagtlus , doIeris-dolcruH , dramblys- 
dramhdliis, kadugys-kadagim, kaUnderü-kalendf'trus, karöbUt-kardbim, kerdäti' 
ktrdeus, kurelis-kurelus, mSris-mSrus, pretelis-pretelius. 

15) -a-, -/ö-, -M-Stämme liegen neben einander: 

amias-avizis amius ^) , Uidtu-lMit'biuku , girpelnat-girpebijfi'girpelnuif 

kUazoi-kiüzis-kliszus. 

16) -ö-, -ä- und -w-Stämme wechseln mit einander: 

(lekziis-dt'lcza-delcziis , (itti.stds-yuUra-yaitrtu ^ eabalas-tabaia-sabaiut , szen» 

hu-sztszka-.sze.szkiis , völds-cö/a-völuti. 

Zu diesen Beispielen, die sich zum Theil ohne grosse Mühe 
vermehren Hessen, vgl. noch: czima-cz(me-czenis(es)--c2e/ius , Kara- 
lauczei-Karalauczos-Karalauczus , lügas-lüge-lugüa ^ prekU-prekid- 
pre&iut , drtgnaa-drigna-dngtMijoydrign^-^irignm, 



Nesselm. S. 100 bildet von tecönis den Gen. tevonio^ dagegen Kurtschat 
Wbch. 8. V. Erbe tevontU; zu der letzteren Fomi stimmt Br. Gal. 4. 30: ne 
hm Tietoonimi Suniu TarnaiteH, 

*) Neben tikröOa», MkrotUi {ezo) Baeke iet «Arotte, 9kroitis{8i) fem., 
oder thrwti anniiidimen, vgl. den Aoe. PaaL aÜJhrqfli Y. Moe. 18. S in 
den Bibelübenetsimgen yon 1784 und 1869. 

^ Neeaelm. 8. 866 fBhxi nur Ungvm leicht an, Knrschut dag^en Wbch. 
II. 20b U'ngvas und leufjvus (vgl. auch Schleicher Donal. Glossar S. 225)» 
iaigsui findet sich sohon fir. II. Kor. 4. 17: muf^ wargai, kuru cz^ehißii «r 
higtciu ira. 

*) Dazu noch in T. der (!en. Sg. umzi^s : nng ßioK dabar iJ'ancios dm- 
iias pikioM üal. 1. 4, ing miera (obiUos amiieä Ephes. 4. 13. 

8 
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Solche Themenscliwjinkuugen finden sich schon in den älte- 
sten Texten; ich verzeichne — in der Reihenfolge der ohigen Bei- 
spiele — diejenigen Wörter, welche, abweichend von der heutigen 
Sprache, in der älteren Sprache verschiedene Stämme besitzen, 
beschränke mich hierbei jedoch auf den Nachweis der in der hea- 
tigen Sprache fehlenden Stämme: 

ad 1) ^afSras Opfer (apera): instr. sg. t^eru Br. Maleachi 
3. 8; ^at-4M» Rache (atakds Wiedenrergeltang Nesselm. S. 11): 
aüakio geidm^ Br. Pä. 8. 3, d^ß aüakm das. 18. 48; *aukizUma 
Höhe (anksztümas) : nog Aukfehtumos nuceieiu huwa Br. IL Sam. 
16. 1; *därai pl. Verlöbniss (dorä Einigkeit): fii iawimi Dam 
padaripu Br. Hosea 2. 19, 20, Kaip antat JaunikU merga koke 
miledams iufpi pirfchlius fiuncz, fu ie äoru» g€ria^)y potam fwcdha 
pakel Br. P. 175; *dauba8 Höhle (daubä): ifch daubo Br. Richter 
20. 33; *doras Einigkeit (s. o. därat): Jeng pakaiaus dort hufim 
Br. G. 22, SG. 1)0 ; '*(Iovanas Gabe (dovana): newieno doicano 
nepriflükol EE. IIG; gurkle Kehle (gurklys Kropf, Adamsapfel, 
Nesselm. S. 263): gurkle Glosse zu kaklas Br. Hohe Lied 5. IG; 
kodyla Weihrauch (kodylas): alteiua ir kodila AM. 48; kur kielt 
Turteltaube (kurklelis Nesselm. S. 212): nora. sg. KurkUle Br. 
Jer. 8. 7 ; *langa Fenster (langas) : fedeio the Jaunikaitts . . . 
Langoie Br. ApG. 20. 9; *lauka Feld (laükas): dziaukies ßallofes 
laukas SG. 28; *mazgine Waschwasser (mazginys Nesselm. S. 388): 
Moah ira mana mafgines püodas Br. Ps. 60. 10, 108. 10 ; *medega 
Holz (medegas Nesselm. S. 390): instr. sg. fMdega Br. I. Kön. ö. 
8; narsa Zorn (närsas): narfa pereija per Uswa nnaik^ waikut Br. 
Sirach 47. 22, Nea narfa IHewa tau gaUaufei ant aiaia Br. L 
Thes. 2. 16, tamis ira pabengia Narp» Dmoo Br. Apok. 15. 1, 
nom. sg. fiarfa Br. Richter 3. 8, Weish. 19. 1, SG. 104 u. ö.; 
pamokih Lehre (pamöksks): Tatai ira piktoia pamokfta Br. Sa- 
char. 5. 8; "^par^dkoB Ordnung (polu. porz^dek; paredka Form, 
Modell Nesselm. S. 434) : Päredkie yr wiezUimbey K. 83 ; *perkana 
Gewitter (perkunas Gewittergott): (Jelhek mua IViefchpatte Nag 
perkunas ßiebu ir nepagudu lir. G. 5n; pilnaazcze Fleiss (pilnastis 
(io) Nesselm. S. 201): idant iußi pilnafchcze ifchreikp hla huta Br. 
11. Kor. 7. 12, wifmkioi pilnafchczoia (am iiande; pünaftije) das. 



*) Man hcflchte tliescn offenbar volkstümlichon Ausdruck. 
') tlorx ist Loc. S«^. (damit wir in der Kinigkeit des Fliedens seien = 
„dass wir im rechten Frieden stebu''). 
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8. 7; pradioB Aofang (prad^ä): ipch pradtia Br. Lok. 1. 2, 3, 70, 
ifch pradzio das. 11. 60, Job. 9. 32, Br. P. 244; *putM Schlacke, 

Schaum (putä): Namai Ifraelo man pawtrta Puttu . . . pamrta 
Sidahro puitu Br. Ezecli. 22. 18 (zu Sidahro puitu die Randgl. 
„Silberscbaum") ; *sandäras Einigkeit (saiidora) : Schirdxs tu efl he 
fandara Br. G. 29; *smuika Geige fsmufkas): fu dzaukfmu ir 
Smuikovüs Br. I. Sani. 18. 6; ^straigis Schneeke (straigö Nesselro. 
S. 50(3): flraigei Randglosse zu ißentia Br. Ps. 58. 9 *); *8tulpa 
Säule (stülpas): instr. sg. ßulpa {drufkos) Br. Weish. 10. 7, Stul- 
pat (ac. pl.) Br. IL Kön. 18. 4; ^siustas Toben (susta Nesselm. 
S. 471): ipaczu [awa ßußu (insigni furore) MT. 106. 

ad 2) bahonia- Götze (balvöiias): gen. pL bähooniu KS. 242, 
insiar. pl. Balwoneis Psal. 78. 59; *dahar(inia^ gegen\viirtig (dabar- 
tmas Nesselm. S. 124) : dahorUmo» ir atetfenSios giwdios T. I. Tim. 
4. 8; JMkimut' fluch (kdklmas): apßmUko kmkmmiu PsaL 109. 
18; mSsimu toh Fleisch (m^ms): Maftnq SiMrtK Br. Exech. 36. 
26; •parpku (parply$ Erdkrebs Nesselm. 8. 278) Rand- 
fi^osBe zu fcorpiam^ Br. Luk. 10. 19; pomo' Herr (pÖnas); Dau- 
f/ia Tarm^ randofe fcho czefu, kurw nog pomu ßnea aiftoij Br. 
ISam. 25. 10; ^pry^mifsiM Vorstadt (pr^estis): ifekhirma primi- 
«fku Br. I. Makk. 11. 61 ; *8apnis Traum (sApnas) *) : fapni regeia 
Glosse zu Tadda Jofephas fep?iawu Br. I. Mos. 37. 5, Klaufiket, 
prafchau, ka efch fapnije regeiau das. v. 6, regefim, kas to fupnei 
vra das. v. 20; senis adj. alt (senas): (efiis Dikas Br. Sirach 25. 
4; *skreli8 Fittich (skrelas Flederwisch Nesselm. S. 482): tlgats 
ßreleis Br. Ezech. 17. 3: ^Ireinis Drittel (treinas Nesselm. S. 114): 
trein^ Hesek. 5. 2 in der Bibel voa 17^; vargia- Elend (vargas): 
ac. sg. Wargia K. 135 

ad 3 ) Häufig finden sich Wörter auf -ysta und -yha neben solchen 
auf -ysle und ybe : draugysia Rotte (draugystß) : draugifia Br. 
IV. Mos. 16. 11; kaltyba Schuld (kaltybö): kalliha Br. Jer. 2. 19; 
h»ktmf9ta Blutschande (kekszystö): Kekfchifla Br. III. Mos. 20. 17; 
hipcxytia Kaufhandel (kupcz^): kupoxißa Br. Jes. 23. 18; *mi- 
^ Hefen (mölös und mölios Nesselm. S. 392): ac. pl. Mit^ PsaL 
75.9; m&oimrdingysta Barmherzigkeit (mekszirdingystö): niiV- 



*) ßruujei ist Nom. Plur.; oder iBi es fnr Jlraigie verachriebenV 

*) ÜajJiiia- — lat. somnio-. 

') Der Xoni. Sg. Kern. v(iu (limimHan verwaut (Nesselm. S.24li) lautet T. 
1. liü (jiminiele, woraus aul ein Mascul. gimineti» zu schh'esien ist. 

8* 



Digitized by Google 



100 



Zur WortbUdnngslelire. 



lafckirdingißa ir Wiemifl« Br. II. Sam. 15. 20; *pashf8ta Botr , 
Schaft (pad^stö): pafHp^i^ Br. II. Sam. 18. 22, Haggai 1. i^ifü- 
nyita Fülle tißaftk): pänifla GIobbo zu Br. II. Mos. 29. 22; 
^pretelytta Freondscliaft (preielystö) : prUUUßq Br. ApG. 7. 14; 
"^razhajysia Mord (razbajystö) : rafbaißftoa Br. Luk. 23. 19, 25; 
*mirdysta Bosheit (smirdystö) : fmirdipa Br. Jer. 18. 8 u. a. m. i 
Ausserdem vgl. : ^ankszti Bedrängnis (ankszta Enge Nesselm. 8.^): 
ankßien K. TO; pekU Hölle (pekla, lett. pekle): Pekle eftA ia» 
hu flu pawietre 13r. Ilosea 13. 14; ^senalm Alter (sentoe): gen. 
sg. fenaitoos Br. Jes. 23. 7. i 

ad 4) */aire Kahn (laivas Nesselm. S. 253): kad zengie Jem \ 
ing laywq Post. 155, laywes nuog wolq buwo apteiemos das. loc i 
sg. taiweje T. Mat. 4. 21. | 

ad 5) *pav'eiri8 Pestilenz (pavetra Nesselm. S. 280): iawe hei 
iawa Szmones Pawietriu ifchtikfiu Hr., IL Mos. 9. 15, Efch ghi 
fudipiu pawutnu Br. Ezech. 38. 22, ac. sg. pawietri Br. II. Chron. 
7. 13, loc. sg. pdwielrij K. 78; *uzpakala Rücken (uÄpakalis Nes- 
selm. S. 276): PhlUßai wija SatU^ ir to funua ifoh ufgpakak$ 
Br. I. Chron. 11. 2. 

ad 6) ^dmMMi imd «Mniim (desö'tmös) , s. o. SS. 40, 79 
und: ifeh DeflnÜM Br. Nehem. 10. 38, DeflnUmss Br. Malesoln 
3. 10; *g9oltS Gewalt (gvöltas und gyolta Nesselm. S. 274): ac. 
gwoUe Psal. 119. 122; Pfeil (strglas und str^la Nesselm. & 

506): nom. pl. flrdeB K. 42; HUu Fels (ülä und Al6 Nessebn. 8. 
32): 'älop Ritnmon Br. Richter 20. 45, 47, d/lr ^nm&ne das. T. 
47, 21. 13, ülai Br. Hiob 29. 6, kugis, kurfai fudmfza Olw Br. 
Jer. 23. 29. 

ad 7) *bembas und batnbia- Nabel (baniba): to fUpribe ira io 
fircniifiL ir io macia Bembe io Pilwo Br. Hiob 40. 11, bambiui Br. 
Sprüche 3. 8. 

ad 8) *pagrabis Keller (pagrabas und pagrabe Nesselm. S. 
266): idani ghis fa tawirni bulu iawa Pagrabije Br. V. Mos. 28. 
8; *smaginai Mark (smdginei und smäginös Nesselm. S. 48ü): ia- 
Str. pl. Smaginai» Br. Hiob 21. 24. 

ad 10) *szertzoma, *»zir8zoni8 Hornisse (szirszonas Wespe 
Nesselm. S. 520): ac. plur. /bherfchanis Br. Weish. 12. 8, /cs^tr- 
ptAonü Br. II. Mos. 23. 28. 



') Üebereetsung von Mat. 8. 24; der Plur. hier in d«r Bedeotnng des 
Sing. 
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ad 11) '^kalis Katze (katö' Nesselm. S. 185): nom. pl. kaiia 
Br. Baruch 6. 21; *okkli8 (io) (olektis (es) Noseliii. S. SO): ü- 
ffummoi . , . Utr htUt dwidepMnii «r afcMm MM Br. IL Mos. 
26. 2, gen. sg. oUkmo das. y. 13 u. ö. ; poBtati» , povkUk Wesen 
(sabstantia) (pdstatö Nesaelm. S. 409, poln. postac): nom. sg. pa* 
fUUu MT. 84, 85, poßaiU das., ac. pl. paftaiu das. 15; *pili Fe- 
stung (pilis Nesselm. S. 290) iurreia gera TwirUbe \Pille] Br. 
I. Makk. 6. 18» ac. pl. wifsas pille$ das. 15. 7, loc. sg. pilUie Br. 
I. Chron. 12. 16, loc. pl. piUefu (corrigirt aus -ifif) das. 28. 25; 
pri'zasrze Grund i prezastis Oi'S und -io) Nesselm. S. 315): uom. 
sg. prießafcze MT. 5; *mkii& (io) Heft (saktis (üsj Nesselm. S.459): 
instr. pl. faktzeis (corrigirt aus fak(eis) Br. II. Mos. 26. 33; *sky- 
ris (es) {skyris fio) Nesselm. S. 478): skirim abgesondert KS. 56; 
*szulenis, *szulinis (es) masc. Brunnen (sczulinys Nesselm. S. 523; 
vgl. 0. S. 3 szuline): Schullims Gillybiu iapa ufzkimfchti Br. I. 
Mos 8. 2, Schulline fp das. 14. 7, Takie ira Schultnis he wandfs 
Br. II. Petr. 2. 17, ifchtapchitus SchuUenis Br. Nehem. 9. 25, vgl. 
0. S. 61; iecainis (es) Erbe (tevainis (io) Nesselm. S. 100): nom. 
pL Tewainis Br. G. 35; upis (io) Floss s. o. S. 3 (upö und upis 
(&) Nesselm. S. 34); «ie^ (io) Tier (ireris (esj Nesselm. S.554): 
laifltB fzwerei Br. Jer. 50. 39, kunq . . . padatos mm Szunerems 
Br. I. Makk. 7. 17. 

ad 12) *ffeie9(u Eisen (geleils (-es und -io) Nessdm. S. 248): 
dM . . irankfmot kuri anii Seharvm ir Gelefzai» (übergeschrie- 
ben: fzimis) dore Br. L Sifakk. 6. 41; *8qka^ (-io) Verabredung 
(sukalba und sukalbis(es) Nesselm. S. 173): ac. pl. fqka^im K. 51. 

ad 13) aiiras strenge (aitrüs Nesselm. S. 13) : nom. 8g aytrdt 
KS. 104; *altoras Altar (altorius) : ac. sg. naughi Altora Br. I. 
Makk. 4. 47; *pai'zus bitter (gaizüs Nesselm. S. 245;: ne büket 
gaißi priefch yas Enchir. 42; hadnus tüchtig (gadnas Nesselm. 
S. 236, vgl. sugadnus): ne todel kos hadnus ira Br. II. Kor. 10. 
18, vgl. o. S. 76; *kalmoras Schreibzeug (kalmörus Nessclm. S. 
174): kalmorq Br. Ezech. 9. 2, kalamorq das. v. 3; *kleidunus 
Ketzer (klaidünas Nesselm. S. 218): nom. pl. kleidunus Br. P. IL 
311; *padabna8 passend (padabnus Nesselm. S. 124): Bat ar pa- 
dabna, \ kad ffiefmei Syona | Butu giedotos iiameia Pagana f K. 
III; paklusnai gehorsam (paklusnüs Nessdm. S. 216): nom. sg* 
pahtufnaa Enchir. 17, ac. pl. nepakhipuu ßmm$$ • . . paklufna» 



') Vgl. preuBs. -piU. 
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das. 6; mlpnm achwach (dlpnas NesBohn. S. 465): kyrfid fUfm» 
ira Br. Rom. 14. 2; ieisas gerecht (teisüs Nesselm. S. 100): um 
sg. Ujffas Post 3, gen. sg. nug krauia Abel teifoio Br. Mai 23. 
35, . toordfafia 2W/btb to/kn Tei/lno aigan gam das. 10. 41, EpA 
n» epni kaitas kramo to Tei/Uo das. 27. 24, loc. sg. iabije Jitf<^ 
fiune Br. Ltik. 16. 11, nom. pl. Teifieghi Br. Mat. 13. 43, ac pL 
ir Uifopus ufzgawa Stnerties pagund%ma$ Br. Weish. 18. 20 *). 

ad 14) *plä82czas Mantel (ploszczus Nesselm. S. 310) : instr. 
pl. plafchczeia Br. Dan. 3. 21; speih Schwärm (sp6'czus Nesselm. 
S. 492): Spielis biifchiu Br. Richter 14. 8 «). 

ad 15) rubezas Grenze (rubezius, plur. rube^i Nesselm, S. 
106): ikki Ilubefzop Br. Josua 19. 12. 

ad 16) '^koznadejus Prediger): Galas Kopnadieiaus Salamono 
Br. Prediger Postscript, kofnodieiaus Br. Mat. 3. 3; vgl. auch den 
ac. sg. Urin (Brei): tat iurreia irfchwirtq tiriu Br. Drache zu Ba- 
bel V. 32, jetzt iyras und iyre (Nesselm. S. 106). 

Dass mehrere der hier aufgeführten altlitauischen Formen an- 
ders erklärt werden können, als ich sie aufge&sst habe, liegt auf 
der Hand *); da indessen die vorgetragene AnffiMsung derselben 
znlässig ist, so mögen sie mit dazu dienen, den Themenwechsel der 
altlit. Sprache zu veranschaulichen. Die Ursachen, welche densel- 
ben bewurfcten, smd unschwer zu erkennm. Der Unterschied der 
grammatischen Geschlechter wurde dadurch gelockert, dass die lü 
Sprache das Neutrum bis auf wenige kümmerliche Reste verlor; 
die früher neutralen Stämme traten zum Teil in die Kategone der 
Masculina, zum Teil in die der Feminina über, zum Teil aber mö- 
gen sie zugleich Masculina und Feminina geworden sein. Dadurch 
■wurden speciell die Schranken zwischen -a- und -a-Stämmen ver- 
wischt, um so mehr als die üeclination beider in mehreren Casus 
(Accus., Dat., Gen., Loc.'Sg.; Accus., Dat., Loc. Plur.) sich entweder 
völlig oder doch im wesentlichen deckte. Die Berührung zwischen 
-f* und -to-Stämmen entstand dadurch, dass seit alter Zeit die -t- 
Themen zur Bildung mehrerer ihrer Casus -ta-Themen verwanten, 
dass schon frühzeitig der Nom. Sg. von masc. -»o-Themen vielfach 
mit dem Nom. Sg. Masc von -t^Themen zusammenfieL Die Beröh- 



Aus dem Adverb pigai Br. Mark. 14. 11 kann man auf ein Adijeot. 
figa» schliessen. 

*) Diese Beispiele bilden nur eine Unterabteilung von n. 13. 
") Vgl. das w. n. mir Decdination bemerkte. 
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ning Ton -o-llieiiieii mit hO' und -t-Themen nahm vom Nom. Sg. 
der enteren ihren Ausgang; das thematische a hatte schon früh 
die Neigung in ihm zu schwinden. Es wurde zunächst unzweifel- 
haft zum irrationellen Vocal; neigte sich dieser zum t hin, so be- 
rührte sich der Nom. Sg. von -«-Themen mit dem von -t- und -ta- 
Thenien, neigte er sich andrerseits zum u (vgl. die Nom. Sg. auf 
-OS 0. S. 59 und w. u.), so war ein Uebergang von -a-Themen in 
die Declination der -M-Themen und umgekehrt von -M-Themen in 
die Declination der -a-Themen ermöglicht, der auch noch dadurch 
b^ünstigt wurde, dass schon frühzeitig einige Casus der beider- 
seitigen l^aradigmata zusammenfielen. 

Das waren im wesentlichen die Ursachen jener Themmschwan- 
kragen in älterer Zeit waren sie unzweifelhaft auf bescheidene 
Grfinzen beschränkt, je mehr aber das Litauische yerfiel, je mehr 
68 so ganz ausschliesslich zu der Bauemspiache wurde, die es 
heute ist, desto häufiger wurden jene Gränzen überschritten, und 
80 entstand jenes Durcheinander von Stämmen, das sich in Nee- 
aehnanns Wbcb. zeigt. 

An dieser Stelle mögen einige Worte über lit. Composita Platz 
finden*). Schleicher lehrt Gram. p. 162: „Allen Zusammensetzun- 
gen körnt in gleicher Weise zu, dass das das zweite Glied bildende 
Nomen, mag seine Declination ursprünglich sein welche sie wolle, 
in die -;W-Declination übertritt", und verzeichnet als Ausnalniien 
nur die Zusammensetzungen mit we- , pryszirdts und v'eszpats. 
Eben so sagt Kurschat Gram. § 3H8: „Der zweite Theil der Zu- 
sammensetzung nimmt meistens die Form der contrahirten to* 
Stämme an . . . Die in neuerer Zeit entstandenen Zusammen- 
setzungen kehren sich jedoch nicht immer an die Kegel*' — 
Prüft man den Tatbestand, so findet sich, dass weder in neuer, 



*) Wodurch der Wechsel von -d- und •t'a'-Stämmon entstand, will ich 
indit entscheiden. 

*) Kesselmann gibt Wbeh. S. 409 dem A4j- vyrmatttmk die Bedeutung 
TiebeAteh, die Ehefiran betreffend**, 8. 82 dagegen „eheUoh, die Ehe oder die 
Eheleute betreffend". Ist die letetere Bedeutong die richtigere, so findet 

sich in ryrmoterinis die Spur eines Dvandvacomposituras. — Ganz vereinzelt 
steht das Compositum *cyn-ir-fyg-medi$ : Qhys ßiktile jil Win-ir-Fig-mf^dzim 
(Vnd fchlup jlire Wcinftöcke vnd Feigenlniwme) Psal. 106.33; es ist vermut- 
iich nach deutschem Muster gebildet, vgl. indessen das spätgriech. vi)i*;ro<- 

Manche können das gar nicht, z. B. me8eä4jas. 
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nocli in alter Zeit diese Regel durcligehende Gttti|^at gehabt hat 
Ans Nessebnanns Wbch. tShre ich an: 

dlMTM^, atukarä, muikwrMt Htkurbtu, hkundbntia, häm»^ daugitera, 
dmfjfnkiUba, iMtyrnnm^a», didanBa, djfkv&ta, ärnkahoi, girparnatt ggtfpkukui, 
ffjf9$okait k^latauka, kaHboba, kautUffä *), kshartai, hfygtciSrat hf^UgOt UmIu- 
gonaa, lauksargai, laukvargas, lyffdrauffoi, maiiveda, misedrm, nm^miiUu, 
naktikdvaa, naktikova, pedsakas, piktczurna, pinnlakai, pirmtakanatf pirmva- 
karas*), pusdvinas, aamledai, szaurstttlpai, ttu^jodaf teaaveia, vaidmmdA, vy^sut- 
d^a, zodmaina, zuberklas *), zuvedra. 

Andere Composita haben neben einer unregelmässigen noch 
eine regelmässigo Form, so: 

biitmalka-butm<tlke , drisznkas-dviszakis , gmlkarklaH-^udkarklis , kard- 
neszas-kardneszys , ka-ynria-kaspine , kerplesza {Do\m]\i.)-kerplesze , kirtnvarpa- 
kirnivarpis, kraujliga-kraujliye , lappiaas-lappüii/s , laukneaza-laukneaze , Icdla- 
hoB'Udtakis, ledzigas-ledzfgü , mariiiurffa-fnartmerge , naujceda-naugvedza , pa- 
klydoSra-paJdydvSre , pelegaudaa-pelegaudü , pelenrmoi'peknrusiB , pänenoffä- 
funi, piuouMuU'putauknnit, pmmtrgu'-pmmergit rankp^tuu-ranXipdi^, nuf» 
ntitm-ruimM, 9ktrtiHigß§'§k«n9ag%»t wttnivita-^MMSU, tmutwdat-mmm- 
dit, ugnav&a-ugmatiU, ttMirtat'VBntmiü, vgmSgiMfgnSgi, k' 

miga-zemPige. 

Mehrere der obigen unregelmässigen Composita sind vielleicht 
als solche zn streichen; da Nesselmann die Bezeichnung der pa- 
latalen Aussprache der Consonanten vielfach yemachlässigt hat, 
so gehören einige der yon ihm angeführten Composita» deren zwei- 
tes Glied ättsserlich als -o-Stamm erscheint, in Wirklichkeit viel- 
leicht der nicht-contrahirten -to-Declination an. Trotzdem bleibt 
eine grössere Zahl Ton Gompositis, deren letztes (jlied die Form, 
welche es als selbstöndiges Wort zeigt, bewahrt hat. Auch in den 
älteren Texten finden sich solche Composita: 

han&wadoB (später oorrigirt in -di») Br. I. 8am. 14. 68, Holofm» kar- 
wado Br. Jadith 18. 19, karrüneadß Br. LEdn. 16. 16; Sttäbtndrai Br. ApQ. 
18. 43, &udßi ir SadUndroi das. 2. 11, Nikolai^ Szidbmdrq daa. 6. 5, ^- 
dradarhinikai 6r. I. Kor. 3. 9; puagiwa (ao. ag.) Br. P. IL 874; hrmtMin»» 
Br. ApG. 1. 19; LauhoweUnam» Br. III. Mos. 17. 7 *). 



*) Ans aiH-vara» -vgl. o. 8. 74. 

•) Schleicher Gram. S. 234 hat kaülltgi. 

*) Das heutige pimg^m^ ist aus pirmai-gim^ (nicht ans pinmhgm^) 
entstanden, vf^l. pirmatgimenfU Br. Apok. 1. 5. 

*) zuberklas = znv-berklas „Fischbohrer*', vgl. abd. porön. 

•) Das erste Glied, welches als selbständiges Wort nicht vorkommt, 
steckt auch in gudable und vielleicht in den Ortsnamen Gudweitachen, ÖttA^ 
ien (Hoppe Ortsnamen des Regierungsbezirks Gumbinnen 1^ 13, 16). 

•) 1869: krai^'o-dinoät lauM-»Mam§, 
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Fassen wir mm clie Tatsache in das Auge , dass die meisten 

Composita als -to-Stämme flectirt werden, so bezweifle ich» dass 

diess durch wirklicho Erweiterung derselben mit Suffix -la- be- 
wirkt wurde, obgleich in den verwanten Sprachen derartiges vor- 
kommt, vgl. yaarrjQ : ofto-ydaiQiog, d^f.iog : irti-ö^iniog, &dlaaaa : 
f7ti-i>alaaaiog u. a. Erinnern wir uns, was Schleicher über die 
Bildung der Composita weiter lehrt: „Das erste GHed der ('dui- 
posita verliert in der Kegel die Kiulungen -a, -i und -la, nur -u 
pliegt zu bleiben. Bisweilen aber tritt zwischen den zwei Gliedern 
ein GompositionsYOcal , der den Ton hat -d-, seltener -6- oder 
-jf* dn *y Diese Bemerkungen gelten auch für die ältere Spni* 
die, Ygl: 

antwpus Jordano 1734 V. Mos. 11. 30; bendrdtdrnins (Mitknechtc) KS* 
232; karwedist Br. II. Sara. 2. 8, vgl. o. Aariowadas ; aut krikßtakcUl T. Mat. 
22. 9; mazatikieji das. 6. 80; lengtcoj'chirdiße Br. I. Tim. G, 11; mielofchir' 
dingiße Br. Mat. 23. 23, viielofchirdiutjißes Br. II. Kor. 1. 4 ; MieloJ'chirdi- 
jlifm Br. Jak 3. 17; }ühcajicniey (tjchmarotzcr) KS. 243; pirmadel/s Br. II. 
Hob. 34. 19; Weidamainei Br. Mat. 6. 16 u. ö., Weidomaini Br, Hiob 34. 30. 

Diese Compositionsvocale sind Umgestaltungen des themati- 
schen Vocals des ersten Gliedes {// aus ta) '^); die Composita, 
welche sie zeigen, sind die altertümlicheren. Sie wurden gebildet 
indem auf den thematischen Vocal des ersten Compositionsglicdcs 
der Accent trat, der einerseits Dehnung jenes Vocales bewirkte, 
andrerseits durch seine weite Entfernung von dem thematischen 
Vocal des zweiten Compositionsglicdcs die Entwickelung des letz- 
teren zum irrationellen Vocal begünstigte. Die Aussprache dessel- 
ben neigte zmn e bin, das palatalisirend auf den vorhergehenden 
CoDsonanten wirkte. So entstand aus z. B. rasarolaukas durch die 
Mittelstufe vasarölaukes ein vasaralaukies ; damit war der Nomin. 
8g. in die Declination der -ta-Stämme fibergetreten, und ihm folg- 
ten die übrigen Casus. Indem dieser Vorgang bei vielen Compoei- 
tis sich wiederbolte , andere nach ihrer Analogie gebildet wurden, 
entwickelte sich die o. angeführte Regel, die, nachdem sie emmal 



) Vgl. jedooh Konobftt Gram. S. 67 § 234. 

^ Nestelmuin hftt Wbch. 8. 896 durhünMii, darhmiU, kanKÜmiiit, 

karsztimete und das S 417 naujikanlis mit i. 

*) Nach Schleicher Gram. S. 132 findet sich dieser CSompositionsvocal 
nur in Zusammensetzungen von Snlistaiitiv mit Substantiv. Vj;]. indessen 
dftrnakalbigf gausakaibis, mSiakalbit ^ trum^akaUti» ^ ffreitaiik^s, umaiik^ bei 
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angewurzelt war, anoli da in Kraft blieb, wo der Uiematische Vo- 
cal des ersten GompositionigUedeB trotz des auf ibm rubenden und 
Debnimg bewirkenden Accentes gescbwonden und so der Aocent 
frei geworden war; er ist in soleben Gompositis bisweilen auf ihn 
Endsilbe getreten, meist aber ist er auf das erste Compositionsglied 
zurückgezogen. — Was die angeführten Ausnabmen von der Regel 
betrifft, so sind sie durchaus nicht als unrichtig zu bezeichnen; 
sie konnten und können überall entstehen, wo der Sprechende bei 
der Bildung eines Compositums sich der Formen erinnert, welche 
die von ihm vereinigten Wörter in ihrer Selbständigkeit einneh- 
men. — Beiläufig mag daran erinnert werden, dass Deliiunig des 
das erste Compositioiisfrlied auslautenden Vocales sich auch im 
Altbaktrischen {cardhyüpaid , ahurötkaesha ^) u. a. vgl. Spiegel 
Gram. S. 102} und im Sanskrit findet (Benfey Vollst. Gram. S. 246 
§ G21 IV). Vielleicht wurde auch in den arischen Sprachen einst 
der thematische Yocal des ersten Compositionsgliedes durchgehends 
oder doch häufig accentuirt, vgl. sskr. vigm : vigoä-deva, vifoä'- 
miira, vif9^-r^' (freilich auch m^odUu, vifväthä), 

leb knüpfe nocb einige Bemerkungen über die lit. Gompcwi- 
tion an. Bei Bretken finden sich die Composita "^gaidegyia und 
nikfxnUparmB (oder^tWs^, Knknne^f): Oaideffipe (üc. sg.) Mark. 
13. 35; Schißffchnefpamis V. Mos. 14. 16, Sehtk/bhniefparniu Je8. 
2. 20. Jenes enthält das Thema gatdia", demnach wird aus die- 
sem $sikixma^ zu entnehmen sein, das jedoch sonst nicht vorzn- 
kommen scheint. — Altpreuss. Monatss. XIII. 398 habe ich auf 
die im lit. vorkommende Umstellung von Compositiunsgliedern hin- 
gewiesen und dafür ryszgaUiö und mcdwinis (LLD. II. XXVII) an- 
geführt Das letztere Wort ist im altlit. nicht selten, vgl.: nu- 
piowe thi7iai Medwijn \^Y. IV. Mos. 13. 24, fnedtcinis SG. 212, Br. 
Joh. 15. 1, 5, medwinije das. v. 4, mtsdwinu Br. Kzech. 15. 2. 



Das ^ hat Fr. Mfiller Sitnugaberiohte der Wiener Akademie Phil.- 
Hiet. Classe 70. 8. 89 ff. för knn erUirt; indessen seine Ansicht scheitert, 
abgesehen von den bereits von Spiegel Arische Studien I. 6 ff. herv<»ig[eho- 
benen Gründen, an der Anordnung älterer Zcndalphabete (Lepsius Abhand- 
langen der Berliner Akademie 1862 S. 307), an jydtu = jydtu isz Bkt.ß" 
vdiUf an difis — (hh's — ved. ddj/is , an uböt/d = skr. uhhayoh, maxnyS ^ 
•kr. manyo, dbakhshöhva und raocöhva {-nhva aus -(uthva, -ah-hva) ii. a. 

*) Vgl. auch die Ortsimmen Lackmedii n-Mt dliudxeu , War glatiken- Lank- 
toargen Hoppe Altpreuss. Monatss. XII. 350, Dio Ortsnamen des Regierunge- 
besirks Gambinnen (Gumbinnen 1877) S. 16. 
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Ausserdem sind noch zu nennen: kaUboba neben hobkalys (Nesselm. 
& 175) und stlüiffirnS statt des lu erwartenden *girn8zlüie (Kur- 
Bchat Gram. § 379). — Endlich erwähne ich, dass das Litauische 
ebenso wie andere indogerm. Sprachen (vgl. ilck in Curüus Sind. 
IX. 165 ff.; Gott G. A. 1876 S. 1372) die namenartige Kttrzong 
Ton Compositis kennt; eine solche liegt z. B. vor in vilMtas Wer- 
wolf neben vUkäkU und viUktäkU (Nessehn. S. 79;, femer in 
fAMoi Mcker neben d'&'nkepis, d-dnkepys (Eurschat Wbch. s. tt. 
„Bäcker** und „Brotbäcker"; vgl. „DänktBpjs, Pekarus, Pekarczius** 
Randglosse zu Br. I. Mos. 40. 1 Schinharius Karaliaus Egypto ir 
BänenjhSy das. v. 5 Dütika'pjs Randgl. zu pirag7iikas, das. v. lü 
Dunkepem Randgl. zu Wiriaufis Kepein) ; ferner in pü'dzus Töpfer 
neben podazcdts (Topf-bildner): podafzidjs Randglosse zu püdzius 
Jer. 18. 6, podfzicdzci Randgl. zu Podzei Br. I. Chron. 4. 23; fer- 
ner in szimtirmikas ein Führer von Hunderten neben Schimtwadjs 
Randglosse zu Schimiinikai Br. Mat. 8. 5 u. a. ^) 

Ich wende mich zur Besprechung einiger stammbildeuder 
Suffixe. 

LLD. II. 43. 2 fand sich karalifke das ich (p. XXVU) zu 
preuss. Bildungen wie auekHmmüku, deiwuÜtJku gestellt habe; das 
Wort erscheint noch einmal: kdrdUfke Post UL 141. Das gleiche 
Suffix ist in dem Gen. Sg. midoftirdifke$ (Barmherzigkeit) Post 521 
und dem Acc. Sg. Smirdy/thk^ (Tücke) Psal. 55. 4 erhalten. — 
Das secnndare Abstractsuffix iä, das in z B. iwikatä an den 
Stamm swika- angefügt ist, ohne dass dessen Auslaut yerändert 
ist (vgl skr. ffkoratä, ksl. slahota, sramota), zeigt vor sich Schn^h- 
tng des primären Stammauslautes -a in nohaßnita (Andacht) En- 
chir. o(5 (vgl. germ. hailipa , hau/n'ßa). Zu nohaßnita vgl. {delei) 
kekfchites (Hurerei) Br. P. II. 30ü. 

Die von Schleicher Gratn. S. 124 aufgestellte Suftixform -t- 
ninkas ist aus -€-?iinkas (vgl. lett. siuenSks, ma*lzen?ks, käjeniks, 
istenfks, ötreniks Bielenstein I. 288) entstanden. Vgl.: 

hiirjhiiks Br. I*. 11. 493: Godenikan Hr. P. 25, Godenikux Br. Sirach 14. 
3: Griekcniky, Br. IV. Mos. 16 38 j Liudtmikas Br. Jer. 42. 6j Maiiienik^ Br. 



') Auch pednlotas (Nesselm. S. 282) gehört hierher; arklys pednlotoms 
kojomis heisst nicht, wie Brodowski und Miclcke angehen, „ein Pferd mit 
weissen Füssen'S sondern kann nur ,,ein Pferd , dessen Füsse eine weisse 
Fessel haben" {pedula- = rahd. vezzel der Teil vom Hufo bis an das erste 
Gelenk des Pferdefusses) — bedeuten. Pedulotu» muss Kürzung von 
fMUtt» Bern. 
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Mark. 11. 15; mnitmilm Br. P. II. 361, MuiUnikai Br. A'at. 5. 46, 47,21. 
31, 32, tntitffnikai.s Br. Liik. 5. 30 w. ö. ; priegdenminkun (gen. p1., Tafielöh- 
ner) SKK. 1)5; Priejchenika Br .Ter. KU. 4. 12; SchimUnikni Br. ApG. 22. 
25; Vkemks Br. P. 32, 35, Hnkemkui Br. Mat. 20. 1, lluhnnhn .la«, v. 11, 
j|/o^0 Vkenike Br. Sprüche 12. 4; Wiiidenxke Mote Br. Sprüclio 27. 15 ii. a. 
Das Suffix hat schon frühzeitig; Verstümmelungen erlitten, vgl: 
ifck Piragniku tiliczios Br. Jer. 37. 21; kromnikai Br. Jes. 23. 8; zowad- 
niktti (Läufer) EE. 21; PrUfehnik^ Br. Jer. 18. 19; pagulbnik^ Br. I. MSoi. 
2. 18; ifithdrodttika (ac. sg.) Br. P. 881; Pi^tti» 1. Hokk. 12. 49, 80.1d9; 
VrednikutBt, I. Makk. 12. 46, Vrtdnikui Br. P. II. 828; Wmiemikamm Br. 
Hat. 21. 83, Wimeznikttmp das. v. 84, Wimwnikai das v. 85. 

Die ToUe Gestalt des Suffixes liegt vor in Sapmnßai (Triui- 
mer) Br. Jud. y. 8 und pr%»ßin^ta$ T. Mat 5. 25 ; eine Form ^ 
nmkia- erscheint in ßaiimnkiump Bn P. II. 372 und ßoUnikw 
das. 388. An sie schliesst sieb die gewöhnliche femininale Form 
"P-ninkä zunächst an. 

Dass für das Suffix -tojis in der älteren Sprache ^iojas (-/d- 
jas) erscheine, hat Schleicher Gram. S. 100 bereits bemerkt. Vgl: 
ynudiioku Br. Hat. 4 8, gunditojas T. das. ; (TchgelbetoiaB Br. Jes. 48. 8 
11. d.; ifehpHßitoüu das. 16. 4; kattJUoiai Br. IV. Mos. 24. 16, Richter 11. 10; 
krihfehUtoiaa Br. Mat. 8. 1; makitaia$, paprawüaias Br. Rom. 2. 20; ptr- 
fzengUttOB das. 22 und 27; /utwerloiai Br. Ebr. 11. 10; u&iMuääqfa» T. 
Lok. 12. 42. 

Für das Femininum vgl. perfzenkiaie Wenczawanißes Br. Rom. 
7. 3 (ebenso 1869); UnkpnifUoia (sc dwui) Br. Joh. 15. 26, 16. 17. 

Ebenso hat Schleicher a. a. 0. S. 108 bereits bemerkt, dass 
das Suffix -^0- in der älteren Sprache den Nom. Sg. Msc. ^jo» 
bilde, Tgl. z. B. NefcMeiaa Br. I. Sam. 14. 14, daw^/aa T. Jak. 
4 12; aber schon früh findet sich die Form 'ejis vgl. z. B. Seughi 
ir Pimoeghi Br. Jer. 50. 16. — Das vereinzelt Torkommende %dr 
fix ija-a scheint aus -^ja-a entstanden zu sein, vgl. prekijas (Nsbf 
Selm. S. 314) neben prakefai T. Apok. 18. 3, 23. 

Ein Sufhx -aiikä scheint in zydauka Jüdin {Drufilla , kuri 
buwo Szidauka Br. ApG. 24. 24) vorzuliegen; wahrscheinlich je- 
doch ist zydauka aus *zydalka — zydelka entstanden 



Beiläufig mögen noch ein paar vereinzpUo Bemerkungen Platz fin- 
den ! .Auch (las Lit. kennt ein ,,individuali8irendo8" Suffix -an (en) vgl. 
aplaidu und palaidn, die Nepselniann SS. 3(jO, 362 nach Szyrwid anführt. 
Das Fem. zu jmlaidü ist puUtidouc (o. S. 12); -on(\ entspricht skr. -dni (in- 
diäni u. a.), weshalb -dni nicht dem lit. -ene gleichgestellt werden darf, wie 
u. a. Benfcy Gr. u. Occ. I. 2fö getan hat — Scheinbar lie^^'t ein Saffix -ni 
vor in nautoa Natsen (T^esselm. S. 417); man fastt das Wort indessen bei* 
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Das Siiftix des Comparativs {esnja) erscheint dreimal als -<j«;a-.' 
hadnejh iz nehadne^Ani praßit ff alt Voat If); didejhis KS. 283; 
acc. sg. daugi'^fni AM. ü7. Br. P. 411 steht daugnefne y was iu 
daugenfne zu cineiuliren sein wird. Vielleicht ist in diesem- p^snia- 
die alte, von Schleiclier Compend.^ 4G7 postiilirte Form des Com- 
parativsuffixes erhalten, viulleiclit jedoch ist -e^mia- erst aus -esma- 
entstanden indem der Nasal der letzten Silbe in die vorletzte trat. 
Ueber Formen wie ßtoenidfnis KS. 05 s. o. S. 55. — Das Super- 
lativsuffix 'iausia- ist zweimal durch "tuna" vertreten : wiffu gerufe 
pidaima Br. P. IL 378; fu wir u/eis Kuntgais Br. P. 357. Die 
beiden Suftixformen zu Grunde liegende Form -ianna- hat sich 
Bohembar in aukfchczianfefis Br. P. II. 99 erhalten; wahrsohein- 
Ucher ist hier jedoch n Druckfehler (für «). 

Um den Begriff eines AdjectiTS zu modificiren, wird demsel- 
ben in der heutigen Sprache der Ausgang -oka- (lett -d^, Gom- 
paratiTSufGix) gegeben. Die älteren Grammatiker gebrauchen -oku^ 
statt -oka- wenn der primäre Adjectivstamm auf -u auskutet» vgl. 
Kkm Gram. p. 23: Gircumflexo notantnr Medise Dimlnutitorum 
ab Adjectivis derivatorum, ut gerökas mediocriter bonus, ftlpnökas 
subdebilis funkökus subgravis; das. p. (30: faldökua subdulcis a 
faldus dulcis, funkökus subgravis a futikus gravis; Sappuhn-Schultze 
Compend. p. 20: faldokus subdulcis a faldus dulcis. — Beiläufig 
erinnere ich daran, dass im litauischen Spuren eines Comparativus 

•er als *namt»a (Aber Synkope des < ■. o. S. 90), naud-tod auf (vgl. nuarUti, 
nartmi). Oben S. 60 Anm. 2 habe ieh das Abstrsotroffix -nä erwftbni; 
SU deo dort hervorgeheben, mit ihm gebildeten Wörtern sind noeh pakUkoHu 

das Warten (Nesselm. S. 375) und *atiUsana Kühe (in atiUanos dStua mhige 
Tage, Ncsselm. S. 25) hinzuzufügen. Wie hier nä an einen YerbalBtanun auf 
•a trat, ebenso ist es an den Aoriststamm auf -sa- und den Futurstaram anf 
'Sja- getreten; so entstanden die buffixformen -send-, -snd- (Gött. Gel. Anz. 
1875 S. 284) und -sjand- (lett. -schaua, Vit. -sind, \<r\, Geitler Lit. Stud. 8. 75) 
von denen jene unmittelbar zu der Endung des ved. Intiu. Aur. suni [pra- 
AMtüdii», futhdni)^ diese zu der Endung des gricch. Inf. Fut. Act. auv ge- 
hört Ebenso wie das « des Suffixes md gehört das der Snlfixe «/a, «ma, 
(▼gl. skr. gö^hmti) dem Aorist an. 
") Dieselbe Bedentang hat tüpmatäk. Tgl. •amoiH», pilnmmU {pOnrn- 
MmHT. 348 (diligenter), 634), gluplnielü, jaunmtelU, nÜghUelü (die drei lets- 
*fflwn bei Donalitius), *8tiprmtelis {Begwtl ßiprintelci reike ta regula laihiti 
Jenifiuo nocosse est firmissime hanc regulam teuere MT. 386). Diese Ad- 
Jfttiva sind Derainutiva von adj. Stämmen auf -iiUa-: silpnintelia- von *.silp- 
'nntti-, jauninlelia- von *Juuni>ita- u. .s.w.; *Kilptiin(<t- , *jattnint(i- u. s. w. ver- 
lialten sich zu silpua- , jauna- u. s. v,-. wie lat. gracilento- zu yrucilo-» 
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(teminutus nachzuweisen sind in daug&au» etwas, wenig mehr» 

pirmelaus etwas, wenig früher (Nesselm. SS. 131, 293), iem. gere^ 
lesnis uud balielemis (Kurschat Gram. § 957); vgl. Bielensteiu 
II. 61. 

Im altlitauischen findet sich das Advcibium Compar. M dau- 
ges7ii : daugefni (mehr) Br. Jes. 1. 13; kada j^rifiekiau wandinems 
. . . per Szeme daugefni ne eiti das. 54. ü; daugiaan (länger) Post. 
556. Es ist adverbiell gebrauchtes Neutrum; vgl. dazu das Adv. 
Compar. ilgesnei (Nessehnann lit Volkslieder n. 223 y. 14, Schki- 
dier Gram. S. 220). 

Die Meinnng Schleichers, die Adverbia auf -yn, wie aukszlyn, 
geryn, maä^n, »enynt iemyn, seien durch Su^irung der Pos^o- 
sition -fia, -n an Adjectivstänime entstanden (Gram. p. 293), ist 
irrig. In der älteren Sprache endigen diese Adverbia in der Re- 
gel auf -i»Mii, -min*, -f mti oder *). Man vergleiche : 

«t^ot« äUmim Br. 6«1. 1. 4; 8tmnkM Br. Jes. 47. 1, WeUh. 4. 19, Jok 

8. 8, is*mxn%ui AM. 62, JJemmyfiiui Pb. 59. 12; aulfchtiniin AM. 51, Br. Sirach 
27. 28, Obadja v. 4, Job. 11. 41, Br. P. II. 281; mafziniui Br. I. Mos. 8. 6. 

uibuUinui Br. II. Kön. 20. 11; artmui Br. Mos. II. 20. 21, III. 9. 5; jv- 
Um» Br. fJ. 42; aiikfchtinui SG. 145, Br. V. Mos. 1. 42, Richter 20. 24; ü- 
ginui Br. II. Xim. 3. 9; zemjfitui 1734 Ezech. 47. 18, aukJ'ehtinui ir iemim 
MT. 445. 

iiumtniu K. 112. zeminiu Post. 214, ßeminiu Br. P. 8, fzeminiu Br. Job. 
8. 6, Apok. 8. 12, Mob. L lt. 7, IL 19. 11, 82. 7, IV. 11. 26, 14. 46; «dt- 
jnud» Poet III. 86, mOftMimu Br. IV. Mos. 18. 22, Judith 6. 22, Lok. 12. 
29, Ephes. 4. 8, Br. P. IL 118, «wj^cA^utt» hgiftmidmu Br. Jei. J8. 22; «m- 
ßmi» Br. L Mos. 8. 3; arimm Br. Mos. I. 27. 21, IL 19. 21, 24; aMWii 
Br. Jer. KU. 1. 13; itgxniu . . . phtiniu Br. Mos. I. 13. 17, II. 26. 16, 86. 21, 
Saohftr. 5. 2, ilginiu ir trumpxniu Br. Weisb. 7. 18; piktiniu Br. Mark. 5. 26, 
ptkftmu . . . daugmiu K. 186; tohniu Br. Jer. 6. 23; /zwake /eJiui§/mut mH 
Br. Sprüche 4. 18. 

ilginiu iü inktiuiä Br. II. Tim. 3. 13; aukj'chtmiä Br. II. Chron. 11. 4. 

Vereinzelt lindet sich die verkürzte Form auf -yn : ifcheil 
aukfchiin Br. Jos. 18. 18, iü ilgyn jil iolyn Psal. 74. 23. Einmal 
steht -niu für -yniu : arlniu Br. P. 253. 

Diese Endungen : -yniui, -ynui, -yniu {-ntü), -yniü, -yn las- 
sen sich sämmtlich mit Leichtigkeit auf früheres 4mdi zu- 



^) Dass im altlit. auch vom Partie ein Adverbium gebildet werden 
konnte, zeigt siutusiai töricht : Siutiißay man^ gundina K. 82. 

•) Die Endung -yua, die Kurschat Gram. § 7üü aus alten Schriften" 
anführt, kenne ich nicht; die Endung -ynui iindet sicli nuch bei Nesselm. 
S. 16 in uuktJttynui (ohne Angabe der Herkunft des Wortes). 
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rückführen d. Ii. auf das Adverb eines adjecti vischen Stammes 
auf -tnia-y dessen Zusannnenhang mit den Verbis auf -intiy -inoii 
auf der Hand liegt, ohne sich einstweilen jedoch genauer bestim- 
men zu lassen Die vorausgesetzte Endung -iniäi ist in der äl- 
teren Sprache nicht nachzuweisen, ihre Annahme jedoch ist un- 
bedenklich, vgl. einerseits auksztynai neben auksziynui (Neaaelm. 
S. 16), andrerseits pakalnim Br. 1. Sam. 25. 20 a paidkuät pa- 
kalnai (Nesselm. S. 174). 

Mehrmals ist an die Endung -ym» pleonastisoh die Postposi- 
tion -na gefugt: pdkdtmuna {Zmogui kayp wänduo pd k db m ma 
ofü) IL Iii itrUnkuC . . . gerümm K. 48; nammnm K. 8S; auk- 
fchüm^ Glosse zu Aukfchtuman Br. I. Sam. 10. 13, ufzeija auk- 
feh(ütt^ Br. Richter 8. 8. 

Was über die Bildung der Partioipia u. s. w. hervorzuheben 
ist, werde ich w. u. bemerken. Hier berühre ich nur noch das 
Abstractsuffix -imas es beruht auf älterem -ama-s (vgl. letL 
-ttwo-«), vgl. : po luioiamu radafi krauui pralei/nias Br. Sirach 22. 
30; waikscioiamu K. 47; be redifchko pawadinama (sine legitima 
vocatioiie) MT. 218; aUeidamq. grieku (remissionem peccatorum) 
MT. 277^). Gelegentlich ist, wie im Part. Praes. Pass. , a vor m 
gi'duhnt: 7iieko be fudumoiomo ne darüi Br. ApG. Ii). 36. Kur- 
scliat hat erkannt (Gram. S. 103; dass die in Rede stehenden 
Nomina actionis von dem, von ihm mit Recht angenommenen Ao- 
riststamm gebildet werden. Folgerichtig darf man nicht von ei- 
nem Suffix -tma-« oder -ama-Sy sondern kann nur von einem Suf- 
fix HRo- Sprechen; vgl.: dirhau ich arbeitete. Stamm dirba- : dirba- 
nia-i, dirhimat; piriau ich kochte^ Stamm viria^ { mna-tmht, tiri- 
mof; inUaü ich nahm. Stamm imta- :imia'ma'8, inUma»; togiaü 
ich stahl. Stamm vogia :vogüi^4na'S , vogimoi; g&b^'au ich half^ 
Stamm gelöeja'.-gelbija'ma-s , gilh4ßmQ$; tdlgiau ich ass, Stamm 
vtüffia' : valgia-ma-St wUggmas; g'cdojau ich sang, Stamm gddoja-: 
^ftib/a-ma-«. gcdojimaa ; tSmnau ich rechtfertigte, Stamm ieMna- s 
Mm-ma-a^ Ummmasf midyjau ich dachte, Stamm fnt«/yya- .* 

-ynw, .yntift / -ymit, •^niuu^impedkiu K. 96: fpeäini (Nesaebn. 8. 275). 
*) Sonderbar und mir unventftndltoh ist die Bilduoif «^<immm' eine Zeit 
lang (Ncsselm. S. 25). 

') Einmal -imia-s, o. S. 99. 

*) Br. P. 195 schlicsst die Seite mit /um- | <<m»-, die folgende fährt fort 

dimmus. Hier ist (/ Uruckfehler. 

Vgl. Schleicher ia den „Nachträgen zur Grammatik^' (L^eb. S. 364). 
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midf(fa*ma»s , mi^jfjitnM und mhlyma» ; ragatau ich schmeckte, 
Stamm ragava- : ragava-ma^s , ragävimas. Die einzige Ausnahme 
von der Kegel, dass die verbalen Nomina auf -ma-s vom Aurist- 
staram formirt werden, findet sich nach Schleicher bei den Yerbis 
seiner achten Conj.-Classe; er stellt auf: pidiujimas Eiterung 
(praet. ptiltavau) und durnnjimas {\ndXii. durnamü). Wären diese 
Formen richtig, so würden sie schlagend die Richtigkeit meiner 
Annahme (o. S. 49) beweisen, dass das Praeteritum der Vlll. Conj.- 
Classe dieser ursprünglich fremd und aus der IX. Conj.-Classe in 
sie eingedrungen ist: da il mit o etymologisch gleichwertig ist, 
so sind die Verba auf -üii und -o/t gleiches UrsprangeB» da diese 
ihr Praeteritum regelrecht auf -o/au bilden , so werden jene einst 
ein Praeteritom auf -^jau (vgL pabudaw&jo o. S. 50) gebildet ha- 
ben, das och in püU&jmoi, dwrfdkjmoi u. a. w. finden vfizde — 
indessen diese Formen sind unrichtig. Kurscbat bildet die zu Ve^ 
bis der VUL Conj.-Classe gehörigen Nomina actionia auf -aoMnat; 
päHammaa, dumdnmai, sapndmmoi u. 8. w. mit denen dainämmat 
bei Donal. (X. 96 Nes.) überdnstimmt 

Auch zu den Verbalstämmen ist einiges auf Grund des in den 
althtauischen Texten enthaltenen Materials zu bemerken. 

Verba auf -inti ^) haben in der heutigen lit. Sprache biswei- 
len gleichbedeutende Nebenformen auf -inod (Praes. -inoju). neben 
sich, vgl. gurbinti und garbinoli, Imksminti und linksminöii , sti- 
printi und siiprinoti u. a. ^) Beide Verbalbildungen sind auch im 
altpreuss anzunehmen, vgl. dilitiat , erschwuigstinai ^ niswiniinai 
(daneben niswin(ina) , deren ai am wahrscheinlichsten auf älteres 
4;(a) zurückzufuhren ist, und Nesselmann Die Sprache der altes 

*) Einmal erscheint — abweichend von der heutigen Sprache — ein 
Praes. -imu von einem Yerbum auf -inti : nufiateinniu (ich vertilge) Psal. 
101. 5. 

*) Klein Gram. p. 130 ist gcneij^t, die Verba auf -inoti zu den vcib. 
deminutiä zu reciinen: „[Dcmiuutiva plura apud Lituanos dantur, vcl in eju 
... V6l in mff» • . . Tel Id . . .] [Quo pertinwe videntor garimoju, j'weiki- 
w*/h\. Dm vgl. Seppahn-Sehultce Compend. S. 41 : Freqaentativa aoat, 
qnae dennmit vel in tu nt Pälmqfu crebro labor, Simitin^u taepe mitto, ..• 
vel in nt: Darbul^u frequenter aliqnid ago. Diminutiva, qnee daisnnt 
vel in 9*11 , ut WaU^Um^u paramper ambulo , klaußineju paululum attendo, 
mirrineju paululum morior; vel in awj'u, ut paiaikawju paulalum otior, Oer' 
rairjit modicum bibo; vel in ofu, ut Sruboju sorbillo. JÄnoJa paululum pluit, 
O'oi/ioju paululum Ijilxi. Huc periinere videutur üarbiitoju paululum laudo, 
Sweikoju paululum valeo. 
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Preussen S. 59. Im Lettischen erscheinen den lit. Vorbis auf -inott 
entsprechende (auf -inaf) in grosser Menge, dagegen dürfte eine 
der lit. Verbalbildung auf -inu , -inti entsprechende in ihm kaum 
vorkommen. Diess spricht für das Alter der Verba auf -inoit, das 
ausserdem noch durch die von ihnen nicht zu trennenden gotischen 
Verba atrtnon , drauhtinon , faginon , horinon u. s. w. (L. Meyw 
6ot. Sprache S. 225 § 221) verbürgt wird. Die Verba auf -iitti, 
-nUi hingegen finden keine genaue Entsprechung in den verwan- 
ten Sprachen — über A. Lndwigs Vennutiing (Der InfinitiT im 
Yeda S. 153) 8. w. n. — , wodurch ne sich als jung erweisen. Ich 
halte die Verba auf -tnli' für verkürzt aus solchen auf •4noii; die 
VerkSrzung nahm ihren Ausgang von der I. Sg. Praes. 'Mjl^mi), 
die entweder zu 'iitoju, oder, durch Contraction von l;l zu zu 
-ts^mi ), weiter ^4mt vrarde Zu dieser L Sg. Praes. wurde dann 
nach Analogie von sukü : tükti der Infinitiv -tnli gebildet und so 
die Flexion der Verba auf -ifiti geschaffen. Diese Annahmen er- 
halten dadurch eine wesentliche Stütze, dass die Bildung -inoj'u^ 
'inojau, -inoii in der älteren lit. Sprache bei weitem häufiger als 
jetzt ist, dass für viele heutige Verba auf -inti solche BMi -inoti{''inäii) 
in ihr nachzuweisen sind. Besonders hervorzuheben ist, dass die 
vollere Form ausschliesslich im Praeteritum und dem auf ihm be- 
ruhenden Nomen actionis auf -ma-s nachzuweisen ist; dieser Um- 
stand zeigt, dass die verkürzte Form hier zuletzt eingedrungen ist, 
dass man eher z. B. sodinü, aodinii (soäfU) als sodinaü sagte, dass 
nach Analogie von stM : $ükti eher aus -inu der Infinitiv -inti, 
als nach Analogie von 9ukü : wJkaü das Praeteritum -titau gebil- 
det ist Man vergleiche nun: 

pikiinoioa Br. Mat. 13. 57; apgiedtHoio Br. Mat. 22 0; pc^runkinoiei Br. 
Jes. 47. 6; daugjtnniofi Br. ApG. 7. 17; ne pajsigieriuoia Br. Mat. 11. 20; 
paUcirdnoia Kr. I. Makk. 4 61 ; t/arhitioia Br. Tob. 7. 17; ania irußinota t'r 
iktrj'chinoia Br. Jos. 03. 10; }i((l'siminkj'chtinoia Br. II. Kon. 18. 19; kihinoia 
Br. p8. 78. 58; tcarginoia Br. I. Makk. 13. 32; itynimi ifchdeginaii' hnira Br. 
Bartich 1. 2, fudeginoio Br. Ap(i. 19. 19, fudeginoia Br. Arnos 2. 1, JuJeghi- 
ima Br. II. Makk. 6. 11 ; pajjt/teminoia Br. P. 70, paaulOchtinoia . . . jjßju» 
«Ml Br. Sineh 88. 12, Xa^ Mtfnf^inu pi^eheuim JkaUi paaukfisJäinoio, 
Wto^ lur Saneffmi» Simm pamütf^iUtiiUu hwÜ Br. Joh. 8. 14, Sztntmm 
«tf^ paauJ^ehüitaiei «r pagßirhmom, nti omm jiontiBfttNMM Br> Weiah. 19. 
21, hadaitgi gku pmMbmmm» iru Br. II. Moi. 21. 8; «y^iekinaio Br. I. 



*) Aneh das Lettische bildet von Terbia anf ^inät daa Pran. 'imt {no- 
Wn *ni4/w). 

9 
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Job. 2. 11; Szemen ifchbiaurinoia tot Oineiäletei Br. Jes. 24. 5^ fubiatiriftoiau 
das. 43. 28; i/chplatinoia das. 45.. 12, ifchplatimiau Br. Siracb 24. 22, CA««' 
Unat (jchphUnoia /moa Spamus Br. II. Moi. 87. 9; artitutu^fk Br. Lok. 19. 
87, Ir itoijp artwouif« Egyptopi Br. I. Moe. 12. II; fudmrinom Br. KoUw. 1. 
22 (vgl. o. 8. 84); vgl. noeh: pqßigprmiifei Daw. Fun. 8, jMi^jprtnoM fir. 
Sincli 44. 24^ MT. XXIX, >ti]prftPM»of« Br. ApO. 9. 19, ßytrinainß (oomgiil 
«it Br. II. Cbron. 26. 8. 

paftveikinoghimas (der Gruss) EE. 148, 158 *); Sudeginoimo afß*ras Br. 
II. Chron. 24. 14 u. ö. ; 6« . . . faliginoima MT. 35, 5G, jn-iltginojmas das. 86; 
apteij'inojmo das. 142, ajüeißnnjma das. 349 ; priefch . . . gundittof'mus dfts. 
810; be . . . papiktinojma das. 410; vgl. noch: anis inrntia bus palinkjminoghi- 
mu Br. Ezech. 14. 23; delei pajliprinoghimo Br. P. 58. 

Zu der verkürzten Bildung -inu, -inii vgl.: 
paaukfehtmoitm corrigirt in -Hnau Br. J«. !• 2, jMMiicj^AlMitet Br. Stnwb 
44. 23 } paduhfbiiaa dat. T. 22, mm |MMiM^/Ipili imi pamqfzmH Br. Sindi 41 
22; 4^ tiif jmM(/&i/I» »« mufiunfSu Br. BMrooh 2. 84; i/bhpbOimiiilf (te. 
•g. part praes.) Br. Diui. 4. 17; Kot garbuu Br. Siraoh 17. 25; J^A «mm 
pußenUtwiau, a t(fch tatc^ antra karta tiep<{/kem\njtii Br. Nahnm 1. 12; /m«* 
UM ufifunknita» (aus -^tn^as) Enchir. 5; Sndeirinai SG. 24. 

Was über die Verba auf inU bemerkt wurde, gilt auch für 
die auf -dmU s sie sind Verkürzungen von solchen auf -dinoH (tott. 

pq/iakidinotau Br. Jes. 43. 12, pafakidinoia das. 45. 21, apfakidimiufi 
(ac. sg. pari.) Br. P. 93; ufznmfzdinoia Br. II. Chron. 36. 17; pafsididinoia 
Br. I. Kön. 22. 35; ijchplakdinoia Br. P. II. 338: padaridinoio Br. Tob. 1. 5; 
apj'ikrikjchdinoio Br. Mark. 1.5; nuwefdinoia Br. P. II. 213; ij'chdedinoia Br. 
Jer. 3ü. 20; atwefzdinoio Br. Judith 2. 9; pakirjUinoia das. v. 17, luikirfdi- 
uoiau llaudglossc zu Janas ira, kuri ejch nukirtinoiau Br. Mark. 6. 16; at- 
wadindinaia Br. I. Sam. 22. 1 1 ; kepdimia Br. Jer. 29. 22 ; atimdimia Br. L 
Mafck. 1. 28; Mafia TUioa» man» pri/iekdüwia ir hUoia Br. I. Hob. 60. 6. 
Für die verkürzte Bildung auf -dinii vergleiche: 

bmoa ttpiraukdinf» Br. II. Kön. 18. 16; prigattimkw Bei sa Babel v.8; 
pamtfeMinoia ... prifiikidina Br. I. Makk. 1. 25, pi^fukidinau Br. Jes. 48. 5; 
piavßidino (sie Hessen beschneiden) K. 189. 

Neben -inoU, -dinoH finden sich gleichwertig auch 4neU, -di- 
niU : paraßineius (um sich schätzen zu lassen, eigentlich: um sieb 
aufschreiben zu lassen) KS. 16; düäams prißgaudmeti Br. Siracb 
19. 4; O Jefu naplakdmeio Br. liat. 27. 26. — Vermutlich sind 



*) weikütoti bebst naeb Nesselm. S. 509 „anfangen gesnnd an «erdcB^ 
•) Dass das il in -dmü, -dmoH lett -diMät die Wnrsel dä (Ut iitC) 
vertritt, zeigen sehr deutlich folgende Stellen: nuduräinfim Randglosse is 
doßtn nudurti Br. Judith 5. 26 ; DAkigi ifehfehankH Interlinearglosse ss 
ifehfchaukduüt Br. Richter 7. 3. 
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•moii tmd HniH veracbiedene Umgestaltiuigeii einer gemeinsamen 
Grundform inäH 

Das in der Endung -inti konnte zu f, weiter zu y werden ; in 
Folge dessen berührten sich die Veiba auf -inlt mit denen auf 
-y(i (ksl. -iii) 2), deren Conjugation sie zuweilen ganz angenommen 
haben. ^Nachweisen liisst sicli diess jedoch nur in wenigen Fällen: 
für knkszlyti und pnutyti (pfiinden) sind in der älteren Sprache 
*krihsz(inii und *patitinti nachzuweisen {Prifiwerfkiie apfikrikfch- 
iinilamies kiek wienas Br. P. 95; ?iupatiii?ik Br. Sprüche 20. 16, 

^21. 13); vgl. dazu noch apnüdititas walgis (vergiftete Speise) AM. 
72 (bei Nesselm. S. 423 apmldytas) und u\i!g/kei T. Mat. 26. 26. 

In der litauischen Verbal bildung tritt bekanntlich häutig ein 
suffixales e auf. Es findet sich in den secundären Verbis auf -iU, 

. iRA $eileju, ieüejau, HÜiH, die zu den slav. abgeleiteten Verben 
auf '■Hi gehören {um^'^if , umi-^i); ferner in der I. Gonj.-dasse 
X. B. ilamhü, skambejttu, ikan^eU, deren i TieUeicht dem ksL i 
in mtri-ii, itri-ü (mtrt-if , Mre-ir) , gr. 17 in floani^Htta, ^eXi^w^ 
fi»rn/-aa» {ßSmtS'ts, ^iXe-t€, ^i^nte-Ts) gleich zu stellen ist; end- 
lich in der IV. Goig.-Glasse z. B. regiü, regejau, regelt , deren i 
noch besonderer üntersnchung bedarf. Für alle diese 4 erscheint 
in den älteren Texten, zum Teil nicht selten, <j ; vgl. : 

yu$ ßmonet dal man^ gedys ir perj'ekin^ EK 160, fu perfekin^imaia 
(enm penecationibiu) HT. 886; klamfkt^ dM. 680; tirtUn^i (forschen) Psal. 
77.7. 

jra kalbfla (diotam est) MT. 896, kalb^ du. 490, nukaü^fmaa das. 

425, nukalbqjmai das. 450, kalh^ta das. 451, i/bkkalb^tmi das. 459, Zodis kuri 
kelb^ies efmi das. 498, jra kalbqie (sie haben gesprochen) das. 537; ij'chgel- 
b^i das. 274, sfehgelb^ das. »70, pog^Ut^ das. 467, ifchgdb^ das. 604; 



Kurschat Gram. § 1285 Amn. 1 erklärt alle Verba auf -ifieju für De- 
miimtiva; bei Sappubn-Schultze o- S. 112 Anm. 2 erscheinen sie als Deminu- 
tiva nnd Freqnentativa. Ein unverkennbares Freqnentativam aof -tW^' ist 
huttiniii hin und her tragen: Ponat mUepet Kuno /awa nißhuuU Nti 
fhntuiUtfiM rakmti SO. 128; ein anderes ist dirim$ti an folgenden Stellen: 
Wiefchpaik n» dürhin^, ma m utflni weria» Br. Lnk. 7. G, Martha labai dir» 
hmna ßußidama das. 10. 40. Bei Nesselm. 8. 128 ist dirbiniii reines Demi- 
nutiv. — 'Wie man sieht, gilt Karschats Bemerkung für die ältere Sprache 
nicht. 

-) Einmal steht xe für das y eines Verbs auf -yti, in: fkaitiek MT. 
XIX. Wahrscheinlich ist hier aber ein Druckfehler anzunehmen; auf yÄai- 
titk folgt nemlich unmittelbar tüktai, 

9* 
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fkamh^ti das. 42G; idani zad^u das. 452, apßad^e» dat. 60€; neder^ia AM. 
44; ietig bud^iumhiiM MX. 471, Bud^eiU du. 511; fergi^omK, 110. 

Krißtu Jhkuß kmdm^M ir mir/0H$ Br. P. 262, dMu$ wargtu kmtmim' 
hei Br. Esech. 22. 6, kmt^ MT. 862, kmO^ das. XXXYIII; dwy iur^ maHi 
nutUvwif* EE. 164 (UmL 24. 41), ^ir^ ^Ay aii< wi£fh lobia pt^ßalUH dai. 
135 , hur/m ptigatawiti tur^ taira kielte j)trtn tawes das. 6 , alba wiena turtj» 
neapiktinto , o antrc^ mil^ das. III, turt^a tawe ant ranku n^choti das. 44, 
reges yhya nora ir pilnibf tnre^ das. 210, anis mü'lafchirdißc ap(ure^H das. 180, 
kii tures Jj'uditi das. IH t. ///rrv (HI. fut) SEE. 50, kurj'ai ing ghi ititik(dn , , . 
apf'ir^tu (wi/Jiuaif yiu atii MT. l'IG. Idunt . . . aptitr^tu das. 16G, ujchtur^ti 
das. 211, iei tnr^tu das. 322, nebeiur^ami das. 503, tur^umbime das. 528, 
ii^püar^^BÜ» dM. 540, tur^umM AM> 46, tor^ das. 10; übutt ir ynt tnlk^tem- 
Me 8EB. 214, SuanggUm HT. 141, mlft^« das. 274, Hk^ dM. 3S9, 

liK^cftijnt dM. 878, umg , . , Hk^ dM. 884; ntkuH* ftow^ktmi EE. 210, 
SEE. 212, yi0«0^ta MT. 860, i/kujlmo^ AM. 8; M«ra v^ifd^hima ant per/am 
yemimp SE. 39, weifd^damt MT. 504, priweiß^ia AM. 44; /ef/^V/ EE. 73: 
gird^dami MT. 486, 497; peu^iei (nutritores) das. 4^4; gied^tiefi (sich schä- 
mov) das. 281 ; ieng . . . pergnMn das. 142, gal^tit das. 150. 19G, uegal^iomf 
das. 415, im(/a/(^ia das. 428; rege^ia EE. 10, regi^jiiu K. Sü, regqli MT. 359, 
, apiugefi da.s. 48G; mt/^/i 8E. 0, 10, kurs Juuu ßiicata miies EE. 16G, 
Dietcua JSwieta numil^ia MT. 328, 5ü0; nor^ia MT. 412, 469, nor^nmbei AM. 
10, nor^^mt KS. 259; pn/tlü^ia MT. 447, neprilUU^ das. 518; tc/an/ u/eA- 
mok^u (bestlile) HT. XXX; »«mtVi^^t ncmm (er erinnert eich gar nicht) 
AM. 28. 

Ausserdem Tgl.: feMaw^'mas (Segen) MT. 465 (ef. Bdovtic 
Nesselm. S. 528); idant . . . iaui^iu (ut sentiat) das. 132; ing 
kleid^ghima (Irrtam) EE. 130, MkMd^ SE. 35 1); sowie ^pau- 
Xry'a« (Nachfolger): Apafehiohnu ieipaieig ir tti pafek^emt MT.B12. 

Ich yennag die in Rede stehende Erscheinung nur," durch die 
Annahme zu erklären, dass da.s Lit. frülier eine Verbalbildung 
Praos. -enju, Praet. -mjau , Infin. -enti besass, die durch Ueber- 
gang von cn (vor Consonant) z.u e mit duii abgeleiteten Verbis auf 
-eju, -vjaUy -eil zusuinnienfiel und liistoriscli zu ved. ishanya, kr- 
panya, damanya (die A. Ludwig Der lulinitiv im Veda S. 153 zu 
den lit. Verbis auf -inli stellt) und den griech. Verbis auf -atyw 
(z=zaviia\ wie o^/ioiW, af}jiiaiyütf xaXincdvut^ gehört Zur Zeit je- 
nes Ueberganges wurde diese Bildung unklar und das drang aus 
ihr in manche Stellen, an denen historisch nur 4 berechtigt war^). 

') *jmaiH findet sieh in der Bedeutung „wachen" Br. Lnk. 2. 8: hiM» 
jnoMn» Ud$g /ehalte iatittdami: su klnd^hima, Mkhid^ta vgl. kUtdeni 
Geitler Lit. Stud. S. 92. 

■) aketUi eggon (fipitler Lit. Stud. S. 70) Ifgt die Yernratung nahe, da» 
das gewöhnliche «kiti, akiti auf ak^i beruhe. 
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Die litauische Sprache besitzt in geringer Zahl — inten- 
sifB und frequentative Verba auf -AlA*« irie dvffoHUi schnell 
in die Hohe wachsen (duffü) , darhaUU immerfort arbeiten, sich 
bäufig mit etwas beschäftigen ^) , zirglidH mit gespreizten Beinen 
gehen {zergti) n. a. Sie berühren sidi änsserlich anf das engste 
mit den deminutiven Verben, wie sargaUtkH kränkeln {sirgii), a(im- 
loti kleine Stücke herunternehnien, abzwacken, zupfen (?m/t, Geit- 
1er Lit. Stud. S. 78) Beide Arten von Verbis sind scbarf von 
einander zu sondern , denn während die letzteren einfaches demi- 
nuirendes / enthalten, ist das ableitende / jener aus dl entstanden. 
Die älteren preuss.-lit, Texte zeigen dieses noch bisweilen , schon 
frühzeitig aber hat die Verwandlung von dl m l stattgefunden. 
Vgl: 

*susieidlüU : Jefus daßnai (u[(%ßidlawa fu papiuniineis fawa 
(da ging Jesus mit seinen Jüngern gern hin) £E. 189, Jefu$ daß* 
mi lUfpeidlawa SEE. 196. 

*pareidl4tü, *wersdlüii : nieku hudu . . . atleidimop grieku po 
akmk Diewa nepareidlawoi , kaip Popiddfckkti fkoUHfehkoglU 
luda ßmmump vMrfdhwa (Nequaquam . . . pertinuit ad . . . remis- 
rionem peocatoram coram Deo, ut Pontifiqj hnnc morem politicum 
...ad conscientias accomodamnt) MT. 290. 

*pr£ra«2y<2UUt .* Minikai karaUftoie PopießifckkoU kmogui neat- 
gimupm waha wale prirafehidknoa daiktüfa dwafifchkäfa (Monaohi 
in regno Pontifido homini non renato liberum arbitrium tribue- 
runt in rebus spiritualibus) MT. 137. 

*atmin4dlüii : Augußinus . . . faka : Chrikfchtff, krauiumi 
ChrUiatis raudonüienti. Ir D. Luther us ieipaieig tuloie wietoie ai- 
mineedlawa (Augustinus . . . scribit: Baptismum sanguine Christi 
rubere. Id quod etiam D. Lutherus multis in locis repetivit; MT. 
244. 

*prid-ädlüli : . . . fienaudingu ceremoniu . . . kurtoms fnaci 
Manifchkaie pridMlawa (inutiles ceremonias . . . quibus vim ma- 
gicam tribuerunt) MT. 263. 



^) In der älteren Sprache als *darhaliuti nachzuweison : darbaUaita ir 
riipinos AM. 76. — Bei Kitin lautet dasselbe Verbura darbidüti: „Alia (sc. 
veiba) in lijti, ut darbuityn frequenter, crebro aliquid ago" Gram. Ö. 129 j 
ebenso bei Sappuhn-Schultze s. u. S. 112, Anm. 2. 

*) Ebenso im Lettischen, vgl. Bielensteiii L 810. 
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*t8zsakydh%li , "^siavStUAti , "^MU&U t ifehkei fawa praflojnm 
po akimü BaßmezM ifehfakidlawa, iog, Jkmp iadai huwa papra^, 
per kiek dienu ftawetÜawa BaflmeMoie, fit ienktaU kaUßlu, a po- 
Umgi ifehkei ki^awa prijmami (commemorabant sna delicta pu^ 
blioe coram ecclesia» ut, dcut tum oonsaetudo erat, per aliqaot 
dies starent in templo, cam agnis reatus» et deinde publice leci- 
perentnr) MT. 282. 

*nupelnt/dlü(i : per tatai nteku budu nenupelnidlatoa atleidtma 
grteku (nequaquam merebatur reniissionem peccatorum) MT. 283. 

*cadin(Uati : . . . darha Atpirkima, delei kurio fenoj Baßnicza 
wadindlaica evxaqtatiav alba dekawojma (oporc Redemtionis, pro- 
ptor (inam vetiistas usa fuit appellatione LixoQioriag) MT. 318; 
ra fcJiiimkai Wcczei'e Pona dyanr^v wadindlarva (scriptores coenam 
doniini dyccTtrjv nomiuarunt) das. ; fenieghi orthodoxi Weczere Pona 
n&g furinkima avvc^v wadintUawa (veteres orthodoxi coenam Do- 
mini a congregatione a^wfß» nominanmt) das. 319. 

*darydlüti : Pharaonoi . . . ant waiku Jfraeia . . . nepakatu 
äarüUawa (Ph. . . in filioe Israel . . . stimulos exercuerat) MT. 348. 

^badffdMUi : kaip kumgai Baal drafke alba badüUawa fawa 
kunue (ut sacerdotes Baal fodiebant sna corpora) MT. 373. 

^praeineazdHUi, ^pakdkydlAii : T^inoai . . . prafinefekUawa 
mffbkeU lemiumais, ger^ teipaieig fafline pakukidlaufa (Patres... 
ezoellebant ommbiia yirtutibas et bonam consdentiam . . retine- 
bant) MT. 460. 

^tumlydl'&ti : moteris . . . fu didczu hlagnijmu aigalos fawefp 
fuwalidlawa (uxores . . . horribili levitate rursus sibi adjunxeinnt) 
MT. 467. 

*apsiieplM%t *pa8taiydlült karte haifiomis ir ifchkiomts biau- 
ribemis apfiteplawa . . . ipaczoje ftikroio wietoie gedultnghfa ru- 
büfa . . . paftaiidlawa (pollutos atrocibiis et manifestis sceleribus 
. . . collocare in certo loco templi sc. mos fuit) MT. 290. 

*aiailüti, *laizyh%ii, *linksmtndlüU : Schunis iopi atailawa Ir 
woiis io laißilawa , A thü ghi Unkfmindlawa SG. 145 (die Hunde 
liefen zu ihm, leckten seine Schwären und trösteten ihn damit). 

*atail^(i : ie atailawa th§ ir apfikrikfchiidina thf Br. Joh. 3. 2'd. 

*eä{Ui : Ir ginuUiaiei ia eilawa kiek mela ing Jerufidem Br. 
Luk. 2. 41. 

^aprinkMUi : ante pirmofiae toieias aprinklawa EE. 115| S££* 
123 (Luk. 14. 7). 
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*pane8zlüti : karrui derantis Wirai huloa, kurtB SJüd<f ir Jkarda 
panefchlawa Br. I. Chron. 6. 18 »). 

*nütaiyl&ti : Tatai jra ias , kuri mes tureiom vfl apiäka ir 
nAtarilawom« pakaibudami £E. 149 (WeiBh. SaL ö. 3)» nAtertJb- 
wme (wir Terspottoten) S££. 157. 

^priuMUspapihwenlinima prijnUawa (de empfingen die Weihe) 
Enchir. 46, SE. 42. 

*iurMii : Ani fehwenUs tada hartiawa Sarapa pagal paiuH' 
kima toUna kaUni ßmonmntu ifehkifli £E. 202, SEE. 206 (Mat 
27. lö). 

*pamuiMH : Mekmmuu hukimkas Weltkas axtina ufch fawe 
hei ufch fawa fcheimina pamufchlawa (mactabat agiium) AM. 42. 

Auf den ersten Blick scheinen die obigen Formen auf -dlavä 
(woraus -lavd entstand, vgl. o. S. 91 Anni. 3) Umgestaltungen der 
III. Imperf. {-davä) zu sein; bei genauerer Betrachtung lässt sich 
diese Ansicht nicht aufrecht erhalten. Sie gehören vielmehr zu 
Verbis auf -dlüti (lütt) die ich für abgeleitet von Nominibus 
auf 'dla- halte»); Suffix -dla- glaubte ich bereits oben S. S5 in 
dem Suffix -kla- erkennen zu dürfen. Es entspricht dem lat. -bulo' 
und die Verba auf -dlüli scheinen sich so auf das engste an lat. 
Verba, wie fabulari, laiibuhri, pabulari, siahulari anzaachliessen 
G$gen diese ErkUinuig könnte jemand einwenden, dass mit Suffix 
-d2»-(ss-^-) im Iii. beBonders nomina instmmenti gebildet wer» 
den, und dass es deshalb nicht wahischeinlich sei, dass es zu- 
l^dch in den Grundformen der obigen Verba mit frequentativer 
oder intensiver Bedeutung enthalten sei. Dieser Einwand wäre 
indessen ganz nichtig, denn in z. B. giriä'kUa Trunkenbold, rijud- 
kUt Fresser sind Nomina auf -kla- mit eben solcher Bedeutung 
enthalten , wie man sie für die Basen der Verba auf -dlüii anzu- 
nehmen hat. 

^) Vgl. das. 18. 8, 84: hurü ntfthoäaw« Skida» it BagatkiM» 

^ So, und nieht -dlauU itt als InfioitiT ansusetien; *hailauH {kog hay^ 

hat tureOa \ Norint yr fmerti regiedia E. 68) ist von hailAi abgelflitet. 

Aus ihnen selbst sind dann wieder Nominalthemen entnommen, vgl. 

rinklava Steuer (Geitler Lit. Stud. S. 106) neboi aprinkkitoa, lett. imeMaoa 

lÜlmann Wbch. 8. 171) neben paneJcJilmca. 

*) Vgl. auch ahd. ttaljan von üal , ags. idel ursprüngl. „vergänglich" 

(V^» gehen ; Suffix 'del{ii)t -tal{ä) zu lat -bili-a in sta-bili-it u. u.). 
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Zur Declination«^) 

Ich bespreche die Declination der Substantive, Adjective, Par- 
ticipien, Pronomina und Zahlwörter indem ich die in den mir be- 
kannten altlit. Texten enthaltenen beachtenswerten Formen nach 
der Reihenfolge der Numeri und Casus verzeichne und zu erklÜp 
ren suche. Ich bezeichne mit 1. die o-Stämme, mit II. die^o- 
Stämme, mit III. ^-Stämme, mit IV. y^tämme, mit V. t-Stamn»» 
mit VI. «-Stämme^ mit VIL consonantiache Stämme. 

Substantiva. 

Singularis, 
Nominstir. 

I. Ausgaug meist -o« oder •« ; daneben -o« aV^i/a P02fOS *) iwra fii 
Xfi^aelu Br. II. Ghnm. 26. 7, Wiro» ios tur giaditk Br. ^rach 26. 24, ifiik 
kur buwa krßtßkioi Jano Br. Hat 21. 26, I/i to» pnekqßi«9 ffahdkukoB iVd- 
rdko» teärffo^ pdpiud^ ßmUna KS. 69. II. Endung meist -Jm, dmebeii 

(z. B. Ifchxjanttoies EE. 9), woraus -«.♦ Btmek» Br. P. 73'); ferner-.;» 
(bez. ü): nufzudüois Br. Josua 20. 8, 6, perßengtois Br. P. II. 361, Zehtm 
Enchir. 16, apgititois SG. lÜG, linkfmintois das. 201, Ijchgehetoü (= -gelb-) 
Br. P. 71; ferner -Js: kraugs Br. P. 393; endlich ist -j{a)- ganz von eiuem 
vorhergehenden langen Vocal absorbirt (vgl. o. S. 66)*): kraus SG. 34, Vß- 
weijdeios (Speiscmeister) EE. 20, ifchganitös Enchir. 52, 8E. 48, /«-ecsm mi- 
kto§ das. 89, y^reditos (corrigirt aus -tojia) Regent" Eandglosse zu Jt^ephu 
bmca ponaa Summ» Br. I. Mos. 42. 6. m. Endung in der Regel a; dane- 
ben nameHq K. 184, Pofalbq FkaL 14. 8, tawq Sankq das. 189. 10; bh 
raliß mit abgeworfener Endung s. o. 8. 70. lY. Endung in der Regel m 
{Dwqffh EE. 48 = dvasia? oder zu III?), oder e {ie); daneben ^: tau tan 
periednotd yra r^ßib^ IH0WO Post. 26, kaU^ das. 621, ßwi^ib^ das. III. 27^ 

Die litauische Declination ist neuerdings behandelt von Leskien (Die 
DeoliDation im Slavisch-litauischen und Germanischen. Leipzig 1876). Ich be- 
daure, in sehr vielen Pnnkten von Leskiens Ausführungen abweichen m müs* 
sen, habe mir indessen Polemik gegen dieselben vorsagt, weil ich hoflfo, ftbe^ 
sengt sein su dürfen, dass Leskien, nach Durchsicht des von mir gesanunei- 
ten Materials, auch ohne dieselbe manche seiner Ansichten ändern wird. 
^) Das <S^ ist vielleicht erst sp&ter sugeschrieben. 
^) Berneleis (Kriitus) das. 109 ist Druckfehler fiir Ji«rmUe9, 
Vgl. Kurschat Gram. § 619. 
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maloHii PsaL 69. 60» Jk^Tek^ du. 180. 6, «0^^ T. Hörn. 1. 17. YI. Endnog 
in der Regel -(u; aus -Jus ist gewordan, int tupridaHt EE. 27, 66 

das. 31), prietelü T. Job. 11. 11 zuweilen erscheint aus:£maffmi» 
LLD. I. 33. 11 «), Krißaus Br. P. 74, Darik0m impo, kaip darem ira Schwen- 
tas Karalians Doindas das. 263, Diewan im mano Karaliaus Psal. 74. 12; 
fehlerhaft sind die Endungen -üs {Jefus 13r, P. 255) und (7'at<ja 
SoXomonas bus karaliumi Br. I. Kön. 1. 17). Yll. jJmo Br. Ü. 120, 2*iemo 
Br. P II. 66, wanduo K. (58. 

Zu PONOS u. 8. w. (I.) vgl. Schleicher Gram. S. 340 (zu S. 32) 
und zu Doiial. S. 335. Aus nauienci, rufiibe^ u. s. w. (III. und IV.) 
darf man nicht schliossen, dass der Nom. Sg. der -ä- und -Jd- 
Themen einst durchgehends auf auslautete, sondern dass aus 
der grossen Zahl der einen Nasal enthaltenden Casusendungen ih- 
rer Paradigmen der Nasal gelegentlich in den Nom. Sg. einge- 
drungen ist. Unzweifelhaft endete der Nom. Sg. der -«-Stämme 
früher zuweilen auch auf -o und es ist nur Zufall, dass derartige 
Formen nicht vorkommen, vgl. den Nom. Sg. Fem. der bestimmten 
AdjectiTa (gerö-ji), preuss. ffifwtUo, memo u. a. — Die NominatiTe 
imagaus, KriftauB^ KüraMmu erhalten ihre Rechtfertigang durch 
lEend. hdzäm Yt 10. 75, athdzäm Yi 14 12, apers. dahydw (Spie- 
gel apers. Keilinschrüten S. 202), goi tunatu Luk. 4. 3, diaMaus 
das, ö u. a. (Leo Meyer Got. Spr. § 431 S. 674 ») ; vgl. Benfey 
Ueber die Entstehung des ig VocativB S. 59 f.). 

V o c a 1 1 V. 

I. Endung meist -e (Mißre Mat. 12. 38, 19. IG, Mark. 10. 17), die zu- 
WWlen schwindet (vgl. o. S. 7ÜJ, daneben -ai: Mißrai gerafis Br. Luk. 18. 18, 
Ätfl^oi du. 3. 12, 18. 8, Mat. 8. 19, Mark. 4. 38, 9. ' 38, Job. 3. 2; Tewai 
^hnhmai Br. Luk. 16. 24, 80, Tewai du. 16. 12, 18, 21, 16. 27; Latrmi 
*r %|t TorfM Br. Mai 26. 28. II. Plebone ir kaxuadv' Eaohir. 9, bemeU 
EE. 164, Jaimikaä Br. T. Sam. 17. 68; einmal erBcheint die Endung -«.• 
Wktchpatie , tnana gtneiu (am Rande ola) ne HUk man Br. Ps. 28. 1 , hänfi- 
%«t -au: Brolau Br. Jer. 22. 18, Gann man, manas Brolau, laikikes ka tnrri 
Br. I. Mos. 33. 9, paniekinfoiau Br. Je». 33. 2, Ifchganitoiau Psal. 17. 7, fa- 
iwereiau K. 167, abfjineiau K. 193, datceiau KM. 27. VI. Regelmässige En- 
dung ist -au, einmal -aun: Po tawim eime, J'unaua Jj'ai Br. I. ühron. 18. 18; 



Kurschat a. a. O. § 696. 

*) Ist von mir mit 1 nrocht in zmagiis {j^cändertj auch der handBchrift" 
Iwslie Text in Br. Ko. hat Hsti Sztnotidus pilnas. 

^ Die Nominative auf -aus hat Bernhardt in seiner Ausgabe der got. 
Texte simmtlich beseitigt; gewiaa mit Umraobt 



Digitized by Google 



122 



Zur ]>edU]iatioii. 



zweimal erscheint -tt; O Jefu Chr\fle Br. G. 7, J^n Chr\ße fauyok mus dsw. 
17. YIL Von den ngelmiiwigeii Formen weicht ab : o bitdtm pwimu 
Po0t. 54. 

Der Vocativ auf -m (I.) ist meines Erachtens ursprünglich 
femin. -a-Stämmeu eigen. Sie bilden im Sskr. und Altbaktr. ih- 
ren Vocativ auf zweierlei Weise , auf -a ^) und auf -e ( = ai 
vgl. ved. amba (Grassmann Wbch. S. 96) neben z. B. ambiiame 
(das.), zend. zaothra und zaothrS (Justi Zendspr. S. 120). Das 
Lit. muss sicli einst bezüglich der Bildung dieser Form eng an die 
arischen Sprachen angeschlossen haben; aus dem Femin. dnng 
der Vocat. auf -ai In die Declination der masc. -^Themen, die 
sich an die der fenuninalen ansclüoss, vgL buwa SpUgoi ifdmUm 
Br. II. Sam. 15. 10; kofhadma (nom. Br. P. II. 83; JTetmt 
eß nug fmeriie* Chrißus , Kaip karßige lahm maUnm SG. 64 >). 
Die masc. -<S-Stämme haben schon frühzeitig gleichbedeutende hi- 
Stämme neben sich erzeugt: neben kotnadejä (Kurschat Wbch. s. 
V. Prediger) aus poln. kaznodzieja ist koznadejas (Nesselm. S. 206) 
gebildet; zum Teil sind sie ganz in -a-Stäniiiie umgewandelt: für 
*8p'ega (poln. dpteg) ist szp'egas eingetreten. Diese, aus -d-Stäm- 
men entstandenen -«-Stämme haben den Vocativ auf -ai bewahrt, 
und so ist er in das Paradigma der letzteren eingedrungen, wo er 
sich vereinzelt erhielt *), während ihn die Declination der -4-The- 
men frühzeitig aufgegeben hat. — Formen wie koznadij\ bernelif 
JauniJItait (IL) sind klar; gineiu lässt sich syntaktisch als Instra- 
mental auffassen. Einfacher indessen wird die Form für Vocat. 
erklärt sie schliesst sich an lett. Vocat. wie iSwü (Bielenstein 
II. 9) und ist, wie ich glaube, ursprünglich der -M-Oeclination ei- 
gen (vgl got. sunu, daupu L. Meyer Goi, Spr. S. 574, gr. tt^, 
1%^ u. a.), aus der sie in die -a-(-;;Vi-)Declination eindrang, wie 



*) Vgl. gr. Tofora, IliQaa, äol, vvfiif«. 

^ Anden nrteilen &ber das e Benfqr Vocat. S. 82 und Schleieher Oom- 
pend.* 574. 

*) Der Nom. 'ßig* könnte auch einem -«-Stamm angehören, vgl. ahd. 
'gMffio (und-gengio, lanUpikengeo n. a.)- 

*) Ueber sein Vorkommen in der heatigen Sprache vgl. Schleicher Gram. 
S. 175, Kurschat Qram. § 499, Mielcke Anfangsgründe S. 27 {Nabag«ij/, 

Draugay) 

*) Der von Smith De locis quibusdam etc- II. 37 Anra. besprochene 
Vocat. Sg. Fem. auf -u (o adatü o acus) ist vermutlich aus -o entstanden and 
TooatiTisch gebrauchter Nominat. (s. o.). 
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derVocatiT auf-ofi: Brolau, panukmioiau, flUwermau (Schleicher 
Ghrain. S. 182, Knnchat Gnm. § 517»), vgl die hü VocatiTe 
kru/u (kraj), koiu {koär) u. 8. w. — Der Vocat fimaiu (VI.) ist 
em Tocathrisch gebrauchter Nominat. auf -o«» (s. o.), die Form 
/f/ii ist aus dem gnechischen entnommen ; piemoniß endlich (VII.) 
ist fom Stamm pSmeni- gebildet, vgl. Kurschat Gram. § 726. 

Bezüglich der Betonung des Vocativs ist eine Bemerkung Kleins 
Gram, p. 30 anzuführen : „Localis in e, qui in Nominibus Substan- 
tivis as tinientibus Vocativo similis est , distinguitur tarnen ab illo 
AcceDtu: Vocativus enim accentum habet in penultima, Ablativus 
in ultima, qui inde quoque puncto supra e finali differentiae causa 
insigniri potcst, ut Vocativus sit Föne, Abi. Pone.'* Kleins Beto- 
nung des Locat. {pone) stimmt za der heutigen, seine Betonung 
des Locat. (pme) aber weicht von der heutigen (pone) ab. Zu 
Kleins Betonung vgl. Schleicher Gram. S 203 § 1)3 Anm. und 
Nachtzäge zur Gram. (Leeeb. S. 347, zu S. 176). Die Betonung 
foM ist unzweifelhaft die ältere, oder doch mindestens eben so alt, 
wie die Betonung ptmä^ Tgl. Benfey Vocat. S. 35. 

V 

AecnsatiT. 

Der Accusativ endigt meist auf -n {algan Br. Mat. 10. 41, 
Schitan Szemen Br. I. Mos. 24. 7, akmenin Br. Luk. 19. 44, wan- 
denin SG. 218) oder nasalen Vocal, der jedoch in der Schrift nach 
Massgabe des o. S. 29 IT. (vgl. z. B. huma Post. III. 121) bemerk- 
ten behandelt ist. Besonders zu beachten sind die im folgenden 
bemerkten Formen: 

I. Tietre ifchlaikik iüa ing (überf^eschrieben j)er) (airo 7f ar<fo Br. Job, 
17. 11. HC mo/»/s kas artimo fatco Br. El)r. 8. 11. Abrofo Psal. lOG. 19; uarsu 
LLl). I. 34, U, nnwuhle Uiewa Txeua narj'u Br. ü. 26, Diewa numaldv narfu 
S6. 51, per juwu ujjgimimu mm ifchgelbeia SG. 25. II. kraugh} Br. Ezecb. 
80. 19, kraugki Br. P. 19, 375; kurfai prigatawUi tur^ tawa kitU» pitm totMV 
EE. 6, kkiie das. 7. Ilf. Dia Endung »m s. a S. 78 und vgl. pri/eh läummun 
Br. I. Makk. 4. 61 ; Täkughim ghi (ao. Abrahan) tpUifina Ir fdth tb jm- 
MAm Br. O. 198, imk BwmU ir w Mctino SEE. 28, pqMkm nuUnTch- 
^iqpact^ kadino EE. 128, to paczq. hadino das 28, SEE. 82, dara umfzina 
^ pet prabango dide Schlaue Br. II. Kor. 4. 17*). IV. nereg {ich darbyt 
DaiUdf Br. Wcisb. 13. 1. V. Wiefchpaczian (übergeschrieben ti) ßufzijau 
Br. ApG. 20. 19 i/'chmini« ir wi/^M humua dawe bK 13. VI. ßante ghis 

') Vgl. das. 8. 2 dzangj'maa buuo per prabangQ, 
') sbüffti c. acc. kömmt sonst nicht vor. 
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Joram Jkwa Sunä Br.>II. Smil 8. 10, ßmü Br. I. Kön. 1. 11; ntprMi fir. 
P. 379, 297, karaH Br. II. Ghron. 36. 17, Kmialf Br. Jer. 63. 8, KoruHitM. 
V. 9; die Endung •<{ ■. o. 8. 80. 

Die Accusative Wardo, arümo, Ahrofo (I.) t fe!^, MoHno, 
hadino, prahango (III.) haben auslautendes o für vgl. o. S. 44; 

dieses o ist zu u geworden in narsu , vflgimimu (I.) vgl. 0. S. 5 
Anm. 4 und Kurschat Gram. §§ 526, (j(X). Die Accusative krau- 
ghi (II.) und Dailedi (IV.) zeigen |* für auslautendes e^; kielte (U.) 
steht für kelifi. Idumeam (III.) halte ich für lateinische Form; 
Wiefchpaczian und ifchminfe (V.) sind nach der Declination der 
-y</-, bez. -ya-Stämine gebildet. Sunii, funü(Vl.) sind nach I. ge- 
bildet (4. u&usq); neprieteli, karali schliessen sich an die Nomi- 
native ntprieielis, prieteUs an. Ihr i (= \) ist aus ii^ contiahirt; 
sie könnten jedoch auch ans den Nominativen neprieielü, HaraUt 
direct gebildet sein (nach Analogie der oontrabirten ^jaSt&amß, 
TgL den heutigen nom. pL karäki), 

Instrnmental. 

Neben den regelmässigen Formen der heutigen Sprache kom- 
men die folgenden, mehr oder minder von ihnen abweichenden vor: 
I. Tü czirju Br. P. 414; kurio budo das. II. 32, krauio pludimo ßrga 
Br. Hat. 9. 30, jw SaiJm (mitor den S^effal) Br. Mark. 4. 21, DUvoo M. 
18. 39; Ktf IM M|/S iß wieroi fftUikum ira EK. 16 (Röm. 14. 28), po temff' 
dum io (vor ihm) dat. II. Adma pAU (durch Adams Fall) Br. G. 68; hbjh 
nitoiA HT. 119, poUü Br. P. 121, kM Br. L Kon. 1. 49, ramemo Br. LSam. 
14. 'J3; pa pawiefio Br. Mark. 4. 32, pa Paweßu NebukadtHtaro , , . tr pa 
Pawießo Jieifazero Br. Baruch 1. 12, brolio Br. P. 29; pa m fchefchuli^ Br. 
Jos. 34. 15; pawießtmi Br. Ps. SO. 11, krautitmt ausnahraelos in MT. (z. B. 
XXXIX. 45, 70, 71, 197, 305) und AM. (z. B. 6). Jnnarumi MT. 249. III./« 
Marita motino io Post. 105; J'awa tnjiia iyalmi Br. V^zech 32. 31, iey Tie- 
wu, Motinq, Sunu, Dttkterimi . . . ejfi Enchir. 29, Motinq. SE. 25, yus pada- 
rete (sc. namas mana) Ra/bamiku o/<{ £E. 101, olq SEE. 109, Okü dar; 
tarmußuM vgme$ Uep/nq EE. 11, dänc^ das. 43, fu <<{ wier({ Poat. 8,yif fe' 
kiq wierq ir Jk iokiq dumq das. 9, IM| dat. 51. IV. Kupkilia Br. Mai lA 
48; fit Jfrfr^ paMMdiq maUrim Poat 47, KuH Hkra w^ehl^ ira SE. 40^ 
Enchir. 44, d^fchin^ Psal. 138. 7, toerfm^ MT. 299, dnßq KS. 68, ßi Dtoaßi\ 
Post. 8. V. ifchmintime Br. P. II. 128; fchirdi SG. 182, schyrdy LLD. I. 4. 
28; Jchirde Br. Mos. V. 19 6, I. 20. 5, 6, Weish. 9. 3, ake Br. P. II. 430, 
itgne Br. Mos. V. 9. 5, ßt ketwirta dule das. II. 29. 40, Jfchmincze Br. Sprü- 
che 24. 8; akid Post. III. 119, ißmincid T. I. Kor. l. 30, ümercia K. 144, 
ngnia KM. 21, fu {/'chganfzczia Br. Pa. 73. 19, tcifsadais kleioiu fchirdzia Br. 
Ehr. 8. 10, ßirdüa K. 90, Szirdkia ttkrqia K. III; fu tri«rn<( ir /Ki^rn({ 
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ßlfrUin Post 3, Stirdüii^ K. 100; paiarB flipnb^ pdif« fawa '^, Lnk. 1. 61, 

padare ßiprihe. Veteie fawa Bp. P. II 2.'>9. VI. Sunu b. o. niiier III, ßmogu 
Br. G. 1, 1, ghia ßmogn gime das. 9 (aber das \7 jtmngum gt'mes eJjfT); 

nljejumi Psal. 92. 11; fu fiiinami Btetm MT. 501. VI!, icandmn MT. 80; 
Nei in wel ßt urtimoio j'mrn MottTmi gulek Br. III. Mos 18. 20. mofermt 
das 20. 10, I. Sam. 27. 3, Tuh. 1. 11, 23; efch ins wundemi krikfchlijn Br. 
Luk. 3. lü, wandemi Br. P. 40, 412, II. 112, Br. I. Joh. 5. G, I. Sam. 30. 11, 
M«. I. 9. 11, 21. 14, 19, ü. 40. 12, III. 1. 9, 13, Jes. 11. 9; ukmenemi Br. 

1. Sun. 17. 60, wandnumi S£. 28, MT. 225; fu wandinmi SEE. GS; wandet- 
I mi Br. P. 41, 46, teandeimi das. H. 289, 877, 426, Br. Joh. 1. 2G, 31, 33, 
ApG. 1. 6 (oorrifpirt aus -dsmt, indem t swiachen 0 and m eingeadhaltet iat), 
II. Chron. 18. 26, Mob. III. 8. 21, Y. 28. 11. Sirach 15. 3, Judith 10. 8, Mat 
3. 11, E/ech. 16. 9, tawa Omimma* Wtmdeüni /umaifchUas Br. Je«. 1. 22; 
vandeinn (scheint aus -deimi corrigirt zu sein ; am Rande wamd^mi) Br, Joh. 

2. 7, wand^nu (corrigirt aus -denn) Br. Ts. 104. 3. 

Vor allem ist die Form ifchmintim« in das Auge zu fassen. 
SufEx -me für -mi kommt nur in ihr TOr, trotzdem halte ich -me 
för richtig. Um es zu yerstehen, muss man es als «mf ansetaen. 
Ich hetrachte -m^ als entstanden ans dem altUt Suffix des Instr. 
Plur. -mm (» ksL mt), aus dem durch die Mittelstufe ^-mS^ schon 
frfih H»t« erwachsen ist Nehmen wir an, Ton Haus 

ans semen Instr. Sg. mit dem Suffix -01t ksL mi) bildete, so 
verhIH sich •mw .* -mt s -mm (*-m^f ) -mjf (*-mW) , d. h. nach 
Blassgabe des lautlichen und begrifflichen Verhältnisses Yon -mis : 
•mi ist aus -meis (^-mes) ein -m'e i^-mei) entnommen, -me ist 
also jüuger als mi — ksl. mi (wenn auch nicht direct aus ihm 
entstanden, da auslautendes i nicht in e oder gar e übergeht), 
aber es ist sehr wol möglich, dass, nachdem -ine einmal Leben 
gewonnen hatte, es das alte mi ganz verdrängte, und, dass das 
gewöhnliche -mi erst aus ihm entstanden ist, wie in der I. Sg. 
Praes. -mi aus -7n'e entstand. Mit Sicherheit lässt sich diess je- 
doch nicht behaupten. ^ 

Wenden wir uns nun zu den übrigen 0. zusammffligßstellten 
Formen, so sind die zu L und II. gehörigen leicht ?erständlich : 

und -ya-Stämme bildeten ihren Instr. Sg auf •a-tni, -ja-mi 
(bes. ^'); indem nun a vor mi zu ^ wurde, oder «t abfi^ und 
<+Si sich zum ^ verbanden, und 9 die lautgesetzlich möglichen 
Veriinderungen erÜtt^ also zu 4, o, A, u wurde, entstanden die o. 
entgegentretenden Ausgänge -umt, -«fii, -o, -A, -11, deren £nt- 
vieklung sich in den einzelnen Fällen natürlich jiioht immer mit 
Bestimmtheit angeben lässt — f^i (II.) ist durch Gontraetion Ton 
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'in zu t entstanden (s. o. pruttUa), — Auch die unter m. und IV. 
aufgeluhrteu Formen sind klar: q = <f + o — q. = d-f »»(i), 
^ = üf. ■= xd -\- in{i). Der heutige Ausgang des Instr. Sg. der 
Stämme ist unzweifelhaft aus -<i entstanden ; das zeigen auch sehr 
deutlich die von Kurschat (iram. § GOl und (ieitler Lit. ötud. S. 
50 angeführten dialektischen Formen. — Von den unter V. zusam- 
mengestellten Formen ist xf( fimin(ime mit Rücksicht auf sein Suf- 
fix o. schon besprochen; es ist, wie die gewöhnlichen Instrumen- 
tale der -i-Stämme (nakiimi , tzirdimt) durch Suffigirung von -mt 
{-me) gebildet Neben dieser Instmmentalbildung erscheint bei 
Femininen in der heutigen Sprache noch eine andere auf hi (-e) 
in z. B. oA»^. Bei oberflächlicher Betrachtung mag man gene^jt 
seiii, akii aus aib*-H4 (4 gleich dem sskr. Instrumentalsuffiz ä) zu 
erklaren. Die obigen Formen widerlegen dieee Erklärung. Viel- 
mehr beruht akU nach AnsweiB von ßffrdüq zunächst auf aüq, 
unddiesesy wie Peteie zeigt, auf akiä ^jq,* akiä~ ist ein -t^taann, 
den für akU Torauszusetzen deshalb unbedenklich ist, weil auch 
der LoeatiT Sg. der -^Declination nachweislich auf einem -ttf- bez. 
-ta-Stamm (dieser bei Masculinen, jener bei Femininen) beruht 
(vgl. auch o. die Accus. Wiefchpacziany ifchminie), und jq ist das 
ksl. instr. Suffix jq {p(ili-j<i , rybo-j't}). Ich hehaupte also: der 
moderne Instrumental Sg. Fem. der -t-Declination auf -a- ist ur- 
sprünglich von einem -tfi-Stamm durch Anfügung von -j'q gebil- 
det. So entstand die Form z. B. akiäJn , die weiter zu akeji}, 
akdj'p^ und akijq , akeje (cf. Peieie) und akiq (cf. ßyrdiiq und 
akiüt duncziu Kurschat Gram. § Geitler a. a. 0.), akije (vgl. 
petye) und oiba, ake wurde. Dieselbe lautliche Entwicklungsreihe 
der Grundform akiä/q wird w. u. der Locativ zeigen. — Die Form 
fchirdi kann aus /bAird« entstanden sein, oder für /c/«rc?j stehen.— 
Die Instrumentale Sunu, ßmogu (YgL Kurschat Gram. § 700) ken- 
nen s= 9imum(i\, ßmoffum{i), »umf, ßmogif sein oder nach Aoslo- 
gie des Instr. 1^. der -o-Dedination (meist -«) gebildet sein, irie 
unzweifelhaft o^ig^Vimi, Stmami {-= wnämif vgl. u. «mow, tmmi) 
nach dieser Analogie gebildet sind. — F<»m6n, wie oAffMfMMlf 
wandenmni (VII.) sind in doppelter Weise erklärbar: sie köimai 
i&r akmenkt-m, toandema-mi stehen, also Yon •4(i-Sl&mmen cebil* 
det sein, oder sie sind zu beurteilen wie ksl. kamen-e-mr y tmethe- 
mf , got. vaifi-a-m y namn-a-in ( Got. a-Keihe S. 53 Aum. 2). Ich 
entscheide mich für die letztere Erklärung. — Der Instr. wandemi 
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entstand aus mndenemi, indem -en- vor -em- ausgestossen wurde 
(vgl. 0. S. 91), oder aus *candenmi, das aus vandenemi oder van- 
denimi verkürzt ist, wie molermi aus *motere7ni oder moierimt ; 
aus *vandenmi kann auch wandeimi entstanden sein (durch Ueber- 
gaug von en , ^ in ei) , wahrscheinlicher jedoch beruht dieses auf 
wmdmdmit das durch Epenthese za ^toandmmmi wurde , woraus, 
nach Analogie des Verhältnisses von vandenimi zu vandemi, toan* 
deimi gebildet wurde. Unzweifelhaft durch Epenthese des % ent- 
stand wandeinu aus vändemu; man erwartet wmäeimu für wan- 
inm, indessen die Einbnsse des t der letzten Silbe hat nichts 
Miffiftllendes nnd findet sich auch in dem zuerst angßßihrten won^ 
ienu (TgL auch o. S. Ö8j. Dass loandSMiMit aus windmM durch 
Assimilation von e an t entstand, li^ auf der Hand. 

Dativ. 

I. Endung ineiät -»< ; daneben -u : PhiUmonui mielam ir muf^ payalb- 
mkm Br. PMlem. v. 1, Pmoüu pn/nrod» Mtgeghinm Br. ApG. la. 9, Tkmt 
M ftttmrm du. 7. 4, Jumaihan aifak^ /awa Titwu Sani I. Sam. 20. 82, 
mitjehkmt Tiewu io Br. Sintch^SO. 4, maiaia tmou w Br. Lok. 1. 62, pßfki- 
auya Impm Mf/|i dai. 12. 82, Tinm MT. 77, ikki imn eztifu Br. ITelicni. 2. 16, 
Micha 6. 2, ikki fcham eztfu Br. I. Chron. 13. 29, Br. P. II. 109, 128, ikki 
fvrnußam ezieju Br. Dan. 2. 9, tarn Mielln Br. Mat. 10. 15, artimu SG. 105, 
maieflutu das. 197 , Simonu Br. Luk. 24. 34, ikki paJsirodijmH Br. I. Tim. 6. 
14, jUp/iiai/jKirn daiktu Br. 1. Petr. 3. 7, hiluiu darjuniku xciniczas Br. Luk. 
13,7, ligus bläu ia apfchtd^himniam kunu Br. Pliil. 3. 21, Jlowint tcmu po 
io akim Br Nehem. 2. 1, bilota tcißam pulku Br. Uichter 9. 48, tamas bi- 
l/äia fuwam Forni das. 19. 11, bilaia panas patM Wnanam Br. Lok. 20. 42, 
f^ßaUf tat panu fawam dw. 14. 21, kiluia Uanm ßmoam das. und 28, 6m 
iiAamtt^ iatim oxum daa. 17. 9, ianm mamm das. 7. 8, hwßti . . . dat^ 
Ditwu das. 17. 8, Pumuti/p htiri pqfiMtkiß bmoa wir» das. 1. 27, {Um- 
raUj/U) ligu» tta raugu das. 13. 21, Mes nufsitikim Pom mt|/i< Dwwu Br. II. 
Kon. 18. 22, ant pagalbos Ponu, ant pagalbos Punu Micerump Br- Richter 5. 
2^,ponu DimcH SG. 147, Diewu Br. P. II. 100, Votm Post. 15, jirifakiei ta- 
tram Tarnu JMofcJchui Hr. Ndu ni. 1. 7, karoyhimu bufe/it arkosi Br. Sirach 
Iiy. 34. II. N( bai -I«» die Endung -m; broHu Br, Mat. 7. 4, Bernelin Br. 
P. 165, Szodziu das 262, zodczu iMT. XXXIII, Efaut tada kariu tarp Namy. 
Br. II. Sam. 3. 6. Y, Neben -iai (-m, -ei) kommen die Ausgänge -w, -» 
and -y vor: f$nmremn irprapulUe amßinaim MT. 168, wi$ßpaiü K. 68, W^fek" 
jw% padedanezmn EE. 74, m^ehpatiy das. 99, {TeAmM^ SEE. 27, XiA 
w^fipAH mdno fk»^ Post. 566, üeiAMrH KS. 270. VI. Endung -wt und -m.« 
•Karslnn JDortti jM^MMfi Br. Esra 6. 7, J» tada KaraUu paiinka das. 
V. 17, Karaliu Br. P. 87, ßmngu das. 178, 248, Sunu SG. 150, Ceforiu 8E. 
^. VII. Von ausaergewöbnliGhen Formen sind hervorsuheben: iigu akauniM 
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MT. 188 (fimilem Upidi), Duktal EE. 2, ßS, SEE. S, Dtiki»if T. Mii Sl. 
Ii, duktgri KS. 74, aiunmi S6. 68. 

Nach Ausweis der o. S. (35 zusnmra engestellten Dative Beme- 
neliüi u. s. w. , zu denen ich nachtiüglich noch stelle: tynklui 
jtne/iam'äiem mariofna EE. 187, Karalui katp tntraufemüiem En- 
chir. 41, EE. OG, pirmamfiiem EE. 212, gmamüyfitn Diewui das. 
52, ftabu rjßmufchtamüiem das. 118, reikentemüiem (dem dürftigen) 
das. 117, SEE. 125 — ist die dativische Endung -ui der -a- und 
•Ii-Stämme aus entstanden. Diese Endung gehört zunächst der 
-a-Declinatioii an und entstand durch Gontraction des thematischen 
a mit dem a der Dativendung -at. Aus der -a-Declination ist 
dann die Endung *-di^ -ät' in die -u^Declination eingedrungen 
(▼gl. a S. 65 wprMüi, DeiMirUU)^ um später hier, wie doctis 
-HS, und bisweilen in -u Uberzngehen. Ich hebe aber ansdrflck- 
lich hervor, dass nicht alle .o. aufgefohrten Formen auf -n not- 
wendig als Dative betrachtet werden müssen, sondern z. T. Is- 
stnunentale sein können; einen ziemlich ausgedehnten Wechsel von 
Dativ und Instrumental werde ich w. u. nachweisen — Dative 
auf -ti statt -in finden sich in mehreren modernen Dialekten 
(Schleicher Gram. S. 175, Kurschat Gr. §§ 525, 698). Zu den 
Dativen der I. Declination ist noch zu bemerken, dass Br. Richter 
5. 4 {Ponui) Diewui aus Diewam corrigirt ist, was die Vermutung 
nahe legt, dass in der Volkssprache des 16. Jh. gelegentlich der 
Dativ Sing, von Substantiven nach der pronominalen Declination 
gebildet sein möge. — Auch die -ä- und -i-Stämme bilden ihren 
Dativ mit Suffix -ai {mergai aus ftiergä-at, szirdzei aus szirdi-^i)', 
indem in den letzteren -ai (nach t ) zu ei , und dieses weiter zu e 
wurde, entstanden Dative, wie prapultie; indem sich das nunmehr 
auslautende 0 in t verwandelte, entstanden die noch heute in Nord- 
west-Samogizien vorkommenden Dative auf-tt (wießpatii, ifchmintijf! 
akU Kurschat Gram. § 660, vgl. auch lett si^rdij) ; durcli Znssm- 
menziehung von -n in y und Kürzung von y zu • entstanden die 
von Kurschat Gram. § 660 angeführten Formen tdrdzi, «Mi, an 
die sich die 0. erwähnten wiefzpdU, fmerH, deren man nooh 
ak lang wird betrachten müssen (vgl. lett iCrdi), unmittelbar aa- 
schliessen. — Die unter VII aufgeführten Formen gehören mit dea 



Vgl. einstweilen hihia fawam torttfi Br. Richter 19. 13, wo tarwi^ MD 
betten als dativisch gebnuichter Instramentalis anfgefMst wird. 
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eben besprocheiieii znsaninMii; auch sie kommen in der heutigen 
Sinrache dialektisch tot (Kurschat Gr. § 733). 

Da der o. angenommene Uebergang von -m in -tV Bedenken 

erregen könnte , so erwähne ich , dass er auch in nuoßalij heim- 
lich (apkatba nuoßalij artima) K. 85 (Ps. 101. 5) = nuszalei (Nee- 
selm. S. öll) anzunehmen ist. 

6 e n i t i T. 

I. Endang meist a oder o; daneben a: Kada regiefit nopikanta izpiiJHi' 
wn ') apfakita per Dunieli I'nbutfzq Post. 764 (Mat. 24. 15), per wifc^ czejh 
zywdta faico das. 12. pdyineio fprowas tcij'o izydnimq zmoniu das., wertas to 
fttdn^ das. 521, Änt kalnq fzanfi/mas ejl yirdetas das. 76 (Mai. 2. 18), ant 
kukq das. 47(, prieme lo/kon gimin^ Izrdelaus tarmi fdwo das. III. 6^ , ifch 
Ttifthtc^/ehwenk^^ 3, Dußid ißeio iß ifcumi K. 147, Nuog Tewt^ K. 122, 
MwifbAndq SS. 148, TeifAe kunq (jojtlitia ownis) MT. 168. IL Endonff 
mirt 4a oder -«b; daneben -M(.* fmÜäm» <p< «MiSn vr qnl ätUaydit^ Poet 8, 
Wtizdekite <(it< Figot medäi^ «r qtd wifit müdüu da«. 1 1 *). - ßäia, ßodio i. 
aS. 74; abiioie AM. 4, ißganytoje Daw. Pam. 14. III. Endung meist •M 
'jJer -M, daneben -a, -o vtrl- o. S. 80 und ifch ranka tatca SE. 73, und -<|»; 

jri'//t irienas dumm EK. 90, SEE. 98, ant antros dienos kitri fekafe po 
dienof prießgatntcima EE. 213, ifch ühis dwaftfchkos das. 32, ant ülm das. 
37, ant toji ülajs das. 157, illqs SEE. 43; endlich -us: Szmogus . . . tetcaUja 
«f&g feho9 D&aua ir leger ttüg fcho käiieho Br. P. 68. lY. Neben -tos, -im 
(Ami^ Br. Luk. 1. 41, 67; /eAMtef Dmq/io$ Br. ApQ. 6. 3) und -i» er- 
sebeint die Endung •^«. yar&^ £E. 19, MT. 869, nei JXangau» mm Anmi^ 
73. 28, D^ehin^ da«. 142. 6, faiin^p MT. 390, anitmftt kurü po kair^ 
hi Pott 183, ^Ayt jMMffi^UMa jNiftarmyi^ nmrgaiiM /moa das. 168, imAk- 
hm godingi noprofna» fchloto^ das. 110, ybA/ltw^ das. 112, gana tau rnalon^ 
mmia das. 36, reikmen^ SE. 19, pttüb^ Poet 13. V. Neben der Endung -Ps 
(•»H, -«) finden sich die Endungen und -t».- auf paiint^ fuwo Post. 5, 
Jra kaUus peklaa vgnü\s V.K. \)4 . vgnie^ SEE. 102; Eik t^fchirdix mana 
kromi (fahr hin meins Herzens werte Krön) SG. 127, nug peklas ngnis das. 
6ö, vgniji LLD. I. 25. 5, .sinertts das. 8 % VI. Neben -auji tritt vereinzelt 
die Endung -us auf: dangus LLD. I. 33. 17, v««^ ci^/ü Herodd äidu kurabi9 
Pott IIL 52, KaraUuB Br. P. 106, pakaim das. 280. YII. Neben den von 
SeUeieher anerkaonteD Formen aJMmt dkktkn (a. B. MaUn Br. I. Mos. 20. 
18) fiaden siob venehiedene von ihnen abwetehende: akmenim Br. Lok. 6 



') Im Druck li pußiimq. 

*) Zweift'haft ist rubessiq in: moterißkie Kananeyfka ein iiyi anq ruheziq 
Post. 224 (Mat. 15. 22). Die Form kann Gen. Sg. (II., vgl- o. ruö^top) oder 
Plur. sein (II. oder VI.). 

') Gehört der Gen. Sg. macgs EE. 13 hierher? oder steht y für e und 
gehört er zu IV.V 

10 
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48, Fümmim Bt, P. II. 66, Br. II. Chron. 18. 16, Tnd, 1% 11 , fekmmm 
gohoa Br. II. Sa». 8. 8, ßummuf/p Br. P. U. 893, JUmuifiM Br. Esr» 6. 19, 
Eiech. 1. 1, Br. Neliem. 9. 18. Debbr/U» P«al. 99. 7, ^ M^ffA T. 

Mat. 17. 6, MoterUs Br. Mat. 1. 6, Mark. 6. 17, 10. 2, Sirach 9. 1, 42.6, 

I. Kor. 7. 27, MT. 440, T. Mark. 10. 2, Ephes. 5. 23, Materien T. Mat. 19. 
3, feferies Br. Joh. 11. 1, Dukteries Br. Mark. 7. 20, Ehr. 11. 24; ma(mit 
LLl). I. 11. 3; PtemeneH Hr. Mark. 6. 34, Hr. P. 61, debffeji Br. I. Kön. 8. 

II, vuiteres Br. Luk. 14, 20, Böm. 1. 27, Motercu Br. Mat. 19. 3, I. Mos. 24.4, 
20. 3, 40. 10, ijchicüUi . . . ant J'uiva J'eJ- | fers rankit ir girdeia J'zodziii.s Re- 
hekko» J'awa JMJnerea Br. I. Mos. 24. 30; nepalix tnwieje akmem ant akmtnia 
EE. 101, akmmia Br. Lnk. 19. 44, 20. 18, akmmtio Br. Joh. 2. 6, wmukmo 
Br. P. 145, Br. Joh. 4. 18, Mark. 4 1; wandtnio Br. Joh. 4. 14, Jes. 27. 12, 
28. 2, Siradi 44. 28, I. Makk. 11. 7, Br. P. 11, ttkmmh Br. Saohar. 3. 9; 
fimnnß» Br. Jet. 14. 20; mindtno T. Mark. 9. 41; toundino Br. P. 866. 

Wie die o. ziiBamineDgesteUten Formen, zu deim man noeh die 
w.u. aufgefiihrton adjectivisehen und pronominalen vergleiolien wolk^ 
zeigen, beruht die Endnng des Gen. Sg. der -a- und -ta-StSmme 

zunächst auf -q (daraus -o), die der -d- und -t4-Stämme auf 
-IIS (daraus -äs , -os , bez. -es) ^} ; -(f.s findet sich im Ksl. wieder 
(duä^, hogynj(()y die Endung wird in ihm ebenso durcli -a re- 
flectirt wie die Endung *-mc^ (Dat. Dual.) durch -ina. Aeltere 
Form der letzteren ist -mqs (s. w. u.) und ebenso glaube ich die 
Endung des Genit. Sing. Masc. -(^ auf älteres -<is zurückführen zu 
müssen, was lautgesetzlich zulässig ist, da auslautendes nach Na- 
salen schwinden kann (s. o. S. 79) und im Gen. Sg. Fem. zuwei- 
len geschwunden ist (s. o. S. 80; vgl. Kurschat üram. § 598); 
wahrscheinlich hat sich diese vollere £ndung -9« in dem Genit 
ioimons des zweiten prenss. Katechismus rein erhalten. Ist die 
Znrfickftthmng von auf richtig, so ist der Genit Sg. der 
-a-(-ui-) und -4-<-fd-)Stamme ganz gleich gebildet, nemlich durch 
Anfügung von -im an den Stamm. Dass die letzteren das -« be- 
wahrten, die ersteren hingegen es aufgaben, ist vielleicht dne Folge 
der Betonung : mit Ausnahme der Substantiva mit unvtt&iderlioheD 
Ton haben alle nmnnlichen -o- und -to-Stämme im Genit. Sg. den 
Accent auf der ersten Silbe- die weiblichen -ä- und -tV^-Stämme 
hingegen schwanken: meryös , pahatgös, zolcs neben rdnkos^ mal- 
kos, zvdkes, pämpes u. a. Vermutlich hat die Betonung jener das 



') Xach (ioitler Lit. Stud. S. 67 wird „der Uew'xi. Sg. der weiblichen 
-i(i-(-(;-)StHmTn(< von Dauksza oft, roD Dowkont (im Budas) consequent mit 
einem ^«laaal geschrieben'*. 
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t erhalten und durch ihren Einfluss blieb es auch in den letzte- 
ren. — Die Genitivendung -ns ist allein von Benfey lieber die 
iodogerm. Endungen des (umit. Singul. iaris , ins, tu (Göttingen 
1874) erkannt worden ; der von ihm gegebenen Erklärung dieser 
Form gestehe ich jedoch nicht folgen zu können. Für die uord- 
earopäischen Sprachen ist die Annahme eines Genitivsufüxes {ans, 
oder ias , oder ia ungerechtfertigt und begrifflich ist die Zurück- 
führung des Genitivsuffixes auf das Gomparativsuffiz nicht unan- 
fechtbar. Nach meiner Meinung ist -<f8 aus -ä-na-s entstanden, 
und diese Form ist aus der Pluralendung des Genit. -ä-nam ge- 
folgert (ätuu : ändm aa t äm). Dm litauische und Slavisdie 
benasen die Endungen -«v und (akmiti§, kammmf ahmmA, io- 
iMitt), dass dem skyolettischen Sprachstamm die Endung -^te ^) 
fnmd geweeen sei, ist nicht su heweisen. Man erinnere sich, dass 
iUs indogerm. Sprachen gern eine Ton swei, auf einander folgen- 
de, gleichlautenden Silben einbüssen, und man wird an der Zu- 
rückführung von z. B. p6nu auf pdnandm keinen Anstoss finden. 

, Ich nehme jene Endung für die -a- und -^-Stämme um so be- 
stimmter in Anspruch, als sich nur mit ihrer Hilfe die Endung 
des Genit. Sing, befriedigend erklären lässt; neben pdnandm mag 
jedoch von Alters her auch pdndm bestanden haben, vgl. zend. 
aredranam neben zandäm. — Aus pdnandm, mergdndm sind also 
— und zwar schon in der Zeit der lituslav. Spracheinheit — nach 
Analogie von *akmendm : *akme?ias die Genitive Sing. *pdnana9 
fmgdnas, pänqs , mergqs gebildet. Diese neu geschaffenen For- 
men verdrängten ältere, die wiederherzustellen, unmöglich ist; 

; <bfl8 dieselben spurlos verschwunden sind, kann nicht auffallen, 
desn fiberall in der Sprache dominirt die Form, ^ig dxovdvrwci ^ 
uMwiBfi^ dfuputihijftat, — Die Genitive ahUoU (des Zweifels), iß- 
gmgioje (II.) hahen auslautendes 0 für o, wie das auch sonst vor- 
kommt JDfünu» (III.) steht für äü'nos oder dän^. Die Formen 
paÜnt^, vgni^ (V.) beruhen auf -t^Stämmen; die GenitiTe fehhr' 
dii, ugnis, tmeriia (V.), d^ngus y karahta, pakana (VI.) enthalten 

I das (äenit-Sufifiz -as {fehirdU msMi-as, vgl. didU aus didia-9; 

I dwi^iM aus dangu-as) vgl. altind. ari-äs , pdgoas , zend. khrathtod^ 
ftMM>ö, got. sunus , daujjus (L. Meyer Got. Spr. S. 574; -us aus 

') Ueber ihr Vorkommen im germanischen Sprachstamm vgl. Sicherer 
: ^''tiDS. 428 und Zimmer Oatgermaniaeh und Westgermaniaoh (Berlin 1876) 

• S 32. 

10» 

I 
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-mm). Auch die ktt Formen m*d9^ ahu fttgen sich am leidite- 
sten den Gnmdformen sirdia$f ahuu, — Das Urteil, welcbM 
Schleicher Gram. S. 192 Anm. 1 über die Formen akmtn^t imd 

akmenxo fällt , dass sie , „unursprüuglich und falsch" sein , ist in , 
dieser Fassung ungerecht. Moderne Dialekte kenneu diese Formen 
(Kurschat Gram. §. 732), späteren Texten scheinen sie auch nicht 
fremd zu sein (Schleicher führt Leseb. S. 98 aus der Dowkont- ' 
sehen Sammlung zemaitischer Sprichwörter an: szunes halsus neis 
j danffif' , und die von Rhesa iu seinen Aesopischen Fabeln ge- 
brauchte Form sznnes (Smith, de loc. qu. II. 75) wird wol als 
szunät aufzufassen sein), und die älteren Texte brauchen sie, wie 
die obigen Belege zeigen , in grosser Ausdehnung {akmenies = ah- 
WiMiHis^ moteries — moterSs u. 8. w.). Akmen'es, moferes sind Gen. 

i 

Sg. der Stämme akmeni', tnoieri-, akmenio beruht auf dem Stamm 
akmemo'f wamHmo, wmdino, akmimot /«MntmW enthalten inneroa, 
ans € entstandenes t, Ygl. o. den Instrumental teantümmif in toas^ j 
dwo nnd toandmo ist, wie in dem Instrumental wofuhim, i m I 
anslaatendem Vocal nicht geschrieben. Was die gleichmässig m i 
bemrteilenden Formen JHemmteB, dtbefes, maUrea^ fefterei beUüR, ' 
80 Ist ihr'letates e entweder 9, oder = 9, Im ersteren Falle j 
sind sie \ne o^hmhx^ XL. s. w. beurteilen, im letzteren reflectiren 
sie die grundsprachlichen Formen auf -as (piemenes — Ttoi/nivog, 
debefes = skr. ndbhasas , maiers — /nrjtQog ksl. malere). Die 
letztere Deutung ist meines Krachtens vorzuziehen; von Pternenes, 
materes , fefaeres könnte man auch annehmen , dass sie aus den • 
gewöhnlichen Formen p'emens , mdters , sesers durch Entwicklung 
von Svarabhakti iu den auslautenden Consonantengruppen -iis, -n 
entstanden seien. Dass diese Annahme indess unrichtig sein würde, 
zeigt das von ihnen nicht zu trennende debefe», in dem das letzte ^ 
e nicht Svarabhakti sein kann, denn wenn in debes-as (man ent- 
schuldige diese Unform !) der Yocai des Genitivsufiixes einmal ge- 
schwunden war (wie in akmim\, so konnte der Rest {debu-^) nur 
dehei gesprochen werden ^) und Entwicklung von Svarabhakti war i 
unmöglich; wie aber in debefes^ so ist sie auch in Pi0mene$, ma- ; 
iereB, feflerM nicht anzunehinen. — Der Genitiv maierit ist ent- 4 

') Bielenstein setzt (II. 51) allerdings den Nominativ und den Genitiv 
debbea a an, aber diese Forn» lässt sich gar nicht aussprechen; ich bin üher- 
zeugt dass der Lotto sttitt ihrer dehea odor debe.ses spricht, und so hat auch 
der Katechismus vuii lübt> {debb^es 4. 4, debbtut 6. 35, 11. '66). 
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weder vom Stamme mdteri gebildet, wie die Genitive fchirdiSf 
ugnis, smerlis (s. o.), oder sein i ist aus e entstanden. — Zu er- 
wähnen sind endlich noch die Genitive mutes Br. Luk. 3. 15) und 
mafeia LLD. I. 15. 5; der letztere wurde schon o. S. 73 bespro- 
chen, der erstere steht für mdles (lett. mdtes), oder für mdiers ; 
in diesem Falle wäre r vor « geschwunden. 

I 

I ii o c a t i V. 

i I. Ausser der EnduTip rrschcint die Endung foßi Br. G. 1, gkr'ieki 
! das. 2.), cziejt da.s. 5(), czittOi EK. 4, dort s. o. 8. 98, pri{ft(Hjhimi WeiMTMWO- 
nijhs tiv. Job. 8. 3: ferner die Endung -in: tann rzfße EE. 94, eija irel na- 
iiiie Br. Tob. 1. 25, pareik numie Br. Mat. Ü. <). pnrciju ^SaulaM natnie Br. I. 
1 tsam. 24. 23, iei mimie paJ'siUekmi Br. ^Veish. 8. 15, namie (hoiin) Br. I. Makk. 
' 4.24. 11. Kon. 15. 20, Br. P. 163 u. ö.; lerner -i«.- (Jdrziu (im Garten) K. 
130; ferner -ijc: Dimcije Br. Luk. 12. 21, I. Makk. 2. 57, narßj» (corrij^irt 
W'Ja) Br.'PB. 2. 5, namy» KS. 345; femer -ija: n/ch Timeifa «r Tiewu 
' MfRi/d ita Br. Joh. 14. 10; femer 'ntt panme LLD. I. 17. 12, Dmimm Br. 
LJob. 4. 16, L Sam. 28. 16, Tob. 13. 8, Br. P. IL 189, 287, Diewüte MT. 
8S, nitktu neßinna kas IHeweie tru Br. I, Kor. 2. 11, efch Tietoeie (oorrigirt 
aus -tu) ir Tietras manije (corrigirt aus -ja) ira Br. Joh. 14- 11; ferner 
' fdkärudme miiizidminim^ Post. 1, tcanf^ Psal. 118. 26, 124. 8, 129. 8, Kad- 
•. (lagifn^ (las. I'20. 4. randogkivic^ das. 137. 3; ft'rner -if[: darztn KS. 91; icrner 
' -xie: r/ibonute SE. 74. Pnwiie Br. I. Sam. 20. 8. 30. H. Sachar. 10. 7, 12, 
Jes. 4'). 24, 25, Jfr. KU. 3. 18, Liukj'mibe Poimie eßi iußt. ßipribe Br. Ne- 
iiem. 8. 10, Maua fchirdis Unkßna Ponuie . manu liaga» eß pakiletas Po- 
nm Br. I. Sam. 3. 1, Pmmu SMaatk» tV dieicei« das. 12. 5, Pomms io/V' 
] Dkwne Br. Joel 2. 38, Ditwum TiäwuU Br. L Thea. 1. 1, Jud. v. 1, Sunuie 
I ir TiemNM Br. L Joh. 2. 24, Dimome m^f^ Tüwme Br. IL TheM. 1. I, 
{ mi« Br. Kolom. 8. 8, Ducktne Br. 1. Kor. 14. 16; endlich -wm: wmrduta Br. 
h. 124. 8 (am Rande tcardana). II. Besonders hervorzuheben sind nur die 
iolg^den Formen: kelle (auf d. Weg) SG. 51, MT. 434, dal} gawai . . . tbreg- 
' wma mede Okiuus Br. Rom. 11. 17, krauJe'Y. Rom. 3. 25, I. Kor. 11. 25; kiala 
(auf d. Weg) KS. 84; J'apnija Br. Mat. 2. 12, 20, 22, tarne ukija Br. Luk. 10. 7, 
A<dija Br. Joh. 8. 31 ; yhüs . . . viaj'gus . . . faica Skraißc krauieie irimwgn Br. 
Mos. I. 49. 11, krauieie das. III. 17. 14, SE. 29, kraugexe LLD. I. 13. 27, J'clie- 
MuloB so 5; fchfJ'chuoUia Glosse zu tamßtmoie Br. Ps. 107. 10, ßtifzidami 
I fnAtUam ir daugoia rufekkqfSmM Br. Tit. 8. 3; Diweie ifehganitaiuu monanu 
fir. Lak. 1. 47, ChrißvM atpirktobM MT. 61 , fom« ßmarme (artioulo) das. 
349, IMSUM Br. Kön. L 19. 11, IL 8. 11 , weiuie Bandglome an padare ba^a 
'Udzame (cor rigirt aus -ome) Br. Siraoh 46. 20*); fopnUe MT. 74. 

Man Tgl. stt den folgenden Formen die w. n. nachgewieaenm ad- 
jcctiTiichen und prorainalen Loeat Sg. 

*) MT. 161 hat der Text ib'aatiiM (im Blnt), im Dmekfeblflnraneiohott 
^ dien jedoch in kraugkieit oorrigirt. 
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in. Neben te Biiduf -qf» enelMiDen die Endnagen •* naiurm^ NT. 868; 
•oja : rankoia Bt. Sbmoh 88. 18, Sprache 81. 1, tewtAMioM Br. Fred. 6. 4. 
7*010 hadinota Br. Tob 3. 24, neapikantoia Br. Mai. 6. 24, fudnoia dienoia 
(las. 11. 22, iPkaloia Br. Mark. 1. 23, toi fahia Br. ApG. 28. 11, ti^ifoia Br. 
Joh. 8. 44, fargoja K. 3, garhnia K. 79: -oj : toi wtetoij Hr. II. Makk. 3. 39. 
Koinoid tcietoy K. 91; -ai und -oi : rankai Br. G. 35, kowai das. 76, /cÄ«» 
Hepfnai Br. Luk. 16. 24, Ihlnai SO. 119, rat%koi Br. Weish. 9. 16, tcidoi Br 
Mal. 2. 21; -o : tntlißö Enchir. 15, tikrö wierö das. 19, to Maldo das. 21, 
tr»ezo dUno £E. 102, mno SE. 78, Stiemo SEE. 137. IV. Neben oümm Br. i 
P. 90, pi^ßmiam Br. Lok. 8. 2, 4, Dwq/Utü des. 1. 17, BaßnkuU Br. G. IS I 
▼gl: waH^ Paal. 189. 18, ifcaesM jni^^^ Dmaa huwa EE. 64; 7^Ai0m<A(m 
tir <«i/SB^ MT. 864, «wi/^AuIm^ draugiß^ (in externa aocietate) du. 811, 
tcilXoxe gimin^U du. 888, gimtn^e das. 430, ßlpnih^ie das. 389, faism^ dil. 
417, graufin^e das. 486, nohainiß^ie das. 471, draugifl^ dat. 479, tMCzer^w 
AM. 19; /cÄM?«n<t6(j tr ^rarft^ EE. 45 I. Thess. 4. 4), X«r« met/!^ gtwm Dmtt " 
giwen EE. 83; Av/jp 6mm'o ataitreix J'zemeio £ggpto Br. ApG. 13. 17; Jzemeia 
das. V. 14, II. Mos. 10. 21; ziumeia Post. 105, duobeid K. 199, tieczißibeia 
Br. III. Moa. 5. 3, gimxneia Post. 556, tant^libeia Br. Joh. 8. 12^ jJmogi/leia . • 
deiwifteia SG. 15, wifsoia /awo Schhwieia Br. Mat. 6. 29, Dtcafioia Br. ApG. i 
90. 22, pußinoia Br. Mat. 8. 1, /lu/scseM [/^u/etnota] da«. 8. 8, pu/zewoia Br. : 
Job. 1. 24; Dwe^a ir U^floia Br. Joh. 4. 28, 24, DmO^a Br. ApO. 19. 21. ! 
Jiumifa daa. 7. 99, moAmi^ Br. U. Kor. 1. 12; rrnktiumeif Br. Siraeh 29. 11, ' 
/ehwentoi Stmei Br. Waiah. 12. 8, dwjß» Enohir. 61 , Btyhtieto EE. 24, 1 
dangut taip ir Sum« Enchir. 22. V. Neben der Endung -y;> finden sich f 
die Endungen -ete fmerteie SG. 109, PM. 3, fmerteihe LLD. II. 34. II 
nakUie das. I. 18. 21, Br. P. 394, fchirdeie SEE. 28. fchirdeije MT. 28(1 
DimfUie Br. II. Mos. 38. 31; xciefehpateie LLD. II. 38. 5; -{ja : ukija Br. 
Mat. 7. 3, Luk. 6. 41 (zweimal), naktija Br. ApG. 23. 11, 31, Mat. 2. 14, 
/ehirdtja Br. Sprüche 6. 14, Br. Ps. 10. 11, 13. 3, Mai. 5. 28, Mark. 2. 6, i 
L Kor. 7. 87, Jlirdya K. 29, 90, WiJ/oia huytiia K. 116, Wüjehputija Br. . 
ApO. 14. 8; -«» ; nakUia SO. 112, PM. 7; -ijc^ : fmertifß Br. Pa. 18.4: ' 
•MS .* ifehgt^JUi^ LLD. II. 41. 20; -m ug«U 80. 8; -« .* das. 98, 
Br. O. 26; -ü : karoi naktü daa. 179; -t .• 6iiy<i K. 46. VI. Anaaer der re- 
gelmässigen Endung «tg^« erachainen die EndiiBgea -tii'if « <&bi$rt{^ KK. 7; 
-ut^: d<mpuiq LLD. I. 84. 6; -t^i .* 6mA; pnkaiui Br. Luk. 12. 19; -uta : fiinm 
KS. 17, ddttguia das. 136, J^m^uta Br. Mat. 7. 11, 16. 17, 19, K. 30, % 
widuia Br. Joh. 19. 18: -ui : dangui Br. Esra 6. 11, Philip. 3. 20, Kolof? 
1. 16, EE. 88, SG. 178, K. 90, dangui . . . ßejna LLD. II. 36. 3, widui naktm 
Br. P. II. 2h, jiniogni Rr. P^phes. 3. 16, SEE. 120, pakaiui LLD. I. 26. 4, 2?: 
•ie : Tu karalauik'ims Dangle /awo K. 181 ; -ej : Dügtpj im handschriftlichen 
Text des Liedes „Bernelis gime mumus'' (LLD. I. 33) in Br. Kc; 
paJtaU am «V fawa Wielona patmiM Widtm^ Nam^ Br. II. Sam. 6. 17- 
VII. Von der ragelmftssigen Formation weichen nur ab die Locative: tron- 
dmif^ FE. 84; wandmifa Br. Mat 8. 82, «mmmMw KS. 140; M0i$/ve Br 
P. 14; Wandmit Br. IH. Mob. 16. II; wamdeng EE. 184, SEE. 142; wmd»- 
nig K. 69; wandmifa Br. IL Kor. 11. 26. 
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Ueberbliekfc num »Ue diaM Formen» so ergibt tksh suiiiiohst 
dtB zwafellofle fieenltat« daee die LocaÜYe Sg. aller Stämme sa- 
nicliBt enf Formen mit dem Amgaiig -jq beraben; dieees 'fy ist 
mcht SU trennen von der sskr. Endnng des Loa Sg. Fem. -ydm 
{känid^dm), die im Althaktriscben als -ya, -yd (-ya, -yd : -ydm 
= tbayä, dzbaya : htaydmi^ ähtayäm*) in weitem Umfange zor 
Bildung des Loc. Sg. verwant ist (Scherer ZGDS. S. 287 betrach- 
tet hier -Ja als organische Form des Suffixes). Es ist möglich 
und mir sogar sehr wahrscheinlich, dass die Locativendung -jdm 
urspriinglicli nur den weiblichen -/r-Stämmen eigen war und sich 
von ihnen aus durch Formübertragung verbreitete. Im Litauischen 
hat sie in allen Paradigmen Fjngang gefunden und alle anderen 
Locativsufiixe verdrängt, so z. B. das Suf^ -t, von dem keine 
sichere Spnr mehr zu erkennen ist. Ausser im Sanskrit» Altbak- 
tri3chen und Litauischen lässt sich ein Locativsuffix -j'dm mit 
Sicherheit nicht nachweisen, vielleicht steckt es in dem osk. Lo- 
9lan fiuHhn (Inschrift too Pietrabbondante) vom Nom. Sg. ßitnu; 
übrr die ksL Formen tw, e«ir u. s. w., in denen man es früher 
mebte, ^1. Leskien a. 0. S. 119. 

Indem im litauiscben ^-jäm (daraus -jq vgL ddn^Jq, -j^ vgl. 
dqnywp^, -jd TgL fkimmo, -ja, -je) an -o-Stamme tn^, verwan- 
delte sich dar thematische Vocal derselben hi « und so entstanden 
Loeatiye wie *(4Bejq, , *difeejq : sie wurden , indem e tot dem vo- 
calisch gesprochenen j zu e wurde ^) — vgl. dt>eju ( — got. ivaddje) 
aus dcejdm — zu ^lem'j(^, *df^rej(i (vgl. paneie , Dieivieie)^ die 
durch die noch heute vorkommenden Locative nam'eje, name (vgl. 
Schleicher Gram. 8.2(35, Nachträge z. Gram. Leseb. S. 348; Kur- 
schat Wbch. s. V. „heim" ^)), fodm'^ (Geitler Lit Stud. S. 57) wie- 
^ergespiegelt werden. In der neben diesen vorkommenden preuss.- 
lit. Form d'eciß (Schleicher Leseb. S. 348, Kurschat Gram. §§ 502, 
528) ist (' aus e entstanden, wie das dialektisch mehrfach vor- 
kommt (Schleicher Gram. S. 32). — Das aus e entstandene e wur- 
de zu y (vgl. die moderne Form devyjS) , und so entstanden die 
Formen */^^<fs (vg^ JUynj'a, Diewije^)), die durch Zu- 

') Die Bemerkung, dass die von Schleicher angCBetzten Formen tavii/'t, 
PicPje Unformon seien (o. S. 22 Anm. 1) nehme ich hier zurück. 

«) Vgl. tutmej 1869 Weish. 8. 15; nammef 1734 V. Mos. 20. 6, 8, das. 
7 tMmmej. 

*) TgL Dietciß 1809 Jnd. 1, Uebanebiift s. Apokalj^pse. 
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sammenziehang Ton yj zu /(t) sn ^Um^^ ^d9m(f (vgl. lUttrHifit mt- 
ter zu *d»^ (Tgl. mtäUdmimm^) , oder ^üoiä, *d99id, oder 
*Mpm, *d9me (vgl. äarüa, namü^)), dann zn /^m, dM, end- 
lich auch, durch Schwächung des auslautenden zu -« (oder 
entstand -» aus -f = ^ f) zu ^devi werden konnten (vgl. faßt, 

cztefi; Kurschat Gram. § 528, Geitler a. a. 0.). Ueber ein- 
zelne Punkte des angenommenen Entwicklungsganges dieser Lo- 
cative lässt sich streiten: im grossen und ganzen aber ist er un- 
angreifbar und findet ein Analogen an der Entwicklung des Instr. 
Sg. auf -a von -t-Stämmen s. o. iS. 126. Was die Locat. auf -uia, 
"Ute von -a-Stämmen betrifft, so sind sie durch Formübertragung 
aus der -«-Declination za erklären, vgl. die Vocative auf -jau von 
-ta-Stämmen (o. S. 123). — Die Entwicklung des Locat. Sg. der 
.fa-Stämme whlieBst sich genau an die des Locat. Sg. der -<i- 
Stämme an; aus ^sodte^jq wurde in der Begel *) *iod^^ (iddi 
führt Knrsehat § 528 ans Hemel an), ^iodjii;^, Mod^'e, ans ^ 
j^fy wurde ^9^^9fyt tijyje, Vijyj9 und idd^J« sind die gewohn- 
lichen Formen der heutigen Sprache; sie stehen auf dner alter- 
tümlicheren Stufe, als z.B. I^m, dM, denen eff«, ioda entsprechen 
würden — Formen, die wie ktlU (—i hiala für kiaUa), m$de, 
krauje, w^ie zeigen, auch gebildet werden konnten. IfchganiUnmi, 
weiuie sind zu beurteilen, wie Plihonuie, Ponuie; das ü in fapn^i» 
halte ich für Druckfehler für u. — An -n- und -m-Stämme, ebenso 
an -M-Stämme trat das Locativsuffix *-jdm , ohne eine Aenderung 
der thematischen Vocale zu bevnrken (vgl. naturoip^, walioj'p^, ddn- 
gujq -^)); es ist hier schon früh zu y (t) verkürzt (wieloy , rankai, 
Szemeiy dangui) und -ä- und -ttt-Stamme haben es bisweilen ganz 
aufgegeben (müiflö, Szeme) Was die zu den letzteren gehörigeii 



Die 0. bdflgie Form immim kttin man aneh ilt iuimS{-je) auffMmi. 
*) Nicht Immer, denn die in manofaen Gegenden vorkommenden Famen 
auf 'ife (Knredhat Gram. § 610) refleekiren ilteres -i^^' 

*) Dieee Fonn hat rieh aaoh erhalten in dem alten Adjectiv dangtfftifu 

der himmlische (danehen auch dangujqjis und dangi{jyi8 s. „Lexikal/') : /^m- 
id» ddngut'qijs KS. 38, ddnguiqia das. Es ist zu zerlegen in den Locat 
dangujq und das Pronom. ßs („der im Himmel", vgl. müai{;'is, j'iisitjis, jöießf 
(Schleicher Gram. 218), die durch Anfügung des Jfron. fu an die Geniüve 
mtMU, jüm, jnjo entstanden sind. 

*) Solche Formen erscheinen bekanntlich in der modernen Sprache sehr 
häafig, vgl. n. a. Knraohat Gram. § 602. 
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Formen fbkwmÜb^, garb^^ meil^ betrifft, so sind sie durch Con- 
traction von e-j^ in -<j entstanden ; die Formen fchwentibfjie , tet- 
ftbe^ie, drangt ft^ie u. s. w. sowie pakaiui sind entweder sämmt- 
lich falsch dh. das Nasalzeichen- steht entweder überhaupt oder 
doch an seiner Stelle fehlerhaft — , oder es ist ein Wandel der 
Nasalirung ( fchwentihp^ie aus szcenfyhej'q) anzunehmen ; diese An- 
nahme ist jedoch nicht unbedenklich. Den Locativ paftatyp^ habe 
ich zu IV. gestellt; er lässt sich jedoch auch zu V. ziehen vgl. 
0. S. 101. Die Locative Dangxe und Dagcej (VI. vgl. Äera. diknge 
I Kurschat Gram. § 701) sind nach I. gebildet vgl. Instr. Sg. Suna^ 
«1, Instr. PI. funais ; der Locativ widume ist nach Analogie der 
1 pnmominalfiii bes. a^ectiTiMhen Looaüve gebildet. Der Locat Sg. 
j der -f-Stamme ist» wie der Instr. Sg.» nicht Ton diesen selbst« son- 
' dem Ton neben ihnen liegenden -mt- bez. -id-Stiuumen gebildet 
(vgl naktma, ifbAffqflmq, wiefchpateie) ; tmirt^«^ naktyfi beruhen 
dwaof *Mi«r/ta/f^, *tMMdj^t *stMriej<^, *naktej(f IndenmUnn- 
Mnuk LooattTen ist das der Gasusendnng Yoransgehende • durch« 
m m 9 geworden (darauf hin weist das constante y vor -je, das 
t vu durch diese Annahme seine Erklärung findet), gelegentlich 
I mag auch das e der weiblichen Locative sich vor j in e verwan- 
I delt haben, vgl. die ostlit. Form szirdeß (Kurschat Gram. § 663). 
Aus *8meriej(f., *nak(pjq entstanden eben so smertyjet naktyje wie 
aus *zodfij{f zodyje. TJie verkürzten Formen ugnie i), ugne, nnktii, 
huyii fasst man memes Erachtens am besten als ugne{-je), naktyj 
\ auf, kann sie jedoch auch den Formen kelle , namie, 

! foßi gleichstellen. Die unter YU. zusammengestellten Formen 
■. schliessen sich unmittelbar an die zn V. gehörigen an. Zu imii- 
! dmje vgL den Instr. wandimmi u. a. 
i 

Nominativ und V o c a 1 1 v. 

Es sind nur wenige Abweichungen Yon den regelmassigen For- 
M der heutigen Sprache zu Yerzeiohnen : 

I. wifß TUhw «r AngiwM Br. P. II. 480. TL. kiH MMOmi ataifo 
I Br. Joh. 21. 8, O r/i^it^eutnffki (Bandglotee: V/zitfumkUniogki) hnoa Br. 

• ') Wif/oka. ifchmintie (,,in aller Weisheit'^) ££. 30 wird besser als In- 
I itnuaenUl, denn als Locativ aufgefasst. 
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Nehem. 10. 1. IT. grt^m^ (DrohoiigeD) MT. 108, J^ßm^ (oomaimtiiie) das. 
144. y. wWi Wi^piUt Dftw. Fun. 25. VU. ahrnmua Br. P. 266, Br.I. Cbron. 
80. 8, I. Kon. 6. 7, Hiob 41. 21, T. Mat 4. 8, Mark. 18. 1, KS. 53, Tf'ande- 
nts Hr. Ps. 77. 17, T. Apok. 17. 15, Piemcms Br. Nahum 3. 19, Br. P. 78,81, 
T. Mat. 8. 33, Luk. 2. 8, Post. 48, piemienta SEE. 9, Motens Br. ApG. R. 12, 
Encliir. 42, KS. 83, KK. 19 (hier als Vorst ), Maten's Br. Kolos. 3. 18. Ba- 
nich (5. 28, Dnkteria Br. I. Mo« 24. 13, .ApG. 2. 17. KS. 2(30 (hier Vocat ). 
J'eJ'tiris Br. Job. 11. 8. T. Mat. 13. 50; Mathias (am llaiule Moteres) Br. Ehr. 
11. 36; ßuMn KS. 60, muterea T. Epbea. 5. 22, Merea Br. P. Ö2, dehtifet Br. 
P«. 18. 18, Dmhb^m Psal. 97. 2, }Vand*ne» das. 104. 10, Wanämm dat. 97. 
17; akmeti» Br. Luk. 19 40, Hiob 41. 19, Y. Mos. 8. 9, Jo8iia4. 21, I.Köo. 
7. 9, Jet. 87. 19, wandstm Br. Fred. 1. 7, Saebar. 14. 8, Esech. 26. 19, Je». 
16. 6, Tob. 8. 7 (hier tp&ter eonrigirt in «Mtm^'neO, wamibui . . . wm d m m 
Br. IT. Kön. 5. 12, wandtnei (Yooat.) Br. Gesang d. drei Manner v. 61, Tie- 
menei (Vocat.) Br. Sachar. 11. 7, JUünmm Br. Spräche 27. 26, MA^gÜ 
Ptal. 77. 18; akmsä AM. 60. 

7^0100 steht für vgl. o. 8. 62 (aiitfl|ireclieiicle Nom. FL 
weist Kunchat OraiD. § 529 nach); MoJkmüm, Vpqp^emto^ 
VfsufzmikUntoghi (vgl. lett gieU, adK, aaiHu) fallen lautlich mit 
dam Nom. PL Adj. z. B. gwri sasaiiiiiieD, das anslaatende • hai 
sidi hier wie dort gleichm&ssig entwickelt (aus 9 ^ ei). — Di» 
Formen grafme^s, faßine^s (vgl. daneben Pannios Br. Nahum 2. 8, 
kekßio» T. Mat. 21. 32) schliesseii sich eng an die entsprechenden 
ksl. Nominative duse^, ^<^0^i und an die w. u. belegten pronomina- 
Noniinat. PI. Fem. auf -qs an ; wir sehen , dass schon in der Zeit 
der slavo-lettischen Spracheinheit der Nominat. Plur. der -<?-Stäni- 
me auf -<is {*-an8) endigte, und es liegt kein Grund vor, der uns 
zurückhalten könnte, die gewöhnlichen litauischen Formen, wie 
mirgoi, mrtm, ryktzte» u. s. w. auf ältiure Formen mit dem Aus- 
gang -^9 (bez. -f^) zurückzuführen, und uns zwänge, sie zu got. 
^tftof, ved. gnä» zn stellen. Die £rklärung der Nominativ-Endung 

hat Sdierer gegeben indem er sie ZGDS. 291 der gleichlau- 
tenden Accnsativ-Endnng gleichstellt und das. 474 bemerkt: 
Eindringen des Acc. Plur. r<^ in den NominatiT Plur. . . wird 
noch begreiflicher wenn man erwägt, dass es vermuthlich eine Ne- 
benform Grdf. ratMi für den Accus. Plur. gab.'* — WüßpaU fiir 
^tStzpafys zeigt eine starke Verkürzung. — Die unter Vn. zusus- 
mengestellten Formen sind auch in der sjMiteren Sprache nachzu- 
weisen , vgl. iSsert» , dukteres . dukteris , sSserys , äkmenys , menh 
siai bei Kurschat Gram. § 737; Moteres Ehr. 11. ob, dukl^et L 
Mos. 24. 13 in der revidirten Bibelübersetzung (Halle 1869); 
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Ml Sehkieber Leseb. 8. 98 Z. 84, «sibMf das. 183 Z. 24; vgl. 

ausserdem Geitler Lit. Stud. S. 58, Smith de locis q. II. 52 ff. 
Die Formen akmenis , Wandenis , Piemenis , Moieris , Dukteris, 
feferis gehören -»-Stämmen (vgl. Nom. Sg. seseris Kurschat Gram. 
§ 731) an — dass sie auf akmen^a, wandenes u. s. w. beruhen, ist 
weniger wahrscheinlich — , die Formen akmenei, wandenei {wari' 
dinei vgl. o, toandinij'e, wandino, wandimmt), Piemenei, fzelmeneif 
D(Bhh(effei gehören -la-Stämmen an ; Materias beruht wahrschein- 
lich auf dem Stamm mäterid-, könnte jedoch auch für materi» 
stehen (über ui för 6 s. o. S. 23); moieru, feferes sind vielleicht 
als moieres, teter es auf zaÜEMsen , besser jedoch stellt man sie zu * 
Ted. mdtdras, sodiäras ; ßunes entspricht genau gr. xvPig, debefet 
{if§u den gleichlaatend«! Gemt Sg.) geht auf *nahhM^ zurück. 
Der Kom. PL akmet sieht für "^akm^ » dkmmu. 
' CT^-Stamme berühren sich, wie o. 8. 101 f. gezeigt i9t, zuwei- 
kn mit -o-Stammen und bilden gelegentlich Formen nach der -a- 
Dechnation. Besonders häufig tut diess tüma (vgl. preuss. soü- 
Mfi, Mo^as), und es ist deshalb zu beachten, dass Br. L Bfakk. 
3. 28 firüher der Nom. Plor. Sunai gestanden hat; er ist später 
m Sunus corrigirt. 

Die heutige Schriftsprache bildet nach Nesselmaiin von kard- 
lius und zialn'erius die Nomin. PI. kardlei und zialnerei. Die 
ältere Sprache bildet diese Formen regelmässig: haralius Br. P. 
60; Klaufia ia teipaieg ir fzalnierus hiladami Br. Luk. 3. 14, Bei 
fzalnerus wede ghi ing Raiufz§ Br. Mark. 15. 16, Szielnerua Br. 
Job. 19. 23. 

Endlich erwähne ich hier, dass mehrere Wörter, die Nessel- 
mann nur im Pluralis nachweist, sich in der älteren Sprache auch 
im Singularis nachweisen lassen. Der Singularis zu iszczos (Nes- 
sefan. S. 29, vgl o. S. 40) findet sich KS. 2: iiiioje arba ziwaU 
eipat PdnnoBf zu patanuM (Nessehn. S. 88; K. 79: Pdidmßf; m 
nAdtti (Nesselm. 8. 423) Br. P. II. 8: niUlu, zu iMo$ (das.) PsaL 
140. 3: Angm nüda,- zu iurgawiemot (Nesselm. 8. 110) Br. Jes. 
S3. 3: Im buwai . . . pagony. Turgamess«; zu udUai (Nesseim. 8. 
33) Br. Ezeob. 29. 4: Efch tato Fdüa fdeftu nafrüfna und Br. 
Jos. 37. 29 : indefiu . . . Vdüa tawa burnana, 

AeensätiT. 

Auch hier sind nur wenige Formen zu erwähnen: 
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I. Sorot Br. Jes. 28. 26. III. rmtkßt Br. Spi-üohe 81. 20, ronibp SE. 80; 
ki»k dumot (tigtich) Br. Ps. 61. 9, 68. 20, 78. 14 u. ö. IV. bü^ (vioes) MT. 
470. Vn. akmmu» Br. P. 820, EE. 53, Pirnnmia Br. P. 83, KH. 60, immA- 

NM SE. 59, LLD. II. 35. 19, nwUris MT. 462, Br. II. Chron. 21. 17, Br. P. 
281, Enchir. 51, KK. 19, i/rJno'dd . . . Mnteres, tiunus ir Duktcris fugaiUm 
Br. I. Sam. 30. 8. Dukteris Psal. 10(5. 37. KM. 5fJ: Mnters Br. Tit. 2. 4, | 
Motern Br. II. Snm. 12. II, I. Makk. 13. 6; H'undmüus Br. Jes. 19. 7, Ne- 
hem. 9. 11, Judith Iti. 5, Piemenius KM. 6B; ukmentu Br. II. Chron. 9. 1, 
wamleunt Br. Jes. 23. 3. 

»Jaro* liabe ich hier und o. S. 60 als Accus. PI. des Masc. 
Soras (Nesselra. S. 4G()j aufgefasst {-os — -äs — -ans, vgl. w. u. . 
toiffah)^ was völlig zulässig, da die gewöhnliche Endung -us wahr- | 
scheinlich zunächst auf -üs (vgl. den Accus. Plur. Masc. der be- 
stimmten Adjectiva z. B gerä's-ius) zurückgeht. Saros lässt sich 
jedoch auch als Accus. Plur. des Femininums söra beti'achten und 
zu dien OS stellen (zu kiek äienos vgl. z. B. /cie/i menefi Br. Apok. 
22. 2), das, wie rankq», eiles zeigen, zunächst auf äenqs beruht. — 
Die AccusatiTe akmenis , Pümenis , wandetiis , moteris , duJkimt 
schliessen sich anmittelhar an die o. nachgewiesenen gleichlanteiir 
den NominaliTe an ; MoUrs (Maiers) ist aus moUret yerkurzt (vgl. 
dMeru) Die Formen toandenius^ Pümeniuß und akmemu, wan- 
dmtuB (för -tmu. Tgl. den Qemt Sg* toandeno) gehören zn den 
Nominatifen akmmei, Ptemefui, wandenei. 

Der Accus. Hur. Sxmonei». Psal. 94. 5 ist in Sznumiei m 
bessern; den der oonsonantisclm DecHnation angehörigen Acciu. 
Plur. dantes (vgl. Genit. PI. dantü) habe ich schon Gött. G. Anz. 
1874 S. 1234 Anm. 1 aus Behms Vorrede zum Psalter v. 1625 in 
dem Sprichwort Dewas dawe dantes , Dewaa dos ir dones nachge- 
wiesen. Dieselbe Form findet sich in demselben Sprichwort bei 
Hartknoch Dissertationes selectae p. 1)2 : Dievva dawe dantes, Dietm 
dos ir duona, wo Vieooa beidemal in Diecvas zu ändern ist. 

Instrumental. 

Neben den r^gehnftssigen Formen der heutigen Sprache er- 
scheinen in den älteren Texten mehrere von ihnen abweichende^ 
die im folgenden verzeichnet sind: 

I. nqfi-as Br. Mat. 16. 8 (SehUis Szmones ariuutf»9 nuinti^ fawa m{firat) 
8. o. S. 62; Ir wakarü ^bkmdatoa Br. Jadith 13. 8; po apehmau tr ftif 

waifdumis SEE. 18 (Gal. 4. 2). II. ßt gwitifoies Br. P. 139 (vgl. o. S. 92). 
IV. /cAm fatoa fiini(s, kuri« lab} Jawa ßi kekfehemeia (corrigirt aus kiek-)pra- 
rada, ataya fir. Lak. 16. SO; ßmonims Br. Sirach 9. 23. YL /u fimm» Br. 
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Hai SO. 90, fu fawa SmutU Br. U. Kön. i. 4« ^Jk/mea Mmtu /mau Br. 
I. Chron. 22. 20, fu tb brohiB ir Junaü das. 26. 9 C, i/hkUkufmi io ßmaU 

Randglosse zu fu palaiku w üunn Br. Mo«. III. 10. 12, fu fawa Jkfoterimü 
Sumis ir Waikuis das. IV. 1(5. 25, SunaU Br. Neliera. 10. 28, II. Chron. 20. 

13, Esra 3, 9 (zweimal). II Mos. IS. 3, Jer. 35. 3 (hier übergeschrieben 
•umis) VII. akntenemis Br. Mut. 21. 85. .ler. 3. 9, pieuifiimii« KS. 172. de- 
hrfenti.s Hr. Mark. 14. G2. Moteremx Hr. Nahura 3. 13; Motericmi« Br. Apok. 

14. 4j t'iitiJermiit KM. 24, aknirmis (später von anderer Ilaml durch üborjfc- 
sehriebeiiea nt in akmmimis corrigirt) Br. IV. Mos. 14. lu \ akmeneü corri- 
giit in akmenimi» das. 16. 86 und ebenso III. Jlot. 8I. 28, akmmuif Br. P. 
60, das. II. 426, Br. Lok. 21. 6, Jost» 7. 26, II. Chron 8. 6, I. Sam. 80. 6, 
Mos. III. 20. 2, V. 18. 10, Jndith 10. 21, Esecb. 28. 47, Siraoh 60. 10, Apok. 
17. 4, Piemeneis Br. IV. Mos. 14. 33; J«n(/8iilsm , hur/ai . . . aktmnutit (am 
Rande steht mit später Tinte -mmit) num0ezogki tawttmp Jiun/htqfim Br. Hat 
28. 37. 

Zu nafra$ und gimtUoU$ vgL su las, su aukaa peningas , su 
tedabrenes peningas^ su kelures arkles bei Geitler Lit. Stud. S. 20 
md Kimchat Gram. § 533. — Wakaris schliesst sich an die letL 
Formen auf -m, wie iawU bemU (Bielenstein II. ^5) i); prUmaif" 
imm ist nach Analogie des Instr. Plur. der -«-Stämme i^bildet, 
oder steht fnr prSvaisidomii. Diese Form wäre durch Anfügung 
des Instrumentalsuffixes -mw an den -a-Stamm und Verwandlung 
des thematischen Yocales in o (vgl. u. den DatiT Tüwamus) ge- 
bildet — In kekfchmneU hat sich die alte^ schon o. S. 125 an- 
geführte slaTolettische F<»rm des Suffixes des Instrumental Plnr. 
erhalten (»nm = k8l. mi); -tneis gehört nicht zu sskr. -bhia, zend. 
-bis, sondern zu zend. -bU, wofiir mau auch -byü oder -bigis le- 
sen könnte, und das ich auf grundspracliliches -bhagas zurück- 
führe, worüber ich bei anderer Gelegenheit haudehi werde. — In 
fzmonims ist i aus e entstL'nden. Der Instrumental funais ist nach 
(ler -a-Declination gebildet. Das letzte e in akmetiemis (nebst 
pimenemü, debefemis) stellt man am besten dem der Casusendung 
vorangehenden -<? in ksl. kamenemi gleich; auch Moterems, das 
den Vocal des instrumentalsuffixes eingebüsst hat, und Moieriemis 
kann man auf mdUri^mm» zurückführen, möglicherweise jedoch 
li^ ihnen der Stamm moterid- zu Ghrunde. Die Instrumentale 
Plur. S0ßrmu und akmtmit sind zu heurteilen wie die Instr. Sg. 

Br. P. II. 417 steht der lustram. PI. pafiü^tamüt er ist aber im 

Druckfehlen'erzeichniR in paßinßamah corrigirt. 

Dadurc'li, dass an (Umii Worte corrigirt ist. ohne dann die Endung 
geändert wurde, erbalt dieselbe etneu besonderen Grad von Verlässlicbkeit. 
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watidmU, Mn^rmi (o. S. 127); akmmsis, Piemttuii flhid T<m den 

erweiterten Stämmen akmema- , pSmemO" gebildet, akmenaU steht 

für akmeniais. 

Dati y. 

Der DatiT Plur. ist in den mir bekannten alteren Texten in 
allgemeinen ebenso gebildet wie in der spateren Sprache; das Suf- 
fix erscheint oft als -muB, ist aber übenuis häufig schon zu -m 
gekürzt Nur wenige Formen verdienen besonders heryorgeheben 
zu werden: 

L WaikamM Pa«l. 78. 4; Mm ßowmu» ß^fUdom» fawa gUäa Br. Pi. 79. 
4, Qwk «mt M nadare D^kUmo ka^ io Timoomu$ darf fttnmi Br. II. Chnn. 
21. 19; mumict iowa ktrmnu padeki Br. 6. 60; nanum» s. o. S. 76. II. Stoir 
SUMM Pnl. 106. 12, ^fim^/ekil>iol^ts (Randf^losse: nn/zuditoiumas ; oder -mKif) 
Ünoo, lidmufehitiemi mugmea, ufzmujchieioma ftmom^ kiekl'chaunikom$ . . . 
perfzmgtoioms prifegos Br. I. Tim. 1. 10, hUaßn pioweimns l'oHt. 105; Bro- 
Ums Br. II. Sam. 15. 20, I. Kor. C. 8, ApCi. 15. 23, p(ij»akiket tax Jakubui ir 
Brolims das. 12. 17, panJsfchtvm Br. II. Makk. 9, 15, Mnkintinims Br. Mal. 
IG, 21, 19. 23 [Mokintiniems das. 16. 20), knnniijaikj'chtims Br. Sprüche 31. 
4. III. Dufehotna» dtaukßna pridek S6. 62. IV. Stmnmm» Br. I. Kor. 14. 2, 
Prad. 19. 8. TL JS/%A imnua . . . däj'ia . . . gertjhi ward^, tm Siuumu ir 
DukUrmM Br. Jet. 66. 6, Sunamu» Br. Nahem. 10. 80, 18. 86, Esr» 9. 12 
(daneben ß»n»m), fmtm» Br. I. Chron. 27. 16, mpriddiami Br. 0. 66. TU 
friammems Br. P. II. 477, MoUrtm Br. IL Sam. 6. 19« Esther 1. 9, L Kon. 
11. 8, dukterems Br. IV. Mos. 18. 11, Jes. 56. 5, kada prijtekiau tcandineim 
das. 51. 9 ; Wandiniams Br. Sprüche 6. 29, MoUariaoM Br. I. Chron» 17. 8, 
Dukteriama Br. IV. Mos. 18. 19. 

Die ältere B'orm des Casussuffixes -mana (vgl. Smith de locis 
q. II. 62, Schleicher Compend.^ 571) lässt sich durch Vergleich- 
ung von -ffiM ( Waikama» , Dufehomas) mit -mus noch deutlioh 
erkennen (vgl. auch w. u. jumums und mumüs). Dass »mmu ans 
-rnjam -bhjamt entstanden sei (Schleicher a. 0.) ist auf Grund 
der Lantgesetze entschieden zu bestreiten; mehr als -bhanu lässt 
sich für -man« nicht voraussetzen und bei jener Form darf mso 
um so mehr stehen bleiben, als die ein M enthaltenden Gasussiif- 
fixe unzweifelhaft nicht auf -bki, sondern auf -bha zurückgeben. 

Die von -0- und -lo-Stämmen gebildeten Dative Fl. auf ^omiu, 
-oms zeigen, dass in der älteren Sprache der thematische Voeal 
vor dem Casussuffix — wenigstens zuweilen — gedehnt gesprochen 
wurde; diess ist um so mehr zu beachten, als Schleicher die Da- 
tive pönüm» (bei Donalitius ), didgiama ansetzt, was Kurschat 
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Gram. § 498 filr unrichtig erklärt. Aach nußnMokmUu (oder 
-mus; man kann zwischen beiden Lesarten schwanken, doch ist 
jeue vorzuziehen), dessen letztes u auf o beruht, weist auf jene 
Dehnung hin. In directem (iegensatz zu jenen Formen mit gedehn- 
tem Stamnivocal vor dem Casussuftix scheint tarnems zu stehen, 
man vgl. jedoch den zemaitischen Dativ und Instrumental Plur. 
mergima lür mergdms , mergomh (Kurschat ( Jram. tji? GOö, (>()7); 
einen -««-Stamm wage ich aus iarnejns nicht zu folgern (vgl. w. 
II. den Locativ 'jiewifchkeme), — In BroUtnt u. s. w. ist t aus 0 
(oder -if) entstanden, vgl. dazu iaudms o. S. 74, wo auch Jauni- 
kaiiiemu» (neben Jawukainzamua) nachgewiesen ist; in SzmojUmi 
steht t für 4, Die unter Vi. zusammengestellten Formen schliesaen 
nch an den Instrumental fimait an; vgl. dazu noch Kurschat 
Gmm. §§ 702, 7ü3, 704. — Piemenemä, Moi^rtmi, duJkitrems, 
wandinmn» (für vandBnems, YgL 0. S. 139) können sich, wie auch 
WttiuHmams» Moieriami, Dukteriam», an ksl. kameMmü, mafe- 
mu, duäieremü anschliessen, doch können sie auch der -mi-, bez. 
-i^DeeUnation angehören; zu der letzteren Annahme entschliesse ' 
ich mich bei den zuletzt genannten, zu der ersteren bei den zu- 
erst genannten Wörtern. 

O a n 1 1 1 y. 

Der Genitiv PI. endigt in der Bretkenschen Bibelübersetzung 
in der Regel auf -u (z. B. pratkn Dan. II. 4, wandenu I. Mos. 1. 
6), häufig auch auf -un (vgl. Obiwietelei Sallun nutilla Jes. 23. 2); 

der auslautende Nasal hat sich dialektisch erhalten (Kurschat Gram. 
% Ö30, 604). — Einige Formen der älteren Sprache sind beson- 
^ namhaft zu machen: 

I. nSig Wmkü tkki WuOq wxikam* P«al. 46. 18; Usrp Sehettd das. 130. 

l\ ddeijatni Namii Br. II. Kön. 8. 5; St%ä& Br. V. :{44. IV. ßmoniu das. 
128, 417. V. fchu prif/Jaßu delei das. 349; priejiaßu das. II. 39, LLD. II. 
41. 23, aufu Wv. Mat. 11. 15, I. Moh. 35. 4, ßhi-fchu ülekt^ iV plafchtakos 
mkJchtuH Br. 1. Sam. 1(1. 4. oUktu Br. Ezech. 40 mehrmals, nUtktu s. o. S, 
68, der Cü'ti. I'lur. ohkdi ist in d»'r Bn^tkoiiRcht-n BiboliUtersetzun^ häutig 
au» ülekcziu corrigirt (so Judith 1. 2 fl'., II. Makk. 13. 5, II. Chron. 3. 3 ff.); 
Ij'chmitU^ Br. Sirach 39.8, aptoiikti fckarwit kruht tn'eras Br. I. Thea. 

5 8 Mirdu SEE. 188, 164« ukuU at/td»nki^ dauym Jvkirtbi dtmuu Br. 

*) D.i. ,,mit dem Bru8lpanzer" (Tiuther; „dem Krebs^)« vgl. Br. Ephea. 

6 14 ujifitriike kriiti» teifibf (corritrirt aua -df«) „angezogen mit d«m Kreba 
der Gerechtigkeit". Demnach bedeutet knitU nicht nur ,,Matterbru8t'*. 
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Lnk. 2. a», Wüfehfoit WüffStp^a^ Br. Apok. 19. 16, W^fthpM Ptal. 13«. 
8, fMlA^ Br. Mai. 4. 2, per keture» defchimU dtenu ir nakty. Br. Mos. I. 7- 
12, po anu Iffurtt de/chimties dietiif, ir nakhi das. V- 9. 11, Ketures defchimU 
naktu das. II. 24 18, naktu Br. P. 264, 273. VII. akmemd T. Mai. 3. 9. 

Die Formen Waikq und Scheträ, deroii Auslaut sich eng an 
die alte Endung des Genit. Plur. -dm anscbliesst, müssen vielleicht 
zu den o. S. 30 zusammengestellten Genitivea Plur. mit für ->f 
gestellt werden; ich habe mich gescheut das zu tun, weil die Ver- [ 
tausehnng von ^ mit ^ in prea88.-lit Texten mit Sicherheit nidit 
nachzuwdsen ist Aas der Endnng -tfi» entstanden ^, 4» «n (y), j 
d, «. — Zweifelhaft bin ich bei der Beurteilung von pneßa/tu, 1 
Ülekfi^t ipAmitU^t kruiif, fcMrd^, Wiefchpaf^, nakiif: entweder I 
sie gehören zu V. und haben t hinter t, d eingebflsst, wie «i/V> \ 
oder — und das ist mir wahrscheinlicher — prießaßu, ülektu 
Ifchminiu^ krufu sind nach Analogie von fchiräu, WiefchpaiUt 
naktu gebildet und diese gehören der consonan tischen Declination 
an (Stamm naht- = got. naht- griech. vi;xt-, Stamm veszpat- vgl. 
lat. rom-pot- , im-pot- , Stamm szird- — lat. cord-). — akmemi | 
schliesst sich an den Kom. PI. akmenei, Instr. akmeneis an. i 



Die ältesten Formen des Casussuffixes scheinen «in», um, m \ 
zu sein, s. n.; FortunatoT, der K. Beitr. 8. 115 zuerst auf die En- | 
düngen und «f hingewiesen hat^ fiihrt sie auf grundspradüicheB ; 
^feom oder -«rai» (zend. -A«a , apers. -«»4) surQck und eitost j 
den auslautenden Nasal in gr. -irff<y, nny (» afyv) und präfaii l 
Min wieder. Diese letzteren Formen beweisen indessen nkht» dsa ' 
die grundsprachHche Endung des Locat. Plur. auf Nasal ausgelas' | 
tet habe, denn <r/tv kann afL-\-v iq^elnvatixov sein und prftkr. sum 
ist auf Grund der Worte Lassens „Nasalis Prakritica finalis in for- 
mis derivandis momenti est nullius" (Instit. ling. prakr. p. 3<J8j 
mit einem gewissen Misstrauen zu betrachten, um so mehr, wenn 
man die Endungen des Nom. Voc. Acc. PI. Ntr. «im, /im, Ä, 
und die Endung des Instr. Plur. htm — skr. bhis , aus der hinto 
gehildet wurde, wie nunto aus sum, berücksichtigt, sowie der schon 
in den Veden erscheinenden Nasalirung auslautender ä, i, ü (Beu- 



fey Vollst Gram. §§ 11, 86, Einleitung z. Samayeda p. XXXII) 



^) Die Correciur von olekcziu in olekt^ (s. i>.) ist der von (jmhAm) oiek- 
«SHM in oiektüi Br. 11. Chron. 3. 11 aoalog. 



L ü e a t i V. 
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j und der Bemerkungen E. Kuhns Beiträge zur Piiligrammatik SS. 
34, 58 sich erinnert. Die Entscbeidang über die Zuläseigkeit d- 
hm indogennanisobeii LocativBii^es -mm oder -Man steht also 
beim Litauischen, das euphonische NasaUrung auslautender Yooale 
nicht kennt. Ich bezweifle nun sehr lebhaft, dass der auslautende 
Nasal der lit Locativsufifize aus der indogermanischen 

Gnmdsprache stamme; der Grund, welcher dagegen spricht, ist, 
dass ein dem ksl« -eAä , sskr. ^] , die durch SamprasAra^a aus 
•na BS zend. Aoa entstanden sind, entsprechendes lit. Suffix des 
Loc. PI. -SU (ohne Nasalirung) noch deutlich uaclizuweisen ist in 
den altlit. Locat. Plur. von asz, tu : mufuie, lufute (s. w. u.), die 
durch Anfügung der Endung des Locat. Sing. -jq. (s. o S. 135) 
an *m(fsu, *ji(su gebildet sind. Aus ihnen entstanden mtay/e, jusi^e, 
I die nicht auf *m(^&}0q, beruhen können, da sich wol u und 

' j iifjy 3,ber unmöglich if und j zu y vereinigen können. — Dieses 
•«zusammen mit ksl. -chü, skr. su, zend. -hva stellt grundspracb- 
liolies '9va yollkommen sicher : dass daneben auch -smm bestanden 
Übe, ist, wie ich gezeigt habe, mit Sicherheit nicht zu erweisen 
und demnach ist es höchst unwabrscheinUch , dass der Nasal der 
ütauischen Endungen -«^, ursprünglich sei, sehr wahr- 
I scheinlich hingegen, dass er eine reliüiY spate litauische Zutat sei. — 
Es erhebt sich nun die schwierige Frage nach dem Ursprünge die> 
868 Nasals; nach Erwägung aller in Betracht kommenden Möglich- 
keiten muss ich mich dafür entscheiden, dass er ans der Endung 
des Genit Plur. der pronominalen Beclination ^tän (indogerm. ^tdni) 
eingedrungen sei; dieselbe ist nur in wenigen Fällen nachzuweisen 
■ imüsu , jtUu, toßt, mergosu s. w. u. ), war aber in der älteren Ü- 
i 'auischiiii Sprache unzweifelhaft nicht selten. Jene Annahme er- 
' klärt denn auch die verschiedenen Vocale der altlit Endungen des 
Locat. PI. , die bei Fortunatovs Annahme lautgesetzlich anstössig 
sind. Das Genitivsuftix -aän konnte jeden Augenblick zu -«(jp, -si^. 
j und — durch Entwicklung von unursprünglichem t ; die Form mufiu 
kommt vor, ebenso das Locativsuffix siu — zu werden. La- 
gen nun die Genit. PI. *iänf, *mergäsi( u. s. w. neben den Locat. 
PI, *t<j«i, *mergqsu (s. w. u.), so berührten sich diese Formen 
kiatUdi so nahe, dass die letzteren den schliessenden Nasal der 
I enteren wol annehmen konnten, und nun, nachdem sich gleich- 



Dan dieses ans -sum, oder -«im entstanden sei, ist nnwahrioheiolioh, 
I ^ die sttind. Spraebe sonst ansUntond» Natal nioht an apokopjeran pflegt 

11 
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lautende Genitive und Locative PI. gebildet hatten, konnten nach 
dem Vorbilde der Genitive *iänfi, ^mergdsq, *iä8^^ *mergä8q die Lo- 
cative '*iqsq , *i(^s('^ , *mergi^<^ , *mergqsp^ geschaffen werden. Aus 
den so entstandenen (pronominalen) Locativen haben sich dann 
die Endungen -sff. , -sif. , -avj schon früh weit verbreitet. In wel- 
chem Umfange sich -su gehalten hat, in welchem es durch -8(^, 
-sp^ , -Sil, verdrängt ist , entzieht sich genauer Beurteilung. Aus 
den letzteren sind früh -sa, -se, -su entstanden; — dieses letztere 
•Mf fiel mit der älteren Form des Sufhxes lautlich zusammen. ^ 
Dass die von Schleicher Gram. 8. 173 N. mitgeteilte Regel Kleins 
über den Gebrauch der Suffixe -su, -^a. »i^oii den litauisch 
schreibenden befolgt sei" ist eine Behauptung, die wenigstens für 
die bis gogea Anfiuig des irorigea Jahrhrniderts Terfiaasten litanir 
sehen Texte nicht asntrifit — Nach diesen Bemerkungen über dai 
Gasossulfiz sind einige Locative PL zu yeneichnen, die t^ls son 
Belege des gesagten dienen, teils noch besondere Betrachtung be> 
ansprachen: 

L Nom^ Ftal. 101. S; gumUnofmofa (in d. Yenaehnogmi) MT. S2, 
^/V dttikto/^ Jhmbttnetio/^ Br. L Kor. 14. 7, daugiqfQ daiktofy Br. Mtrk. 
6. 20, wif9qfi* daikiofyk Br. Philip. 4. 12; wargAfi{ MT. 986, /ehi^q paskioä' 

ß^Wq cz^f%fa das. XXXI X, kojlnüfu met^u Enchir. 3, ndmuofeä Dowidä Post. 
III. 64; prifakimufa Br. P. 180, II. 491, wargaja das. II. 40, 150. II. pußt^t» 
kieläjtu SEE. 158; kailinifq Br. Ebr. 11.37»), geidnlifa Br. P. II. 370, erj'ch- 
hieiija s. o. S. 74. III. nekurißjq wiHafa MT. XX, tafa knigafa SEE. 70; 
tofa dienofa EE. 14"), palhirnja dieno/a das. 133, fchnjin dieno/u daa. 10, SEE. 
10, anofeyi dienojv K6. lüü, BudoJ'ia Psal. G9 20 ; wißiju iujki Trabufa Br. 
n. Mos. 35. 3, wißq/\t OromatitoJ^ Br. II. Petr. 8. 16 (vgl. o. S. 50). IV. imn- 
n^a MT. 469 Vgl. kmotx^famp du. 108, 864, ffäH^fd Pott 6, tifi» haifib^fa 
das. 18; SaßtUezq/ht EE. 14, O ßobifk iß ußpakolo hm^fUmp tb KS. 261 
(Lok. 7. 88); taaißb^ SEE. 129, tamfi^q EE. 6, U^^ßhfi^ Post. 89; 
tenibifa SEE. 177. Jnrifa Br. Jes. 2. IG. VI. flaiujofe KK. 18, danguofe K. 
286. YII. wandininjff Br. Ezeoh. 29. 4; dttkUr^fy Br. IV. Mok. 21. 26; Buk- 
Urißß Br. Nehem. 11. 25. 

Der grundsprachliche Ausgang des Locat. PL der a-Stämme 
war -a»pa (skr. wrkeshu, ssend. vekrkaishva, gr. kotung, ksl. tluci- 
eku); die o. unter I. angefahrten Formen und die gewöhnlichen 
der heutigen Sprache weisen hingegen auf den Ausgang hin. 
Den Ursprung der Dehnung des thematischen Vocals zeigen to- 
maitische Formen, wie tMmte vaifunmt Prütunai, JkrwmmMf dar- 
hwue (Kurschat Crram. § 534^ Schleicher Gram. S. 176) deniHdi: 



^) 1869 hat kaiimAß: kaiUnu» felitt bei Nesaeim. 
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die L&Dge beruht auf vonrngegangeiier NasaUning. Diese Nasali- 
nmg und sogleich den Grand daTon, dase die haitischen Sprachen 
(lett. griküs, sapttA* u. 8. w.) Yon der altüberlieferten Bildung des 
Loc. Plnr. der -0-Stämme abwiohent erklart allein die Annahme 
daas er nach dem Vorbilde der Locat PL der persönlichen iPro- 
nomina, welche die baltischen Sprachen unzweifelhaft einst als 
*ji^u besassen, gebildet ist. Sie sind die einzigen balti- 
schen Locative Plur. , in denen der Endung ein Nasal vorhergeht, 
der etymologisch gerechtfertigt ist (s. w. u.), und sie müssen des- 
halb zum Ausgangspunkt der Erklärung des dem Locativsuffix 
vorausgehenden Nasales überhaupt gemacht werden. Um meine 
Ansicht kurz auszusprechen, so meine ich, dass das Lit. (wie die 
baltischen Sprachen überhaupt) einst die Locat. Plur. der -o- 
Stämme auf -aisu ( =ksl.-«cAi<) bildete, dass dieselben aber schon 
früh nach dem Vorbild Yon *jifsu und besonders von *mq8u in 
solche auf syni umgestaltet wurden, deren q frühzeitig zu ä, 6, ü 
QDd-wn {t^) wurde. — Wie zmon^fa, ffdlib^d, baifih^a zeigen, ist die 
Analogie der pronominalen Locative *jun9u nicht nur für 

den Loc. PL der -a-Stamme, sondern in weiterem Umfange mass- 
gebend gewesen, da das ^ j^ner Formen natürlich nicht anders zu 
beurteilen ist, als das tut in vargunw u. s. w. — Zu prifakmufu^ 
vargufu vgl. MaNifiSM, kämüsi (si =s -s^f) bei Eurschat Gram. 
§ 534. — In kaUinifq, geidulifa, erfchkieiifq ist t aus fA wmut* 
lieh durch die Zwischenstufe i entstanden, vgl. piktenibifa, Jtarifq 
(IV.). Zu Trubüfq, Gromatuofu vgl. die zemaitiscbe Furm girioas 
(für giriose) bei Kurschat Gram. § Ü08. — ^/-Stamme bilden, wie 
ausdrücklich bemerkt werden muss, ihren Loc. Plur. ausschliess- 
lich durch Uebertritt in die -a-Declination {datiguose *dangdsc). — 
wanäimofq schliesst sich an Nom. PI. wandinei , wajidenei , Acc. 
wandenius , Dativ Wandiniams an. duktcrefu kann ksl. duälerg" 
chü entsprechen, oder für dukteri^i^ (Stamm äukieriä-) stehn. 

DuaUs. 

Nominativ, Vocativ, Accusativ*). 
Nur drei Formen sind hier anzuführen : du Lalrü Br. P. 387 ; 
Tiedwi abeghi Senowe MX. XX VI; du , . , akmenu Br. IL Mos. 

^) 0. S. 43 habe ich eine andere firklftning von darbunu angedentet, 
die idi jetit indessen för onrichtig halte. 

*) T setst im Aoe. Dual, h&nfig einen Nasal: per dwf adUfuf ApG. 19. 

II* 
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39. 6. — ZroM (yod Idinu) zeigt ckmtlich, dass die Eiidiiiig -v 
des Nom. Voc. Acc. Dual, der -a-Stamine ans entstanden ui, 
welch letztere Endung eich noch in der DecHnation der bestimm- 
ten ^djectiva (z. B. ger^-ju) findet Auch hier ist ö nicht ans 

au entstanden, sondern aus ä; dHvü, *deoü' entspricht nicht dem 
sskr. devau f sondern dem ved. deca. Das Slavische zeigt eben- 
falls im Nom. Voc. Acc. Daal die Endung ä; lit. oil/iü und ksL 
vlüka (aus velkä) decken sich ganz genau. 

Wie das -u der -a-Stämme auf -i% , so beruht das -t der -d- 
und -/'«-Stämme auf -e (= ksl. f'), vgl. ger'e-ji^ i'e-dm. Diese En- 
dung hat sich in Senowe erhalten (abeghi ist Nom. Dual von abe- 
ja» s. w. u.). — akmenu steht für dkmemu oder für akmm'ä, 

Dativ, lastmmental, Ablativ. 

Die bisherige litauische Grammatik kennt einen Ablativ Dual 
nicht. Meine Annahme desselben stützt sich auf den Satz: gUi 
pragaifcha nug tu akim Br. P. 4(>4 (Luk. 24. 31). Hier kann 
akim, obgleich es formell mit dem Dat.-Instr. ak\m zusarameufällt, 
begriftlich weder als Dativ noch als Instrumental aufgefasst wer- 
den, da w% ausserdem überall nur den Genitiv regiert: ahim für 
einen Genitiv zu erklären, ist vom Standpunkte der litauischen 
Grammatik aus zulässig, da die von ihm lautlich nicht zu tren- 
nenden Formen der Pronomina der I. und II. Person müma und 
fima die Function des Genitiv Dual, haben. Vom Standpunkte 
der vergleichenden Grammatik aus lassen sich jedoch weder akm^ 
noch mdma und jüma als Genitive betrachten, weil ihnen entspre- 
chende oder ähnliche Formen in den verwanten Sprachen nicht 
nachzuweisen sind, sie sind vielmehr fÖr genitivisch gebrauchte 
Ablative zu erklären, die sich ihrer Form nach eng an die sskr. 
Ablative Dual, auf ^-bhifdm anschliessen. Ich glaube damit den 



43, jfoiraife Simif dtt. 7. 29, nupeln« ir tat kitt^ dtf Mftt. 25. 17, ^nu 
taUn^ das. v. 22, prwnk dar wienq orb» /o^k/P ^^i «^«^Mnin 

et» dkt . . . diof imof das. 14. 7, 19, UtridatM dwf rankf arbo dwf kqff dai. 

18. B, turedama dtof ak^ das. v. 9, ape dif tukßandiif Mark. 5. 13, abj rankj 
tur^t das. 9. 43, anas dwf iutcf padalijo das. 6. 41, nu/iunU MoküUiiM 
das. 11. 1, Xas tur dwf Ju])j Luk. 3. 11. Auch noch in anderen, spätpren 
Texten — so noch in Nesselmanns Dainos — int der Accus. Dual, mit dem 
Xasalzeichen versehen in den älteren hinj^egen nie. Deshalb ist es nicht 
wahrscheinlich , dass an jener Stelle ein aus dem Accus. Sing, und Plural 
eingedrungener Nasal jemals gesprochen sei. 
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Ablali? im Iiüaiiiiohoii wichgewiBMn und eine ToUkommen riohere 

Erklärung der „höchst verwunderlichen** Formen mihna und jüma 
gegeben zu haben. Dass dieselben in der Tat von dem Dativ-In- 
strumental- Ablativ Dual, auf -fn lautlich nicht getrennt werden 
dürfen, beweist der Umstand, dass als ältere Form dieses -m in 
dem Instrumental ahima {po akima didzio fwieto) Br. P. 116 -ma 
nachzuweisen ist. Noch altertümlicher als -ma ist die Suffixform 
-mqs , die w. u. in mumas erscheinen wird und durch die „Geni- 
tive" Dual, auf -ms , die üeitler Lit. Stud. S. 55 f. mitteilt , und 
die nun ebenfalls die Annahme eines Ablativ Dualis rechtfertigen, 
Bestätigong erhält. Sie ist die auf litauischem Sprachboden letzt- 
eneichbare Form des Suffixes des Dat. Instrum. Abi. Dual.; aus ihr 
vozde schon Mhaeitig durch Verlust des auslautenden -« *ir^, 
idter -ma, -mu (s. u. nmmu, j'umu), -m ; im ksl. entsinncht das 
Suffix -ma, das sich zu -m^ verhalt wie der Genit Sg. z. B. apüa 
a lit fwkU^9) 8. 0. S. ISO. — Dass ich dem sdor. "ftAy^Sm 
(ans ^4fhyona) nicht direct gleichstelle, brauche ich nach dem o. 
S. 142 über das Suffix des Dat Plur. bemerkten wol kaum her- 
Torzuheben. 

Endlich ist noch zu erwähnen, dass Br. I. Makk. 16. 14, 16 
der Instr. Dual. Sunumi (fu dwiem Sunumi) sich findet; das i ist 
jedoch au beiden Stellen ei-st später hinzugefügt und unzweifelhaft 
aus dem Instr. Sg. entnommen. 

A d j e 0 t i V a. 

I. liabeitiMMte A^jecÜTa. 

1; a-Stämme. 
a) MaiiCTiHiiBin« 

Singularis, 

Ich beschränke mich hier und im folgenden auf den Nach- 
weis und die Besprechung der von dem Paradigma der heutigen 
Sprache abweichenden und historisch bemerkenswerten Formen. 

Norni n at i V - Yocat i V. Nmiafk mielos Fone greitäy Awineli PoHt 31. 

Instrumental. pufsigaiatDija Tohiofchius wif/umit ko twretja drauge 
mti Br. .Tob. 6. 24; <ftM Br. P. E/eh ghi tepwu mana fahmiUa-\mu 

Ofimnm Br. Fto. 89. 21. 
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Dfttiv. aknttmm ßmogifeKkui Ißatimm Enohir. 41; hinfig lind 
Formen auf -amm, 

Genitiv. <^ io wifq Pott 473, «kfUiina$ iKmt ifck wifq, lurk 
£E. 103, SEE. III. 

Locativ. maßamx czefe SEE 183, Bndekite fufla wißami cztejfi KK. 
4 ; labay pakarnam^ hude Post. 3, pnknrnäm(^ uuHiziümininir^ tlas. 1 ; tada fa- 
tal iur bnti ifchtaifita tikrome Surinkimc Hr. ApG. 19. 39, ne fenome rauge 
Br. I. Kor. 5. 8 ; wi/some gerome darbe Br. Ebr. 13. 21 , gerome RandgliMie 
20 labija Br. Ps. 25- 13; Tietci/chkeme Sokom Br. ApG. 22. 3. 

PhtraUs. 

Nom inatiy. Wi/f* kampai pOni ira Wfimu Br. P. II. 487, ^fehminiuh 
$• B^. Dan. 5. 7. 

Aceuiati^. w{ffQB iateo Ifakmuts Psal 119. 128. 

Inatrnraental. ftt tcif/as fntwerimaia Enchir. 17. ' 
Dativ. I/ckminlin^m» SEE. 22, wifßm» /Kmmim» Br. Fred. 12. 13. 
GeniÜT*). mg ifekmintwgü SEE. 23. 1 

j 

b) Femininiuii. ^ 

Singuhris. ! 

Inatrume ntal. romq dw<^f/e £E. 110, große ir gi^qjgirdze das. 36, I 
pujtq daa. 47. 1 
Genitiy. uUuU «ig fmju bveziq /udita» oAa ßmogtfckkqf ümn j 

Aooniativ. ilgga date rtdaa Br. Pa. 129. 3; pa» Moirm rtmiomM Br. 1 
Nehem. 9. 9. I 
Locativ. Moriö/u raudam^fu SE. 56. ] 

c) Neutrum. 

•/eh tato pirmai Ntimo pa/akidinau ir ap/Uptq, kq tu neßBitmoin B^ 
Jea.48. 6; nMmikmue nük» nera czyjl Br. Tit 1. 16, mu/u viafz «ra Br. L [ 
liakk. ö. 12, pütt darf hmoa daa. 5. 4. \ 

mido» flcUiesst sich an PQNOS an (o. S. 121). Der Instr. 
wiffund zeigt — was keines Beweises bedarf — dass der loatr. 
MÜo. des AdjectiTS mit -mt gebildet ist; Hkrt (vgl. gerü -ju) stobt 



^} Das auslautende « ist i-.icht p:aiiz hsicluM-, aber besser als t. 

*) Zweifelhaft bin ich hinsichtlich der Form moterißko in: nehuUni>ii 
o did^nu tarp /unq tnoUrißko Post. 28 (Mat U. 11). Sie kann Genii dat 
Adject. uMiUrinka» (vom Weibe stammend), oder Genit Sg. dea Subst mo- 
Urinki {meUrißkossmoitruthke) sein. Die eratere Erklimng iat wol besser. 

*) lieber Nominativ nnd Accnsativ bes. Instramental mit abgeworfener 
Endung a. o. S. 70. 
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for *akrd » '^Hkrqi fekwetUamu steht fttr ncmidmm nnd ist als 
inslnuiMiitAlisch gefarancbter Dati? an&u&asen, oder die Form ist Ana- 
logielnlduDg (szoetUdimti : $tomtamu ^ pänui ponü). Der Geiutiy 
wi/Jq schliesst sich an izpuftiimq, zywdti^ n. s. w. (o. S. 129) eng an. 
Die Locative maßami, wiffami stehen für *maßam<;, *wi(Jam^ vgl. 
pakarnam^. Diese Form beweist, dass die beliebte Gleichsetzung 
von lit. tarne und sskr. tdsmin nichtig ist; der Locat. Sg. der Ad- 
jectiva und Pronomina wird im Lit. von einem aus ihrem Dative 
erschlossenen Stamm nach dem Muster des Locat. Sg. der sub- 
stant. -a-Stämme gebildet {gei'nnmi : gerame — pönui : pone). pa- 
karnamq gebt also auf pakarnatne-Ji^ zurück, vgl. w. u. iamij'a für 
jamf. Zum vollständigen Beweise meiner Behauptung sei auf den 
Locativ *ti/eramui in tikramuiame (s. w. u.) hingewiesen , der sich 
eng an die Formen PHbonuie, Ponuie u. s. w. anschliesst und nur 
durch die Annahme Erklärung findet y dass er nach Massgabe des 
^haltnisses von pinm su panuje ans iikrdmm gebildet sei. — 
Die LocatiTe iikram« nnd finome zeigen, dass in der älteren Spra- 
die der thematische Vocal vor dem snffialen m wenigstens hiswei- 
kn gedehnt gesprochen wurde, vgL die Dat PL fupedam$, Tie- 
wmut o. S. 142. TUwi/Mteme ist su beurteilen wie der Dat 
Hur. iamema s. o. S. 143. — ^iffc, IfchmiwUnge lauten auf 
aoB, die ältere und in der Declination der bestimmten Adjectiva 
(z. B, ger'i-jt) erhaltene Endung des Nomin. PI. Masc. der adject. 
-a-Stämme (jetzt -t). — Der Acc. Plur. Masc. wiffas ist aus *cis(^8 
entstanden (vgl. o. Saros S. 140). Der Instr. PI. wiffus ist zu 
beurteilen wie na fräs o. S. 141. In den Dativen I fchmintingims 
und voiffims ist t aus e entstanden, mit dem Genitiv ifchminiingü 
vgl. Szidü und ßmoniä o. S. 143. — Was die angeführten femi- 
ninischen Formen betrifft, so finden rom^, gif^^y fäfif^j ßmogifch- 
% und ilgqs ihre Gegenstücke in den bereits angeführten sub- 
stantivischen Formen, raudonufu stets für raudonom und raudone$ 
ist entweder Schreibfehler oder beruht auf einem sonst nicht Tor- 
kommenden Stamm raudotda-, oder die Endung des Accus. PL 
Fem. ist in ihm ausnahmsweise zu -es geworden (vgL msr- 
^ 0. S. 143). — Aiitttto und apfUptq habe ich als Accus. Sg. 
Ntr. gefosst — über o als Endung des Ntr. s. w. u. — , ohne mich 
indessen auf diese AufSsssung zu steifen. Zu czyß, mafk und pikt 
▼gl 0. 8. 70. 



/ 
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2) -M-Stümme. 

a) Masculinum. 

Singularis, 

Nominativ, gerumfi» Br. II. Kon. 10. 8, UngwiaujU daikUu Br. W«ah, 
7. 84. 

LocaÜT. did»mn§ numa intTchkuUe Br. Ps. 69. 83« ToAmm« dkkmt 
pulk» 0hü ifMMf» IM üimm Br. Sinwh 16. 16, düum* tup^ß^9 Br. Pred. ft. 16. 

Fluralis, 

Nominativ. tU paJTiutmie Post 184. 

L o 0 a t i V. didtim^fiSifi» wwrgmfu ßmogtu ßmogu lugal gMtU Br. P. IL 106. 

b) Feminiiiiiiii. 

Singtda/ris. 

Nominativ, hmngi^nia Br. I. P«tr. L 7, /«Mewk^^fkia Br. I. Kw. 7. 
40, Jei i'm/I» TtiffU n» hu gtr^nia Br. Hat 5. 80, imima ira gur^m 
fwadna Br. Ebr. 7. 19, didut o. S. 74. 

Instrumental, duona ddnguiajq KS. 70; vgl. did^Uu o. & 8. 

Genitiv, nug toiJ)bkt(U neteißbes EE. 20. 
Locativ. pq/76iau/toi^ dimoü MT. 499. 

HuraUs. 

Locativ. wiriaujojia dalWa MT. 433. 

c) Neutram. 

Nominativ, mileti artimoghi fawo kaip paU fatce , tatai daugtjiaa ira 
uJ'zH Sudegama Afßerq Br. Mark. 12. B3 , Oierejhia täte ira Br. Mat. 5. 29. 
30; katra ira didefne Br. Mat. 23. 17. 19. gierefne Br. Mark. 9. 47; gierejn\ 
das, V. 45, Chrißn mileti dattg yierej'ni ira Br. Ephes. 3. 19, Tatai tau) btu 
piktefni Br. II. Sam. 19. 7, Gerejhi ira taw rai/chatn alba Iqfeham ingiM 
uxOa ineiii Br. P. II. 429. 

Accusativ. e/eh naughi darifiu Br. Jes. 48. 19; Namo b. o. S. 160. 

Zu den Nominativen geriaufis, lenpwiaufts, brangiefnia n.s.v, 
(Masc. und Fem.) vgl. die Bemerkung Kleins Gram. S. 27: In 
Emphaticis terminatio Superlativi as vel w saepe vertitur in es, 
euphoniae gratia, ut ßwenczaufeps , mahndufefts pro ßwenczdufa- 
fis, malondufafü. — Notabis: Non raro offendi terminationem 
Superlativi in m, ut brangtäufist matondufia, dukäöia'ufis. Et 
hinc Accasatm: iranffiduß, maifmduß, dukädidu/t, ßwenäauft 
frequentisaime. Faemimna brangiduft, mahnduft aut brangidulUt 
matondupa, — Bei den ungesohlechtigen NominatiTfonDeii dangt- 
fiUa, Qitrefma ist zu erwägen, ob das auslautende a lang sei, vgl> 



Digitized by Google 



158 



w. IL tAmf 4iä§/ke, giere fm rind deshalb vieUeiebt alt dkUmti, 
pnmi anfirafimen. — Die übrigen o. anfgeföhrteii Fonnea be» 
doiftn «uwr besonderen Besprechung nicht mehr. 

3) tf-Stämme. 
•) Maacnlinnm. 

SinguHaris, 

luBtrumunial. faldu kwapu Br. fizecb. 20. 41, J'mierlu man mitgu 
faldu Jhia S6. SO. 

LoetÜT. I^um» praßiudime (in gleicher Yerdaminiiim) Br. P. 890, iame 
hifitmeßtirm» (in hao horribiU t«mpMtate) MT. 497. 

b) FemininuB. 

Singuiiüis. 

Nominativ. Burna kek/rhes ira gillm dübe Br. Sprüche 22. 14, 23. 
27, Dattffva ira auhlchUis ir ISzeme gilliut das. 25. 3, Schita If'iefa labai 
MOcntM [y2»prt, corrigirt a.M% Jliprut] ira Br. I. Makk. 6. 57, kam ligtu ira 
imUyßt ZMmm . . . Li^ ira grttdui Br. Lok. 13. 18, {karalHJU) ligm irm 
raugu dat. 21. 

Aeeutativ. rada rMy «r gerß gmikl^ Br. I. Ghron. 5. 40, n« 
/üMf iMTitb Br. Hark. 4* 6. 

Plundis. 

Nomin atir. TodeU-i ioy DukUret Ziorto puikiu ira Br. Jes. 3. 16, kaip 
auk/chtaa dangun , kaip plati fzeme ir kaip gillus Jitres Br. Sirach 1. 3, 
Weifdeia tcaikai diewo duktmt /zvwnin, iog grafchus bmca Br. I. Mob. 6. 2, 
Akii iawa ligus ira Br. Hohe LieU 1. 16« biaurus fVilnias man'v Br. Jud. 
T. 18. 

Seit alter erscheinen neben adject. -w-Stämmen gleichbedeu- 
tende -la-Stämme, vgl. gr. 7CoXv- und /coho- (F. Müller Revue de 
linguistique 7. IIU), ijjcio- neben lit. opu- (Beitr. I. 164), got. har- 
tkh und hardja^ u. a. Im heutigen Litauischen haben die letz- 
teren die ersteren in vielen Casus verdrangt (Schleicher Gram. S. 
205) ; die 0. zusammengestellten Formen zeigen die M-Stämme noch 
vielüsch an ihrer rechtmässigen Stelle. Die angeführten feminini- 
scben Formen — zum Nom. Sg. vgL got. tulgui, ßaurnu, send. 
pewimt — &Uen mit den entsprechenden der snbstantiT. -ti-De- 
dination zusammen; ligume, haifume sind von /y^«-» haku-^ gebil- 
det wie gerami von geragt und setzen die Dative *lygumm, *6ai- 
«mi» mit Bestimmtheit voraus (vgl. o. S. 151). saldu steht (ttr 
»Mmi (oder saUumif). — Die o. aufgeführten Casus sind im 
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AltUi anaser an deB angpldlirtoii Stellen nach dem hentigen hr 
radigma gebildet, das auch schon für alle anderen Casus gilt» YgL 
u. a.: Kmp Smaragdat grapeauM aukft ftoicü Br. Sirach 32. 8; 
teib fltwaügienau grafches Dimoo ftufzhas Br. Pä. 27. 4, ing tarn- 
fias debeßs Br. Sirach 45. 5; del hayfiuos gaylibes K. 87. 

II. iestlmmte Adjectiva. 
1) -a- und -la-Stämme. 

a) Maflcnliiiiiiii. 

Skigtdaris, 

Aecnafttiv. weffim ßiwatm fßkwmitoffhi SQ. 68, ghyt ßskmdm w rnnJA 

kngwcghg öra ££. 150, SEE 158 (Weish. 5. 11), ^ ßokt^tkkogki M 

(butic inorem politicum) MT. 200. 

Instrumental. Jawo tnaenoiu J'zodziu Br. Ebr. 1. 2;/a mana J/ehrinh- 

tojo Fsal. 89. 4. 

Dativ. Aukfehezian/iuiam Br. Siraoh 50. 17, 34. 23 (an letzterer Stelle 
am Bande ytamm); KUmom mthmn ntMnmam i$ki pagalbo9 Br. YftiA. 
18. 18: die Formen anf -m4Mm s. o. SS. 66, 128. 

Locativ. umdtm^mte T^/tammiU MT. 387; nimiktamtfe (in dem 
liebten) EE 188, SEE. 146, amßinameU oM^fm» MT. 176, o loytn . . . 
prymtom<sje kttne giwenti pradeia (in matsa assamta habitare coepit) das. 66; 
pqfzinßom tikranghi ir ifnu tÜBTt^i^ttiams , io Simme J^fitie ChriftuU Br. I. 
Joh. 6. 20. 

FUiraUs, 

Nominativ, paikiegh« Br. P. 404, fmnujie 1734 Y. Mos. 19. 14; vgl 

Sehwentieghi Br. II. Kor. 13. 12, atnefchteghi LLD. II. 40. 16. 

Accusativ. piktuoßua Br. I. Makk. 2. 47, Fiktwißat ^wtL i;)9. 19; 

tei/iißüa . . . griefchn^Jtus Br. P. 6. 

Genitiv, draugiße Schweninniii Br. P. II. \t'3, pagal Ratos [proto\ Jan- 
nuniif Br. I. Kön. 12, 14; SehwentüniiJt, corrigirt aus -tät^ Br. I. Thea. 3- 13; 
bagoU^lhiüiy. Br. II. Kön. 15. 20; gitouiü Br. P. 418. 

DmUs, 

Dativ. mi«lf«it;«m Klein Gram. p. 36. 

b) Feniiui|^iun. 

Singularis. 

N ü III i u a t i V. piktoia Dicitfe Br. ApG. 19. lö, ladoni teipaieg ir piktoia 
Jzoie Br. Mat. 1,'J. 26, dideia dirna Br. Apok. Ü. 17, Tufsai ira Macis Diexco 
dideia Br. ApG. 8. 10, pilnoia meile Br. I. Joh. 4. 18, jni moia burta Br. I. 
Chron. 26. 9, pirmoia malone Br. Fi. 89. 60, ir§ezioia äalit Br. Apok. 8> 7; 
Sthita ita Mm» BoM Br. Dan. 4. 27. 
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InsiramsiitAl. jwf hinfU ekrä^ßMH Ihcajfe fchwentt^J^ ES. 73, Jk 
fidrqia Oma K. 286, Aw-iÜm Hkrqm JL III, OutTm^ HnhTmtfM dM.,>li|Ä' 
tqk tho^0 LLD. II. 86. 19; Jk amfimmi^ . . . ifekmum MT. 98. 
I Dativ. Oarba . . . Ditwui fektomiom Dioajjei Br. 6. 116. 

Genitiv, per maet Ihoqßet /ehweniqfü EE. 8; näg noglnfin ßmrUm 
, SG. 192. 

Locativ. n-ißnie imogifchknin (fiminaie MT. XXIX, anoiti fchlowingoio 
jiidtioie dienoie das. XL, J'qrenka J'aw zmogifchkoio giminmie Jön/'ehnicze dM. 
12, ptrmoio äieno das. 79. 

Acouiativ. ßmonm inwnq/u Enohir. 8, i/hkMudta gitrqfM (•o.ykmmi) 
kruwvn Br. Mat. 18. 48, AM^ {prqßm^ß» iS^mumm»] «r MbM Sattonm . . . 

nutreti« Nehnfar Adan Br. Jer. 68. 16, hku^ pürmm{/ii Gtmines Br. Hiob 
".8, pirmanfes giminet Br. P. 170, ir paftate efxM firmai apßcirtat^m Br. 
ApG. 17. 26, griefchnanfes ßmone» Br. P. II. 422, maenqfw karali/teM pagonu 
ifekpußifiu Br. Hagpai 2. 23, i/chtceda nekaUqfes Jchirdis Br. Rom. 16. 18, 
yerqyj» EE. 187, «äw biedm^/es . . . /;oi(l» manaj'i's K. 22, Sziidia pikfq^/idt 
K. 182, ing pirmt^/es tamfihes MT. XXXVIII. doa itnus JxdwertqJ'es das. 43, 
jxifaUi io büttfchkq/es tclofnxbes (socundum essentiales ejus proprietates) das. 
00, opt« . . tuHkrq/es prtejtegaa da«. 95, wuAm eze/ifckkt^ea hm «mlÄi^/at 
dM. 866, «teMi/X» Jbmi^A^/te w* nädmuM ftamhi^m nimoim dat. 883, 
tfk gtribm hm^ekh^u da«. 880, mriaufibM Ührm^ftt das. i86, <9iAaJfa|/«f 
ftnoM« Pial. 14. 8, 58. 7; pmiM^ WMm Br. P. II. 419. 

I 2) -M-Stämme. 

9) Mamuliamii. 

Singulair. 

Accusativ. hrang^hi \\\. 

Instrameatal. m»mm . . . jMMbifci, kmim branffow krauiu atpirkai 

Br. G. 50. 

Dativ. Klaudia* LgJ'ia» BraHgu-\iam Storajtui FvlU^ui Br. ApG. 
23. 26. 

Fhtralis. 

Accusativ. 'Saidu/m Jiebu/clius Br. G. 42. 

I lieber den Gebrauch der bestimmten Adjectiva wird w. u. ei- 
niges zu bemerken sein; nur die eine Tatsache sei schon jetzt 
hervorgehoben, dass das bei einem Vocativ stehende Adjectiv die 
\ bestimmte Form anzunehmen pflegt. Aus ihr erhellt besonders 
! deutlich, dass das lit. bestimmte Adjectiv und das germanische 
I schwache Adjectiv syntaktisch denselben Wert haben (vgl. z. B. 
Mißrai g&ra/ü Br. Luk. 18. 18 und got. hitari fittfeiga) und 
jenes mit dem germanischen starken Adjectiv durchaus nicht 
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xoHUiUMiigoworfea werden darf. — Die Verbiiidimg dee A^jedm 
mit dem bestimmten Pronomen war in 
Sprache som Teil noch sehr locker; häufig ist z. B. das Adjeeti- 
▼um vom Pronomen durch die Po«^|>08ition -pi getrennt , die zm 
Ueberflnss dann auch noch dem letzteren aDgefügt wurde, vgl: 
top iikrop top Diewop MT. 374, ükropiop gailefsop das. 291, A- 
krofpiofp teUnibefp das. 413, pawadifumpiump das. 151 , ifchrmk- 
iumpiump das. 3öG, Puikutnpiumpt Psal. 40. 5 u. a. (s w. u.) 

Die Nom. Sg. Fem. piktoia u. s. w. enthalten den Nom. Sg. 
Fem. des Pron. {ji) in seiner älteren, ksl. ja entsprechenden 
Form, vgl. Klein Gram. Bericht, z. p. 22: Faeminin. in o/t, ut 
geroji, vel geroje aut gei'oja. — Die Accusative fchwentoghi, leng- 
woghy, fwietifchkoghi schliessen sich an Wardo (o. S. 124); bran- 
g^hi ist nach ihnen gebildet, ebenso wie der Instrum. hrangok 
nach macnoiu , Ifchrinklojo , deren o T = ä) aus q entstanden ist 
(vgL o. S. 124 budo, rzteß). Zu den femininalen Instnimentaleo 
pshtoentqje, gidrqia vgl. o. S. 150 rom^ u. s. w. — Der Dat. Sg. 
Mso. nokadnoiam steht entweder für ^Mhadn^'tm Mhadnamiu^ 
jam), oder — nnd diess ist mir wahrscheinlicher — für im» 
kadnai'Jam ; ist diese letztere ErklSmng richtig, so ist ^imAoiMi \ 
das nch mit seinem o (s A) an die o. S. 128 nachgewiesenen D%> ! 
tive auf anschliessen würde, wie ßmogifchkm (o. 8. 150), *auk' \ 
fehenaußui oder ^aukpshetiaul'iu (in AukjbhesiaufUttam) und *hrmir \ 
gut oder *hrangu in BrangU''\iam nach der substantivischen De- i 
clination gebildet, vgl. seniaüsimjui, spnuijui (Schleicher Gram. S. I 
209) und baltojuif vyresniojui (Kurscliat Gram. § D52). Zu deiu 
Dat. Sg. Fem. fchwentoiei vgl. hdltajai, g6raja% (Kurschat. Gram. 
§ 949); in diesen Formen hat das a der Endung (ai) des Dat 
Sg. der -a-Stämrae seine ursprüngliche Länge bewahrt. — Zu dem * 
Loc. Sg. Masc. nauieme^ieme vgl. pa/carname^ o. S. 150 ; nümileta- 
meje, amßinameie, prijmtomceje (vgl. iikrome. fenome u. s. w. o. S. 
löO) stehen wahrscheinlich für •ame-jame, könnten jedoch auch 
der nicht-bestimmten Declination angehören und wie die substan- 
tivischen Formen d'eveje, i4vtje (s. o. S. 133) zu beurteilen sein. 
Die Form It^amtiMm« ist bereits o. S. löl erklärt. Die Endung 
-oib d« feminalen Locai Sg. kmogifehkoio ^ fiMowinffmo , pimoio 
ist ans -oiJeji/ojB entstanden; sie ist anch in der heutigen Sprache 
nachzuweisen, Tgl.: P^öjo hdco püezku Schleicher Leseb. S. 164 
Z. 9. — Der Genit. Sg. Fem. fcJmentofU steht f&i* szvenioiA; in 
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noglofos {=noglo94oi) Ist • eingebüsst — Die Momhiai Plmr. liaao. 

paikieghe^ fenniejie sind ohne weiteres verständlich ; nicht minder 

die Accusat. Plur. Mjisc. piktuoßus ff., die Genit. Plur. Masc. 
Schwentuniu ff., und der Dat. Dual. Masc. mielemj'em. Zu den 
angeführten Formen des Accus. Plur. Fem. auf ans, -qa vgl. ran- 
kqSf eile^s, ilgas o. SS. 140, 160; pirmoßas schliesst sich an dienos 
(o. S. 140). Der Acc, Plur. Saldüfus steht in einer Linie mit bran- 
p'ighi und brangoiu ; vielleicht jedoch ist ihm saldtüs-j'us zu Grunde 
za legen. — Die Instr. Plur. Masc. wiemayfe$ • puyiaifea , püf 
tayfes s. o. S. 63. 

SE. 73 steht eine sonderbare Form : filwariingufomupms {fat^ 
(Mtmi); sie ist wahrsobeinlich Druckfehler fiir tüoarlmgo^ 

Zweimal ist das bestimmende Pronomen doppelt gesetzt: ^SShuim 
UuD ußgimmßfU Br. II Sam. 12. 14; idani ant mumim/^ ir ant 
y b y i yV wiefchpaiaui^ Br. Rom. 14. 19 Dass derartige Formern 
ii der älteren litauischen Sprache yorkamen beweist die o. S. 7 
mitgeteilte Bemerinmg Kleine (zu Gram. p. 22): . . . a plerisque 
nostratam . . . , qui et gerafyfis dicunt. — Zu dem dort ton Klehi 
über die Accentuation der bestimmten Adjectiva gelehrten vgl. 
Sappuhn-Schultze p. 12: Accentus triplex est, uti apud Graecos; 
Acutus, Gravis et Circumflexus . . . Gravi notantur Nomina non- 
nulla in is et us , ut et in t* Adjectiva emphatica Masculina, 
gh-afps, f£wenta/ps , cutn faemininis Geroji, Sdtcenioj'i (ubi exci- 
pitur Didifü) , et nonnulla Substantiva fiaeininina ut awis u. a. w. 

Parti cipi a. 

Zunächst ist daran zu erinnern, dass an den Stellen, an de- 
nen in der heutigen Schriftsprache das suffixale i des Partie. Praes. 
in ez verwandelt wird, die ältere Sprache das t öfters festhält, 
▼gl 0. S. 74, rmkeniemüiem o. S. 128 und ausserdem: ieng pra* 
gaif^iftanU karuna apiureiu, a f»«t mpragaifehßanie EE. 32, Mo* 
imfehk» WteflshpaÜes Hj'mUß iur garhinü das. 161, ßkanlaU (so. 
Bomigeiiq) SEE. 22. 

Von beachtenswerten Formen des Partie. Praes. Act I ist be- 
sonders der 0. S. 80 nachgewiesene Nom. Sg. Masc. fedu henror- 
zabeben, an welchen sich danguiefu in: idani Diemu , fnu/it dan* 



^) Man beachte hier die bestimmte Form neben der unbestimmten. 
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guMfk Tewoi, mU mufk . . . pompUtu PM. 1, ansohliesst. Dioe I 
Formen benebt man, wie die regelmässigen dugqs, kükiqt a.8.w. I 
am besten auf den coneonantiscben, auf -atU endigenden Stamm 
des Part. Praes. Activi I., der, wie alle consonantiscben Stämme, j 
schon früh durch die secundiiren Suffixe -i und -ta (bez. -iä) er- | 
weitert ist. Die Suffixform -unlia {-jitia) wird reÜectirt u. a. von f 
dem Acc. Sg. Ntr. deaßdniis: kad regefü inj deaßdntis ^ zinokil 
KS. 2 (Luk. 21. 31); von den Acc. Sg. Masc. khidenteghi (~ hlei- 
denij'j^) und anienczia : grenfk tau kleidenteghi fwieta SG. 88, 
kartoel} . . . antenczia Br. Mal. 3. IH; von den Gerundivfonneu 
auf •ante-s (Geitler Lit. Stud. S. üO). Die Suftixform -anti {-ntt) 
hingegen liegt wahrscheinlich vor in dem reflexiven Gerundium 
auf '■anü'9 (Geitler a. 0.) und unzweifelhaft in dem Nom. Plur. ' 
Masc. anf 'antia (aus *-antys) , wie eaantis (Geitler a. 0. S. 20 \ 
Z. 11); aus dieser Endung ist die gewöhnliche Endung des Non. \ 
(bez. Vocativ) Plur. Masc. der Part. Praes. Act 1. entstanden (Kin>- • 
Bcbat Gram. §. 164), indem nrntU durch die Zwischenstufen ^ 
(YgL den Nom. Plur. Wüßpaia o. S. 138), 
Diese Endung -an^ftr (**im<^«) ist in der älteren Sprache nicht ad- > 
ten; Klein Gram. p. 60, Gompend. p. 36 (s. o. S. 7) weist sie den | 
Memeler Dialect zu. Aus den Bretkenschen Texten habe ich die ^ 
folgenden Beispiele gesammelt: 

dt^ßitieg ilgai tneldzatUis Br. Mat. 28. 14, Dietco bijanti» Wirai Br. ApG. 1 
8. 2, Dietco bijantis Szidhendrai das. 13. 43, w/sibijantis Grißfchnikai ^t. 
Jud. V. 15, bitwo Szt'dai Jcrujaleift tjMenuntis , tie hmco Dietco bijantis Br. ' 
ApG. 2. 5, Jerti/aleie giweiiantis das. 13. 27, trißi giwtyutntis ant iSzemei Br. 
Apok. 13. 8, gixccnantis Br. Obadja v. 19, kiunfunii.s Br. Tit. 1. 7, tikifdu 
Br. ApG. 10. 45, netikintis Szidai das. 14. 'I.J'akanlin Br. P. 13, mOm^ fir. 
Sinuih 2. 18, gaUnti» Br. IL Kor. 10. 4, darafdi» Br. Rdm. 18. 3, riUM 
Lmwai Br. Zephan. 8. 3, nuranikanltU Br. Nshum 2. 3, püwai ttttgüiik Br. 
Tit. 1. 12, nq/kmnantiB Br. Weith. 13. 1« umrg/UmUt (vooat) Br. P. II. 436, 
kur {ßknumaniü hnagoi thi 'Br. Sirach 10. 2, Utrni^ «K« daug if^mmmA 
Br. P. II. 487, giwenanÜ» . . . kalbafUi» Br. Böm. 1. 29, pakalbantü . . por 
peikentis . . didzoiantis . pramanantia . . klav^aniis das. v. 30, atleideniü 
das. V. 31, fukidami Euatigelia ir gidantis wißur Br. Luk. 9. 6, tujzietdi».- 
äaruntis Br. II. Kor. 0. 10, wißt panü-kinantis ir diewo 7ießibianiis Br. Ma- 
leachi 4. 1, Ir tikrai btnca bepalaidoientis pinngimius Br. IV. Mos. 33.4, 
bmoa b^edintis Fhari/mt/chai Br. Luk. 5. 17 , tci/'si turintis negaiinczius das. 
4. 40, JMßawiiOu apfakm ühno Br. ApG. 23. 4, ßawuOk Br. Lok. 9. 27. 
$mmir^ prihtki» m pagMuUttUit Br. I. Kor. 16. 62 , Nmnm hwmUü aüü Wlf 
tkmiu alba WmieMM aupianÜB oOa didn SianUi Br. I. MakkiO). 3. 66, <iN(- 
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Mmmüt . . Mkmmm^ Br. IL Tiino. 8. 2, pakalbmUü . . n$i/kiUulUmH$ daa. 
Y. 8, mUmÜB dM. y. 4, ämHÜ» du. 5. 

Aaeh der Aocas. Plnr. Fem. ^pareniU in parmHfkii Kmpo 
priw9di tos dalUt parmdfli uredop Euangeliat (Quomodo probas 
has partes convenire mimsterio Evangelij) MT. 210 und der In- 
strumental. Plur. Masc. lie/entims : fu . . , Warn Itejeniims Br. 
Weish. 15. ü sind wahrscheinlich von Themen auf -anti- gebildet. 
In dem Dat. Plur. ganantimus : Peku ganantimua Br. G. 81 hin- 
gegen wird am natürlichsten das t als aus e entstanden betrach- 
tet — Ausserdem sind als beachtenswerte Formen des Part. Praes. 
Act. L zu erwähnen der Accus. Sg. Masc. milint (o. S. 71), der Gen. 
Sg. Fem. paffimegftancz(^ : ant affieros giwos, fchtoentos tr Dmnd 
fofpmegßancz^s ER. 23 und der Genit. Plur. Msc. *pogh%ncziun ^) 
in ßoghincziump {wifmmp pas fawe ftoghincziump) Br. Richter 6. 
31, in welchem dorch den Einfluss des / t ans a entstanden ist 
Endlich iefc zu erwähnen, daas die bestimmte Form des Nom. Plor. 
MiBG. mehrmals durch Anfügung von j9 {ß) an die gewohnlidien 
Fonoeii auf (-^) gebildet ist: Mezei aprafchc^hM (yerba descri- 
bntia) MT. aOO; fchie fekqghM hdifmd AM. 5; UkUgU das. 70. 
Hiermit stimmt die mediale Form neparei^fl (darbai neparei^fi 
opera indebita) MT. 292 überein. 

Was das s-g. Part. Praes. Act. II. betrifft, so kamen die Nom. 
Sg. Masc. Zinoddm, Tdrddmt atfpirddm bereits o. S. 79 zur Spra- 
che, die Nom. Sg. Fem. bebudam , dumodain und die Nom. Plur. 
paßtndam, atmefdam u. s. w. sind o. S. 70 erwähnt Ausser- 
dem sind hervorzuheben die Nom. Plur. Masc. paieikaudame LLD. 
I. 9. 32 und krikstidame (his. 12. 30, vgl. Wiffe, I fchmintinge o. 
S. 150; die altertümliche Endung -e des Nomin. Plur. Masc. hat 
dieses Partie ausser in diesen und in den bestimmten, auch in 
den reflexiven Formen bewahrt, vgl. hei guldamies bei keldatnie» 
fir. Jer. KU. 3. 63, laridameß SE. 27, mslfdamüt MT. XXXIX. 

Von den in der älteren lit. Literatur vorkommenden Formen 
des Part. Pkaes. Pass. sind nur der Nom. Sg. Masc. ktUbam (für 
Mam Tgl. 0. 6. 79): KM daHU ik oxUfa katbam (Als 
I^mges ein wyl ein (^rickwordt ys) Br. G. 77 und der Nom. Plur. 
Masc veldamai LLD. L 15. 35 herrorznheben; da die gewöhnliche 
Endung des Nom. Plur. Masc. dieser Partidpien und der Adjectira 



*) Vgl. po mkm ^«nesini/» i« fir. Fk. 22. 26. 
*) Vgl. noeh den Nom. Flor, litte, t^dam K. 280. 
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-t sonachrt ans -9, weiter ans -m\ welche Endung die enbitiiith 
viscbe Dedination bewahrt hat, entstanden ist, so scheint dieie 
Form höchst altertttmich za sein : in Wirklichkeit ist sie jedoch 
wol eine NeabUdnng, nach dem Vorbilde eben der substantiTisdML 

Declination geschaffen (vgl. nehadnciam u. 8. w. o. S. 156). 

Als beachtenswerte Formen des Part. Praet. Pas. sind zu nen- 
nen: die Nominative Sg. Femin. ißgdniiq KS. 35 und tßpufiitq 
{Koina Karaltjpe . . . ißpufiitq bus) T. Mat. 12. 25 i) (vgl. o. S. 
121); der Nom. Sg. Ntr. minnelo (= mineia): Idant Wardo Ifraelo 
nebutu daugiaus minnelo Psal. 83. 5 (vgl. Nauio S. löO); der Instr. 
Sg. Msc. aifiaülü Br. Sus. u. Dan. v. 56; der Gen. Sg. Msc.zd- 
detq {idant . . . gdtdwitufi <fni äiaghimq, ano iddetq. Mefioßknu) 
Post. 21: der Äcc. Phir. Msc. prigimiüs Br. P. 153. Formen mit 
apokopirter Endung s. o. S. 70 ; zu ihnen sind noch der Nom. PI. 
Masc. laußU (Pokm ezufa mfekpara Latru kmäai laußü huwa) 
Br. G. 101 and der Nont Sg. Ntr. ifehkurml (Kq law 8mmm 
paMawoia, ter Vgnimi ifehkurmt Imü) Br. HiibaL 2. 13 hinss- 
safügen. 

Das Part Praet. Act hat hisweüen im Nom. Sg. Masc. du 
suffixale n bewahrt, z. B. in padareru Br. I Mos. 1. Sl, 2. 8, 

fumaifchens das. 11. 9: zuweilen ist das dem Nasal vorangehende 
e in i verwandelt: efch buwau nareghis Br. Philem. v. 13, idant 
ataijns gielbehi Br. Luk. 7. 3; t für erscheint in ifchgirdis EE. 
5, aüeidis {wiffa iq fkolq efmi tau uileidis) das. 124 und in den 
Nomin. PI. Masc. prieghi Br. P. 278, nueghi EE, 2, atradi das. 
22 (vgl. Kurschat Gram. §. 1K53). Ausserdem sind hervorzuhe- 
ben: die Nomin. Sg. Fem. mit abgeworfener Endung, wie prazij' 
du» o. S. 70; der Accus. Sg. Masc. Med. mit erhaltener Gasnseii' 
dnng radufinfi Br. P. 132; der Gen. Sg. Msc. mirrus o. S. 71; 
der Loc. Sg. Fem. ikirfchufd (für -sioj'e) in: fauta fiUrfokufei rtf- 
ßibtM Br. Jer. KU. 2. 6; die o. S. 71 nachgewiesenen Acoas. Phur. 
Masc. mirfekui nnd padanta der ebenda angeführte Gen. Plnr. 
numiruflt der ach auch noch Br. P. II 109 {priffUMma ifbh aa- 
nnrup) findet nnd der Gen. Plnr. der besümmten Declination a^ 
mirunmu LLO. L 12. 9; femer der auch in der heutigen Spiacbo 



*) ißpujlilq^ ist vielleicht richtiger als Instrumental zu fassen. 

•) Die dort anpeführte Stelle ist mit geringer Aenderung aus Br. ü.126 
entnommen; hier lautet sie: Surinkit man vxana ijchrinktoßns ^ Tikinesiti» v 
ij'ch nauia giim^fui , Se mir/chiu waU tnana » £el padarua ta. 
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(pjuse Schleicher Leseb. S. 138 Z. 28, iszgeruae das. S. 215 Z. 10 

(das. Z. 15 negdlincze)) vorkommende Nomin. Dual. Mascul. auf e 
(für -c - 'io, -iCL) ateiuffe : Pafkiaus atetuffe da falfchiwu ludyniku 
falfchiwui ludij'a SEE. 202. — Zweifelliaft bin ich über die Form 
klaupes in : Bei klaupes mes prafchom iawe Br. G. 87 ; sie ist wahr- 
scheinlich Nom. Plur. Muse. Med. — Der Nom. Flur. Masc. pere» 
jufis ist o. S. 7 aus Kleins Gram. p. 60 angeführt 

Was ausserdem über die Participieii zu bemerken iat^ wird w. 
a. zur Sprache kommen. 



Pronomina. 
I« PcnOnliche PmmhIm« 

« 

1) Fhmomen der ersten Person. 

Nominativ, ^eh Br. I. Sam. 18. 8, Jes. 1. 2, 11, 22. 4, 6. 5, I. Kon. 
S. 17 n. ö. 

Accus atiT. Neben man^ und nume t mama SEE. 81 (o. S. 60), nun» 
K. 47f tnamif o. S. 61. 

Dativ, mani Post. 741, K, 66*). 

Genitiv, tos Krautes manc^ SE. 79, par «((^ dienq miflijms man({ 
(Tota die meditatio moa pft) MT. XVI, Szodziiu mann Psal. 50. 17, Klatijtk 
halfq maua Priejchiiikii Br. .Ter. 18. 19, Balju mann K. 113 (vgl. LLD. IL 
^MIIAnm.); ghia perfkeU inane Injchczes Br, Hiob IG. 13; nuogman^ K. S, 80, 
Ii man^ ims Post. 379 (zweimal) vgl. o. S. 79; mauems 8. o. S. 78. 

Locativ. nutnija . . . manije Br. Joh. 14. 10, 11; manieie MX. 112; 
name SEE. 69. 

FluraHs. 

Nominativ, mf» £E. 1, 6, 18, 89, 67, 64, 81, 200, Endur. 24, 28, 

SE. 18, 20, SEE. 1, 204, Post. III. 125, Psal. 44. 21, 48. 10, 100. 3; in K., 
KS. und KM. ist die dorohstehende Form, s. B. K. 49, 66, 71, 86, 140, 
KS. 10. 



Vgl. Klein Gram. p*78: Dativis man, täte, fato Litvani, pnetertim in 
Magno Ducatu Litvan. paragogice addunt » et dicunt mani, tatet, fatei. Hinc 
All tat. Loc. manije t taw^e; Aliia moti^«, iatcif* ab inusitatis Dat. mam, 
luwe, fatoe, 

12 
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Accusativ. mua Br. P. II. 8, 384; mums o. S. 78. 

Dativ, mumü» MX. 366; mumü K. 144, Czeftu duok mumi» meylingm 
K. 2U; mwuu MT. 10 (iweimal), 27, ä5 

Genitiv. Mufungu ^ti alba mufy ntpriHeli^ Br. IL S»ni. 9. 1; mtffi{ 
Post. 29; mu/lft Br. Ko. 83; krauya fawa ne wifu* mtißu gridkuB dpai/tiia 
ES. 152; M^/V« Br. P. 392, m^«» MT. 826, 326. 

Locativ. £r nedeg» fchirdis mnj'n ynufui Br. Luk. 24. 32; Er nedegt 
mu/u fchirdia mitßtie Br. P.404, tnufuie Br. I. Job. 4. 12, Ephea. 1. 19, 8. 20. 
II. Timo. 1. 14 ; tiefos nera (cürrigirt, wahrscheinlich aun -ie) Br. I.Joh. 

l. 8, mufiiia Br. Ps. UO. 17 ; viufäfe T. II. Kor. 0. 12, vgl. Klein Gram, p. 78: 
Abi. Luc. mwjuj'e in uahvi Ju/uf^ in vubis; äappuku-Scbultze p. 36: Muf^fa^ 

DuaÜs, 

Nominativ, inudtci. . . w«dun Br. I. Kön. 3. 18. 

Genitiv (Ablativ). Nera tarp mu/u S/cirtvw, iiei kiirj'ai Jawa rankq 
(arp mnmns dwiehi yuldit\i Br. Iliob 9. 33 : viniiiu diciejti Klein Gram. Bericht, 
zu p. 78, „GeU' mumu dtoirJUf unser beyüeu'^ Klein Compend- p. 45. 

2) Pronomeft der zweiten Peraon. 
Sinffularis. 

Accusativ. taici SG. 95; tuwe Br. F. 203. 

Dativ, mani ir taici Post. 134, täwi das. III. 19, taoi K. 126, tau Br. 

P. m6. 

Genitiv. JAeßuwü tawq PmI. &2. 3 (vgl. LLD. II. XXIII Anm.}; be 
taw^ X. 140, idant mm , , . Ue prucil^ prdndßdy to ne diutddäioiu nuog Afacf 
wierna Tcna mufy Post 29; tdwi K. 16; taw tavo) SG. 97. 

Locativ. tmoeU Br. Jes. 62. 1, Esech. 6. 10, Br. P. II. 881; tamy» 
Br. Ps. 116. 19, Apok. 16. 22. 

FhnraUs, 

Dativ. Eykit jntßlckcinti Tetca mdno^ pawelditkUe kara^ß^ j'umum*) 
pdgdtdwotd^ humj prddzio.s J'irieta KM. 54. 

Genitiv, wij'suj'i ii'Ju Trabujh Br. II. Mos. 35. 3; iujü \iv. P. 121. 

Locativ. iufai Ur. Jak. 4.5, Nodeioa kuri iu/ui ira Br I. Petr, 3. 15; 
«t/bw Br. Kolos. 1. 27, I. Joh. 4. 4, Br. P. 310, das. IL 98, 370, naui^ Dw<^ju 



') Br. Esra 9. 18 dmm mumu» i/chgdbeghimq, föbH aum sidi versnobt 
mmM wo. lesen. Ebenso könnte man för ummu» Br. Hohe lied 6. 1 und mm 
Br. Mark. 8. 84 ntmo nnd nam lesen. Eine bestimmte Entsoheidnng swisdieii 
diesen verschiedenen Lesungen Usst sich nicht treffen. 

•) Im Dmck 



Digitized by Google 



Zur Declination. 



163 



iufuie dq/iu Br. Ezech. 3C. 2ü, kurjai ü/fute dara Br. Philip. 2. 13, Chrifltu 
ui/uM «ra Br. II. Kor. 18. 6, iu/uie (corrigii t in iußpi) Br. Job. 15. 7; Bei 

Dualis, 

Genitiv (Ablativ), j'umu dwieju Klein Gram. Bericht, zu p. 78, yjumu 
iwitpi ewei* beyden** Klein Compend. p. 46. 

3) P^nomen refleziYuni. 

Accusativ. fawi SG. 224, Br. Luk. 23. 28. 
Dativ, ßiiii K. 128, fau Hr. P. II. 24. 

Genitiv, imk Berneli xr io Motina fetcffp Br. Mat. 2. 13; Jei rj'ch nujf 
Jawf paU liudyu Br, Joh. 6. 31; fuwi K. 16. 

LoeatiT. fawü SEE. 168, Br. P. II. 296, 298; fatom MT. 69; /awifa 
Br. Mat 8. 9, 9. 21, Ps. 42. 5; fmtwie Br. Luk. 16. 3, /et Statamaa . ../a- 
«CMjMte nt/ttdera Br. Mark. 8. 26, faw*ü* Br. P. II. 377; /«tw^a Br. Lok. 
11. 17; kada karaltßa pati fawMO nt/udtra, ft« gai iftitaikäi Br. Mark. 8. 24; 
/<my« S£. 44 f Enohir. 48. 

Zu diesen Formen kommen noch die enklitischen AccusatiTe 
und Dative der Pronomina der I. und II. Person und des BeflexiT- 
pnmomens; genau genommen, ist es unstatthaft, die Formen mi, 
ti, «I als enklitische zu bezeichnen, denn sie werden nicht nur dem 
Verbum, oder einem ihm Yorangehenden Worte angehängt, zwischen 
Negation oder Präüx und Verbuni eingefügt, sondeni bisweilen auch 
Doch als selbständige Wörter gesclirieben. Scliou früh sind sie 
unverständlich geworden und deshalb sind die gleichbedeutenden 
volleren Formen bisweilen noch neben sie gestellt. 

1) Pronomen der ersten Person. 

Accnsativ. out mi gano K. 28, Aum mi weda K. 18, Pom tß metUs 
anizinatjmi (jäno K. 14, Dmce kodelmi apluyday K. 15, Komi üel diüajfda^ 
KS. 262, kodel mi apleidei T. Mat. 27. 46, Eß mi tiuog fmerties faugoiat 
K. lüü, Framiwefk K. 7, Wijur mi tcilkaij apfpitä K. 17, Neymi koruk K. 
25, Komidei nor jialin atinefti K. -19, pvitniirerte ir pi ifilia (zwang und nö- 
tigte mich) Enchir. 1, nemikrutink Br. V. 401. uvmiuiU Br. II. Sam. 19. 26, 
II« apmimifchat Br. Gal. 4. 20, tceiaa pamiktle Br. Ezech. 11.24, numigabena 
dtt. 8. 14, patnidar» Br. II. Tim. 4. 14, iei ka» namimoki» Br. ApO. S, 81, 
mitaißk Br. Phil. v. 22, pamileijk Br. II Mot. 82. 10, Nmknijmk Pial. 
IC2. 26, Numtmnfgok S6. 216, primiftdfo T. II. Tim. 4. 17, tfirntträuks T. 
Ap6. 12. 11. ifimikittu/in^ das. 28. 8, pamiditumM T* Böm. 15. 80, uämi- 
'"«/Je das 7. 11, anas .. . uzmiijuUJis ritpejtiis T. II. Kor. 11. 28; imkern SG. 
^03, nepraßokmi daa. 168, dik/ium Br. Pa. 73. 21, tU/tatikim {güdbMn} 

12* 
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das. 7. 7, Karaliu, wießpat» r/ieribea, Xur/aym' gialbi iß funkibes K. 6, Kai 
man numitranka pyktuy K. 47. 

Datiy. mmipoHka Br. Prod. 2. 17, pamifakik Br. I. Mos. 87, 16, m 
5. 17, pamiiMlk Br. Dmohe s. Babel v. 26, pmnirodik Br. IL Hos. 83. 16, im 
nmmiaa Br. Philip. l, Ijl to mt augo d^ugßna» K. 18, mmuraj^/^o ta- | 
hu/aw K. llSt'JKamw a(/»m^^i0mo (erholten sieh mir wieder = brachen ; 
wieder auf) K. 42, Df<^M mano n« atmißoki K. 115 »), .V« mmitV/« ßcelM I 
K. 16, nemireikia T. IT. Kor. 9. 1, nemidatcei T.Luk. 15.21), atmißike T. ApG. , 
11. 9, atmiguldita ira teijybes karuna T. II. Timo. 4.8, Pamifakijkite T. Gal. | 
4. 21; padiwxkem Br. Tob. 5. 21, rr^x m Br. I. Chron. 22. 13, Dwetu daiktu 
gailim Br. Sirach 26. 25, <ji z?/)«/!»/ T. Mark. 8. 2, Jumedzokem Br. 

I. Mos. 27. 3, nieks ne twrim padtcares düli Br. Richter 19. 18, Sekirdi» «mm i 
tikrai Jkaußim Br. Jer. 4. 19, aimfehkitem Br. Mark. 12. 15, <iAto Br.I.Moc j 
24. 17, DMmi Br. 0. 79, fakikbn AM. 10, 23, OMim nti mafM jro<«r|Br. | 
I. Hoe. 29. 21. 

! 

2) Fronomen der zweiten Person. | 

Accus ativ. Kad Ii puHntu zmones | Jog tu qfi patfajf Diewu K. 218, 
Joy ti ne bräjtu (dass ich dich niobt schelten werde) K. 51 , Itad ti gärbi»' 
tumim K. 209, Abag (oder) mU tu P<m« \ Ptmeßk ta^ korou^ \ Kutm te' im ^ 
MmI K. 70, Da wißiktiujh iroßkau but pring tdtoi \ Tr t^nkau U Dim 
fykru /am K.16*), Prdßau eT ptr fnurii tdwo K. 228, karqfiuo ft** K. 61, | 
nBUfüna Poet. 265; Z)<!mm kumm gotit apwerßi Br. G. 119, S6. 148, TvtM \ 
{fchtrauJ^iu ant Szerne.s tr pamejüt afU lauko Br. Ezech. 32. 4 , teypot , . • 
meldztames KM. 68, Tr tneldczül, kangi gal wifsi Popießifchkei AM. 9. 

Dativ. Todclg tij diisia kärHÖianfey \ Trokßtd ir laukia läbianfey K. lO^S 
iddnlti d>it izgauinta Jos (sc. Ewangelios) klatt/imas pawirf'tn KS. 159, iVfc'i j 
dnice das. 176, NeJ'iJtebfk iurnjti päfakian das. 135, tdtäy intijäkau Post 26, I 
dekäicojdmeii "KUL, l\\ deküicnjämei das., duo/iuot K. 52 ^ rttoij dü/üt 3c. 1 
Sprüche 3. 28, Duomiet protq, idant auk/o nuog man^ ptrkhtmhei Br. i^jok* 
8. 18, Buk «neriMW iki Srntresio, tada duo/uot Karuna fznoato daa. 2. 10. 
paroif&i Materi/hkkf das. 21. 9, iadetat tu^/Utß anqßwentq . . . ffimm^ Poit . 
522, dawel das. 16, Jau /äugok I^om Dim^ idaM n« hntunt büoid das. fS^ \ 
Duodiot 4/S tau ndeia» Pen« dmg iauexiu das. 86, äiwtret tau /wmdti karir | 
Uft^/äwo das. 46. | 

3) Pronomen refleuTam. | 

-<t wir4 noch heute dativisch und accuBativisch gebrancbt; i 
ich gebe deshalb dafür keine Belege und beschränke mich auf den 1 
Nachweis Yon mehreren, iii den altlit. Textoa erhaltenen altertüm- j 

liehen Formen des Accusativus -si: 

^) man ist Aocns. Sg* s. o. S. 161. 

^ alstoti 0. gen. (verlass mir meine Seele nioht) ; mi ist daiivos eUuens* ; 
/awi s= aa9^$ ist hier possessiv gebraucht. 



I 
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1) m; ar^mow/« Br. Lnk. 19. 87, «Mmuß du. 6. 7, fiktmßß» Br. Hat. 
13. 21, ftdofe das. v. 2, nufedawe Br. P. 404, iddnt . . . m i^fabtoftim^y KS. 
212, Mana du/ehe IwHminnße maname diewe Br. Jos. 61. 10, idant anis . . . 
blohmß- ßr Jer. 32.39, Tu tciduie pilntu Pikienibiu radaife Br. Ezech. 28.16, 
Jo ne werkfifsf Ach lirolau , ach Seßü , in ne tPerkfifse Aeh tct^fekpatU Br. 
Jer. 22. 18, budatminß ßr. ApG. 9. 31, iaw (eßoi^fe SE. 2^8. 

2) sie: paßvie(jj\aße (es gefallt) EE. IGi). 

3) «IM.- ^ck ne megßüfüi iiij'n Br. Maleachi 1. 10, neme0t^ßu we\)'deti 
W/V rüe&tV duikM aßery^ Br. Arnos 5. 22, uhagu eiti giedzoßu Br. Luk. 16. 3i 
Tom aß o Pom \ Dukfimßu malon* E. 371 Weitere Belege b. w. n. 

4) /UÜUenezfJf (ae. Dwqff) Randgl. bu kniumenauff Br. Job, 1. 88 

! Endlich führe ich an : kadangel mfeft für ifchpaßinii *) , iog 
Weczeria Wiefchpattes wlofnai ir tikrai jra Sacramentas AM. 3 
ir.id ncturedamds wielos nnt ztajnes delfi rangidnriu Zfnontu KS. 
lö'J, weil hier die friiliere Selbständigkeit von -si noch bebonders 
deutlich zu erkennen ist. 

Ich gehe zur Erklärung der aufgefülirten Formen über. Efrh 
ist die altertümlichere, im Vocal mit lett. es^ an. ek, gr. tywv, lat. 
<y9, armeD. es übereinstimmende, Form für (}S2. — Der Dativ man, 
mam, manei (Schleicher Gram. S. 216) entspricht dem ksl. mrni 
(wie Leskien ansetzt), prenss. tnenti. Aas diesen Formen darf ein 
Stamm mane- entnommen werden; aus ihm sind die Iii Gasns des 
I Singalaris gebildet: Acc. mad^ (daraus mana durch Assimilation, 
' »0» durch Verkfirzung) = mane'-^n, Dativ manei (daraus mom, 
ndn) s mane + ai, Instrumental mammi s mane + mi, Ge- 
niti? man^'f (daraus mane s. o. S. 79) = mane -|- im , Locat 
fnanyj'e s mane-^-j'q (daraus *man9j<f. *manejp^t manyj'a, manSje, 
»«Q. Der possessive Genitiv manq (aus ^manqs) — mdno ge- 
tert dem possessiven Pronomen manas an *); über das (ienitiv- 
siiifix -ns und das Locativsuffix -j<i, s. o. SS. 131,135, sie sind aus der 
Declination der Substantiva in die der Pronomina eingedrungen. — 
tiir die Beurteilung der Pluralformen des Pronomens der I. Pcrs. 
sind von besonderem Wert die modernen dialektischen Formen des 
Acc. PI. mumü, mums {mumiy mum), Instr. Fl. mumims (mumim), 

^'Ocat PI. mumiffe (Kurschat Gram. S. 234 f.). Sie beruhen auf 

- 

') Demnach bildet duktetia (Nesselm. 149) das Praes. dukti&s. 

*) Für cm Utr iszstjMzinti ; beachte vtsv vor «t. 
') Ksl. mene (vgl. koje-go): *mencnx — katnene : *kamenen. 
*) Dass in der älteren Sprache auch man^s und tav^s possessiv {gebraucht 
wurden, beweisen die o. angeführten Sätze: ghü perJ'keU mam Ii\fchczes und 
\ Vydim Ü Dmcu tykru fawü 

! 
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einem Stamm mumi', der als Erwdtenmg dnes consonantisdieii 
Stammes mtim- = *i»am- betrachtet werden darf; ans dieeem sind 

die gewöhnlichen Pluralformen gebildet : Nom. mSa aus mmu ^) aus 
mafn-\-es Accus, mtis aus müa, {mums) = preuss. mans £Laimafn-\-et, 
Dativ mtims, mumus — mumüs aus mam-\-mans, Instr. mumis aus 
mam -\- meis , Gen. müsu , munsu (Schleicher Gr. S. 217), mü/u, 
mufun , mupä aus tna7n-\-8dn y Locat. musyj'e ^) , mupuia, mufuie, t 
mufui aus mam-\-su-\-jq (s. o. S. 145). Der Genitiv (Abi.) Dual 
tnüma d. i. mümq = »»»»tu aus mum^ beruht auf mam-^-mm 
(vgl. 0. S. 149)*). 

Dass diese Erklärung im wesentlichen wenigstens richtig ist, 
beweisen die Pluralformen des Pronomens der IL Fers., für deren 
Erklärung wieder dialektische Formen der modernen Sprache hfl^ 
anzuziehen sind und zwar die Nom. Flur, jun» und jum» und der | 
Aoc PI. jumU (Kurschat a. a. 0.)» aus denen sich ein consonaDti- , 
scher Stamm jvm- ergibt^ den ich den gewöhnlichen PluralfomeB • 
zu Grunde l^ge: Nom. jü» aus *j\{s jum-^ß$, Aoc. Jü* mjim 
+0« , Dativ jümi , jümu$ ans /wn-{-man9 ^) , Instrum. /umit m 
jufn-\-mei8 f Genit. jüsu, junsu (Schleicher Gram. S. 217), tö/ii, , 
iufn aus jum-^sdn, Locat. jusyje, iufui aus itifute, mfuie — jum \ 
-|-Ä"+y^f ; der Genit. ( Abi.) Dual, jüma d. i. Jiimq = Jumu beruht auf 
jum-\-ma7is. Was den StHinm jum- betrifft, so ist er aus *juim- 
entstanden, welches selbst Verkürzung von jusma- (skr. yushma-) . 
ist, wie gr. v(.i(.i- von va^o-. Es entsprechen sich nun ganz genau j 
lit. JUS und iiol. vfiinig (Grundform : jüsm-es, vgl. firjTigeg = mö- | 
(ers, Grundform md/er-e«). Wie yum- aus juma-, so ist *»wm- aus 
numa- verkürzt, vgl. altind. mdma, mdma-ka, mamä-iä, mama-tafifä» 

Die Entstehung von jusyje aus jum-su-jq entspricht der von 
mutige aus mam'tU'jq; jufüfe (Jufäfa) ist ebenso entstanden, w» | 
mußfe (Mußfa), Ueber das Suffix des Gen. Flur, ^-tdn s. w. . 



0 Diese Form f&hrt Geitler Lit Stad. S. 96 ans einem modernen Wü* 
Bser Text an. 

*) KbL my f *mamM == tyAy ; ^rybänM, 

') musyß entstand aus mn^ujq indem / vor sieh ein % eneugte {vgl. ^1* j 

o. S. 135], das sich mit u vx { verband. 1 

*) Der Dat. Plur. munus ist aus mumus (durch Dissimilation) eiitstan- | 
den: der Dat. PI. mumis ist dativisch gebrauchter Instrumental, vgl. altlett. i 
mummys (LLD. II. 56). Der Loc. PI. mvßkfe (Miifüja; vgl. Kurscbat Gram. 
§ 651) ist Analogiebildung^ [mususe : müsu — fu.st : tu). 

•) DaxvLBj'umumt mit m für n vgl o. S. 78. 
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Die Dualfbnneii niüdn, (Nont-Aoc.) dnd entweder ab 
*mam<tu, ^jum-du (vgl. 90-^ = an. 9i4) aofziifiueeii, oder sie und 
späte Bildungen, die mch in verschiedener Wdse erkHbren lassen. 

Die Formen des Reflexivpronomens und des Singul. des Pwm. 
der II. Pers. erkläre ich ganz ebenso, wie die Singularformen des 
Pron. der I. Pers ; diese beruhen auf dem Staniin mane-, jene auf 
sace- , täte-. Die Accus, tawi , fawi und die Genitive tdwi , fatci 
; Laben i für ^; iuwe macht wahrscheinlich, dass man einst idvfi 
■ gesprochen habe, da im Lit. u aus a durch die Zwischenstufe d 
] (0) zu entstehen pflegt. Die Dative iawi, fawi, tau, fau entspre- 
I eben mani, man, die Genitive iawp^, fatrp. und iatcq schliessen 
sich an man^, manq; /n ßrcefp vgl. den Locat. feweye und o. 
S. 56. Die angeführten Locative sind alle klar; am meisten zu 
beachten ist die Form fawno, welche die alte Endung am klarsten 
reflectirt 

Wenige Worte sind über die s. g. enldistischen Formen zu be- 
merken; die angeförten altertümlicheren Formen des Aconsativus 
•A zeigen, dass derselbe auf *-«tafi beruht Die Accusative m» und 
/t sind demnach auf *mtVin und *Uan zuräckzufuhren. Diesen *fmaii, 
•ftti«, •mn entsprechen genau i)reus8. mien, it'en, sien vgl. umbr. 
tiom , osk. siom. Aus diesen Formen ergeben sich die Stämme 
mwi-, /lo-, «a-, die wahrscheinlich Erweiterungen der Stämme fwi-, 
/«"-, Ät- sind, die selbst erst durch die Zwischenstufen me-, (e-, se-, 
aus ma-, fa-, sa- {ica , sca-f?) entstanden. Die lit. Dative mt, ii, 
ii gehören entweder zu »iia-, iia-, sia-, oder zu mi-, ti-, si- ; sie 
geben also entweder auf *miäi, *iiä$, *Mäd, oder auf *miai, *iiai, 
^siat {= ksl. ffit, U, ii) zurück. 

Formen der possessiven Pronomina manas, iavas, savas, denen 
die possessiven Genitive rndno, iaoo, sdoo angehören, habe ich LLD. 
II. XXII Anm. 2 nachgewiesen; zum Ueberfluss führe ich noch an: 
Tore Pona$ Ponui manamtd T. Blark. 12. 36, pagd manq teißhf 
I Br. Ps. 18. 25, fnanom« diewe Br. Jes. 61. 10, paßtftu matK^fes 
(8C am9) EE. 66; iawy ghriekai £E. 118; fawdmdy 0. S. 65. — 
Nesselmann Wbch. S. 411 und Kurschat Gram. §. 98S fiihren das 
Possessivpronomen musäsis, Fem. musöj't an; es findet sich schon 
in dem Sappubu-Schultzescben Gompeudium p. 35 : „Mufißkis No- 



') Der nasale Auslaut von manyje^ tavijje, savt/fe, imntyje und jusi^je ist 
erhalten in manimpi , tawtmpi , /awimpi, mufimpi und iuj'impi, über welche 
w. a. gesprochen werden wird. 
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Ibras» Jufifikis Veftras, Mupeji Noftri, MamMji M«, TuwUß Tui, 
Sawiefi Sui vel Noltri.« — Ein Possessivpron. jmsM eaer eraohebt 
£E. 65: nu prißtotri^ fH^^neM/jn tr Bißtgtop fufekm düfdtk 
(L Petr. 2. 25). 

II. ile ildt-pttnlillclai PtaMMlwu 

•) MaAcalinam. 

Singtdaris, 

Komin fttW. kuri/km Br. Jer. 60. 44, Richttr 7. 5, 86. 203 (kimaf i 
o. & 68); mnafod sme Br. I. Mos. 38. 11, onofMu Br. Sftchir. 12. 11 (aoM*). 
Accusstiv. «a Br. G. 121 Uf)', Nerodui ffkö, S§rmii io mc/ImM 

Br. P. III (to = tO, vgl. Unsgi u. S. 175. 

Instrumental, tomt s. o. S. 60; tomi Psal. 119. 93; fcurtn budo Br. 
P. II. 32, kuro hudn Er. P. 345, Tho czi^u Br. Jud. 6. 10 j iuo Br. Ebr.9. U; 
tomti nujfißebedami Br. P. 102. 

Dativ. /cAamut Br. ApG. 3. 16, yamui Knchir. 12; Bei ie hilaia iamn 
Br. Lok. 6. 83, wmu Br. P. 150, II. 42, tamu Br. P. 86, schemu LLD. l 33 
27; Amt 8G. 19 (•. o. S. 78). 

Genitiv. AM, Am, Juo o. 8. 60, iuo anoh K. 103; gmti» a^, 
A«r«m P«6-iw atf/r iwAir«« EE. 196, anqßmogaui diM. 48, ^ Aviife 
SEE. 205, Mqjltwata EE. 38, mwyU ptHMiiüiiM Ikmgm ir«, (TeA ibirN| fan- 
k9m Ifchganitoia das. 125, /oÄi<| Kdr&laus ghie HkUioS Post. 3. 

Locativ. tamije Br. KoloB. 1. 19, Mana war das ira iamij'e Br. II. Mos. 
23. 21, nefa nera fchtoießbe iamtj'e (corrigirt aus 'jo) Br. Joh. 11. 10, ßlpni 
tifme iamtj'e (corrigirt aas -Ja) Br. 11. Kor. 13. 4, Diewas apfchcüßas eß ta- 
mya Br. Joh. 13, 31, Jet Diewa« ira ap/chwießas iamija , tacla Diewas ghi 
Utpateg perfchwies iamij'a pacziamija das. v. 32; paßate anis fatca IVivUm 
paÜmme WiduiM Namtn Br. II. Sam. 6. 17; Mirw s. o. S. b8,ßimme (Arn- 
dt^ Daw. Ptan. 26. 80 n. ö.; tami EE. 94, fchmti m^e daa. 181 ; Ko/hiem 
Br. G. 66. 

Nominativ, ams Br. T. Makkab. 11. 41, II. Kön. 22. 17, Hosea 3. 1, 
Br. P. II. 89, Post. 134, KS. 6, K. 42, MT. XXVI, Psal. 106. 37 u. ö. (LLD. 
II. XXIV Anm.), anfjs U 173, daneben anie z. B. Br. II. Mos. 24. 2, KS. 24; 
ghi^ Post. 328, Psal. III. 8, Hur^ LLD. I. 15. 16, Xwrrj^ Psal. 79. 6, kitri^ 
EE. 42, 78, fuktm^ das. 118, Pafchlotcinti ti^ ira MT. 165, tt\ Psal. 119. 1; 
ntkurüg U. 27, kuriey das. 35, Hey das. 177; ntkur^ SEE. 13; ira /ekim 
nitkwi Amouak Br. Lnk. 9. 27; Tadda Ma fehüiu unrai Br. Dan. 6. 11. 

AoonsatiT. Jot Psal. 106. 28, feMtq^ (w. prarakus) Br. 0. 128, Mh 
Hm dat. 86; pnfek/ehuQ» Br. 1. Makkab. 9. 17, mms Br. Ebr. 4. 8. 
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Dativ, tiemu s. o. S. 80; gimus LLD. I. 17. 92; am$ man« apleida ir 
kieiiems Deiwems ^li ntk^ Br. II. Kön 22. 17. 

Genitiv. S. Jans liep an-\iu nie /tceiki'nte MT. XVIII; kurü Br. P. 
892, ycAä das. II 372; anu Br. 1. Sam. 30. 22: apreifchk iemus Ti^q. karta- 
Uaits, kur/ai mii inf^ kariaUam Br, I. Sam. 8. 9, makuuM iü/u (am Bande 
^) ßynagogofy Br. Hat 4. 28, tr ghk Jkke iofy Ißcaiq/^ Br. Hafk. 1. 89. 

DmUs. 

Nomiii.<-Aoeat. fihUA Br. Sat. u. Dan. y. 9, abu tuo dayktu KS. 64. 

Die meisten der hier verzeichneten Formen sind ohne weiteres 
klar; nur einige wenige sind besonders zu besprechen. 

Der Instr. Sg. tamu entspricht dem adject. Instr. fchwentamu 
s. 0. S. 151; zu den Genitiven Sg. an(} , fchq , kuriq^ tokit^ ^) ( = 
ano, sz6, kuriöy tökio) vgl. den adj. Genit. wifi\ o. S. 151. Ebenda 
wurde der Locat Sg. iamija (tami/e) bereits erwähnt *); aus 
ihm entstand die moderne Form jamd, wie pone aus pänej'q (s. o. 
S. 135). Wie j'amä ünd natürlich die Locative tam^, anatn^, 
niamdf kuriam^ u. 8. w. zu erklären; sie enthalten sämmtUch das 
Locativsoffix -Jq und bemheo auf den Stämmen jama^f tamo", 
moHia-n. s. w., die aus den Dativen jdmui, idmui, andmuiihB.'w. 
(ans *jd$tnäi, V<Umm, ^andmdi ygl. skr. ydtmai, tdtmai, preuss. 
Mmu, kamu) gefolgert sind. — Der Locat patimme stellt für 
*paiiam€ ^ paezam^: iami, ßhemi, Koßnami enthalten auslau^ 
tendes t für e, q ßimme entspricht Kurschats (Gram. § 866) szime, 
Schleicher (Gram. S. 197) hat sziame ; zu fchemi vgl. noch Kur- 
Bchat Gram. § 911. — Der Nom. PI. ajiis ist vermutlich von ei- 
nem Stamm am- gebildet, zu dem auch der Genit. PI. aniu und 
der Nora. Sg. anis (Kurschat Gram. §921) gehören; ist diese An- 
nahme richtig , so ist das moderne zemaitische ania (Geitler Lit. 
Stud. S. 55) aus *anys verkürzt. Aeusseriich erinnert lit. anis 
(Fem. anös) an altnord. hvdrir , minir (Fem. htdrar , minor), — 
Die Nom. PI. ghi^y kurrie^^ itp^ sind mir unklar, aber gewiss 
nicht unrichtig; vielleicht ist in dem Nasal eine enklitische Par- 
tikel zu erkennen, vielleicht ist er aus dem Nom. PL Fem. ein- 
gedrungen (s. w. u.). Die Nom. PI. nBkuriey, htriey, iUy (vgL 

*) Neben ihnen dürfen t({, Jc[ aiigenuniinen werden, denen ksl. to- in 
io</o (über -go vgl. Miklosich Sitzungsberichte der Wiener Ak. 1869 Bd. LXII 
8. 48), je- in j'ego ebenso entsj)rechen, wie dlügo dem griech. <foZ*/ov, igo dem 
gr. Cvyov (lat. Jugum, skr. yugam). 

*) Dar firfihere nasale Analant dieser Form ist in itmimpi, das w. u. 
naehgewiMen ist, erkalten. 
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anei Korschat Gram. § 913) stehen entweder f&r nekurlf-jit 
kur^~fi, i'e~ji (vgl. Schleicher Gram. S. 202) oder sie enthahea 
die der Enduug des pronominalen Nom. PL Masc. {9) zn Grunde 
liegende, ältere Endung ei (aus ai cf. pinai) — Hit fehitU» ist 
die Form verlässlich nachgewiesen, welche nach H. Weher Jen. 
Lit.-Ztg. 1H75 Art. 230 (S. 13 des Separatabdrucks) LLD. l. 14.6 
zu lesen sein soll, was ich bestieite (Altpreuss. Monatsschr. XII. 
350). Weber erklärt docli fchietie als szete, Nora. Plur. von szitas, 
und meint, die beiden Teile, aus denen dieses Pronomen bestehe 
seien in fchietie selbständig declinirt. Er hätte für seine Auffas- 
sung anfuhren können: Schis las wanduo Br. Mat. 26.9; trotzdem 
steht dieselbe nicht fest, der Dat PI kieUemt macht sie unsicher. 
kietiems beruht auf dem Thema kela (woraus kUa-)^ mit dem zu- 
nächst k^eO' (vgl. keikwient o. S. 64) und iSka^ zn vergleichen 
sind ; kSta- und keka- beruhen auf kttjtt'ftt', k^ja-ka^, iSka- ist ans 
Uj'a'ka-' entstanden (-fo, 'ka sind die gleichlautenden Pronominal- 
sÜimme). kejo', tej'o' setzen kaja^, ia/a^ voraus; diese letzteren 
Stämme sind nachzuweisen u. a. in dem ved. Genit Sg. kayasya, 
in ksL kojeffo, koj'emu, ioje^, loji, ahd. dtit M~su (Grimm Gfan. 
L 714, 718 der Schererschen Ausgabe; dei : *iajd = gwei : ksL 
düoja). Ganz ebenso, wie keta- kann nun ein Stamm sz^'ta- (woraus 
izila-) gebildet sein, dessen erste Silbe aus szaja- (vgl. ksl. sej^) 
entstanden sein würde; zu ihm kann fchietie gehören. — Webers 
Auffassung dieser Form ist also ebenso zweifelhaft, wie Schleichers 
(Gram. S. 200) Behauptung, szitas sei aus azi- und ta^ zusammen- 
gesetzt. 

Zu dem Dative gimua vgl. iimt Kurschat Gram. § 911 und o. 
S. 151 Ifchmintingims , wtffims. — Die Genitive PI. im/w, iüfa, 
iofu beruhen auf der Grundform id^dn, vgl. ksl. te-chü, got pi-ze, 
lat. hö-^utn, tluatuhro, homer. tct-hoiv, skr. tä'-aäm ; der gewöhnliche 
Genit Plur. von ßs, jü ') liegt neben lo/V* wie altlat eum ne- 
ben eorum („eum antiqui pro eorum** Festus p. 77 M.). Das 
Genitivsnffix *sdn *), das schon o. S. 14d erwähnt wurde, erscheiDt 

*) takte iei LLD. \. 14. 7 habe ich mit Unrecht als iohtfß erklärt; ich 
setze jetzt zwischen takie und iei ein Komma und übersetze: J'erin solche, 
wenn 8ie (das Abendmahl) emp&Dgen, empfangen nicht Yorgebong der Soo* 
den, sondern u. s. w. 

*) SE. 64 findet sich der Genit. Plur. yuü [Leijliite kndikelus manetsfp 
eit xr nedraiifket ynü), der unzweifelhaft Druckfehler für y vä ist. 
So ist Dadi wiifangu (o. 8. 162) anxiuetsoii. 
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auch in mütu und /im (o. S. 166) und in dem Gen. Plnr. Fem. 
/aunitu (Schleiclier Oram. S. 209 ^)). Zu den Dualformen fchUt^, 
m YgL Lairü o. S. 148. 

b) Femininom. 
Singulariii, 

Nominativ. Ja iSr ß nweilen im Nom. Sg. Ftm. der bettimmien 
iydjeetiTe, wie ptkMä aki$ Br. Siracb 81. 14, jikiüki Dwojk0 Br. I. Sam. 16. 
Ii, 15; andere Beiipiele s. o. 8. 164. 

Aoeneativ. ut Br. Job. 14. 17; Jen S6. 2; to paezq hadino EE. 28*). 

Instrumental. Su nawjhuna K. 122, /tfUMgr* miera, kurn^Ja 
iofo, bus jumus dtjhfkieta KS. 154, ycA^te trtVna reguUi MT. 292. 

Genitiv. o. S. 50; naor/ /q.« dienoa EE. 117. 

Locativ. fchot^ gixcaioü' MT. 152; kurioia K. 76, Aoä iV;/« jyaffime Br. 
Mat. 1. 20; knrtiioie o. S. 50: / vrv^i' Br. I. Petr. 3. 30; fchito naktie SE, 29; 
AkHam{BC.Jra dütaa) tikieghiman U^iry Dwajjeie. A küam JJowanas pa/tcei- 
kmima tqieff DwtiXßit ££. 100 (I. Kor. 12. 9). 

Flwralis, 

Nominativ. Dabohüttfi atd lilyu lauka, kaip antp wg EE. III, mo- 

terifehkeSt kurii^ J^u paffeke das. 213, jUmonei kuriqt ßawega das. 166} lisy 
nebutu ptUrumpmia» thqs dievas das. 129 (Mat. 24. 22). 
Locativ. anuofe o. S. 50; to/qiaw knxgofa MT. 530. 

Auch von diesen Formen sind die meisten klar; zn dem In- 
stram. Sg. vgl. Salnq u. 8. w. o. S. 124. i(^iag* enthält als letz- 
ten Bestandteil die enklitische Partikel gi. Der erste Teil, 
sowie kunq/'a und fch^ sind duroh Affigirung des Instram. Sg. 
Fem. von jis an tq, kuriq, fcH^ gebildet Ebenso sind wabrscbein- 
Hch die Instrumentale flej^t jeje, die Klein überliefert *), als durcb 
Verbindung der Instrumentale 9ziit jh mit jh m erklären ; es liegt 
frsiUch nabe» bei diesen Formen an das Instrumentalsuffiz jq (o. 
S. 126) zu denken. — Zu dem Gen. Sg. vgl. ßmogifchkqt o. 

^) Ueber die bier angeführte F(n*m mitrgo»8m» s. o. S. 22 Anm. 1. 

>) Fehlerhaft fiteht der Aec SO. kt^ («= AoibV) Br. Hiob 31. 2: kqk^ 
num diewas d'S^ß algq; Bretken hat vermatlich erst k(f (Acc. Sg. Fem. von 
^) geschrieben und spftter binsagefogt, ohne den Punkt unter dem a zu 

•treichen. 

') In den Berichtigungen zu der Grammatik; Ablativis Instnimenta- 
libus Faem. Pron. jje , Je adde jJ^JOf jeje^ qui Ablativi in Litvania et nostro 
^aoque Ducatu usitati sunt. 
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S. 150; zn den Locftt Sg. fchoi^, kurioia, ioia, kuroi, fchiio vgl 
«M/iirot^ u. 8. w. 0. S. 134. Der Locai ic^ieg besteht aus It^ nnd 
der enklit. Partikel jeg s. u. ; 1q ist durch Contraction aus iäjq 
entstanden vgl. pdMrndmq nuäizidminimp^ o. S. 150 (aus *pakarna- 
mejq, nusizeminiviejq). — Zu den Nominal. PI. owr^, /curiqs, ihqt 
Tgl. die substautiviscben Formen grafm^f faßin^ (o. S. 138). 

c) Nentnun. 

In: kuo vMtu flia, nehiri^ puole pdt ki<ß^ Post 193 (Mark. 
4. 4 aliud cedidit circa viam) iat nekuri^ Nom. Sg. Ntr., geMldefc 
durch Suffigirung eines Nasals an den Pronominalstamm, ine sonst 
der Nom.-Accus. Sg. Ntr. der Adjectiya gebildet wird (Iat ftontf-m, 
gr. TtaM^v ^)). Ebenso sind die Acc. Sg. Ntr. *f<f in iqiai (kaip 
iqtai kalheiä) EE. 63 und lieko {er gaUt ius tieko ifchkenteti tcargu) 
Br. P. 145 (mit o für r/ j gebildet. Als Acc. Sg. Ntr. kann man 
auch auffassen: ka (Ka rafchiau, iai rafchiau) Br. P. 381) und 
kan {Kan ghis pats kalb) Br. G. IH. — Aus nekuriq ist nekuri 
(nekuri pfile ani älqs) SEE. 42 entstanden; dem Accus, tieko ent- 
spricht der Nominat. thicka {thieka ßmoniu . . . prapül) Br. P. II. 
114 (mit a = q). Endlich vgl. die verkürzte Form kii {alba kii 
ias baifu ira) Br. III. Mos. 7. 21. 

Häufig ist das Neutr. durch -iai gebildet. So Ton äns : antn 
vgl. 0. S. 71 Anm. 1 und Kaip ir aniai ne butu gtroB darhat 
Br. P. 274, fMied angu antat darifim Br. Jak. 4. 15, iu ani» 
qfierawoH (urri Br. III. Mos. 6. 21, Wts antai tur fud$g%nia M 
das. y. 22. Von «sito« ; fehiiaiai vgl. SchitaUU (si^ter corrigirk 
in 'tat) ira Frifakimaa Nami^ Br. Ezech. 43. 12, SehiUttai ij^ 
tirra Jadithe Br. Jud. 8. 1, fehiiaiai kalbeie Br. tl. Makkab. 3. U» 
Sehiiaiai nuflidavnu Br. I. Mos. 22. 1 , fehiiaiai MT. 217. Von 
köks : koktai vgl. kaktai fzenklin Br. II. Thesal. 1. 5, Kada Die' 
was tcie/ia karia koktai kalba Br. Hieb 33. 14. Von iöks : ioklai 
vgl. tokiai darikite Hr. I. Kor. 11. 25, ne rafchau toktai das. 4 14. 
YoD izioks : fchoklai vgl. fchoklai tois tos Gimines fiosis Br. Hat. 

Vgl. auch Iat tfpMim, mmim, aUum (Bficbeler-Havet Pr£cis de la de- 
clinaison Inline p. 52) und grieoh. toaoüroif, rotovrov , rqAorotrror, ravrer 

(Kühner Ausf. Gram. S. 4G5). 

*) Vgl. noch den interjectionellen Gebrauch von antui und szitai in: 
Jtetcas tatce nffchoia, Icaip aniai Wiras faira ßinu Br. V. Mos. 1. 31; Tada 
paweij'deia Diewas ant fzemes, ir /chitai ghi lutea pi^^dujt Br. 1. Mos. 6. 12, 
Ne/ttf /chitai, ^ch aij'i^fiu das. v. 17. 
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23. 26. Von 9Mk9 : fMiokiai vgl. fchüokiai ff^ra Br. L Ghron. 
18. 26. Von tu61cM : wipohlai vgl. wima» Hk, iog gal wifaoklai 
waigitt Br. Rom. 14. 2, efch kofznam toifsokiai floiausi Br. I. Kor. 
9. 22. Von katräs : katratai vgl. Katratai ira pigefni fakiti Br. 
P. U. 452, EK. 118, SEK. 12G. 

Hier überall ist lai , das gewöhnliche Neutrum von täs enkli- 
tisch an pronominale Neutra getreten; so glaube ich an-, fchifa-, 
kok- u. s. w. auffassen zu sollen i). Das Neutrum tat findet ein 
Pendant an der got. deiktischen Partikel sai ; dass sie Neutrum 
zum Pronominalstamm sa- sei, wie tat zu (O", liegt auf der Hand. 
Dass das Neutrum mnes deiktischen Pronomens deiktischd Partikel 
werden kann, zeigen fchitai und antai; zum Ueberfluss YgL den 
got Text Yon z. B. Mat. 8. 2 (YgL daa. yy. 24» 29, 32, 34): Jah 
«Ol, numna fruU/SU kabmitb dwinnanth imaii ima nnd den ent- 
sprechenden litauischen: Ir ßtoff, wiern raupfdia» priij^ mShUfi 
(1869) — wie ßiay altes Neutrum ist, so unzweilelhaft andi 
«n. Von aU ist seiner Bildung nach nicht zu trennen jai „ja, 
lahrlich, förwahr*', dem ksl. jej vai (Miklosisch Lex. palaeosl. s. 
T.) entspricht. Aus ihm erhellt , dass das t von got. jni, sai, lit. 
iai {szlai, kai in kaip^ kekai : raßiau jums, hrolei, kiekay drqfaus 
T. Rom. 15. 15) aus y-|-Vocal entstanden ist; diese Behauptung 
fiadet eine Bestätigung an (aiep { Taiep kaip afch efmi Vtewas 
gjwafis) MT. 270 für (aip {-^ fai-p). 

Das got. sai, das ich zur Erklärung von (ai herangezogen 
habe, glaube ich nun auch selbst im Litauischen nachweisen zu 
können. Der bestimmte Nom. Sg. Masc. der Pronomina wird schein- 
bar durch Anfügung von -ai gebildet : iasai, szisai, ansai (Schlei- 
cher Gram. S. 201 , Kursohat Gram. § 980) ^) ; in gleicher Weise 
bildet man den bestimmten Nom. Sg. Masc. der Acyectiva in den 
Dialekten Yon Anykszczei (Schleicher zu Donal. S. 336), Neu- 
Alezandrowo, Kupiszki und Qnikszty (Kurschat Gram. § 956 £), 
in den drei letzt genannten Dialekten erscheint jedoch tot (mit 
mmrsprünglichem t) für at >). Vergleicht man Masc. iäa, üaai und 

^) Gegen diese Aurtassunf^ s[)richt, nicht foklu (Schleicher Gr. S. 201, 4), 
da es offenbar Analogiebilduiior ist {toktü : toktat = tu : tut) — ö^*-, fchiU»', 
kok- u. 8. w. sind aus *an<^, *8zit<i, "^kokic^ entstanden, vgl. o. t<itai 

*) Sehüafsai Br. L 8ftm. 81. 11, SehUdtfai hu» taipairy Ataghmutt Ai- 
«wi fimogam Br. Mat 24. 27, Kwrif$ai Br. Bicbter 7. 6, SO. 208, im iokfiti 
iaiktttt Br. II. Ghron. 28. 19, U^ßüi aUdv^ Br. Lnk. 17. 18. Duieben Ohiß» 
Br. Hat 8. 12 (vgl. o. S. e2). 

*) Vgl. pa^«y RK. 20 und TM Br. G. 90. 
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Ntr. *l0, iaiai, Mbo. tdJU, ioktai und Ntr. ioklai, Mac «rtlsf . 
sziiasai und Ntr. *8zita, stiiaiai » so wird die Annahme , d&ss jene 

bestimmten Nom. Sg. Msc. durch Anfügung von ai gebildet seien, 
wenig wahrscheinlich, da sie dem neutralen -fai ein raasculinisches 
-ai entgegensetzt, ein solcher Gegensatz aber absolut unbegreiflich 
ist Viel wahrscheinlicher ist mir, dass in jenen Formen nicht 
-at, sondern -sai angetreten ist, dass also (asat, toksai, kursai, bal' 
ta$a% aus tcusai, toks-sai, kurs-sai entstanden. Nun ist auch der 
Gegensatz von dem bestimmten Nom. Sg. Msc. tasai und dem be- 
stimmten Neutrum (atai klar: jenes ist durch •«ot bestimmt, diesei 
durch -Im , weil der Pronominalstamm ta- vorzugsweise ^) dem 
Mascnlinnm und Femininum, (a- dagegen dem Neutrum zukommt 
(got 9a, t0, ßaia, gr. ^ Td(d)> 8kr. 9a, 9d* tad). 

Sind meine o. ausgefl^prochenen Ansichten richtig, so haben 
wir «ine Reihe von nicht wertlosen Resultaten gewonnen, die be- 
sonders henrofsuheben, wol nicht nötig ist. Einselne Schwierig- 
keiten kann ich zur Zeit nicht hinwegräumen; au&llend ist ee, 
dass ein dem Masculin. iami entsprechendes Femininum nicht ge- 
bildet wird. Nicht minder auffallond ist die Bildung der Neutra 
tat, sztai, kiekay u. a. ; dass sie auf der Composition der Prono- 
minalstämmc , uztta-, k'eka- mit dem Pronominalstamm /a- be- 
ruhen, ist eine naheliegende Vermutung. Sie würden alles auf- 
fällige verlieren, wenn wir annehmen dürfen, djiss in der Zeit 
der nordeuropäischen Spracheinheit — und vielleicht schon frü- 
her — alle adjectivischen und pronominalen Stämme durch 'jih 
erweitert werden konnten. Darauf hin weist manches ausser 
dem bereits angeführten, so wahrscheinlich auch die litauischen 
Adverbia auf -ai, die wol nichts anderes sind, als adverbiell gs* 
brauchte Neutra von Stiunmen auf -a-/«- {gerai Terhält sich xa 
dem gewohnlichen Neutr. gira d. i. gh^ wie UU zu Fenur 
reflectiren jene Stammerweiterung eine Anzahl yon Formen der 
germaiL starken AdjectiTdeclination (ahd. hUndir es HUndaU ans 
^bündajas, got godaixo9 aus *godaj%209 Ton ^godaja- wie pizo9 von 
/a-, an. /«r(r)or aus *]^j\zdz von "^^aja- a« taja- s. o.), deren 
Erklärer die erwähnten litauischen Adverbia auf -at nicht genug 
beachtet haben. 



') Indessen nicht durchaus, wie schon das Ntr. mi zeigt. Ueber die 
ehenialigo Selbständiig^keit des Pronorninalstammes su vgl. u. a. G. MejdT Zur 
Gescbicbte der indogerm. «Stammbilduug und Declination S. 14. 
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Zu dem rroiiominalstaniiii ja- gehören mehrere Partikeln, die 
enkhtisch an Pronomina treUMi und gleich hier besprochen werden 
mögen; es sind diess: \)jaä ^) vgl. taniaxt diena Br. Ezech. 46. 8, 
I. Mos. 15. 8, 30. 35, taniau nakli lir. Richter G. 25, ape ianiau 
diäe malone Br. P. II. 2043, /atat< hadina Br. Mat. 9. 22, taniau 
(das f2 ist durchgtidtrichen) e/iena das. 13. 1, ioiau Menefio Br. 
Esther 9. 17, tamexan miefle SEE. IGö, Schiiamau dtmuj^ Br, Etih&t 
8, 1, iaffaiiau moxlas MT. XXXVII, tosiaw naturas das. 491. 2) 
/(M Vgl ifocftf/ 2'«My %fii (weahalb gehst da) KK. 10; jei ist, vrie 
iMfOMf» xoigt, ans ^jdk entstanden (ygL o. S. 65) und entspricht 
Tidleicht ksL t (und). £& ist häufig mit -gi Terbunden; die Fonn 
jm$i zeigen nur MT. und AM. , nnd zwar in i^imgi hudu MT. 22, 
1^, AM. 68 nnd in dem in ihnen dnrchstehenden Uipaieig (z. B. 
MT. 60, 88), in den anderen Teacten ist jeigi in jegi verkürzt, vgl. : 
Tonieg paeten ditnq eya Noah ing Skryne Br. Mos. I. 7. 13, tÜieg 
hüdu das. 50. 23, das. II. 21. 31, 23. 11, tuiegi budu Br. I. Makk. 
y. 52, Tuoiegi budu Br. Jak. 2. 25, tüiegi budu Br. Ezech. 4ü. 3, 
Schütiieg budu Br. 1. Kor. 11. 25, faieg . . . iftrowc^ das. 10. 3, 
taUg . . . gierimq das. v. 4, taiey kiirifia Br. II. Mos. 311. 4, iaieg 
pacziq brangiq Wiei-a Br. II. Petr. 1. 1 , wiffi ioiegi penukfchla 
I dicaßfehkif walge ir wiffi ioiegi gierima dwaftfchka gere £E. 
} 32 {ioiegi — iqiegi). 3) Jen , entstanden aus j'enai (vgl. atzefun 
j Geitler Lit. Stud. S. 78 und Kurschat Gram. § 174) und ursprüng- 
lich vielleicht Neutrum eines Pronominalstammes jena- (vgl. altpoln. 
{ /hhm, oech. jm, ahd. jtn^)f das zur deiktischen Partikel wurde, 
I vie uUai, aniai: vgl. : iddiU . . . krdß(op dmkma üwato Unk/kutg 
ißkakt gaUiumbim0, käme iuien Hgiay fu Tmou fowa dmäüm . . . 
Msinay giwem KS. 52, NefUUtUk imtn iog beehy fawa Di$wa 
ißldaufamd» das. 60, Ihm» (du) das. Si, E. 52; einmal steht jan 
fkj'mt : Artimq tdwo (sc. müek) kdyp pats faw^ | iey nmr tman 
Dänguy buti K. 188. 

Nicht sicher zu erklären ist — um das hier zu erledigen — 
die enklitische Partikel kat (Nesselm. S. 1H5); ich habe sie nur 
bei den Nom. Sg. Masc. läa, azis, äfis gefunden (z. B. fcht/ai Taf- 
kai iufq. /earalim eil Br. L Sam. 12. 2), die, in der Verbindung 

') Ztt Jau = got. Jti (Mfillenhoff v. Scherer Denkm. p. 257) tut */ou 
«teile ich raeb gr. ovp (= JotHr)^ das ebenfiülli an Pronomina tritt. 

Dieaes *jäi selbst ist vermaUicb durch den Accent aas *fMi, dem Ken- 
tram des Pronomens ß$ entstanden, vgl. die oonditionale Partikel JÜ mit 
I üvsn geatossen betonten Diphthongen. 
I 
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mit kai, nicht selten wie deiktische Partikeln gebraucht werden; 

Schiiai, Anskat (an(ai) ateia Sunamitiene Br. II. Kön. 4. 25, BH 
fchifkat xra Szidifchki Wirai Br. Dnn. 3. 12, Tafkat io Dukie 
Rahel ateit Br. I. Mos. 29. 6, Schitai nu, Taf-\kai turri tawa Mo- 
teri das. 12. 19, Schifkat tau ufzlek ir werfdipfl ani tawem Br. 
Ezech. 7. 7. — Vergleicht man laskajau, iakajau (Nesselm. S 91), 
so scheint z. B. anskat in am-\-ka-\-l zerlegt werden zu müssen; 
ka entspricht gr. tt skr. ca, und -t wird mit -to in taiU (U. 148), 
in nei (s. w. u.) zasammenzustellen sein. 
Schliesslich mag noch die Besprechung einiger Pronoimna 
Platz finden. 

Die Partikel On, tinm beruht auf einem Stamme ieno" (pranss. 
Icfii Accus, tmman^ deoL poln. im, vgl dazu J. Schmidt YooaL 
TL 180), der 7on iSs- gebildet ist» wie/ma- (s. o.) Ton/a-. Ebenso 
geht sgSn, nhuU auf dnen, you dem Pronominalfltamm ma- ab- 
geleiteten Stamm mmo- zurück (Tgl. <^ech. sjen), der noch im D»* 
tiv umtm nachzuweisen ist: (das kanaanitisohe Weib) är&m 
Pimop Jezaufp dfeia o nupuolufi po fenam pdgäüoa tndde KS. 60. 

Das jetzt veraltete Pronomen zednas jeder heisst in der älte- 
ren Sprache auch „irgend einer" (vgl. kas ,jeder** und „jemand"), 
vgl. : Ger nedara nei ßednas SG. 201, ger ne dara ne ßiednaa Br. 
G. 30, Ne geifk ne fiedna io daikta das. 19, Ne huwa ziedna K. 
09, kuremimp neia neßedna atmainima EE. G8, Be- | ßedna miera 
mu8 drafka SG. 199. Ich erkläre zednas aus *zp^dnas, welch letz- 
tere Form selbst aus *zedna8 entstand und sich zu dem Pronominal 
stamm gha» (lat. hi-^) verhält, wie ksl. jedinü zu dem Pronomi- 
nulstamm ja* (k»\.-dinü lit. -dna » gr. düita). Das P^onomes 
tSdna$ steckt vermutiich auoh in kdämu, dessen erste Silbe den 
Pronominalstamm ka- repräsentirt (Dat. Sg. kqßnamm SEE. lOB 
einem jeden); kdinas ist^ fklls meine Erklärung richtig ist^ zunädist 
aus ^koidnas entstanden. Die Form koßituu ist o. S. 68 nadh 
gewiesen. 

Für das heutige fB^kai eraeheint in älterer Zeit m» ^ ge- 
trennt: mfs kq, kaa SpamSb'ü . .. iur, fftÜUe wdlgit 1734 V.Mos. 

14. 9, AUe wifs kq, kas ne lur SparneUü , . . ne turrite wdlgif 
das. V. 10. 

„Wer weiss wie viel" wird vereinzelt durch kaz kek übersetzt: 
Ligga wel ghi "nerriena diena nei wiena koke nedele iau butoa mit- 
czijufi, hei kaß kiek menefiu alba mcetu Br. P. II. 455. Kaz findet 
sich noch in mehreren Verbindungen » die heute nicht mehr vor- 
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zukommen schoinon : kafchkaip Psal. 62. 3 ; Kuriüß kaflkaday 
%cäikß6iojot T. Ephes. 2. 2, wienai kaßkokfai jaunikdids T. Mark. 
14. 51, baifitt kaßkokfai iaukimat T. £br. 10. 27, at^;'^ kaßkok- 
fai pafdke T. ApG. 5. 25. 

Ans kadä, kadtf, kadai^ kadaii, kado {Kode IhfSmüna mmai 
Br. IV. Mos. 18. 26) , kiiada (kaip ir kiUtda mfladaii Br. PhiL 
1. 20), kitadu, küadait visadä, pisadai, nitado» u. 8. w. wird man 
den IVonommalstamm da^ (vgl. prens. di, dei, zevd. da (?), di) ent- 
uelimen dürfen (Scberer ZGDS. S. 303); er hat sicli ausserdem 
vielleicht erhalten in dat : Nes kad koroghi zmogu ifl pyktibes \ 
Teyfey dal daray deld neteyfihes K. 45. Dal ist als Acc. Sg. Ntr. 
(= da-tai) aufzufassen, falls es nicht fehlerhalt für tat (= iatai 
^ 10. S. 71) steht. 

Dass das Pronomen ßs schon in der älteren Sprache anderen 
l'ronominibus hinzugefügt wurde, zeigte sich o. gelegenthch der 
Instrumentale Sg. Fem. kuri^ja, fehlte; ich gebe dafür noch drei 
Belege: Tornas tapa fweiks toian (« fein durchstrichen) hadina {a 
fein durchstrichen) Br. Mat. 17. 18 {ioian = tqj\) ; Toij ßolele ir 
IHnoa ßodu SG. 228; Urigi wsdanga T. U. Kor. 3. 16 (» to-ji-^. 

I Zahlwörter. 

I Die modernen Formen der Zahlw<Srter lassen sich zam Teil 
\ nur mit Hilfe der Geschichte ihres Gebrauohes verstehen; ich fer^ 
I roehe im Folgenden dieselbe, soweit es möglich und nötig ist, zu 
- entwickeln, indem ich zugleich die beachtenswerten Zahlwortformen 
der älteren Sprache nachweise. 

1. Cardiiialiahlen. 

Eins. Nom. Sjr. Masc. iclenns {Tu trienos ms weldi dangu) SG. 280; 
: Loc. Sff. Masc. tcienonie (bus da u ienome kime) Br. I. Kor. 6. IG. 

Zu wienos vgl. mielos , zu wienome vgl. iikrome , fenome , ge~ 
^me 0. S. 14Ü f. Dass vem in der Bedeutung „einer*' auch im 
Piur. flectirt werden konnte, wird sieh w. u. zeigen. 
Zwei, Nom. Fem. rfi*? in diriedefchvnte s. w. u. 
dti't ist die ältere, dem skr. dce entsprechende, Form für dvt. 
Vio.r. kt'tituri, keuturn s. o. S. 40. Acc. Msc: ing keturiua W<fiut Br. 

II- Chron. 10. 24, anu.s kefuriits fchiuifiis Br. I. Kon. 18. 19, keturius das. v. 
34, II. 14. 13, buira thinai kitnrus mnnjvis Br. Richter 19. 2, 20. 47, j ket- 
*vrut kampus 17S4 Ezech. 46. 21. Genit.: po k^uryt eUfehimty, dieny. Br. I. 
Hm. 8. 6. Loo. Fem.: k§turitf(f Aüiidq Br. Weidi. 18. 84. 
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Der Aoc. Msc. keturiu» beruht auf dem Stamm keiuna^f müh 
read die gewölmliclie Form Muri» ^) auf den Stamm keUtri- lün- 
weist, vielleiclit aber aus keiuriu» entstanden ist, vgl. u. den Ac- 
cus, feptijneris; keiuru», keHuru», A^iur^ stehen fttr -n», -ty. 
Der Locat keturiefa ist aus keluriou^ entstanden. Die Form hl- 
twri (Acc. Masc. ketwerhu Br. P. 115,. JIceiwerus metut 19; 
vgl. ksl. <^.eiverü) ist nach Nesselm. S. 198 veraltet, nach Kurschat 
Gram, 1033 a-Is „uneigentliche Distributivzahl" noch geläufig.— 
Zu beachten ist ape keturis daiktu Br. P. 139, wo keturi mit dem 
Genitiv construirt ist. 

Sechs, fie/lids, fidfüU, J'chejh a. o. S. 93; Gen.: fchefchu Br. I. Sam. 
16. 14; Loc. Fem.: Jch^chija dienaju jjudare Fonas damjy, ir Jzeme Br. II. 
Mos. 20. 11. 

fchefchu steht für »zeszitf; fchefehifa verhält sich zu izemaie 
wie keturis zu keturiua. 

Sieben. Septin» iodüus K. 154. 
Der Accus. Sepiins ist aus septynis verkürzt, oder Sepfins steht 
für *8ep(en€8 und beruht auf dem Stamm sopten-, skr. sapidn-. 
Neun, dwidefchtmis ir deicins Tuleidai Br. II. Mos. 38. 24. 
dewins ist Nom. Plur. des consonan tischen Stammes ^dem- 
= skr. ndvan, oder es steht für *devints und entspricht dem ksL 

deVP^li 

Für die Zahlwörter 10—19 lassen sich im Wesentlichen vier 
Entwicklungsstufen ihres Gebrauches nachweisen: a) das Zahlwort 
ist Substantiv ; es steht im Singularis, zu ihm gehörige Pronomina 
richten sich nach ihm in Grenus, Numerus und Casus. Das von 
dem Zahlwort abhängige Nomen erscheint im Genit, PI. b) das 
Zahlwort ist Substantiv und steht im Singularis, das zugehörige 
Nomen erscheint im Genit. Plur.; ein das Zahlwort bestimmendes 
Pronomen richtet sich im Casus nach demselben, in Genus und 



Sie sdieiiit schon va Klein« Zeit die ellgemein gebriLuchliebe ge*^ 
sen sa sein, vgl. sein Gompradinm p. 20: „Bey dem Acensstivo Plnr. ittm 
aoht va nehmen, dus die Nnmenlia von 4 biß 10 den Aooosativmn väfi^ 
auff ein tu , sondern wie die Faeminina 8. DecUnat. anff ein ü haben , vie 

keturis, penkiSf ßeßis und nicht ketunis, penkins, ßeßxui etc. Also auch 
Wort ktlli etliche hat in Accasativo kellii , nicht kellus.^^ 

*) Auf tryfjs sescles, fnjm herneln/ (Smith de loc. q. II. 42 N.) gestützt 
könnte man auch annehmen, dass deirins nüniinativiscVi gebrauchter Accusat 
(vgl. o. Septins) sei. Indessen tryas wird wol Nominativ sein und für 
nys (Stamm trini-: vgl. lat. terni) stellen. Die litauische Sprache ist sonst 
nicht so roh, dass sie statt des Nominativs den Accasativ setzte. 
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Nnmenis aber nach dem Ton ihin abhängigen oder abhängig ge- 
dachten Nomen c) das Zahlwort ist Adjectiv, es richtet sich in 
Genus, Numerus, Casus nach dem durch es bestimmten Substan- 
tiv d) das Zahlwort ist indeclinabel (d* h. ein bestimmter Casus 
vertritt alle Formen); es kann in diesem Fall den Genitiv regie- 
ren. Vgl. : 

Zehn, ad a) fa Dicwo dcj'vhuidinii jiri/akimn Br. P. II. 311, tur de- 
fehimti Jkarij. Br. Luk. 19. 25, fu dejchimti tukjlanczhi Wirn Br. I. Makk. 
i. 29« Richter 4. 10. ad b) Imk broliem« tawu . . . J'chu» d^chimti kepali^ 
tf&Mt . . . nr/ehtt» d^eMmii fehwi^z^ ßurelt\t Br. I. Saiü. 17. 17, 16. «d 
c) De/ehimÜmM t^ehtalami Br. P. II. 86, d^ehmtifif Mi^ßq^ Br. Hurk. 
5. 20. ad d) D^iim» iodäiu Dimod tdu» \ PriÜ^ jsirdmd fmoo K. 189. 

Einmal ist zu dem Loc. 8g. 7on dhzimii» das ron diesem ab- 
hängige Nomen im Loc. Plnr. getreten: defehimt^e priefakimüfa 
MT. 178. In dieser Constniction liegt gewissermassen eine Com- 
Innation Ton a) nnd c) vor. 

Als beaohteDswerte Formen sind noch m nennen: d^tms Post. 685; 
Inafarnm. de&elnmiiy Smith de loc. q. II. 70, tkfehimUit Br. II. Eon. 1. 9, 18, 
H vgl. n. /u M^fchna d^ehimUU tukßantei»; Genit d^ehimt^ Br. Mos. II. 

27. 12, IV. 4. 47. 

defztms (Deßims) steht für deszimtis ; zu den Instr. defchmU 
roAdeschiminf YgL fehirdi nnd p€tijB o. S. 125; der Dativ DefihimUemi 
nad der Instmm. defehinUeU bemhen auf dem Stamm dernrnHa», 
der Genit. defehimtif wd am besten auf den consonantischen 
Stamm deszimt^ zurfickgeführt (vgl. skr. dafä(-). Neben den so 
gewonnenen Stämmen deszimi", duginUi-, desgimiia" wird sich w. 
Q. noch detzimtd- nachweisen lassen. 

Elf. ad a) p({ßak« tat wi$ menÜiikai Apa/chtaly, Br. Luk. 24. 9, alrada 
ftßrMt)tß(i an(^ wienuolikq KS. 84, wünoUkaa poB Jtalq /«deio Br. Mark. 16. 
14, Wimoiikoi dutl^ e(fmo Br. Y. Mos. 1. 2, rado wiemtotke^ (sie fisnden die 
11) Post. 328, wienuolkoap (an den 1 1), das. III. 87. ad h) pkßrod» tejfpofi 
CNMiM wtenuolikay KS. 118. ad c) amems wimolikama T. Mark. 16. 14, 
wienolikump Apajchlalump Br. P. 415, ijhts tnpn prij'kirtas wienoUkutnp 
Apafehtaltimp (am Ilandu von späterer Hand wit-nolikufpi) Br. ApG. 1. 26. 

Wie die obigen Belege zeigen, sind zwei Stämme: vänoUka- 
und tenolikä- i) (vgl. Kurschat Gram. §§ 1045, 1047) anzunehmen. 
Der Nom. Sg. des suhstant. Stammes vSnoUka- erscheint Br. Mat. 

28. 16: wienoHia, 



*) Dass -lika in den rogelmaseigen Formen der hoiitigen Sprache {vff- 
nü'lika, dvylika, trylika u. s. w.) nichts anderes als erstarrter Nominativ des 
Stammes -liku- ist, bedarf wol kaum einer besonderen Bemerkung. 

13* 
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Zwölf ftd a) iatai ^ dmUkt nutt^ Br. Nehem. 5. 14, kuHop tmftäik 
dwüikm Gimim^ Br. ApQ. 26. 7, SuwaHna DunUkm pttUta MoküUmm dis. 
6. 2, guU mmumUi m/ant daugu^m Uktai (dieses Wort ist erst später hin* 

Euffpschricbeu) dwiHko dienu das. 24. 11, Pw/ arlin^ Jawqfp dwijlika Mohiti- 
niü T. Mat. 10. 1 , wardai du-ijlilns ApäjStuin das v. 2, biloio tada Jefut 
Dtrilikofp \\v. Job. (i. 07, ThomafcliKs ifcJi Dir iiikos wienas das. 20. 24. 
iricnax ifrh dirilikas Br. Luk. 22. <J, iric/ias iz (hrilkos Post. 346, icieuas ij'ch 
diriiikds Hr. Mark 14. 20, Dniliko.s Praraku kaului Br. Sirach 49, 12, war- 
du8 dicilikus Apu/chtalit Br. Apok. 21. 14, miff Uwiiikas EE. 102. ad b) 
ifehfchu Dwilikos Apafchtalu Br. P. 350, tarp attti dwilikos Br. I. Kön. W. 
19, anu dimlikm Wartu Br. Apok. 21. 21. ad c) payal dmUkat gmmu Br. 
n. Mos. 24. 4, fu dwiUkai» (mit den 12) Br. Mat. 26. 20, Mark. 4. 10, 14. 
17. ad d) 7W dmJUka fumU T. Mat. 10. 6. 

In den Sätzen: niekadai Tireieis ne huwam, hei dunUks En- 
lei, mufu Tiem Sunus Br. I. Mos. 42. 32; SehUai ira Dwäib 
Oiminea Ipraelo das. 49. 28 sind dwiUkß BroM, DwUikB Omku» 
zu beurteilen wie das o. angeführte defehimtije priefakimüfa. 

Sehr auffallend ist, dass ein von dem Zahlsubstantivum ab- 
hängig gedachtes Nomen sicli in Casus und Numerus jenem an- 
gleichen kann: Szerne lurril ifclidaljti dwiliJiui Plemai Jfraelo. 
Diese Stelle stammt aus der Bretkenschen Uibul; leider habe icli 
vergessen zu notiren , wo sie in ihr steht. Dieselbe Constructiüii 
wird w. u. in lukftaniei giminei und pußei giminei wiederkeh- 
ren. — üukhir ist mir: Su Ddktarays fedeia \ Mein DwilihoialL 
140; daSB Metu Dmlikoia „12 Jahre alt" bedeutet, ist klar. 

Ob dwilika in dwilka rekfzcziu (12 Körbe) Post. 244 und 
kcida dwilika Menefiu Panni^ graikfehlume buwa Br. Esther 2. 
12 als Indeclinabüe aafisufassen sei, ist zweifelhaft. 

Den beiden Stämmen tenoUka- und vSnoUkä" entsprechend 
sind die Stämme dwilika^ und dwiUkä- aufzustellen; zu den F<n^ 
men dwühos, dwilka vgl. o. S. 67. 

Vieraehn. ad a) pirm ktiwraUko$ me^ Br. II. Kor. 12. 2, pa kiettt- 
raUho» Br. Gal. 2. 1. ad b) koftmmpi an» Keiiiroltka$ (das s ist spft* 
ter zugeschrieben) Jcreliit {J ist später ausgestrichen) Br. lY. Mos. 29. 16. 
Za a) oder d) kann gehören: Wi/ti &raipfn«i . . . «ra kieturolika Stra^ 
fni^ Br. Mat. 1. 17. 

Ein Stamm keiuriolika- ist nicht nachzuweisen. Die verkürzte 

Form Kieiurolka s. o. S. 07. 

Fünfzehn, kaip penkulika Jtoiu Br. Joli. 11. 18. 

Sechszclin. ''SchefchoUkH Sidabrinu kuiit Br. II. Mo.s. 3G. 30, (n (sc. 
kam) tiir /chefcholikas biUi das. 2ü. 25, buwa /chej'choiikos uuBt^ Br. II. Kön. 
14. 21. 
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penhoUka, Sehe/hhoKks , fchefchoNkas können zu a) oder zu 
d) geböreo; der Genit. fchefchoHkos gehört zu a). 
Aohtsehn. ad b) am» o/ehtonalika$ Br. Lnk. 13. 4. 
Die Zablwörter 20—90 waren vermutlich urs[)i ünglich : dei 
8. n dimedefchimte) dSszimti, trys deszimtys, keiurios deszim- 
iys II. s. w. Diese alte Bildungsweise ist noch zu erkennen in : po 
h^iuni defchimtn dtenu Br. I. Mos. 8. 6, Ahramas buwa fepdmu 
defchimtu ir penkin mrfht, das. 12. 4, kcturasa deschimiissa mein 
U. 33. Schon früh wurden auf diesun Bildungen beruhende Col- 
lectiva geschaffen: dvideszimtis , trideszimiis u. 8. w. , die nur den 
lutztcn Bestandteil {deszimtis) flectirten, und zwar im Singular oder 
j Plural, vgl.: dtoidefchimts ir dewim Talentai Br. II. Mos. 38. 24, 
ilgumnuis ... tur buii dwtdefohimta ir afchtüni olektei das. 26. 2, 
; po dwidefchmties meetu Br. II. Chron. 8. 1 , DmdffchimU» *) tr 
jMiubif m^Bt^ ghis buwa Br. II. Kön. 14. 2, Accusaiiv: p^ldade* 
fehmiü . . . afchtiUiiadefchimiü £E. 99. 7- Durch VermiBcbung 
dieBer beiden Bildungsweisen entstanden dann Formen ; wie dvi 
dktimiit, ir ip deszimiis u. 8. w., welche die Einer entweder nicht 
oder regelmässig und desztmiii im SinguL flectirten, vgl.: 

irit deßytM Poflt. 4, Wißu Dt^/ehm . . . buwa (übergeschrieben: biÜ) 
fifünt» difehimU Br. II Moe. 1. 4, kaip buwo tuifsifr^ ka^ dm d^Mmtf ir 

; peHkü alba int ditfchimiia ßoi^ Br. Job. 6. 19, dwi dufehmHa ir teitm m«Biyk 
lir. II. Kön. 24. 18, ilgummaa tcieno kauro tur triu dtfehimUM ol$kt^ Br. 
Mos. II. 26. 8, j»o anu keturu delchimties dienn das. V. 9. 11 , Sauto ftmu» 
hmea kentttru defchtmtiea vuetxi Iii-. II. Sam. 2. 10, ejch butoau keturyL de^ 
fchimdes tneetti Br. Jos. 14. 7, IJj'ch frhe diinn f/nii nfchtiiniy. defchinUie» 
mahl ir pmkiy, ßenas das. v. 10, MoJ^f 'chm buwa a/chtüniyk de/chimtiea mt^^ 
hm Br. II. Mos. 7. 7. 

Für die der letzteren Bildungsweise angehurigen Formen z.B. 
hliurios deazimiis , penkios deszimtis traten schon früh keiuri de- 
iz'mtis , penki deszimtis ein, in welchen deszifntis als Masculinum 
gebraucht ist, vgl.: keturi defchimts ir penki m^ai ira Br. Josu& 
14. 10, penki defchimts Br. II. Chron. 8. 10. 

Durch Zusammenrückung von z. B. keiurios deszimtis , keturi 
deszimtit entstanden nun Formen wie keturesdeszimiis , keturtde" 

I tzimtis vgl , fchefchi' | defchimts Br. Esra 8. 13. 

*) Vgl. Klein Gr»m. p. 78: aiUmalika, dewinoHka, dwideiimiit dmde- 
^imti ir men$, dmdeümii ir du etc., trii deiimti» et IrtMmtM, kOurioB de* 
I ^i»f penkioi deämii» tukitanHi, du tuk/Uandiu^ tri» tu^ßan- 

^ei etc. 

*) Ich betrachte dieee Form als Genitiv; sie läset sich jedoch auch als 
^tnrter Nominativ anfiRiseen. 



Digitized by Google 



Zur DecliuatioD. 



Ferner ist deszimts schon früh indeclinabel geworden und so 
wurden Formen wie kelurios deszimts ^ keiuriosdeszimts , keiuri de- 
szimts, keturideszimts gebildet, vgl. : 

paßilikka unt Kalno keture» defchimts dienu ir keturea dfj'chxnxt& mktu 
Br. II. Mos. 24. 18, per ketures d^ehimU mati^ Br. Ezecb. 29. 11, penkit 
dtfMnU Br. II. diron. 8. 18, fchikd «ra giwenimm Ahrahomo [ant/iiM] ... 
fckmio» penkidttTtkimU it fipUni (am Rande corrigirt in: fep^fniid^ehimk v 
penki^ nuetui Br. I. Mo«. 26. 7, fen^ßnt penktadiffehimU vnedrv Br. Hagpdl 
17| mi^lif kurü buwa n&g Jerttfulem fehtJU defchimta ßoiu Br. P. 403, 

Dieses indeclinable diszimU ist endlich schon früh zn ditnmi 
verkürzt, die zu ihm tretenden Einer nahmen die Form des Nom. 
Fem. an (ygL o. dwi defekinUU$) und so entstanden die regel- 
mässigen Formen der heutigen Sprache: dti^etzimit Irt« (verkont 
aus irysydMzimt, kitwßi dimmi u. s. w. 

Sehr beachtenswerte Formen liegen to» in : fit keturomit dt- 
fchimtomis Sidabro koiamis Br. II. Mos. 36. 26, und in : gki datce 
karaliui fchimta ir dtoidefchimta Taleniu Br. II. Chron. i). 9. 
Vielleicht ergibt sich aus ihnen ein Stamm deszirntid-, wahrschein- 
licher aber deszimta-. — Dass die Einer mit ir den Zehnern an- 
geschlossen werden, ergibt sich aus den obigen Belegen, vgl. 
noch ilguinmas . . . iur buti dwidefchimis ir afchtüni oleklei Br. 
Ii. Mos. 2G. 2 ; in dem angeführten dtoi defchimües ir wUnu flus/u 
zeigt vens Pluralform. 

szhntas ist in der Verbindung mit anderen Zahlen entweder 
indeclinabel oder es wird regelrecht flectirt: anu du fohimU wiru 6r. 
I. Sam. 30. 10^ am» luiufi fchintU Wirai das., anit feke/chi fdmU 
Wiry. das. t. 9, Stmimii^ . . . hwoa kaip fche/chi fehimUu (epir 
ter aus -tot corrigirt) wir^ das. 14. 2. — anus heturiui fekmtm 
Br. Kön. 1. 18. 19, keturius fehmtui oUktu ilguma das. IL 14 13^ 
fehefi fchimtai ir fchefchios defchimHt ir fchefi Br. Apok. 13. 18« 

In dem zuletzt angeführten Beispiel sind die Hunderte mit 
den Zehnern und den Einern je mit ir verbunden; ir kann jedocb 
zwischen den Hunderten und Zehnern, wenn auf diese noch ]^mi 
folgen, auch fehlen: Leui tapa fchimfo friic defchimties ir feptiniu 
mcetu frcnas Br. II. Mos. 6. IG. — Ich erinnere gleich hier be- 
sonders an die obigen Wendungen: anu du fchimis wini Br. !• 
Sam. 30. 10 und anis keiuri fchimts Wirai das. Das eine Mal 
steht das zu szimU gehörige Suhstant im Gen., das andere Mal ii& 
Nom. Plnr. 
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„Tausend** übersetzt iukflantü oder M/hhtanüs i), Grenit. -czo 
und -tii >) (vgl. Kurschat Gram. § 1043) : iukfehianiu Br. P. II. 
141 , tukfehianii Br. II. Makk. 12. 20 , tukfehlanixm das. 23, 
fu dmtg iukplanteia Br. Jud. 14, tkki tukpaniei gimmei Br. I. 
Chron. 17. 15 ^) , padare ght Hercikimi ant iukpaniii Wiru Br. 

I. vSam. 18. 1.'3. In der zuletzt angeführten Stelle betrachte ich 
iukftantis als Genit. Sg. (vgl. fchirdis , lajnis o. S. 131), es kann 
indessen auch als indeclinabeler Noininat. aufgefasst werden. 

Nach dem Schema dwilikai P lern ei , (i/kfianfei giminei ist ge- 
bildet: deszimiis tükstantis u. s. w., Genit. deszimiea iükstanczo 
tt. s. w. ; vgl. 

Saulas pamuj'che (iikjlanif o Uotridns dffchimti tukßanti Br. I. Sam. 18. 
7,21. 11, wienolihi tukßanti Br. II. Makk. 11. 11, dtriliks tukßuntiu Br. 
Judith 7. 2, dtvilika tukßanti das. 2. 7, keturoliks tukßurifis Br. IV. ÄIos. 16. 
49. ujfieimcoia du ir dwide/chimti tukßanti iaucziu ir J'chimta ir dwidejchimti 
Uü^fUmii «^«^ Br. II. Cbnm. 7. 5, /chimtQ tukßantj 7aMy Br. I. Chron. 
28. 14. 

Ausserdem werden die Tausende in derselben Weise gebildet 
irie in der heutigen Sprache, vgl.: 

ap9 dtf tukßancilf T. Mark. 6. 18, kduri tukßatUia Br. Mai. 15. 38, penki 
M/ianii» Br. II. Makk. 12. 10, SkaiOim gwm /ugaiOwim m StpHnet ir dwu 
JkfekinUt ua^mH» Br. P. U. 846, fu Jeh§/ekn» d^ehmUeh tttkßtmUd$ Br. 

II. Chron. 12 3, ghi/tai fehe/ü fehimtui tul^fUmezi^ pagatUnna Br. Siraoh 
16. 11. 

S. fidlMliahlcn. 

Als beachtenswerte Formen der Ordinalia für 1 — 9 sind nur 
anzuführen: aniriffet {BaßmexeB; Ac. PI.) MT. 413» vgL iaunqfes 
u. 8. w. 0. S. 155; ireä/U Br. Luk. 20. 31, ireif m€B(q Br. Jes. 37. 
30 (von tred» » ir4cza9); keiwwta (Ac. Sg.) Br. P. II. 35, ant 
iefwerta Br. P. 101 (von kettertas = ketüirUu YgL keiveH o. S. 
178); fchefia Br. P. 232, fcheflam Amalm Br. Apok. 9. 14, fche- 
PtOM paguldime Br. P. 34, fchepam« meneftje SEE. 156, fbheßim« 
8. w. u. Ueber diese letzteren Formen vgl. o. S. 93; fcheftime 
steht für *fchefieme = fchefiame vgl. Tiewifchkeme o S. 151. 



') Vgl. o. S. 81. 

*) Der Stamm tukstanti- war in der älteren Sprache vermutlich mascn- 
liriisch und femißiniscb, obgleich er als roascoliniach in ihr nicht nachzu- 
weisen ist. 

') Vgl. o. dicilikai l'kmei. 
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Für die Bildung der Ordinalia fiit die Zahlen 10—19 fuhrt 
Klein Gram. S. 74, Coinpend. S. 44 an: desimtas , hekas, antrat 
üeka$, ir^ioi Uekas, kiiwirias liekas, penktas lieka$. „Man sagt 
attoh wol: antraHekat ir§6ialiekaBt kttwirtaliekas und liekas on- 
iTM, UekoB tr4Ma9 u. 8. w.'* PosL bat (in den Ueberachrifbea): 
dti^$iUa$t U§ka$, onirM Uekai, ir$etia8 Uekat . . . dmoinUu Uekm. 
Im KateGhismus t. 1547 (LLD. L 12) erschdiien: Duehmkt, 
IMm, AniroM LMku; ebenso bat T: thßtmtoi . . . hekas ... 
dniras Utikoi (Apok. 21. 20). Hierzu vgl: wienaa (übergescbrie- 
ben) liehi$ Hiaeinthas, antra$ liekat Amethijßas Br. Apok. 21.20, 
ani liekos hadinas (um die 11. Stunde) EE. 33, ant liekös adijnot 
T. Mat. 20. 6, liekafis (der 11.) AM. (30; trecziame Uekame Br. P. 
11.420, treczeghi liek<} AM. Ol; fcincenie (inis pnßah ketwirt<i Ueka | 
menepo Wakara Br. Jos. 5. 10, kaip ataijo keturolikta [kelwirto- I 
liekä] nakfts Br. ApG. 27. 27, naktts kelwirtalieka T. ApG. 27. 
27 (aber das. v. 33: keturolikta diena) ; Mete penktame liekame 
T. Luk. 3. 1, Meiuofe penktuofe liekuofe (im 15. Jahr) KS. 13; 
afchmame liekame paguldime Br. P. II. 75, Bei afchman Ueka 
m€Btq, karaUaui Jofia nufiunie Karalius Br. II. Kön. 22. 3, afck- 
nuuM Ueke mmiic Karaliaua Jofia das. 23. 23, dewintq Ueka matit 
das. 25. 8. — Neben diesen Zablwörtem finden sieb in den älte- 
ren Texten anob den beatigen entsprecbende, vgl. u. a. tdenfiUkl» 
menefio Br. Sacbar. 1. 7 fchefchioliekUme Pfalm« Br. P. H 7. 

Die Qrdinalzablen für 11—19 sind, wie man siebt, in nt- 
scbiedener Weise gebildet: entweder von den CSardinalzablen mit 
Hilfe des Suffixes to- [ifgn^lika^ülfn&'likias), oder — mit Ausnahme 
von 11. — durch liekas in Veibindung mit den (Ordinalzahlen för 
2 — 9, die hierbei entweder selbständige Wörter blieben, oder sich 
mit liekas zum Compositum verbanden. Der elfte ist häufig über- 
setzt durch liekas , einmal durch wienas liekas ; da liekas ohne 
jeden Zusatz „der elfte" bedeutet, so kann es nicht, wie wol an- 
genommen ist, ursprünglich „der zehnte" bedeutet haben; dass 
die Bedeutung „der elfte" nicht ursprünglich ist^ beweist die Ver- 
bindung vsienas Ueka» und ganz besonders zeigen diess aniras 
koB^ iri6ias liekas u. s. w., die, wenn dem Worte liekas die ße- ; 
deutung „der elfte" Ton Haus aus eigen wäre, nicbt „der zwölfW't I 
„der dreizebnte" u. s. w., sondern nur „der zweiundzwanzig6t0"i 



wienohUkUt» in: kurie kaip anU vaimokiäetot hadinos pa/amdiH hmps 
Br. Hftt. 20. 9 itt gewin für wienoHkio» Tenohrieben. 
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„der dreiunddieiBBigste" bedeuten könnten. Es bleibt also gar 
nichts anderes übrig als anzonebmen, dass die Bedeutung „der 
elfte*S die Hekoi zeigt, secundär sei und mit Nesselmann Wbcb. 
I S. 365 Uekas mit dem Adject Isias „übriggeblieben** (sc. über 10) 
zu erklaren (vgl. Scberer ZGDS. S. 451). Zu dieser Annahme 
; stimmt auf das schönste : dpe depmtq lieiq adina KS. 40 „um die 
11. Stunde" = „um die zehnte Stunde und die diirüber", wo ir 
zwischen defimii^ und liek(^ zu ergänzen ist (s. w. u.): ferner be- 
stätigt jene Annahme: Dwidefchimia ir pirma lieka Menefio Br. 
P. II. 337 „am 21. (Tage) des Monats", wo lieka gar nichts ande- 
res als „darüber hinaus'* bedeuten kann. Dass von Uekas das 
-lika der Cardinalzahlen nicht zu trennen ist, liegt auf der Hand; 
es ist demnach aus '4eka entstanden, worauf auch das o. ange- 
führte fchefohioUekiame = szeszioUktame hinweist. 

Von den angeführten Formen ist besonders der Locat. Sg. 
{afchmams Juke neben afehmam« iiekame) zu beachten; er 
iii nach der substantivischen DecUnation gebildet (also vielleicht 
Über als üekam») und kehrt wieder in: Ewängelia . . . irdfisUa 
nuog Mdiheufia ßwenta 18. UekU pdgM. Post. 739 aszmame 
liekie), vgl. u. Dwiedefchimie, — Femer ist zu beachten die Con- 
sfcniction afchmame lUk« nusUf^ deunnkf lieka nuB/u vgl. u. fche» 
ßime defchimlime metti neben afbhman lieka meeta. Auffallend 
ist: Afchmn heku mcedi buwa Br. II. Küii 24. 8 ,.er war 18 Jahr 
alt", wörtlich: er war des 18. Jahres, er gehörte ihiu an. 
I Für die Bildung der Ordinalia für die /^.ahleu 20 If. führt 
' Klein a. a. 0. an: dwidesimias et anlras desimtas vij^esimus, dwi- 
desimtaa ir pirmas vigesimus primus . . . tride-simfas , keiurade- 
ätnias, penJcladedimtoB . . . dewintadeMmtas Vgl. hierzu: Dicie» 
defchimte ir afchmame payuldime Br. P. IL 9, penktai defchimtai 
dienai (am 50. Tage) das. 134, fchefiime defchimlime m»i^> Br. 
Tob. 14. 3; fehefehiq defehimk^, afehmq defchimtq s. u. — Die 
Ordinalia der Zehner sind also in dreifacher Weise gebildet: ent- 
weder durch demmiae mit Vorsetzung der Ordinalia der Einer 
(QWbrat deäimtat, penkias defehimtat), oder durch Composition 
I derselben mit deeümtas {penkiadeäimtaa , dewintadeiimtas) , oder 
I ^ der Basis der CSardinalzahlen aus: tridetnmtie (vgl. o. S. 181): 
ifideiimtas , trhdeszimtis : frisdeszimtas . Man muss fragen, wie 
cliess letztere niiiglich w;u- und da erscheint es mir am wahr- 
scheinlichsten, dass tridesimtas trisdeszimtas vermittelst *lride- 
tzmliias, ^irisdeszimiitas entstanden, dass ebenso keluradesimtas, 
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keiuretdeszimtas u. s. w. zunächst auf */ceturidde8zimiitas , *ketU' 
riätdeszimiiias u. s. w. beruhen. Mit anderen Worten : irideümiu 
u. 8. w. beruht auf dem durch Suffix <a- (s. o. S. 184) aus in- 
deszimti' dreissig u. 8. w. gebildeten Stamme *iride8zimiHa' „der 
dreissigste** u. 8. w., der zu iridetzimta- u. 8. w. verkürzt winde, 
um die unmittelbare Folge zweier gleichanlautender Silben zu ver- 
meiden (vgl. 0. S. 91). Ist das richtig, so sind auch deas^ntat, 
ksl. desp^tyj, lett demitäU vielleicht nicht unmittelbar zu gr. U- 
xcttog got. iaihunda zu stellen, sondern auf detzerntt-fa^ zurück- 
zufuhren (vgl. auch Bielenstein II. 73). 

Von den angeführten Formen sind bosonders zu beachten die 
Loc. Sg. Dwiedefchimte (vgl. o. lieke), (in ihm ist die ältere Form 
von dri (Nomin. Fem.) erhalten s. o. S. 177) und fcheflime De- 
fchimtime = fcheflame Defchimiame s. o S. 183. 

„Der hunderste" übersetzt Klein a. a. 0. durch fchimtas, „der 
Tausendste" durch iukfiinis; das letztere Wort habe ich nirgends 
gelesen (vgl. auch Kurschat Gram. § 1028), das erstere verhält 
sich zu tzimfas „Hundert'', wie deszimiaa zu diezimds, und beruht 
also vermutlich auf *sztm(atas Man vgl. noch: Schimiq ir 
fchefi^a defchimtq mata Br. I. Makk. 10. 1, Kettoirtq fchimia ir 
afohmq de/bhimtq mtetq Br. L Kön. 6 1 neben Schimtq fchefeht^ 
defehimiq ir antra nuBtq Br. 1. Makk. 10. 57. An dieser letzten 
Stelle ist im Gegensatz zu den beiden vorhergehenden tr zwischen 
der Hundert- und der Zehnzahl ausgehissen, weil auf diese noch 
eine Zahl folgt (s. o. S. 182). 

3. iodere Zahlbiidungen. 

Aieji, dhtjo$ wird wie heute gebraucht: JMkiie abetemm 
draugi0 aukU £E. 31, pagal mufifi aüi^ toterq Br. Tit. 1. 4, ida/A 
ahbeiat (corrigirt aus ab^wi) karaUßet iureUf Br. I. Makk. 1. 17. 
Auch der Singular ist nachzuweisen: ahelo iur wt^nas /bkanas M 
Br. in. Mos. 7. 7, neapkeniz ahtia mane^s hei Tiewa £E. 177, 
SKE. 184, ant fugaifchinima aheia Stona Duehawnuiu ir Swie~ 
iifchkuiu ßmoniu Br. P. II 338, aheici p'lci (utramque potentiam) 
MT. 125, fzmogus düß abeia Br. Sirach 18. 17. Die letzte Form 
halte ich für Acc. Sg. Ntr., der daneben auch als aheio erscheint: 
Pharifßufchai abeio ifchpaßifia Br. ApG. 23. 8. Häutig ist der 

Dm meint wol anoh Sohleicher, weam er Gram. S. 162 hei nAmt» 
bemerkt: „für mmiMm". 
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Nom. Sg. Ntr., der auf -a und -o endigt: mm abma diM mpm 
Br. Philip. 1. 23, Te mtga abeia po dränge Br. Mat 13. 10, Abma 
gaUu bmoa, hei Szmone» ifdgtmdufee regeü, hei Winauß kumgq 
Br. IL llakk. 3. 21, tada aheia hue i/bhlaikita Br. Luk. 5. 38; 
iada aheio drauge ira i/bhhikama Br. Mat 9. 17, oMo pagal kuna 
ir Wiefchpatije Br. Phil. T. 16. Diesem aheio'^r entspricht altpr. 
ahbaien-hhe, Enchir. 80: serHpimai dygi abbaten en noü^on gyunn 
hhe aulausennien i) ; in ahbaien tincK't sicli der auslautende Nasal, 
auf welchen auch abeio hinweist: Grundform abejan (richtiger 
abeijan) — skr. ubhdyam. Wie abeia, abeio sind apflepta, Nauio 
(o. S. 150), minncto (o. S. 160) und nekurie^, *(ff, tieko (o. S. 172) 
gebildet ; dass das Neutrum der adjectivischen -a-Stämme früher 
aaf Nasal auslautete {gera = ger<f)^ ist hiermit bewiesen. 

Zu dveß ist der Singular (Accus.) nachzuweisen: iepapiiiai/a, 
iiani anis dwilinkai [dweia tiek] {nefch Br. II. Mos. 16. 5. 

Von ireß ist einmal der Accus, ireie (contrahirt aus irejüe) 
gebildet: idch käda dniay ireie tnetue Uetaue nehuwo Post. 26: 
irefi steht hier nach bekannter Regel (Kurschat Gram. § 1033), 
ni ihr Tgl. jedoch ireiofu perfona/U Br. Ko. 6 (in drei Personen). 

„Halb" wird, wie in der heutigen Sprache, durch püii über- 
setset; auffikUend ist, dass in der älteren wie in der spateren 
Sprache das von puse abhängige Wort häufig nicht in den Geni- 
tiv, sondern in den Casus des regierenden püse tritt: pufse Gimine 
Br. Josua 22. 11, 21, pußei girninei das. 1. 12, Pußei Giminei 
waiku Manafse pagal tu Pleines dawe Mofefrhus das. 13. 29. 
Ebenso construirt an diesen Stellen die revidirte lialler Bibelüljcr- 
setzung von 18(39; vgl. o. dicilikai Plemei, tukflantei Gitmnei. — 
Auffallend ist ancli die Form pußeiw. po trut ir puße dienos Br. 
Apok. 11. 11; vielleicht steht sie für ^piißrs vgl. garbes o.S. 129. — 
Die für die heutige Sprache geltende Kegel, dass püae da, wo es 
nicht genau „die Hälfte*' bedeutet, nicht declinirt wird (Kurschat 
Wbch. s. „halb*'), ist schon in der älteren Sprache beobachtet» 
▼gl ant pu/he nakiiee Br. ApG. 16. 25. 

Durch die Verbindung von put- mit einer folgenden Ordinal- 
zahl entstehen die unserem „anderthalb**, „zweitehalb% „dritte- 



*) Nesselmann hat gegen den Sinn in abhai en geändert. 

*) Wahrscheinlich auch tn'enn in: 7\'ffce ifchlaikik ias ing (übergeschr. 
per) tairo W anlo, kurins man dairei , idaut ie totenq, buttf Br. Joh. 17. 11. 
Oder ist tcivuq, = vSndm{i) = vSnu (I8ü9)? 
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halb" n. s. w. entoproclieiiden Bruchzahlen, Tgl. po pufMwirto 
tukfchtanezia meiu Br. P. 6 „nach Tiertehalbtausend Ja^en" (vgl 
Bielenstein II. 78). Dem entsprechend können die Zahlwörter tSat 
25, 35, 45 u. 8. w. gebildet werden indem den mit dStzimtit 

bundenen Ordinalzahlen {treczä, ketoirfäy penktä n. 8. w.) pus^ TOr- 
gesetzt wird, vgl. pußreczios de/hhimdes (sc. Olekcziu) plaiumnuu 
Br. Ezech. 40. 21, 25, Muras pnefch Wakarus buwa pusafchmos 
(lefchimties oleklu platus das. 41. 12 (vgl. lett. pustrisdesmii , pm- 
ischetrdesmit u. s. w. ülmaun Wbcli. S. 216). 

Die Distributivzahlen sind in der älteren Sprache häufig durch 
die Verbindung von visad , vt'sadai mit den Cardinalzahlen gebil- 
det : hl Csc. koiu) iur fchefcholihis hu/i , wifsad dwi po toienot 
lenios Br. Mos. II. 2ü. 25, paguldik toißadai fchefche» wienon Oh 
iion das. III. 24. 0, tu tcißdd pp?ikis Siklus imk nucj kiektmenot 
galwos das IV. 3. 47, wifsad wiena Wcefzimma ufzu du Kund' 
gaikfchcziu das. 7. 8 ygL Koßnq SabbalKa wifsadai das. III. 24. & 

„mal*' wird übersetzt durch Mrtas, das sammt dem es be- 
stimmenden Zahlwort in den Acc. Plur. tritt: waik^ Ifraelo buua 
tri» karhu Sekimts tukftanHt Wtnfi Br. I. Sam. 11. 8, buwa iprtuk 
aßhtünis kariu» fehimU tukftantis fiipru Wiru das. IL 24. 9. 
Kärtas kann jedoch auch zn dem ihm vorhergehenden, im Accus, 
stehenden Zahlwort im Genit. Plur. treten: keturis fchimtus kariu 
ir fcpttnes defchimts takfrhtaniis Wiru Br. Chron. I. 22. 5, fa 
Salna tukflanli kariu tukftmiiis das. II. 14. i) vgl. defrhiml( kartii 
1734 Dan. 1. 20^). — In freierer Sprache kann das multiplici- 
rende „mal" unübeisotzt bleiben, indem der Multiplicator im Ge- 
nitiv zum Multiplicanden tritt: daugia iukflancziy. iukftanm^ 
(übergeschrieben Iis) Br. Apok. Ü. IG. 

In kielurakai aidomi Br. Luk. lü. 8 erscheint das bei NeBsel- 
mann fehlende keturökas. 

Die zur Altersbestimmung dienenden Zahlformen auf -irgit 



Ygl. biennit das häufige titla» kartu „oft" s. B. Br. P. 44, 201, Wt» 
kartu das. II. 189 ; ferner kitkoi kartu „wie oft" (relativ , fragend und in 
Antraf) £E. 66, kiekaa kart^ Br. I Eon. 14. 28, I. Kor. lt. 26, Ps. 19. 1^ 
62. 12, Lnk. 18. 34, Jer. 2. 17; femer tieka» kartu „so oft" Br. P. 297. 11.99. 

Dieses kartu, kartu ist Gen. PI. des Fcmiit. kartOf das ausserdem häufig im 
adverl). Instr. PI. karidmis „ahwechseliid'' auftritt: auffn <hi , anffu didzanfet 
tris k(irf(tnti.i tudti Hr. I. Kor. I I. 7, Pamokimmas Dawido Chore kartomts 
giedoti (Kandgl.: pakarcziu giedolims) Br. V9. 53. 1, kariatim (um einander) 
Br. Esra 3. 11. 



* 
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(Schleicher Gram. S. 154, Kurschat Gram. § 1039) finden sich 
im Altlitauischen in grossi'ier Ausdehnunf^ als in der späteren 

I Sprache, Es erscheinen dtciergia zweijährig: dwiergiu Randglosse 
zu Du ereliu dii-ein mcctu . . . a/fierawok lir. 11. Mos. 29. 38 
und ireiergis (von treß gebildet): ireierges karwes Br. Jer. 48. 34. 
Beachtenswerth ist sepfergis fiir septynergis : Ifchkandini [iauif] 
feptergi Br. Richter (3. 25; die Verkürzung ist offenbar im Anklang 
an szeszergü geschehen. — Beiläufig erwähne ich, dass diese lit. 
Büdimgen auf '•ergit sich auf das engste an ahd. ^/«merig vor- 
jährig (pascale festum prioris anni, id est ter femerigo dstert^ 

I im 7. Briefe Ruodperts von Sangallen bd Müllenhoff und Scberer 
Denkm.* LXXX. 16) anschliessen. 

Von Mpiyneri ist T. Luk. 2. 36 der Accus, feptijneris (metus) 
gebildet (vgl. kiturU o. S. 178); Nesselmann S. 463 hat aeptyM^ 
m, Kurschat Gram. § 1033 scptynerius. 

Die Zahlwörter dcejl-tas, irejrtas sind nach Schleicher Gram. 
8. 154 veraltet, nach Kurschat Gram, 1040 sind dccjets, irejets 
(man beachte diu verschiedene Schreibung und Betonung bei Kur- 
schat und Schleicher!) noch nicht völlig veraltet. Dcejclas findet 
sich an einer, hinsichtlich ihrer Construction unverständlichen 
Stelle in der revidirten Bibel von 18ü9: dwejeia tiek garbeje leftöw 
laihomi 1. Tim. 5. 17 (die halte man zwiefacher £hre wert). — 
Die Zahlsuhstantive penketas Füufheit und sep/ynetas Siebenheit 
erscheinen, und zwar nicht von lebenden Wesen gebraucht (Tgl. 

I Nesselm. SS. 284, 463) T. Hat. 16. 9<-10: nedtmenat an&s penkett^ 
dSmos . . . ney anü feptijneta dünu. Die Construction dieser 
Stelle gibt ebenfalls zu mannigfachen Bedenken Anlass. 

Am Schlüsse dieses Abschnittes mögen noch einige kurze Be- 
merkungen über die Art, wie die biblischen Eigennamen in den 
älteren litauischen Texten behandelt sind, Platz finden. 

Häufig sind sie in der Form, die sie in der Lutherschen Bi- 

' beliibersetzang zeigen, unverändert gebraucht; vgl.: 

' Jonathan a^ak» fawa Tiewu Sani Br. I. Sam. 20. 82, ifch J^ufoltm, ££. 
7, siA^ Inrti/aUm das. 82, Br. P. 402, mi^/Ua Jtrinfahni Br. Jadith 4. 2, 
htftn Qiminei tcaiku Manafse Br. Jos. 18. 29, pas Ohed Edom Br. I. Chron. 

; 14. 14, J'unuB Abinadab Br. II. Sam. G. 8, lß"Jeth das. 2. 10, Leui Br. II. 

i Mot. 6. 16, ^ßhtr Br. Esth. 2. 20, Joiakim Br. II. Köu. 24. 19, /apnawo 



Die UeberseUung ist hier fehlerhaft, Luther hat „zwei jährige Lämmer." 
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Nebukad Nezar /äpnq 1734 Dan. 2. 1, dt'deui Babel Br. Dan. 4. 7, t«flr £zmii-| 
Geher ir ing Eloth krofehtak Jiiriu SzemeU Edomea Br. Tl. Chron. 8. 17, 
tW/ Oath atfiti Hr. I. Sam. 27. 11, Simon (voc. sg.) Post III. 76, ing Jiamoth 
Br. II. Kön, 9. 1, NebuJ'ar Adan Br. Jor. 52. 15. Kapernaum (loc. 8g.) Port. 
719, AoaÄ Br. T. Mos. 7. 5, .//< Pharao Br. I. Kdii. 3. 1. 

Häufig sind sie ferner auf Grundlage derselben Form in -a- 
Stämme verwAndelt: 

Philemonni I5r. l'hilem. v. 1. Lnhtuiip Br. I. Mos. 32. 4, Danielip Br. 
Gebet Assar. l e))prschr., Jnmithouni Br. I. Makk. 10. 3, Abnnnas Br. I. Mos. 
12. 4, Wandenei Nimrime jmj'eyika Br. .les. 15. 0, liethoronop Br. Jos. 10.10, 
Jurdano das. 4. 9, Eyloue das. 10. 5, Felikfui Br. ApG. 23. 2G, 'Thachpaa- 
he/e Br. Jer. 48. 9, ütfwuftit Br. P. 263, I. Sam. 18. 7, 27. U, Salmom 
Br. IL Chnm. 8. 17, I. Kön. 1. 17, Satonumo das. 10. 21, Duktert» Ztam Br. 
Jes. 8- 16, SmUa* Br. I. Sam. 18. 7, 24. 23, ani Nahah das. 26. 88, U 
haoOiB Br. Saohar. 12. 6, JafoM Br. n. Makk. 4. 22, ^ JUmmon« Br. Buh- 
tar 2a 47, Ifaaka» Br. I. Mos. 25. 21, Eime Br. I. Makk. 1. 11, hanSm 
Babelo Br. II. Kim. 24. 7, Güeade das. 9. 1, Epbraimui Br. Hos. 5. 9, /oiflf 
Br. P. II. 40, If raelas Br. Jer. 2. 14, I/raelui das. v. 31, Aarona« Br. IV. 
Mos. 20. 6, Nikanoras Br. II. iMakk. 14. 17, Jernfaieme Br. Luk. 2. 43. 

Diese Verwandlung ist teilweise vielleicht nicht in der litaui- 
schen, sondern in der polnischen Sprache bewirkt; die polnischei 
Formen biblischer Namen sind auch sonst mehrfoch fiir die Ge- 
staltung derselben in den litauischen Texten maassgebend geira- 
sen. Das zeigt deutlich Seztepatuu SEE. 13, Sez&ponq Br. ApG. 
8. 2 (poln. Szez^n); Tgl. femer *Moihieiufeha9 (j^o\vu MaUusz): 
MoihMtau» corrigirt in Maihieiufi^ (wieder corrig. in Mot-) Bt 
Mat üeberschrift; Pharifeufchai Br. Luk. 5. 17 (poln. Faryseun); 
ufzu wartu Namu Pharaono Br. Jer. 43. 9 (poln. Fai-aon) ; *Janai: 
Schweiiiip Jiunp Br. P. 4 (poln. Jan); Powilas Br. I. Kor. 3.22, 
ApG. 15. 38 u. ö. (poln. Pandel). — Nach Analogie des Verhält- 
nisses von Johannes zu Jafius ist Holofernes in ^'Holofemat TöT- 
wandelt: Holoferno Br. Judith 13. 19. 

In Molhieiufchas und Pharifeufchas sind polnische tarnen auf 
-sz (Genit. sza vgl. noch Jeremiaiz, Judasz, Lukaszp Micheasz, 
Moyzesz) in litauische auf -szas Terwandelt ; häufiger erscheint ihre 
Umwandlung in litauische auf -szus : Efaiafchus Br. Jes. 39. 3, 5 
u. ö., pw frwraka Efaiofeku Br. P. 67; Jeremiafchus ßr. Jer. 2^. 
15; Mofefektu Br. Mos. IL 7. 7, 2L 18, IV. 20. 6, per Mofefck 
Br. Jos. 20. 2; Zepkamafehaußri (corrigirt in Zephaniafishtip) fir. 
Zephan. 1. 1. 

Neben Moüimufcha findet sich der Genit MotMeunu vd 
dem entsprechend Markau» im Inhaltsverzeichnis zur Bretkensobeii 
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Uebenebsiiiig des Honen Testaments; diese GenitiYe beruhen anf 
den deutsoh-lateimschen Nominativen Maithaeus, Maretu, dooh ist 
Mothtitaui an poln. Mateusz angelehnt. Der Accns. Latati Br. 

P. 351 beruht auf dem Nominativ Lazaris — poln. Lazarz. — 
*Libanas in Erfchketei Libano flnnie Cedrop lAhane Br, II. Chron. 
25. 18 entspriclit dein griech. ylißavng; der griechische Name auf 
-og ist in die Declination der lit. Nomina auf -a-s übergetreten. 

Jerufalcm hat bisweilen das auslautende -m abgeworfen und 
ist dadurch in die Declination der contrahirten -m-Themen getre- 
ten, vgl. den Locat. Jerufaleic Br. ApGr. 2. 5 u. ö. — Dieselbe 
Declination hat der Name JudiÜi angenommen: Sekiiai ifchUrra 
Jvdiihe Br. Jud. 8. 1. 

Namen die in der lutherschen Bibelübersetzung im Nominat. 
auf -IM oder -a , in den obliquen Casus auf -n endigen (griech. 
-ag Gen. -a), können, wie Efaiafehus, Jeremiafehus zeigen» im 
Litauischen in solche auf -äszus Terwandelt werden; sie können aber 
uch den Nominativ auf -aa, -a beibehalten. Die obliquen Casus 
werden alsdann gleichmässig nach der -d-Declinatlon gebildet ^): 
Jmaihas Br. Makk. L 9. 70, 12. 40, Bat Jtmathai das. 9. 37; 
Judas das. II. 15. 30, Judai das. 7. 30; Efrai Br. Esra 7. 11; 
Jofuai Br. V. Mos. 3. 21 (1869: Joztacui); Hananiai Br. Jer. 
28. 15; Hifkios Br. II. Chron. 32. 15. — Im Widerspruch zu 
diesen Formen steht der Dativ Ahafiui Br. II. Chron. 22. 7. 

„Levit" ist zu Leviia geworden: siutite . . . Kvnigus ir Le- 
witds Post. 30. — Apollo (deutsch-latein. Apollo, gr. Idnokkiag) ist 
in Apollas Br. I. Kor. 3. 22 verwandelt. 

Männliche Namen verschiedener Art bilden ihren Vocativ auf 
-ai: Ahrahamai Br. LmIc. 46. 24, 3f>, Jakubai Br. Jes. 41. 8, 
Mfai Br. II. Kön. 2. 4. Simona SEK. 165 steht für Simonai. — 
Hamnfa (Kiauftk Hanama Br. Jer. 28. 16) ist regelrechter Vo- 
cativ dnes -Stammes. 

Einige Formen von Personennamen sind zweifelhaft, so die 
Genitive: Boa$ Br. Ruth 2. 3, Juda Br. Jer. 43. 9, Jofia Br. II. 
Kon. 22. 3, 23. 23. Sie können regelrechte GenitiTO der Stämme 
Boär, Juda-, Jofia-, können aber anch nnflectirte Formen sdn. — 
Vereinzelt haben Personennamen griech. oder lat. Flexion bewahrt 



Sacharin f(h<iHj)n Br. Sacliar. 1.1 ist in Stichariaop oorriffirt; dar- 
uach scheint os, dass derartige Manien auch in solche auf -aas umgestaltet 
Werden konnten. 
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vgl. den Vocat. Jefu o. S. 122 uud o Pone Jefu SG. 87, sowie 
den Ac. Sg. Idumeam o. S. 124. 

Länder- und Städtunanien schliessen sich meist an die latein. 
bez. griech. Form derselben an ; vgl. ikki ifchkacziau Judawon 
Br. Nehem. 2. 7 hieben Jiidaea, 'lotdaia); Hethonioie Br. P. 351 
{Belhania, Br]d^avia); Babilonios Br. Jer. 38. 23 (Babylonia, Ba- 
ßvhüvla); karaKau» Egypto Br. IL Kön. 24 7 (Aegyptus, AXyv- 
TTTog). Der Stadtname ThyaUra (ßvatBi^) ist Br. Apok. 1. 11 
pluralisch flectirt: Thyatirofump, 

Völkernamen sind yerachiedenartig gebildet: Atyrütkat Qk 
Afsyriakais Br. Judith 7. 13) der Assyrer; Ninivita» (Jonen hüi 
fzmkhs Nin%uUam$ Br. Luk. 11. 30) der Einwohner von Nhufeli; 
Midiamtaa (dM Midtanit^) Br. Richter 6. 11; SunamitSn« Fem. 
zn Sunamitat (SehHai, Anskai \aniai\ atma Sunamiiiene Br. E 
^ Kdn. 4. 25) die Snnamitin ; Egypdanis (Nom. PI. Egypcianis Br. 
' II. Mos. 32. 12) der Egypter (poln. Egtpcyanin), 

Eine weitere Ausführung werden diese Bemerkungen in einer 
Abhandlung über die Lehnwörter der lit. Sprache finden. 



Zur Conjugation. 

PrtcscBs ^). 

Ich bespreche, wieder insofern als die mitzuteilenden altlitani- 
sohen Formen dazu Gelegenheit geben, zunächst das bindeYOCBli- 
sche, alsdann das bindeTocallose Praesens; mit I, II, HI bezeichne 
ich die erste, zweite, dritte Person. • 

Singtdaris. 

1. thiemua Szmoniems düctiau^ kuru fu pt^fisii^, i/bh kur atetjtf/kt Bt, 
L Sam. 25. 11; Tet/kis izyirjh,, Pon, mdUäs pdkamä» \ Kuria» idw^py fm- 
cia, fdiro färruis K. 29 (Ps. 28. 2); fchaukiü Psal. 13R. 3, 7'etcas nuuu Ai 
nu darbawa ir qfch darbuiü MT. 88; Jfariügi Br. P. IL 102; kurem t/d 



*) Ich schliesse mich hier and im Folganden bes. der Anordnonif dci 

Materials an die lit. Grammatiken an; unter „Praesens" verstehe ich also 
ausschliesslich don Indir-at. Piacs. und bringe die Reste des Conjanct. und 
Optat. Praes. unter „Pormissiv", „Optativ", „Imperativ" »ur Sprache. 
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mekftq/tu (an welchem ich Wolgefkllen habe) Br. P. 138, 139, 147 ku- 
r«m« i|/eA tabai mekß^ das. 267, £/ch meliß^u Sti/yimämu das. II. 465| 
Jbkütti ira numa mielat 8u$Mt kurmne ^ek tM^ßS^ SEK 22, o/l krÜt/tHmo» 
I KS. m,ßaukkiqß * mMit^ß K. 112, tewruiA Br. G. 76, W^rtwiM dai. 77. 

II. hufi tris kartu» t^K/ijfiiui, iog inanes ne paßi/Un Br. P. 864, tu 

Jhiß Tififa Peal. 51. 7 (das. v. 17 neinef^fti), N^fa tu ne mekßaia ' von später 
iland übergeschrieben : neßinekßx) muju prapülimu hr. Tob. 3. 23 , Ant to 
niimanau iog mekßaüi (das letzte i ist später hinzugoschrieben) mammi Br. 
Ps. 11. 12, 7iei tu ineiiJhiis ßipribe iizirgu lir. Jud. 0, 13, tn 7if mek/la\ß 
bednuio griej'chnika Üinertiini Br. Ko. 17, O wijXugalinßs Fone Diewe . . . 
Kur/ai tu mintkjlaiß bednoie yritifchnika Sinertimi JSG. 240 'j, be tawfs ner 
I w tmmo I>iewo, kwru rv^pinQu toiß^ Br. Weish. 12. 13. 

L twrimi^ KS. 70; nepafiißanuifit Enchir. 27, 8E. 26, JhmdeumoB SG. 
i 227« daboiemo» MT. XXVIl; prqfekomieifi Br. IL Kor. 5. 20, hifoimniti Br. 
JoBua 9. 24, leidamieH budawoti Br. Nahem. 2. 20, mM jmJ^/inMaiiiiiif Br. Jet, 

Kll. 4. 20; iefchkami Br. P. II. 246; Per Wierß ßtprantom Br. Ebr. 11. 8, 
cjie kq kaibom das. 8- 1 , ape tat kalbom das. 4. 13 , padawe hußtntj ßctetq, 
ape kurf mes kalbom das. 2. 5, kalbom Chriftttie Br. II. Kor. 12. 19, togidel 
ir kalbom das. 4, 13, akim Ditico kalbom Chrißuie das. 2. 17, apilßom 
das. 4. 1, 16, kolei kune gurenom das. 5. G, güoenom tikeyhime das. v. 7, 
pußijlg^flom das. 5. 2, daitgiaujei garbmome Br. I. Kor. 12. 23, graudi- 
nom tu» Br. 1. Thess. 4. 10, Jti dränge mirfc/Uamf drauge ir yiwtnßtn Br. 
II. Tim. 2. 11, H/lffMlowm, to^ »■ ^Ai« nwe iftknuh» da«, v. 12, kadangi 
mes gaunom Br. Ebr. 12. 28, patii mut [/awe] prigtummn Br. I. Job. 1. 8, 
l/IA to pqfisuißoin das. 2. 18, pqfiiii^/Um das. 8. 24, 5. 30, kmf fnm^ckom 
fir. Koloas. 1. 28, Met nUto pikto ne random anit tho Stmogaut Br. ApG. 28. 
9, Mes ateime nog Bethlehem Juda, ikki ifehkankom (corrigiri ans 'kaml^) 
Jckal^ kalnn Ephraim Br. Kichter 19. 18, Ukome Interlinearglosse zn pßfkUi' 
kiem Br. Ebr. 6. 9. 

II. bijotieje Br. P. 19B, prafchoties das. II. 103; meldzeiies corrigirt aus 
•uties Br. Jak. 4. 2, meldzuties o ne gaunot das. v. 3, kuo patis J'aice prigau- 
not Br. Jak. 1. 22, J'kaäot ir randot Br. II. Kor. 1. 13, nt^iiiikiUf kaip pcOkf- 
SUit das. 13. 6 {paj'zißalvs corrigirt aus -totes das. v. 4). 

III. Ohis moka mana ranAsoa ktwautif ir mo^ mtma pt^i [ranka\ kaip 
iRtavtfiit «forio kilpini Br. II. Sam. 22. 86, N^Ta/awa an^'u pareit (überge- 
schrieben: ro/datjf) ani» ka^ utaäinti Br. Siraeh 89. 22, imf jrWMi (er bindwt 
nicht) KS. 89, fwrwi norml hudu ykiCTai tq^udn^ (quomodocnnque 
eam «uieeai) MT. 885, ntditki&if^ Psal. 131. 1, darq (sie tun) T. Mat. 5. 44, 
Mokmq (er lehrt) T. Gal. 6. 6, Vebm waOtfcsQ t^^fitkai £E. 87; TV^p Ü^i- 



*) Hier (S. 147) steht im Druck fehlerhaft megkU^/fu, Zu -sw vgl. o. 
S. 165. 

^) Das Lied, welchem diese Stelle angehört, rührt von Bretken her; 
bednoit = bsdnoio^ 

14 
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fof (werden geifditefc) ßwmHt^ \ Jngi «Uktgu imtu^ E. 164, ^tda raniö$ Br. 

Sirach 5. 15, tatai ifch piktos dumoa randos das. 23. 17, /r randoai ifehmm 
Pamokflo pranefchimma» das. 24. 46, fchirdije iam J'kaudit randttfii das. 25. 
\4, pikfa duma, knri nug tawens randosi Br. Nalium 1. 11, kaip randoti Ka- 
roghima-i Br. Weish. I. 8, Ir randofi dide Bagotiße ifch durbu ios ratiku das. 
8. 18, Aas ifchmintis ira, bei ifch kur randosi iumus pranefchin das. 6. 24, 
bijoghimaa ifch to randitsi das. 17. 12, (/'ch io Burnos randofi Pafziuiinat Br. 
Sprüche 2. 6, j^o linJ^fmibes randq/'« tcargai das. 14. 13, Daugia g^o randoti 
ifch waifiaut du. 12. 14, Wmkai kmUkd kantrei Natfq, kurü nAg lÜm 
iwnm randm Br. Baraoh 4. 25, /eküai i»y man randot wißa ntpalaima Br. 
I. Matck. 6. 18, a^Mot. 8wmon§i nog Abrahamo randori du. 12. 21, Ji% ^ 
mt ntfnlr^mwM» randafe piktenib» Br. Sam. L 24. 14, Daugia Tam^iW' 
dofe das. 25. 10, randnfe das. II. 1, 21, m tcienus melas ifch tiefos ne ran- 
dofe Br. I. Joh. 2. 21, kodel randos takios dumos Br. P. 406, randofi das. 
212; biauris K. 34; ku ghis prone/ehaw Br. I. Mos. 44. ö, domoi Br. P. 133, 
girtiU Br. I. Thess. 5. 7. 

Die Endung cler I. Sg. Praes. -u ist, wie die reflexiven For- 
men der neueren und älteren Sprache (suk&'^, megfiüfiu, krikß- 
Uiuog, ßaulduoß) und die ihnen entsprechenden nicht-reflexiTOi 
alilit Formen fekaukiitk, dari&jü, Na/nügi zeigen, zunächst«! 
•4k entstanden; die £ndnng selbst beruht nach Ausweis 
tneidüoß, Uomoß, Werczio$, mekpoßu, funSia auf -o, -A (ft) nnl 
weiter, wie der Vergleich dieser Formen mit pafzinfi^ lehrt, aif 
-q SS ksl« (neszä s ksL nesq). 

Die Endung der IL Sg. Praes. -t ist zunächst aus -e (sukff-t, 
link8mine-8\ weiter aus -ai entstaiidüii ; die letztere Endung 

erscheint im Praeteritum (s. w. u.) und in den angefüiirten For- 
men paßiflai^ mekfiai-s , rupitiai-s , die jedoch auch eine andere 
Erklärung zulassen: rupinai-s kann lur rupindji-s (vgl. o. S. 11-J 
stehen und pajlifiai , mekfuii-s können nach Analogie 'der II. Sg. 
Praes. der ziemlich häudgen Verba auf -lyti {glostylif jü'styli, 
kräustytif kursiyii, Idütyti, fiufaiffit, tnelyU^ pidustytij pürtyti u.a.) 
gebildet sein, ♦-oj ist — wenn auch gegen die Lautgesetze ^) — 
zurückzuführen auf älteres *-aM(t), das genau mit griech; 
{Xiyeigt li^^ig), lat -I« {setibis, ttincU, faeist me/uü Ck>rssen Ueber 
Aussprache u. s. w. d. lat. Sprache* II. 498) übereinstimmt V» 
Ann a hm e, dass griech. -sig aus *-ca«, entstanden sei (Cr. 

Curtius Das Verbum d. griech. Sprache I. 202} ist unrichtig, weil 
-Hg nicht Ton lat -4$ getrennt werden darf, im Lateinischen aber 



Vgl. w. u. die II. Sg. Potent, ischklausai (aus *iszkiausais) , g*-!^, 
*geihe, *gelbei (aus *gelbeis). 
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Epenthese nicht iiftchsairaiseB ist, und die Ansicht, dass griech. 

ug, lat -l# auf älteres, aus 'is gesteigertes 'Sa zarückgehe (Cknrssen 
Beiträge z. ital. Sprachkunde S. 488) ist zurückzuweisen, weil jene 
Endungen von lit. -e , -ai nicht getrennt werden dürfen, im Li- 
tauischen aber -S nicht zu -e oder gar -ai wird. Unzweifelhaft 
stammen die Endungen gr. -eig, lat. -w, lit. -e, -ai aus einer vor- 
historischen Sprachperiode; ihnen entspricht auch, was noch be- 
sonders hervorzuheben ist, die ahd. as. Endung der II. Sg. Praet. 
-i, ags. altfr. -e die aus -eis, -ais entstanden sein kann Die 
herrschende Ansicht, nach der in dieser Endung ein Uebergriff 
der Flexion dus Conjunctivs (Optativs) in die des Indicativs vor- 
liege (Grimm GDS. 487, Scherer ZGDS. 194) ist mir nicht unbe- 
kannt, ich meine aber, dass die Erklärung einer indicativischen 
Form ans dem Gonjunctiv einer anderen Erklärung, die dieselbe 
als indicativisch bestehen lässt, nachsahen muss; nnr der wuiel- 
bafte Vocal der ^westgermanischen'* IL Sg. Praet. Ind. ist Tielkicht 
ans der entsprechenden Form des ConjunctiTS entlehnt» aber jmoh 
dieae Annahme ist, wie ich bei anderer Gelegenheit zeigen werde, 
nicht dnrchans notwendig. 

Die L Plur. Praes. hat nach Ausweis der reflexiven Formen 
(z. B. sükamS-s) früher dio Endung -tne besessen; sie ist schon 
früh zu -me^ -in verkürzt und unzweifelhaft aus entstanden. 
Die letztere Endung erscheint mit Abfall des schliessenden -s in 
iurimr^ und mehreren andern , w. u. nachzuweisenden Formen der 
I. Plur. Sie fällt lautlich mit dem Nom. Plur. des Pronomens der 
t I. Person zusammen (s. o. S. 161) und tindet eine genaue Ent- 

') Xtyn-, Afftt-, *scribfi-, sukai-, *(/ubei- (in liyeis, XiU^^, scribis, su- 
kai, (jdbi) botraclite ich als Stämme; sie verhalten sich zu den ne))en ihnen 
hegenden Stämmen Xc/i-, ifff-, scribn-, siika-, gdba-, wie z. b. skr. gute- (in 
gateahu) zu gata- (in gaUim) (vcrl. Schleicher Compend.* 656, 573, G. Mejer 
Z. Get<A. d. ig. Stammbildung u. Deolinfttioii S. 59 ff.), und sind keinMwegs 
raf die II. Sg. beschränkt, sondern aneh in der III. Sg; naehsaweism {Uytt^ 
USe», pMU, plttukiaif Mistau$a% s. w. n.). Dus die griech. St&mme Xtyt^ 
: und iU|e«- aneh in den Infinitiven Xfytt» und Xi$et9 (aus Uysi-voh U&t-vm)^ 
- deren Endung -eiv man bisher aus -fvc, -ivai zu erklären beliebte, enthalten 
sind, liegt auf der Hand. — Wie Xi-yu-g neben A^j'f-r« sind natürlich auch 
skr. hödhe the , bödhe-te , uhodhe-ihdm , äbodhe-fdm , bndhe-thdm , bodhe-färn, 
bodhishge-the , bodh is h i/e- 1 e rmhon bf'nUntse , bödha-te , dbodha-thds , db»dhu-ta, 
bödhu'sva , bödha-tdm , bndhishyä-se , bodhishyd-te zu erklären: der l'rsprung 
der Stämme Xiy^i-^ Xt^ti-, *scribei- u. s. w., bez. der Endungen -ti, -eiv 
n« s. w. liegt also in der indogermanischen Grundsprache. 

14* 



Digitized by Google 



m 



Zur CoDjagatioii. 



sprechuiig in der ksL Endung der L Plur. -my (Miklosich Vgl 
Gram. III'. 68) und vielleicht in gr. und -fiegy lai -m6t 
(Corssen Aussprache* I. 360 t, ahd. -m«t und -m^» (Scherer ZGDS. 
190 ff., A. Kuhn KZs. 18. 3;i3 ff., Sievers Tatian Einl. S. 21, J. 
Schmidt Vocal. II. 279). — Die Endung -me ist vielleicht in den 
angeführten Formen prafrhomiegi , hijoiamies , leidamies und link- 
fmitiamies zu erkennen ; vielleicht aber ist ihr -ie- als -e- aufzufiis- 
sen und ihre Endung der preuss. Endung der I. Plur. -mai = lett. -ml 
(reflexiv ; vgL Nesselmann Die Sprache d. a. Preussen S. 70, Bielenstein 
IL 119) gleichzustellen. Diese Endung -mat (-ml, -me) ist Nom. Plur. 
des Pronominalstammes der I. Person ma- (vgl. preuss. stat von 
sia-). — Ausser *-m(>s und -mai erscheint in den baltischen Spra- 
chen als Endung der I. Plur. auch -mtf in lett eitna (Bielenstein 
II. 119) und im Litauischen u. a. in den angeführten reflezivea 
Formen ngpaßißamoß, fkundcumos und daboümaa, Möglidiw- 
weise beruht diese Endung auf ^^inqB » -m^/ wahrscheiD- 
licher ist mir, dass sie eine nach dem Muster der Endung der L 
Dual. -9ä Torgenommene Umgestaltung von -mat oder -m^ ad. 
Die erwähnte Dualendung erscheint im Medium (z. B. 9Üka9fHl 
und ist schon früh zu -va verkürzt; sie entspricht genau der ksl 
Endung -va (Miklosich a. a. 0. S. G4) und ist, wie diese, regel- 
rechter Nominat. Dual, des Pronominalstammes va- (lat. r<5«, ksl. 
cy, vasü u. a.). — In iefchkami ist die Endung -me (-tw«»?} in 
-mt verwandelt. Besondere Beachtung verdient, dass in einer 
grösseren Anzahl von Formen der thematische Vocal vor der En- 
dung der I. Plur. Praes. gedehnt ist (vgl. o. S. 59), tikome steht 
natürlich für Ukiome = tikiäme. Diese Dehnung, durch den N»r 
sal der Endung bewirkt, ist frühzeitig in die II. Plur. eingedmo- 
gen, wie meldzotiea, gaunoi, prtgaunot, raridot, paßiftoi zeigen. 

Die Endung der II. Plur. Praes. -to ist aus -^i entstanden, 
das sich im Medium {iükate : »ükaii-^) erhalten hat^). Diese En- 
dung ist erst relativ spät nach dem Vorbilde von -mi (aus 
gebildet; möglicherweise ist sie in bij'o tiefe, prafchotiet, meldzotm 
zu erkennen, deren -ff> jedoch auch als -/^ aufgefasst und der w. 
u. nachgewiesenen Endung der II. Plur. -fei = preuss. tat, (ei 
(Nessehnann a. a. 0.), lett. -rt (Bielenstein IL 12ü; gleich gestellt 
werden darf. Die Endung -iei {-te , -tat, -Ii) ist Nom. Plur. des 

Vgl. auch atweaj'kitea, zinoteUf zinökiteaf pamatijpitea bei Geitler Lit. 
ötud. S. 15 f. 
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Pronomiralstammes der II. Person (a- (vgl. die skr. Personalen- 
dungen (a, tarn, iha, ihas)\ der Nominat. Dual, desselben erscheint 
in der Endung der II. Dual, -ta, reflexiv -tos {stikata : sükato-s) 
- ksl. -ia 1). — Neben -t , -te , -fr und -tei ist im Litauischen 
auch -fä (lett -fa in ei(a Bielensteiu II. 126) als Endung der IL 
Flur, nachzuweisen, s. w. u. ; sie ist zu beurteilen wie -mä und 
wie diese moh dem Vorbilde der entsprechenden Dnalendong ge- 
bildet. 

Die III. Sg., Dual., Plural, wird im Litauischen durch dieselbe 
Form Tertaraften, die aber ihrer Bildung nach ausschliesslich dem 
Plural angehört (J. Schmidt KZs. 23. 358). Die gewohnliche En^ 
I dang -a beruht, wie iteßHos, rando/h *) (vgl. lett. metds) zeigen, 
zunächst auf »d, weiter aber (vgl. moka, radanfi ffinq, fpavd» 
ez^, nedidsMjq, darq^ mohnq , tcaikfczq =■ ^vaiknczdjc^) auf -qp 
AUS (J. Schmidt a. a. 0.). Die Endungen -o und -q, sind 
auch erhalten in iro und tV^ , älteren Formen für yrä , das als 
III. Praes. eines Verbs *irti (lett. ir) zu betrachten ist: 

Kos iro Szmoym Br. Ebr. 2. 6, Durntfte iro J'chirdije waiko Br. P. 165, 
U Utwens ner newieno Ir tiero newimo teip ftipro Br. Sam. I. 2. 2, nero kito 
Dkwo kaip tu das. II. 7. 22, nulij ani 8uim9, kur «• wUno turo, pujtmeu 
htr tmneno nera SzmogoMi Br. Hiob 88. 26; Täffi nu irq menos TitWM, ne 
trit Tigwai 8G. 80. Anf irq beruht aaeh **ru in nuru U. 146. 

Es fragt sich, wie die III. Sg. Praes. früher, bevor sie durch 
die IIL Plur. verdrängt wurde, lautete; unzweifelhaft hatte sie 
dieselbe Endung wie die IL Sing., also -at (bez. und 
: diese Endung hat sich erhalten in den von Schleicher Gram. S. 

227 und Geitler Lit. Stud. S. 60 nachgewiesenen Formen der III. 

Praes. auf -ai. Sie erscheint auch im Futurum und im Praeteri- 
tum (s. w. u.) und entspricht genau der griico-italischen Endung 
f^er IIL Sg. Praes. -et-i (gr. -ei z. B. Xeyeij lat. percipU, pontt, 
nictit , coniemnit , peiit , focit , agit , figii , defendU Corssen Aus- 
sprache ^ II. 492), die natürlich ebenso zu beurteilen ist, wie die 
Endung der II. Sg. Praes. -m-«, europäisch -ai-«(>). 

\ Neben -tu {-to-s) findet sich im Lit. auch -tau = skr. -tarn als En- 

' dang der II. Dual. (Geitler Lit. Stud. S. 60, Korscbat Gram. § 1159). 

*) Ebenio wie rando/e wird rodoti (rodEut) gebrsooht vgl.: ikki jpakop^t 
kuruM rodoti nog Müfh Ihwido Br. Nehem. 8. 16, pri/eh hampo «r mi^foh' 
WaiftM, kuri nog karaUatu Nam^ rodati das. 26; rodoti kaim aui 
romlon entstanden sein, ist aber wahrschemUoh III. Praes. von ro^fHt, 
I •) radanfi ist vielleicht verschrieben für raTiduft. 

*) EigentUoh „sich regen'S „leben" Vor (Fiok Vgl. Wbch.* L 493)? 
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Die III. Praes. biauria steht für Maurus = hiaurinas (s. o. 
S. 63) ; pranefchaw steht für praneszauja ; in domoi und gxrtid ist 
das auslautende -i aus -Ja verkürzt, andere Formen der Art sind 
0. S. 70 nachgewiesen. — Endlich ist noch eine Form anzufüh- 
ren: bilas in Teip bilas Ponas Diewas Br. II. Chron. 34. 2ö; ida 
ist wahrscheinlich Schreibfehler für bila 

Ich wende mich nirn za der binderopallosen Conjogation; 

Singidaris. 

I. Efch ejme Szale Hr. Hohe Lied 2. 1, Efch draugaa ejme in Br, Ps. 
119. 63, neeftne Regieien$ pulunt /Jwof/ati.s Hr. (J. G9 , a/ch ej'ine SEE. 167; 
Todelei dwnefi haltas Hr. Hiob 42. tJ, dümieji kultaa SE. 70, dümiefi Enchir. 
69, e/ch dümies patis Hr. G. 13, Duotnies K. 112, Duoviiet (ich gebe dir) Br. 
Apok. 3. 18, /ergmiea K. 44, widmiea n« kalta Jzmoniu rankosna fklintiBt, 
Su8. u. Dan. 28, tevlmlw fium«r«M hm ^mw Br. Tob. 3. 6, Welmittfri' 
tpei/dfs worin» Br. Pb. 84. II ; £/cA feto Kanm mUfeMu» . . . tin(i jNMif- 
m« Br. Ezeoh. 4. 16, Uim harmi Br. Apok. 8. 19*). 

n. Tug» »fß tat Br. P. 80, Tu $//• wmimw t» das. 872, Ar vrUu 
€//» toieng ifeh ia makintiniu das., Tu effe Suntis Diewo das. II. 128; Ej- 
ßegu tu Karalumi Szidu EE 200, SEE. 204; kodaiei defies ftcetima Br. I. 
Kön. 14. 6, taxo pah Jmertf düß Br. Sus. u. Dan. v. 55, dü/i Psal. 90. N 
92. 5, Jei padufi Br. Kichtcr 11. 30, Kur tu koh'um Dravfuma pri'Jüß 
Judith 1(3. 17; 7'a wienas dtaiicis (^n Jeruzaleie Post. 327; Ir tu bau w 
e/mi wienas i/ch Mokintinin fcho Szviogaus Br, Job- 18. 17. 

III. Ju Szeme pilna^ efte Szirgy, Br. Jes. 2. 7 , Didieghi ne efte wi/nf 
JJehmanmUi» Br. Hiob 82. 9, eße (sie sind) Psal. 53. 2; t^ft Poat. 879, 628, 
idtdy das. 611 ; Kokei» anii deßitiß Br. P. II. 81; DiwMU kartaüi pavsä 
WeHmii ßmoffu a^Jefö Br. P. 296, Potoeie Dtewat wUmn das. 297, kw/m 
upbart Duwo ng/nb(fapig Br. Sprfiohe 9. 7, kurü iW fFisrl^/V «vbart Br. 
Arnos 6. 10 *). 

I. e/wa EE. 13, 57, 83, 133, 209, SEE. 13, 89; Welmies rankaana Po» 
inklmii Br. Sirach 2. 22 ; Ne dera iog deme tos iug Skrinf Diewo Br. Mit 
27. 6, kaeam mss nußühme, Umkm ianoo Br. Weish. 16. 2, M»<r 
prad&m» wel ßtwe patis girti Br. II. Kor. 8. 1; mes s/Vn» Br. Q. 61. 



^) Erwähnt mag auch werden, dass das heutige dekui „Dank!" Dicht, 
wie Knrsobat D.-lit. Wbch. I. 277 meint, ans i$havoju, sondem ans iäf^* 
(s= poln. dm^f^ verkfinst ist, vgl. «ft'sAtiw Br. Tob. 11. 17 und die 1. Phir. 
DUkmam [Utw) das. 8. 17. 

*) Man beachte auch die o. S. 91 angeföhrten Formen «mt , $$m 

mt), pamemi. 

^) Zu beachten sind auch die o. S. 88 nachgewiesenen Formen mk imd 
«teik» * 
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II. eäe Br. Rön. I. 18. 18, II. 1. 3, to(^ mtrtttßß po mu/u exte Br. L 
Makk. 10. 26, miegte Br. Arnos 6. 4; yua eßi SEE. 119; aukfo dzentUus. ku- 
rim iem ani kaltibes afßero düjtit Br. I. Sana. 6. 8, Kokp prota düjtit im 
Br. I. Kön. 12. 6, II. Chron. 10. 6, toy nr do ftit tnnmus Suderiti fu Afsyrxa- 
kaü Br. Judith 7. 13, uis düftit Nafareitams winq gei ti Br. Arnos 2. 12, 
Kadiingi im mann Awiim dußif bnti Plejchimmu Br, Ezech. 34. 8, karii he 
dv^ites (jaudineti Br. Koloss. 2. 20, beda iumns kurie doßit Br. Luk. 11. 42, 
dt^tü (corrigirt aas -te) Uudimq. das. t. 46 , er ne fzinnat , kuriam pafaidqjlit 
inf tamawimQ Br. Born. 6. 16, paÜ» tada Uudimq ant fawf» eM^ßiU Br. Ibl 
28. 81, kam n» dußU pakai^ moferifiihkei das. 86. 10, Jhkäa^ m ghi 
meko dorm Br. Mark. 7. 12, mi dS^ apptanßiti*) Br. Oal. 6. 2, um pikU 
hndami waikamm fawa gtra» d^ü dowatuu Br. P. II. 401 , ufidtiftet fimth 
niemua nafchtaa Br. Luk. 11. 40. Beda utmus Rafchttnikamua . , • ihM*M . . • 
d^ftUie» ilgai fMUbuuUü Br. Mat. 23. 14, dmtat LLD. I. 16. 12. 

Das e in e/hte, dümefi ist als e aufzufassen, ebenso das ie in 
dümiefi {dümies, Duomies), Duomtei, fergmies, 9eelmies{wi€lmieM), 
Tgl. sedmes Nesselmann S. 457. Die Endung -fn8, aus der -mi 
entstanden ist, gehört ursprünglich dem Mettium an; sie beruht 
auf *-m<if =s preuss. -mot (aamai, dtnkama lÜr dtnkamai)^ ksl. 
-mi (Miklosich a. a. 0. S. 63), gr. -fiot (didofuu). — Die Fennen 
velmi ich wünsche, will, panehni ich erlaube und hixrmi ich tadle 
kommen in der heutigen Sprache nicht vor. 

Wie -fn«, -mtV sind die Endungen -«c {effe, Effiegu, cfo- 
ßes) und -ie (efie) zu beurteilen; ist -me, -mie — -me, -mai, so 
ist -se, -sie = -se, -sai vgl. jireiiss. esset, eiset, seggeset, ksl. jesif 
j'asi, vesi (J. Schmidt Vocal. I. 13), got. hai/aza, gr. diöoaai, skr. 
yajase , und -te = -te , -tat vgl. got. haiiada , gr. zvitztuaiy skr. 
yojate. 

Sehr auffallend sind die Formen ^ß, ^ßi für eni, csli 
sie beruhen unzweifelhaft auf einer I. Sg. *e^mi, die aus esmi ent- 
stand indem der Nasal der Endung sich dem Vocal der Wurzel- 

appiaußäi steht fehlerhaft für ap/ipiaußiii, vgl. das. 8: kur/ai 

d&ß apß'piaußiti, 

>) Daan gehdren die Formen des Partie Praes. Ntb^a» S6. 69 und 
ifq Post. 599. Den Nom. Sg. Mase. Part. Praes. ^«{s fahrt Klein Gram, 
p. 6 an und bemerkt daaa in den Beriohtigangen: Partidpinm ^<{s reperi- 
tar p. 6 cum alibi com «f, eo quod plures rati sint, i/tfi ncribi dobere 
ratione formationis, cam sit ab eßnit sed <ifqjs ratione pronunciationis, a 
plerisque enim ut ^ tertinm profertur. — Biese Form findet sich als (^jsis 
(aas — (^qs) vielltiicht auch in dem Adjcct. dangtnej'is , das bei Klein 

Gram. p. 6 und LLD. L 21. 22 vorkommt und als dangiij-^sis erklärt wer- 
den kann , vielleicht aber als da/igi/J^-sis aufzufassen ist {dangujq Locat. Sg. 
i- 0. S. 136, 'Sit = aus *8(m Nom. Sg. Msc. Part, zu e«mt, s. w. u.). 



Digitized by Google 



200 



Zur Goiyagation. 



silbe mitteiite. — Die IL Sg. efmi ist naclL Analogie yon «u^- 
suM aus einer yorauszusetzenden I. Sg. esmu gebildet, die nebst 
der II. Sg. «fint im IHalekt von Anykszczei sich findet (Schleicher 
sa Donal. S. 336); auch im Dialekt der Kreise Szawli und Pome- 
wicE kommt umu vor (immih Geitler lit Stod. 34. 18), vgL auch 
preass. aanu und lett etmu (Bieleustein II. 118). — Die FomMUi 
*<l0t», dM (po-, und pawdt apbart (Tgl. o. pawMi, 

ionnt) finden sich in der modernen Sprache nicht — In deßiüfi 
(«■dSMft*A*<-fft) ist die Personalendnng doppelt gesetzt. — 

In der I. PI. efma erscheint wieder die Endung -md s. o. S. 
196. — Welmies ist L Plur. zu der I. Sg. welmies , über Suffix 
-mie 8. 0. S. 196. — Die Form deme {nufsidemet prademe) findet 
sich in der heutigen Sprache nicht (dafür dedam), — - efmi steht 
für esme vgl. iefchkami o. S. 196. 

Die II. Fl. eiie, ganz regelmässig gebildet, wird in der heu- 
tigen Sprache durch einte („mit eingeschaltetem vertreten 
die Form megte {miegte) ist in ihr nicht nachzuweisen. — efii 
steht für e»U vgl I. PL efmi. — In düftit (doftit , düftitea) und 
ufisdefiet. defiities ist, wie in defUtiß die Personalendung verdop- 
pelt idik/H', de/H" aus d&'^ie, di$U^ TgL efti). Auch in dosiai, 
das ich früher in atdosi andern wollte» ist yielleicht doppelte Per- 
sonalendung anzunehmen (dosio'i, üher -ta als Endung der II. Fl. 
8. 0. 8. 197); andrer Ansicht ist J. Schmidt K. Beitr. VIIL 472. 

Wie in der hindeTOcaUsohen, so ist auch in der bindevooallo- 
sen Conjugation eine Form Vertreterin der III. Sg., Dual, und Pkur. 



Zu pawelttt paioelmi gehört die III. Optat. paweUyk {ieib iem cz^q 
jHMwfti») Br. Dan. 2. 16. 

*) Bei der in den indogermanischen Sprachen bestehenden ftoHeren 
üebflreiattimniQng swieohen Fartia Praee. nnd III. Plor. Fraee. Iftsst sich 
ans «M , dem alten Partie Praes. dea Verba ÜU^ welobea a S. 66 au *Mfr 
erUftrt ist, eine III. PI. Praes. i-anti sie geben herstellen, die gr. tüai und 
skr. yätnU genau entspricht und beweist, dass auch das lit. einst den l'nter- 
ßcliied zwischen starken" und „schwachen" Praesensformen kannte und daa 
Praesens von ('iti in rehereinatimmuiijr niit dnni Griochisclien xiiid Sanskrit 
bildete (vgl. auch w. u. die Potentialfoi meii eime, eiiHi sowie nueutu). — 
Wenn Schleicher Gram. S. 252 zu einn bemerkt: „jetzt alles bindevocalisch 
im hochlitaaischen von einü, classo III. im niederlitauischen von eitu naoh 
elaase V.'S so itt henronnheben, dass m KS. und EK-, die nicht ,4ioeli* 
litauisch" sind, vorkommt und dass eUu sich in der Bibelubersetsung von 
1784, die „hoehlitanisch" ist, findet: Ejftii KE. 10, atayna KS. 268, tej«^ 
IM feUi 1784 V Mos. 9. 6. 
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Tirauend aber dort die IIL Flur, dk Fonctioii der m. Sg. und 
DoaL übernommen hat, ist hier der IIL Sg. die Vertretting der 
nL Peraon aller Numeri zugefallen (vgl. ne eßi wahMÜ MT. 98, 
papikHnimm ateiti das. 182). Unzweifelhaft geschah diess erst, 

nachdem dort III. Sg. , Dual, und Plur. sich in einer Form verei- 
nigt hatten und die Herkunft derselben vergessen war. 

Singulnris. 

I. Todelei aj'ch iam dide daugibe düj'i ing dali Br. P. 418 (Jea. 63. 12) i 
Ä)/m, Hz/igf/Uf melßU o. S. 58; biyiu o. S. 51. 

II. btjoßeB Br. V. Mot. 88. 6G, kel/t^ Endiir. 86. 

FhiräHs, 

L in tiekUn wkrißm» ir Kw^ßiiStdim^ MT. 141 (modo at credtmm et 
oonfidAiiMiB); ntpranoxma Ut kttru mükti EE. 128 (I. Theas. 4. 16), patmm 
tS/ffimtifi ka^ /uweHeziatooH ^) Br. Tob. 8. 4, todrüti (4L budu/u Jdunikiu ir 
Mores» rmüßmeiß Eoehir. 48, Mm • . . ptmutßmo» ir t^ußdtng/'Smot Br. Jea. 
4. 1. 

Tl. ne ieißd Post. III. 118; prafchiße SEE. 77, EK. 152, regxeße das. 
197. pajfipiktinße daR. 18«, ymkrijkm-nße das. 15, perJ'ekinttJle das., SEE. 16, 
jnkijh EE. 16, lud\/fe das. 76, atim/U SEE. 38, vgl. o. S. 67; Fdiinfike o. 
S. 83. 

m. dnf SG. 6. 

Ueber die Bildung des Futurums ist nichts zu bemerken *); 
seine Personalenduugen sind mit denen des Praesens identisch, 
über die Endung der II. Sg. -e {bijofies , kelßefi)^ die Endungen 
der L PL -m^ {nufäikefime/i, mit doppeltem reflexiven si) und -mä 
{nepranozima, elkfimofi, redifimope, pennefimos, apfidengftmo» *)) 
und die Endung der II. PI. -td (ieipd) war oben SS. 194, 195, 197 
die Rede. — Die L Sg. düfi steht für dü'siu vgl. neprieUlis, pri- 
tidU 0. S. 121, mprUldi, karaU o. S. 124 In d^/li, uxfyffu, 
mdp&s ist t vor der Endung eingebnsst vgl KurschatGnun. §9@. — 
Frafchipe, regieße u. 8. w. sind aus prafekißu^ regUßte u. B. w. 
lerkfirzt (vgl. Kurschat Cham. § 1161). — In duf ist t(a) apo- 
kopirt. 

Diess ist von ipater Hand »n den Band geeobrieben, der Text salbet 

ist grob durchstrichen. 

*) Vgl. jedoch die o. S. 7 mitgeteilte Bemerkunp Kleins Gram. p. 100. 

') Hier ist der Accuaaiiv des reflexiven Pronomens wieder doppelt ge» 
aetsi, s. w. u. 
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Die Ton Dowkont gebrauchte lU Fat. auf -ai (ScUeickr Gr. 
8. 227, GeiÜer Lit. Stad. S. 60) ist ebenso zu erklären, medie 
m. Praes. auf -at (s. o. S. 197); sai entspricht genau gr. -ff« 

Piaetcrita. 

Die gewöhnliche litauische Sprache unserer Zeit besitzt nur 
zwei selbständige (niclit-umschriebeno) praeteritale Formen, eine 
nicht-zusammengesetzte (bez. starke) und eine zusammengesetzte 
(bez. schwache); diese, welche „Iniperfectum" genannt zu -werden 
pflegt, nenne ich „schwacher Aorist", jene, die Schleicher „Prae- 
teritum" nennt, nenne ich mit Kurschat und Bopp „Aorist". Der 
lit. Aorist ist nach Schleicher Comp.^ S. 7Ü4 ff. gebildet wie das 
lat. Imperfect, nemlich so, „dass die Praesensforra der abgeleiteten | 
Verba auf -aja- dazu benützt wird, die Function des Imperfecta \ 
oder des Praeteritums auszudrücken.** Diese Erklärung ist weder 
bewiesen noch beweisbar; die Uebereinstimmung von erdt, erä 
XL. 8. w. mit t^äi , $4dAt u. s. w. , Ton bahu , hakd n. s. w. mit . 
idikau, idihai u. s. w. ist so äusserlich, dass Schleichers aDge> 
führte Erklärung des lat Imperfects und des lit. Aorists an ilir 
eine nur sehr schwache Stütze findet. Ja, nicht einmal die fti- 
misse ist bewiesen: dass lat. t6ddi aus sddajasi, dass Iii (diim 
aus iaikajdmi entstanden seien, ist allerdings ein Dogma unserer 
modernen Sprachwissenschaft ; bewiesen aber ist es nicht, und ich 
bezweifle sehr lebhaft, dass es richtig sei. Lassen wir unbewie- 
sene Voraussetzungen bei Seite und sehen wir vom lat. Imper- 
fectum ab, so ist die Erklärung des lit. Aorists durchaus nicht so 
schwierig, als sie auf den ersten Blick zu sein scheint. Die En- 
dungen des Aorists sind nemlich mit denen des Praesens identisch. 
Die I. Sg. Aor. endigt in der Regel auf -au, die I. Sg. Praes. anf I 
•«/ beide Endungen beruhen auf (s. o. S. 194). Der o. nach- * 
gewiesenen I. Sg. Praes. fun^ia stehen vielleicht die L Sg. Aar. 
hmwa {e/hh butea aUktmoi) Br. Mat. 25. 36, Uareia {e/bh io (um» 
mdftUi fatpa iurna) Br. Hieb 19. 16 und ma^ia (Kq «fhh |M<i j 
darau tr mokia) SG. 128 gleich; doch kann ihre Endung -a auch I 
aus -au entstanden sein (s. o. S. 63). ' 

Als altertümliche Endung der II. Sg. Prs. ist oben -9, am 
-ai , das in einigen Formen vielleicht selbst noch vorkommt, nach- 
gewiesen; mit ihr stimmt die Endung der II. Sg. Aor. -ai göBtt 
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dberein In htrma Br. Ezech. 27. 12, Mokinami (da lehrtest 

mich : Diewe, nüg taunißes matta Mokinami Walas fhwa) SG. 105 
und buwa KS 2ö ist -at zu -« verkürzt (s. o. S. 62); ebenso ist 
-et in -e verkürzt in nepafmauge o. S. (33 und paeme {tu manne 
paniekinoiei tr Moter^ Vria Heihito paeme, idant anna iawa Mole 
huUt) Br. II. Sani. 12. 10. 

Als altertümliche Endung der III. Sg. Praes. ist o. S. 197 -ai 
nachgewiesen; dieselbe erscheint einmal auch in der III. Sg. Aor.: 
Kalnas dcege ikki puptei dangaufpi tr huwai thinai Tamfibe ^ De' 
he fei ir MigU Br. V. Mos. 4. 11 hincai steht für Hutait und 
entspricht genau der altpreuss. III. Sg. Aor. bei Enchir. 73 {bh€ 
Enchir. 59) aus ^hfoeiU *bwmt und vielleicht auch der ksl. III. Sg. 
Aor. bi (ans *boit). Möglicherweise findet buwai auch noch aus» 
serhalb der dayolettischen Sprachen eine genaue Entsprechung 
und zwar in altbaktr. bSet, TU. Sg. Praet yon büf beet kann ans 
*bSt zerdehnt sein und für *b9aif (aus Maii) stehen. 

Die I. Plur. Praes. hat in der Regel die Endung -a-me, ne- 
ben der jedoch vereinzelt -o-me erscheint (o. S. 196). Dieser letz- 
teren Endung steht die gewöhnliche Endung der I. Plur. Praet. 
-o-nie (reflexiv: -o-me-s) gleich, die wie jene durch Dehnung von 
o vor m aus -ä-me entstanden ist. Im Praesens hat jene Deh- 
nung nur vereinzelt, im Practeritum hat sie überall stattgefun- 
den^); hier ist ferner der lange Vocal durchaus in die II. Plur. 
eingedrungen, wodurch deren organische Endung durchaus 
in -ä-fe, -o-te (reflead? : -o/ä-« *)) verwandelt wurde. Im Praesens 
hat derselbe Vorgang» aber nur vereinzelt, stattgefunden. 

Wie im Praesens, so hat auch im Aorist die III. Plur. die 
III. Sg. und Dual, fast überall verdrängt; in beiden Temporibus 
endete die III. Plur. früher auf (daraus im Praesens -a, -o, im 



*) Sehr merkwürdig ist die II. S<;. Aor. padaret {pr\ftekimmq ir ugadq. 
patlaret) Br. W'eish. 12. 21 ; sie ist entweder Schreibfehler für padar*i (es 
folgt unmittelbar TodeM) , oder eie steht för padareä und ihr i«t ans iA 
vwkfint oder ans den Endungen der II. Dual, und Plnnl eingedrungen. 

*) Br. 1. Ghron. 6. 18 ist die III. Plur. buwo Correotnr nnd swar wahr- 
sdieinlich von buwm, der t*Pnnkt steht noch. 

*) Dass der in der späteren Sprache erscheinende Unttiche Unterschied 
der L Plur. des Praes. und des Praet. sich schon früh festgesetst hat, sieht 
man aas z. B. Br. I. Joh. 4. 14: mat regeyom ir liudij'am. 

l eber die Endung -tie in ßUftrinkotie/i LLD. II. 34. 20, neprijm«- 
ti« S££:. 104 8. o. S. 1U6. 
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Aorist -4, -0 ^}). Diese Endung ist anch im Aorist noch in bmIi- 
reren Foraen nachzuwdsen: 

B§gdtt düna numa «r dmiauff^ MT. 148, Td» Mai ird fl^pnc^fni» ifdk- 
nds, htrt ßipr^ghi ßarwimika ^ ßütona, pähnSimt» /awa pakawif hf/tar^iMi 
JMT ySic( uß»<{, ißgM«^ KS. 65, n^fH p^fkug «nq, kuri prdäuwq, pdkekjf t!| 
atrq/lu das. 160 (Luk. 16. 4), daw^ (er gab) KE. 16, intikeia ßmogu» Jtodsui, 
kiiri Jefui iopt fakq tr eia EE. 122, ghie prapäl^ giroye das. 32, Ijcheia taia 
tas kalb^s tarp broliu, iog pt^ftuntini» taßai nUwteic^ n&mirti SEE. 17, hum 
das. 47 , JRächel aprcerhie iraykus fawn tr na datr^ faw^ pdlinkfmintis Post. 
76, prteiq pä/tuntineij io prt'i/zq ghi bilodinni das. 225, Czefic anuo prdfz^ Pona 
ntknrjay ii weyddmaynin tdaut Ja iiio walgiiti das. III. 76, dms päykofio» 
/u fdwtm lanipas fdwo, neme nieko fu Jawim dlieians das. III, 141 *) 

Die Endungen der I. und II. Dual. Aor. -o-ca, -o-(a (reflexiv: 
-o-t'o-Ä, ~o-tO'S) sind aus *-a-vd, -a-id entstanden, indem in der 1. 
Dual, ä vor v gedehnt wurde, und der gedehnte Vocal dann auch 
in die II. Dual, eindrang. 

Die Endungen des Praesens und des Aorists gehen also, so- 
weit man über sie allein mit Hilfe der erhaltenen lit. Formen ur- 
teilen kann, auf die gleichen Grundformen zurück ^) ; sie sind re- 
lativ spät zur Veranschaulichung des begrifflichen Unterschieds 
zwischen Praesens und Aorist lautlich differenzirt. — Wenn nnn 
auch Praesens und Aorist hinsichtlich ihrer Endungen überaiii- 
stimmen, so unterscheiden sich beide Tempora doch überaus häu- 
fig im Stamm : Praes. dugu und Aor. dugau, Praes. Upä und Aor. 
Upaü stimmen im Stamm überein, aber Praes. degü und Aor. i^ 
giaüt Praes. pinä und Aor. pytiiau^ Praes. mdku und Aor. mohc' 
jau sind im Stamme verschieden. Könnte man dugau und liptd 
völlig zutreffend als Imperfecta bezeichnen, da nach der allgemein 
angewendeten Terminologie der vergleichenden Grammatik die auf 



Klein bemerkt ausdrücklich, dass zu seiner Zeit die III. Praet. meist 
auf -a (d. i. -S) endigte, ('(jinpcnd. 8. 77: „Ob plcich die dritte Person des 
Pn&eteriti sich aufif eiu o endet, auch allhie und anderswo also ^reschrieben 
wir4\ >o «ird sie doch von den meiiten Littanen durch em a ausgesprochen, 
daB tie sftgan: ^trd^a, myl^'a, kalb^'a, fedija etc. Im Doali and Plnnli 
aber wird wiederamb du o ausdrflcklich gesetset und ausgesproeben, gvr- 
d^owa etc." 

') AuBserdem sind noch zu erwähnen die Formen ptifikeU, pqfün 
(beide EE. IS) nnd pri/aki SEE. 68, in denen auslautendes e oder ^ zu i 
geworden ist, sowie die Form Jhpnawe {na fapnüte ne fapnawe er träninte 
gar nicht) AM. 45, welche auf du; I. Sg. Praet. *8apnaviau hinweist. 

") In wie weit diese Gleichheit urspriiiiglich und in wie weit sie 
nicht ist, kann hier nicht untersucht werden. 
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dem Pftwseiustamm eines Verbs berabende praeteritale Form als 

Imperfectum bezeichnet wird, so ist diese Bezeichnung doch für 
deffiaü , pynxau , mokvjau nicht zutreffend. Für sie ist allein die 
Bezeichnung „Aorist" zulässig, denn sie sind ausserhalb des Prae- 
senssystemes stehende und nicht-reduplicirte praeteritale Formen, 
für die allgemein jene Bezeichnung üblich ist. Ich dehne sie auch 
&uf äugau , lipai'i u. s. w. aus, weil diese Formen in der moder- 
nen lit. Sprache mit äegiaü , pyniau , mokejau u. s. w. YÖllig 
gleicbwerdg, ibnen gegenüber aber in der Minorität sind: gleicb- 
wertige Formen müssen einen gemeinsamen Namen tragen und 
dieser mnss sich natürlich nach der Majorität richten. Jedoch 
iafc die allgemeine Bezeicbnong „Aorist" aller der von Schleicher 
als „Praeterita" benannten Yerbalfonnen nor Tom Standpunkte 
der modernen Sprache aas zulässig; vom historischen Standpunkte 
SOS wäre sie schon deshalb einzuschränken, weil im Altlit. meh- 
rare Arten des Aorists nachzuweisen sind. 

Eäne Frage die noch zu erwägen wäre ist die, aus welchem 
Grande und zu welchem Zwecke das Litauische so sehr häufig 
besondere Auriststiimme bildete; sie bedarf einer eingehenderen 
lüteisuchuiig als ich ihr hier zu Teil werden lassen kann, und ich 
lasse sie einstweilen in suspenso, indem ich mir vorbehalte, sie 
bei anderer Gelegenheit zu untersuchen. 

Ehe ich mich zum schwachen Aorist wende , muss ich einige 
zum Teil vereinzelt stehende, interessante einÜache praeteritale 
Formen besprechen: 

1) hawa : kurie wandern ferne hawa Br. P. 172, Senei iai 
hama mums pafjakiia, RafchU Praraku rafchila, Turri fwUia 
futrumpind SG. 220. Wenn batoa nicht durch Assimilati<m aus 
huwa entstanden ist (vgl. o. S. 69), so ist es regelmässig gebildete 
m. Imperf. des Praesensstammes baoa skr. bkavo", 

2) hila : Ir hUa iemut Br. Luk. 24. 17; Hla kann aus 
i^'ä contrahirt, es kann aber auch m. Imperf. (Praesens bylau) 
sein, oder endlich einem, dem skr. I. Aorist entsprechenden prae- 
teritalen Tempus angehören. 

3) hu : O Ifaakas melde Pona ufzu fawa Moieri^ nefa ghi 
hu heh ernia ^) Br. I. Mos. 25. 21. Es liegt am nächsten bu dem 
gr. i-^L', skr. d-bhiU gleichzustellen (vgl. w. u. *da = skr. d-ddl), 
aber diese Gleichstellung ist nicht ganz sicher, denn bu kann aus 

') Man könnte auch bebemee lesen. 
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htto , ^ (o. S. 94) contrahirt sein « und es kann ferner für M 
stehen (Geitler Lit Stud. 16. 16, 24, 21) , das zu dem Infinitiv- 
stamm (vgl M/fti, MUite. i^A^, prt64^t o. S. 51) ^) gehSrt 
und III. Sg. (bes. Plnr.) eines dem skr. L Aor. entsprechenden 
Aoristo ist 

4) praßofa : AtUMk iei w§ kas iö$ ira. Potam ir wißa 
Naudq Lauko ifch to, kaip ghi ta fzem^ praflofa « ik fcköM Br. 

11. Kön. 8. 6. Praflofa ist der einzige Rest der sigmatischen 
Äoristbildung im Litaulächen ; -fiofa entspricht genau ksl. ata (bez. 
siaäe^), gr. tozrjas (bez. tartjoav). 

5) hift, das noch heute in einigen Gegenden des preussischen 
Südiitauens (zu bit verkürzt) gebraucht wird (Kurschat Gram. S. 
287 N., vgl. auch Schleicher Gram. S. 252 Anm. 3), findet sich 
in alÜit. Texten nicht selten (auch in ihnen schon als bit). Da 
ilber seinen Gebrauch einige Unklarheit zu herrschen scheint % 
so gebe ich zunächst eine grössere Zahl von Belegen: 

lyifsH Dt^fehiu butca (übergeBchr. biti) feptmes d^fehimtit Br. Mos. L 1. 
4 ; O Jakuba» ffitcena tote fzemeie , kuroie l'ewa» in atavrjs biti btncens da?. 
87. 1; Jiifi toaikai Jfraelo butra (lare , kaip MoJ'eJchi(s kalheieris biti das. II. 

12. 86: WiJ'si Stotkai karaliaus Saloinono ifch kuru yeratiia btnca [biti]*! 
aukfini Br. Kön. I. lü. 21; kurie pirtn io biti bmren das. 10. 33: Jam Ugui 
Karaüui firm io n§ Mi hwmu das. II. 23. 25; karalim Babelo biti im 
pamm» vm ha» karuHaut Egypto hmoa das. 24. 7 ; Ir ka» h4ii gtrimtfy 
AhrmiH» dai. V. 16; ka^ Jmakim darem biti daa. t« 19 ; worüuu Marimt 
kmiotpa» Nmnu» Pwo biti daa. 25. 18; wii biÜ i/eh wario da^. v. 17; 9tmt- 

Jfcurt« pa« ghj biti^ bmoa kaip fchefchi fchivUas w^r^ Br. L Samuel 14. 
2; Niekas ne biti bttwens Abafe ifch Fulko [f/imiMs] Jabes Giteade Br. Rich- 
ter 21. 8; kurfai Rime kudu biti buwem Br. Makk. I. 1. 11 ; kurio Mokitoiu 
ghifsai biti bmvem das. 0. 17: bei ne biti, kas iot pakaßy, das, 7. 17; Muru» 
. . , kitriiis fchicenfi rrarukai biti puknrdina das. !). 54; naughi AUora, kok- 
fai pirmafin binvens btti das. 4. 47; kas knit/u , kolv.i karret Szeineie butca, 
prapül^ biti, wel furinka das. II, 2, 14; kurie . . . ieni pirm ffwi biti buicj 
das. 6. 29; Juda$ . . . fawa &mommt dattgia gero daretu biti das. 15. 30; 
Vgnis i/eh Dangaua AffitirQ /»Mimt bHU daa. 3. 10; &mmim mai biti i/ek' 
ürufie» das. 4. 89; mtkur iw biÜ bn/jMteauu das. Ik 8; Akimu» kurfai pim 
WiHa^/ü ktm^a» biti buwant das. 14. 8; ant Pmo AUoriau9, kut /thMi» 
Vfftut ir PMinai bmeo, mi/bideiena buwa (flbergesehrieben: Avh) das. IS. 8; 

*) Int der gewöhnliche InHtntivHtamm bu- aus Im- entstanden? Dsiu> 
wäre buvaü gebildet wie *davatl (von dn'ti). 

•) Z. B. bemerkt Geitler Lit. Stud. S. 60: „Wenn in Bretkunas Bibel 
bmpa sk waren, er war, vorkommt, so setst der Verfasser sehr hkü&g Mi 
buwm in die Parenthese.** Man vgl. dagegen die o. angefahrten StsUan. 

*) Die Klammer um biti ist erst spiter gemaobt. 
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ifcheia {Ich to Jcampo, km- Inti bnicxß ir ioa abidwi Marrzios Br. Ruth 1. 7; 
Pirmieghi Ütaraßai, kurn- pirm tnanem butra, biti apßnnkinoie Szmones Br. 
Wiehern. 5. 15; IJlher dabar ne biti pajakiu/i fawa iientis Br. Esther 2. 10; 
kmp Jma$ biti JitenkloB yimuitama Br. Lnk. 11. 80; paragawa wina .kurfai 
wmdemmi hü hiwM Br. P. 172; pton^ehe taUU thMÜtuu^ kwri» fu hUi 
htw dM. 401; SStmtÜM gi»u fuffmämu ÜH S^ptum ir dmd^ckimt» ik^fUm^ 
ÜB dM. n. 846; Apafchtalai ikßkoUi Mfi pr^fH ^^nomM, ßwM it diarMitim 
buire (las. II. 114; Wietis bit ßmo labai bagotaa Br. G. 120; Dangtu bit td- 
hnuje K. 14; Nereykah bit Punuy vi mu» kimieti das. 258; Ach j'au ir vgni 
iPtduy fudeid | Szu'cutmcioy kiir bit t<Urn giwenimds das. 65; ziame drebeia \ 
Kad tdw^ enti regeia | P«r Murids IHewd /typra | Kur ne bit kialo tykra 
das. 68. 

Diese Belege zeigen deutlich, dass biti nur „er war" („sie 
waren'') bedeutet. — Die Vergleichung von biti mit ksl. bitnU, 
himtt bi (Scherer ZGDS. S. 207) lehrt, dass biti aus biti verkürzt ist. 
Dieses gehört mit ksl. bim} y bi (über sie vgl. Miklosich Vgl. Gram. 
III.* 81) zu einem Infinitivstamm bi- (Bielenstein IL 258), der in 
lett. hij'u ich war und in ksl. bichü, bichomü, bisie, bO^ deutlich 
Torliogt; derselbe ist meines Erachtens aus einem Praesensstamm 
Ha' (ans *&eM- äol. ^io-), der im lit Optativ (vgl. yaftin^ 
tmheU w. a.) erhalten ist, gefolgert Lit hUi entstand unzwei- 
felhaft aus *M (= ksl. hi)^ indem diesem die Endung der III. Sig. 
Fmms. -Ii {-4^) angefügt wurde (Scherer a. a. 0.); da» wie o. nach- 
gewiesen ist. Praesens und Aorist in ihren Endungen übereinstim- 
men, so ist diese Annahme ganz unbedenklich. 

Sehr interessant ist es, dass zu Uli ein Particip ^bite^s gebil- 
det ist: kada dwilika Menefiu Patiniu graikfc.hlume buwa bitufi 
Br. Esther 2. 12. Bretken scheint zuerst buxcufi haben schreiben 
zu wollen, denn über dem ersten i in bilufi steht ein w-Häkchen; 
die Lesung bilufi ist aber ganz sicher. *Bt/p^8 ist natürlich eine 
sp^te Analogiebildung (bilqs .* ^fVt = siüntqs : aiünie)^ die nichts 
gegen die o. gegebene Erklärung von biti I)cweist. 

Der schwache Aorist wird in der Regel durch Zusammen- 
setzung des Infinitivstammes eines Verbs mit -datau (Aor. voa 
dSM Schlmcher Gram. S. 97) gebildet. Eine Ausnahme von die-. 
ser .R^el bilden wahrscheinlich die Formen huda {ir haipUuiapi 
ai^'a, Schifai ghU httda be ^) fedin» ant kalnä) Br. II. Kdn. I. 9 
und pafkandida (ataij'a paiwanas ir pafkandida *) wifuus) Br. Luk. 
17. 27. -<fa kann aus -elavo zusammengezogen sein, wahrschein- 

Ueber ghis bttda be sind die Zahlen 2 18 gesobrieben. 
*) Ueber pa in pq/ktmdida steht mi. 
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lieb aber entspricbt ibm skr. dddt (oder ddhdif vgL aach got. 
-da in der III. Sg. des scbwacben Praeteriti). 

A]b beachtenswerte alUit Formen des schwachen Aorists and 
noch anzuführen: amgadawa {kiu Waißam . . . pa9 Wandmf 
aa§0adawa) Br. Jes. 23 3 aupadama kann durch EntwicUiuig 
Yon Svarabhakti aus auffdawa entstanden sein , Tielleicht aber ist 
auga- ältere Form des InfinitiTstammes auff- (alle consonaatisch 
endigenden InfinitiTStämme haben einen scbliessenden Vocal ver- 
loren) und augadawa ist zu beurteilen wie gr. eax^-d^rjv Ferner: 
eidowa [ing antra eidowa tiktai wiena karia per melus) Br. Ebr. 
9. 7, moktnduu ais {kaip gerat mokindowaia iauns budams) Br. Si- 
rach 47. 16 und buduwa Br. Luk. 21. 37; huduwa beruht auf 
^budowa (o. S. 61) und *budowa, eidowa und mokindowais sind 
durch Dehnung von a vor o aus budawa, eidawa^ mokindawiM 
entstanden. 

PerMltilT« 

Der 8. g. Permissiy wird in der modernen Schriftsprache dnrdi 
Verbindung yon oder mit der HL Praes. Indic. oder 
tential. gebildet (Schleicher Gompend.* 705): Uiuka (t^ntk), iew- 
ArjT, tegtd ein, iegül gute Eine dem PermissiT iegül gtUif ent- 
sprechende Permisriyform findet sich in den mir bekannten altüL 
Texten nicht, doch ist ihr Fehlen wol nur zufallig; dagegen sind 
Permissive wie thuka, tesuke , Iegül ein in der altlit. Sprache 
nicht selten. In ihr ist aber der Permissiv nicht auf die III. Praes. 
beschränkt, sondern er wird auch — durch die Verbindung von 
U- , tegid mit der 1. Sg. Praes. — in der 1. Person gebraucht, 
und ferner wird in ihr die III. l^raes. Potentialis, die in der heutigen 
Sprache nur ?on „Verben der 1. Gonjugation und den unerweich- 
ten der 2. Conjugation" gebildet wird (Kurscbat Gram. § 1073), 
auch von Verben der 3. Conjugation (nach Kurschats Zählung) 
gebildet Folgende Belege mögen zur Bestätigung des bisher 6e* 
sagten dienen: 

^fch ie prijnldau tot Br. Ps. 81. 11, f^ftU däh$ s6dMM|;ti lf§ Um 

K. 28, Tegul dikay ne afjloju K. 22. 

te i{fzujtgen Br. Luk. 9. 23, tewalya . . . ir teger Br. P. 68, te i/chduda 
yhii karalifchkq, prifakimq Br. Esther 1. 19» ie d&da T. Mat. 5. 31, U mtldt 

1) Vgl. dun das w. n. nacihgewioBene Particip ßmihuUmu. 
*) Uebw die vereinxelte PerminiT- (bei* OptatiT'')Forni «tim s. o. 8. 64 
Anm« 8* 
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8E. 74', UmMi^ das. 50, fferia Br. I. Kor. IL 28, tos (e naß/kiria nüg 
Mt fir. L Kor. 7. 12, ia Uiuf/ifkiria nüg io dM. T. 13, iada Ut/ykiria dat. 

16, U n^ßma T. Mat 19. 16, U prapula Br. Biob 8. 8, ten^ekOha das. 

14, Br. Mark. 18. 14, U v/il§eeiooi§ , , , U jiränrn« • • . <• gratuUne 

. . . te fkaita . . . gromtUoi S£. 72, iodel manas Pone tetir (übergeschrieben: 

dufsi/ziuok) Br. Judith 5. 22, te nerfcht Weins ir iciffa pekla Br. G. 8, Te at- 
mfcha Psal. 72. 3, te pdkaja T. Mat. 8. 22, te ziba das. 5. 16, Te-ne ißweda 
T. Ephes. 5. 6, fe ima T. Mark. 8. 34, tejhnci (sei) EK. 6, 81, Teßoici infu 
jlepfnos apiuoßos Post. III. 148, tt'jtuyhifß SEE. 52, taw teßoitj'e SE. 28; te- 
nenüjJiffaßie fchirdis EE. 151 ; teyul pinnians waikui paßfotina T. Mark. 7. 27, 
Tegigul daugiaua amzinay niekas ijJ taw^ ue wälgo waij'aus das. 11. 14, te- 
gulgi apßkerpa T. I. Kor. 11. 6 

im . . . Schiitfgi iOUattfai Br. 6. 129, iMattftd tu (sie mögen auf die hören) 
UT. 609, Im iqßtmUt Wchmanai EE. 129 (Mat 24 16), U ißmdnäif Pott 

764, te ißhmannx SEE. 137, Vreda» ßoietifchkck/U te nepramanai fMWMf pßfla» 
timu Baßniczoie mm U n^/Uttai ßujibas (Magistratus poliiici non condaat 

dogmata in Ecclesia ncc instituant cultiis) MT. 434 , te padarai das. XLV, 
U'iculgai AM. G4, Kas ßtjjfimilßa , tada tedarai ßt giera tcale ¥J£i. 25, teram- 
dai ließ tue i fuwa . .. tedarai (ßer das. 90 (I. Petr. 3. 10, 11), jey kas nov gi' 
tcenii ir gieru dienü regelt, teramdai ließuwi fatca . . . teatßlenk nüg pikta ir 
tedarai gier, teießhka pakaiaus ir tefek tc^ SEE. 99, tedarai das. 28. 

Die Formen klaufaiy ifchmanai, pramanai, jfiatai y padarai, 
daraiy walgai, ranidai sind regekeclite Potentialformen (III. Sg.; 
{te-) darai : {te-)suk'e = darai-s : suAe-s), EntsprecheDde Formen 
der III. Sg. und I., II. Plur. s. w. u. 

Zuweilen haben Permissive auf -e in der älteren Sprache ih- 
ren Auslaut in -» verwandelt, vgl.: 

Brolims tawa ßt tawimi tenufsidüdi mielafchirdingißa Br. II. Sam. 15. 20, 
Schiteip tenufsidüdi ntj. ir thiemics Hr. Judith 9. 8, Wira.t te düdi Mote.rei 
J'kelatna prieleliße Br. I. Kor. 7. 3, tedudi ghissai man (Jromatus Br. Nehera. 
2. 7, te nußidodi Br. I. Makk. 3. 60, U duodi Br. Jud. v. 2 (18G9: dÜdit% 
I. Petr. 1. 2 (1669: düda), ted&di Br. Tob. 7. 20, I. Makk. 8. 23, II. Tim. 1. 
16, Ududi Br. Dan. 2. 4, 6. 10; t^i (er sei) KM. 66, kurfai dithfiUt ira Urp 
•«t/V» •/•i (übergeschrieben buk) kaip m<^/z^m$ Br. Lnk. 22. 26 (to 
T. Mat 18. 17, Te/iegi T. ApG. 28. 28, 1869 ApG. 1. 20); U/mmgi», 
Ujnüü^müti tu K. 62. 

Pennistivisohe Formen werden nun aber in den alUit Texten 
ausser in der angegebenen Weise auch durch Verbindung von iegüi 
mit dem Futurum und dem Optativ und yon te^ mit dem Impera- 
tiv gebildet Vgl: 

*) Besonders zu beachten sind die Permissive teffidzaugi^ Ftel- 132- 9 
und tefiewadinq T. Mat. 23. 10, in denen die lU. Praes. ihren ursprünglich 
aaalaatenden Nasal erhalten hat (s. o. S. 197). 

16 
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PttfiowwiM tegtU hu Ponat ES. 276, Tegul kant p^fWüm K. 26, T» 
U buk taU Br. Lnk. 20. 16, Tawa waUa Uhuk Br. H»t 6. 10, Muk T. 
EpheB. 4. 81, TegAukJum8 Amoma T. ApQ. 18. 88. 

Vergleicht man diese Perniissive mit den o. angeführten, so 
ergeben sich (scheinbar) zwei Arten der Permissivbildung : 1) Der 
Permissiv ist durch Verbindung von ie- , iegül mit einer Verbal- 
form von permissiver (bez. adhortativer , imperativer) Bedeutung 
gebildet 2) er ist gebildet durch Verbindung von te-, iegül mit 
dem Indicativ. Das Nebeneinanderliegen dieser beiden Bildungs- 
weisen ist sehr auffallend , denn dort haftet die permissive Bedeur 
tang unzweifelhaft an der Verbalform , hier aber scheint sie an 

teffül gebunden zu sein. Dass diess aber in der Tat ursprüng- 
lich nicht der Fall gewesen sein kann, beweisen die attertfimlidia 
PernnssiTe neM {KaraUui iho neded fehirdiefp) Br. II. Sam. 19. 
19 und aim9ie (er werfe fort) Br. P. 26, bei denen U; bez. Ugß 
fehlt und aus denen deutlich hervorgeht, dass teg^ ursprüDg- 
lieh unwesentliche Zusätze waren. Ist diess richtig, so wird es im 
höchsten Grade unwahrscheinlich , dass -suka , ein , pripildau (in 
tesuka, tegül ei?t, te pripildau) und überhaupt alle zu jener zwei- 
ten Art der Perniissivbildung gehörigen Permissive der bindevoca- 
lischen Conjugation von Alters her Indicativformen seien, und ich 
trage durchaus kein Bedenken anzunehmen, dass in ihnen alte 
Conjunctivfornicn ^) erhalten sind; formell lässt sieh gegen dic^se 
Annahme nicht das geringste einwenden. Schon früh hat die 
Sprache das Verständnis für jene Conjunctivformen verloren, da 
Conjunctiv und IndicatiT des Praesens unzweifelhaft in mehreren 
Formen lautlich zusammenüeleu und der Conjunctiv durch den 
Optativ und den Imperativ verdrängt wurde; die litauisch spie- 
chenden hielten in Folge dessen sukat ein, pripildau u. s. w. irr- 
tümlich für Indicativformen und betrachteten nun ebenso irrtüm- 
lich die permissive Bedeutung derselben als von ie- , tegid abhän- 
gig. Dass diese Irrtümer alt sind, beweist der Umstand, dass 



') l>atür halte ich aucli die von Schleicher Gram. S. 228 nacligewic«e- 
nen pcrmissivischen Formen {te-)listait {fe-)jedui; üljer die III. Sg. Praefc In- 
dio, auf 8. 0. 8. 197. 

*) Eine Coi\jiinoti?forin Ist vielleieht ftucb u/z^•k^ in: Ir %$ ifth»»*% 
Joram karaUua JfrmUt ir Ahafia karaKu» Juda^ ko/tmu ant fmoa wJkimmOf 
idant ufzteku Jehui Br. II. Edn. 9. 21; ufsil^ kann für tA-Mtän Btehen no^ 
III. PI. Conj. Inipcrf. von nkUkeÜ sein, ist vielldcbt aber nur SchreibfabliT 
für tifzUkd^ (III. Optat.). 
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Bchon in den altlit Texten die III. Sg. Praes. auf (also eine 
entsclueden indicativische Form) durch Ftafigimng von U- oder 
iegul permisBiyisch gebrancht ist, was unzweifelhaft yorausseizi, 
dass die permissiyische Bedeutung yon z. R Üsuka als yon te- be- 
dingt betrachtet wurde und dass man -suka für III. Sg. Praes. Ind. 
Iiielt Vgl.: Nurnereliop teneeit Br. III. Mos. 21. 11, ie efti T. 
Mat. 5. 87 (vgl. Schleicher Gr. S. 252, Kurschat Gr. § 1109 i)), 
legul efti K. 5, (enufftdäß SEE. 11X3^). besondere Beachtung ver- 
dient die Form (e eftte „sei**: fe efiie MT. 11)V, 411, AM. 1, ie 
eftie prakeiktas MT. XXVII, *J, ie p^ßie das. 205 Die Endung 
-ixe kann mit der o. S. li)ü nachgewiesenen altertümlichen Endung 
der III. Sg. Praes. "US identisch sein, sie kann aber auch auf -ti 
beruhen, dessen • im Anklang an ietuklf u. s. w. in e verändert 
wurde. 

Das PermissiTprikfix U wurde ursprünglich gewiss nur zu dem 
Zweck mit den permissiyisohen Verbalformen yerbunden, um die 
in ihnen enthaltcäie Anweisung zu yerstarken ; es ist identisch 
mit der deiktischen Partikel t9 (Nesselmann Wbch. S. 93), die bis- 
weilen auch zu nicht-permissiTischen Verbalformen tritt ^) , vgl. : 
KodM tu mm Ükttd wkna hurtg, . . . tedawei Br. Josua 17. 14, 
SeMtte pafkucziaupeghi vjiena hadinq ie dirha Br. Mat. 20. 12, 
Jauniaufis tebera pas mufu Tiewa Br. I. Mos 42. 13 (über te-be- 
8. Schleicher Gram. S. 305). — Die Partikel te ist richtiger /<j 
(= ien, tejiai) zu schreiben, vgl. tp^ efti Wale iawa SG. 91. Feh- 
lerhaft (?) steht einmal ia- für te- in taflow (tafiow taw kaip tu 
nort) Br. P. 278. — Te- kaun durch die Negation ?ie , die 
enklitische Partikel gt oder ein verbales Präfix von dem zugehö- 
ligen Permissiv getrennt werden, vgL: ieneeii Br. IIL Mos. 21. 11, 

Vfrl. auch Klein Gram. p. 125: „AHis tebuk, aliis feeff'te vel per cra- 
sin teßie et fe/t j)ro teeßx, teeft. Kx quibus ultima a l'rarsenli Indicativi, 
ut fit iu aliis Cunjugatiunibus analogis , formatur et duabus pnunbus prae* 
fertnr. 

*) ni. ggf. Praes. ist TieUeidit aooh duot in: Dmoa» , » » ie Jerg mu/u 
ir U apßtoitJTi wmdf{ fäiißo Fond» m^fk ir U ^ mumm mälUmnga» , 2*« 

Post YIII; jedoch kann cbtot hier aoob Imperat. (s. w. n.) sein. 

') lieber das ^ in ^tie s. o. S. 199. 

*■) Zu demselben Zweck ist einmal fitts sum Imperativ gflsatst: N^ch, 

pabudawoketn Altora Br. Jos. 22. 26. 

Einmal ist sie einem Adjectivum präligirt: Schitaipo mierawa ghü ir 
Bramas achaur^';pi tegaliaujioioie priwartije br. £zech. 40. 20. 

16* 
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Tegiflow taw Ifrhminiis ir Rafu?nas dütat Br. II. Chron. 1. 9, te- 
ffiweifä Br. I. Mos. 41. 33, Tef/igul . . . wälgo T. Mark. 11. 14 
(aber tejftdj^ apflkerpa T. L Kor. U. 6), U pdkafa T. Mat 8.22, 
Te-ne ißweda T. Epbes. 6. 6 n. a. — Wenn zwei PermissiTe auf 
einander folgoii, so ist bisweilen ie- nur zu dem ersten gesetzt und 
feblt bei dem zweiten» Tgl.: Ötia te düdU wUm wimum Wen6uh 
wonia ZiduB o Klebonas flttMde oBejü deßin^ Rankq Daw. Pam. 
9; ^6 IM Ufia ing namw ney ineina T. Mark. 13. 15. 

Wie ie so diente auch iefftil ursprünglicb nur zur Verstärkung 
der deiktischen Kraft permissivischer Verbalformen. Vcreiuzelt ist 
iegül zu einem fertigen, mit le gebildeten Permissiv getreten, vgl: 
koznas iegul paties fawo darb<^ ie-datiria T. Gal. ü. 4, O iegul U- 
nudalijja las das. v. G. 

Zum Schluss sind noch die vereinzelten Permissivformen ieftq 
und (e ei zu besprechen , vgl. : 

Jet/ kas tiir prarakiße , tada teßq (a Wierai fandarinya EE. 25, MeiU 
tti/y^ ne falfchiwa das. 157 (SEH 1G5: Meile feßa ricfalfchiica) , teßq SEE. 
28; Ponas munas te ei (corrigirt aus eie) pirm ßitva Tarno Br. I. Mos. 33. U, 
Uts te ne ei (corrigirt aus tus ne tur eiti Br. Richter 7. 4 , Ir totey änt in 
Dimeo padtimät \ Te» «u Idymingds nu ß^/temd$ E. 964 

•flq in teßq, steht für '^tän{a) und beruht auf dem Praeseu- 
stamme stdna- in preuss. poatänimai, postdnat, sfdnintei, — ei steht 
für iai{t) = gr. Xot und ist regelrechte III. Sg. Potential, von i 
gehen (vgl. Partie, eiis gehend = ian{t)s o. S. 200). Wie ei sind 
auch die imperativisch gebrauchten Formen eimc y eivä (Schleicher 
Gram. S. 230) zu erklaren; sie stehen also für iaime, iaiva, vgl 
]^reusa. Jett , jeid (Fick Vgl. Wbch.^ II. 614). 

•platlr. 

Die mir bekannten historisch wichtigen Optativ formen sind: 

Singulafis, 

I. gere»i<{ EE. 100, nepcjloezc^ das. 82, ^ant ifch Wiffehpatie» negun- 
dicMH dat. 147| Kada tubtutq dare» das. 177, idant nüg yuffu bucziq /udäot 
das. 6, idant ifehrifehew^ das. 7, noreetq girt\ßt todtUi nedarksK^ faäm, 
n^a noreexq teifibe fakiH das. 36 (II. Kor. 13. 6), My norectq das. 17, 
Idant tfch jo paties bucziq ir io Karalißo po yu giicencziq ir Um ßußica<{ 
amßinnic teifibeje Enchir. 18 , idant ^ch jo pafiea buezin tr . . , ffiweneziä ir 
iem flußicziq SE. 14, idant . . . bucziq SEE. 5, iey rfrh noreezq SEE. 17, 
idant . . . n^^qßoezc^ das. 37, kada , . . p<^ßlüecz({ das. 135; ida$ii t'H/^ ütvtt 



Digitized by Google 



Zur (Jonjugation. 



213 



buczia ») Br. III. Mos. 11. 45, jyawelkevi, idant ant Lauko pafsiflepczia Br. I. 
ßam. 20. 6, kieliauczia ... ir eiczian Br. II. Kor. 1. 16, iVt Jakiczia .. . iada 
htesia Bp. P. 319, Id pdiindia K. 113, Id ne iUcia K. 24, idant galeCia K. 
45, idtmi atthiodia K. 100, idmU . . . pq/tkbmioöiajmnm T. Hat. 2. 8, tV^nt 
iwtti dM. 8. 14, MftM il8ri^<«0 T. Job. 4. 84, ^«rm SEE. 196» idmU dumo- 
mam . . . ffwwMd^ nr mkdna MT. XLym, 4/^ ffalkUia PnL 22. 18 (ygl. 
LLD- II. XXIV Anm.), nagaUczia LU). L 8. 6, Immmmm das. 81. 10, 
/ah'dia . . . ^/</a Ji/riia meh'igiu Post. 263, »7a» noreczia idant ghis atUktu nU 
Mojfcsid, o kag täwi do to das. III. 19, ejch mieUii Jdnußetia Wte/chpalies . . . 
bei rodas fniirjoczios nüg falfchiiru Praraku . . . kada ßinnocziau Br. P. II. 315, 
idant cj'ch paßigiej'zieczio Br. Ezech. 5. 13, nekalbn iutnns. Kaip afch nnreczio 
prafchiii Tieica uß vta Br. P. II. 95, aheyoczo Enchir. 09, SE. 70, idant ti- 
h ax ßinuczo Euchir. 25, SE. 21, diiezio EE. 22, SEE. 2.'>, Duociot (ich möchte 
dir gebes) Post. 35, kalbieczo . . . ngiurieczo . . . buczio . . . mokeczia EE. 
40, idant tau podarieto das. 42, kada tklUai jyafsilitMui ruha io, tada JMka 
huso da«. 127, fakktio . . . mnio das. 161, ieng . . . gaüeetio SO. 94, Jti 
titrtesqfi tfvrt^fit gireweji ßfywibe» mama SEE. 40, kaSbUeto . . ntimiea» . . 
buesio . • mokuzia . . ßmoeto . . i»artt%o . . perkskto . . netureeno . • huezo 
. . düczo . . perleifczia . . neiureczo das. 46, tV/fln< eiViio Post. 879, duodio 
K. 46, tV/cin^ ti// nuegdio KS. 107, tiflanf ^A* pdiincio, gdrbtndiot milecio KK. 1, 
Jeng nehiiczo MT. 165, tureczo . . . galeczo das. 201, iVa/i/ . . . atimczo AM. 
24; yiej'Ä «/cA Pon ueatjloczc nng tikroia kielio SO. 176, ieib efch mohiczie 
das. 215, xeng Sitnumi fatca rradirunnas bucze SEE. 95, Jeng efch nt'bucze Br. 
G. 75, Jeib pafkelpcze das. 94, Jeii aj'ch . . . pradecze das. 109, Jt;<6 <»;/cÄ 
neayiaeze das. 113, t(/an< pdddrtdie . . . idleifi^ rMgUüa KS. 60. 

II. pdj'iunUikmtfß KS. 141, aAninJfc, uUiit «r foiim . • • rufwimmt^ das. 84, 
tVdNl . . . M (^MioftiiiMy das. 212, guomOmMiß K. 196, imotoffM» T. I. Tim. 
8. 15, dotimhi LLD. L 19. 85, taugaimnbi das. 20. 2, laikUumhi das. 20. 8; 
Ufambi s. o. S. 59. 

III. tVti beginn dclex Midianitn Br, Richter 6. 11 , kodel Egifpcianis bi- 
l'ituyt t'r fakitn Br. Mos. II. 32. 12, Ballandis ner^damas kur koia io iljettn\fe 
da8. I. 8. 9, Galetungi Tiewas mane apczupineti das. 27. 12, idant anis ma- 
iiens biotunfe Br. Jcr. 32. 39, parmeßu Br. Ps. 17. 11: bufä Br. P. 417, ieib 
jlenkliutü das. 411, idant . , . eifü das. 64, nenuj/nninia das. II. 123, idant 
ifchtirtü das. 313, idant . . . /iußitit Br. Ko. 21 ; Diewas nrfiunte Sunau» ant 
Jkieto, idant ghis Swieta fuditui Br. P, 320, Su Jchwießle tu mums ßthink^ 
IMU «Mim« Je/u Chrißu paßint ^) Ir tamfüt^ atrmok ffMCfM», mujump 
nmU nMgß/ehaUm 8G. 181. 

L ida»d • . . w^/tumhim^ UT. 264, .umg deaaugtmnhmi^ das. 480, idaiU 
m«t pdßtuif tdw0 ^fkmHm o KiaußimAin^Jt tr pn/wtgndvbmbim ßwetUag 



*) Zu den Fonnen auf -a vgl o. S. 9. 

Dük mums paßint ist wol Germaoismiis und tnunu ist DaÜT ; es 
könnte aber auch AccusaUv smn (fSr flMmt). 
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Deyii'ißey täwo Post. 29; idant . . . Jtotumbimaß SE. 23, idant apteifintijo 
mahne Tiewonimis ßoiumbimo/i Encbir. 27; Idant , . • fotemtM • • . 
jfärbmUmim . . . güotniumim K. 79, AI . • . prümUmim KS. 92; ÜMi wä§- 
tum» KS. 128; giwmdum K. 193, pofiiMkm Br. G. 103; UtrrBUmh 86. SOB; 
M» IM norit kaip m$$ im ir tmoa TVmi nnmut uffmmi /udtgmbaM Br. 
Siohter 14. 16. 

II. meldzem um, mili hrolei, idant pajztntumhett tuos, karte vi/uie dirh 
Br. I. Thess. 6. 12; idani Ufi/sadai ihui'jiam daukfintumhiteis, Nes fzinot ka- 
kiua prifakimnH iumus duwem das. 4. 1 ; jmßtroditumhitie Br II. Kor. 6. 13: 
{(hint wengtumite T. L Petr. 2. 11, Iddnt ne frdiuUmü K. 187, idant n* bu- 
tumit T. iiuk. 21. 8 »). 

III. idutit uueienn [nueniy,\ at/toty] pabugty, xr ij'chhegtti Hr. I. Sam. 19. 12. 

Der lit. Optativ ist, wie man längst erkannt hat (Bopp Vgl. 
Gram.» § 687, Schleicher Compend.» 826) durch Verbindung des 
SupÜHuns mit einem Potentialis des Verbs buti gebildet, über des- 
sen Wesen die IL Plur. pa/hmiumM Aufeohliiss gibt. Ans 'itU 
ist entstanden (vgl. das Snffix des Instr. Plur. -um« aus -mm 
0. S. 141), folglich and -bwa, "hUa, -Mme auf -htioa, -Mto, 
-Mm« zurfickzuführen. -Wm« ist noch in fudegin^umhd zu e^ 
kennen, das fttr flideffifUumhmm steht« -Moa, -Mia, 'hmme mi 
regelrechte Potentialformen eines Praesensstammes 5mi- (aus hma- 
0. S. 207), zu denen die II. Sg. -bei (aus -biats) auf das schönste 
stimmt (vgl. Ifch/daufai o. S. 194 Anm. 1). Neben diesen Formen sind 
als III. Sg. 'bei (aus -biait), als III. Plur. -betan (— -biaian zu 
erschlicssen ^); die III. Dual, lässt sich nicht mit Sicherheit her- 
stellen, die I. Sg. muss einst -biaiäm (vgl. att. dyaTti^r^v , skr. 
hodheydm) gelautet haben und schon früh zu -^t^ contrahirt wor- 
den sein. 

Durch Verbindung dieser Potentialformen mit dem Supinnm 
auf *-tum entstanden die Formen z. B. *9Muinhi<^, *sükitimbiai, 
*süllUumbiai {sükiumbei), *$tÜIUumbewa n. s. w. Neben dem Sapi- 
num auf *'iim besass das Litauische aber auch ein anderes aal 
-tut (Tgl. 0. ftuKtuit neapIchaUm) das ebenso ine jenes nur 
Optativbildung verwant werdoi konnte; es verband sich mit 



Vgl. noch loenkumhite o. S. 89. 
') ^ gl- />onl(vo-i(r) , ßovliioHeiff skr. bödkti, h6dh^fu$ neben ßa»- 
XiCoHS, ftovUikh-noif, firnUvth-ittpf, ßovUvo-ifitv, fiovltio^t, h&dh^, iidhfß, 
bödkeißmt bödhetim, hödhema, b&dheia. 

Die Sttpina auf *-tem sind AeeuatiTe, die anf -Ait nnd Datifa von 
al)stractcn Nominalstftmmen auf -tu- , vgl. preuss. -tum .* hiüUwm, girti*^ 
»ohiuntwM, Ifit. -toi s numoraiui Plant Baooh. 62. 
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*-Uat u. 8. w. za den Formen: ^m^AftMqf, ^sukim^iait ^müäui' 
hmMt ^suHmbeiia u. s. w. Ans *8Ükiumbiq, *9Ükiumhiai u. 8. w. 
entstanden nun (duroh Assimflation Ton 6 an m) die Formen 

*suk(umiq^) f süktumiai , *süktumeiva u. 8. w.; sie schienen durch 
Anfügung von -rV^, -lot, -eiva u. s. w. an das Supinum auf *-tum 
gebildet zu sein und nach ihrer Analogie schuf man die Formen: 
*su/ctui-iq f *8uk(ut-tat j *svk/ui-civa u. s. w. Sie sind frühzeitig 
von jenen unterdrückt mit Ausnahrae der I. 8g. ^suktui-iq , die 
umgekehrt *6n/ciumbi<f, *sühtumiq verdrängte und durch Verschmel- 
zung von ui-i zu i (y) zu *8uktiq i&ükczau) wurde, und der il. Sg. 
*iukiui-iaiy die sich als $ülUai (für ^nüktiaiy vgl. u. a. ugndeete 
für wfmdv'ete Schleicher zu Donal. S. 3d3) neben tukiumbei und 
Miumei erhielt. 

Für die III. Sg. , Dual, und Plural, gilt auch im Optativ nur 
dne Form, die in der älteren Sprache — von fitdUm und Mop' 
fhkaliui abgesehen — auf 'iun, iif, -to (ygl. o. hegiun, häoiun, 
üfiiun/h, Oaielwtgi, hiotunfe, parmefttf^ fakiiu), später auch auf 
•4 en^gt Ich habe dieselbe als III. Sg. betrachtet» was sich laut- 
lich empfiehlt, da -itm {-itf, -/ti) leichter aus -iumbeiy -iumei als 
aus 'htmbeian entstehen konnte, und begrifflich zulässig ist, da 
auch in den Präsensforraen der bindevocallosen Conjugation die 
III. Sg. zugleich als III. Dual, und Plural, verwant ist. 

Was die übrigen Optativformen anlangt, so haben sie alle 
sehr starke Verkürzungen erfahren. Die Endung der II. Sg. {*-ium- 
Hai) -tumbei ist ausser in -iumei ^) (vgl. o. pdfiuntetumey , rw- 
pintumey , ifedttotumey , ffitoeniumey . zinoiutnet) auch iu -lumhi 
(Tgl. 0. doiumbi, saugalumbi, laikitumbi), -iumi und -/um (vgL u. 
a. id gialheiwn K. 24, id wdylMolum IL 34, nor^tem K. 68> über- 

*) anktumiq lässt sich mit Sicherheit aus der T, Plur. auf 'tnmem (6«- 
Uimem Schleicher Leseb. S. 238 Z. 18) und der II. Plur. auf -turnet {dü'tu- 
mä das. S. 214 Z. 19, vgl. Schleicher Gram. S. 229) crschliessen , da diese 
Formen offenbar ans der I. Sg. auf -fornw» (= <timtV{) gefolgert sind {-iur 
mim, Aumit : -irnniau s= nMme, müiU t ntaeunS). Eine fthnliche Analo* 
giebildoDg iat die tob Knrsohat Oran. § 1168 erw&hnte II. Plur. Amdtof, die 
Ar ^mtiAHot steht and ans einer I. Sg. *AmoMim gefolgert ist; die tob Enr- 
Bchat a. a. 0. angeführten Formen zinoiumem, zinotumet sind aus zinotumim, 
ÜM^mü entstanden, die II. Flor. inmUtt bemht auf '*smotamhi (bez. idnuh 
turnt) = ztnotumhit. 

') Diese Endunpf findet sich auch in der beutigen Sprache, vgl. iveiktu- 
mei bei Schleicher Lcscb. S. 238 Z. 18. 

') p^untetumvy setzt ein Yerbum siiitUeti (senden) voraus. 
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gc^iangen (ygl. Schleicher Gram. S. 229). In der I. Plur. ist 
{-•iumbeime) -tumbime zu •4tmitn{e) (vgl. o. buiumim, gärbintumim, 
(fiwetUumm, pmnUumm), -turne (vgl. o. mileUime), -<tim^«) (vgl 
o. turretumb) und -Aim (TgL o. giwentum, paßintum) geworden; 
diese VerkunoiigeD laesen eich sehr wol begreif en: ans -^iMitiiM 

tmbÜM) entstand dnich Ausstossnng der Silbe mi vor der 
ähnlich lantenden folgenden Silbe (m«) die Nebenform -iume und 
nach Analogie des Verhältnisses von -Amm ssa -iumune wurde 
Aimd« neben -4ianbime gebildet Sehr sohifer zn begreifen ist es 
aber, wie auch die Endungen {-tumbeita) -iumbiva, i-iumbeUt) 
tumhita und {'lumheite) iumbite zu -tum sich verkürzen konnten, 
und völlig unerklärlich ist die Verkürzung von -iunibite zu -iumh 

Einige der o. aufgeführten Formen sind noch besonders zu 
besprechen. — Die Formen gercziqt nepaßoczq u. s. w. (1. Sg.) 
beweisen, dass, wie ich o. auch schon angenommen habe, die 
Endung -au der 1. Sing, aus -q {-dm) entstanden ist; aus -q 
entstanden ausser -au (vgl. z. B. idani efch bucziau Br. l. Sam. 
18. 18 , idant . . . bucziaw Br. P. Id8) die £ndungen -a (d. l 
-ä, vgl. 0. buczia, paftifl^Mizia u. s. w., ausserdem Klein Gram, 
p. 93: „idani Wadindia et wadinSau^ and gaieegia bei Eur- 
schat Gram* § 1158) nnd -o (vgL o. fimgoesioB', pafhigUßmm 
XL 8. W.9 ansserdem hulio, mkUo bei Schleicher Gram. 8. 229 und 
HMHuOf Ünoezi» bei Enrschat a. a. 0.)« In netUßocge^ moüaAt, 
hußxep nebueze, paßelpcze, pradeote, Moiflaeze nnd padan6i0 {i^ 
häoUf tükoze bei Schleicher a. a. 0.) ist « ans o (nach er) ent- 
standen. — Die Formen bui^i, ßenklüü, eiiü, nenufßmintSb, ßufii' 
iüf ifchiirtü (III. Sg.) sind keine echten Optativforraen und nur, 
weil sie solche zu sein scheinen, in dem obigen Verzeichnisse auf- 
geführt ; ihre Endung -iü entspricht der grundsprachlichen Endung 
der III. Sg. Med. -tum (skr. hödhaidm , zend. verezydtäm III. Sg. 
Imperat. Med., got. haiiaidau III. Sg. Optat. Pas.) und man würde 
sie am besten als III. Sg. Imperat. Aor. Med. bezeichnen. Eine 
entsprechende III. Plur. ist nuentu; -miu steht für -i-arU^^ lie- 
ber das Vorkommen des YerbalstammeB i im Idtanischen s. o. S. 
200 Anm. 2; die Endung oni^ entspricht der gnmdsprachlichen 
Endung der UL Plur. Med. -a^äm (skr. hödhaniäm, zend-^o- 



*) 'tumb als Endung der II. Plur. Optat. überliefert Klein Gram. p. 87, 
vgl. o. S. 7. 

*) B. h. eines dem ikr. I. Aoziit entsprechendeii Aorists. 



Digitized by Google 



Zur Conjngation. 



217 



fmUäm, got. liugandau III. Flor. Impmt. Med.» got fraqmaiMau 
m. (bez. II.) Plur. Pas. Opt). Dass nuentu als III. Sg. gebraucht 
ist, kann nicht auffallen, da im Lit. III. Sg. und III. Plur. ja auch 
sonst mit einander vertauscht sind. Die durch vueniu und butä, 
ßenkliiiiä u. s. w. repräsentirten Formen sind durch die III. Optat. 
verdrängt worden, die letzteren jedoch vielleicht nur scheinbar; 
denn da aus *-tdm ausser -tfi auch -tun, -df, -tu entstehen konn- 
ten und diese Endungen denen der III. Optat. gleich sind, so 
konnten die III. Sg. Imperat. Aor. Med. und die III. Optat. laut- 
lich znsaminenfallen und unter dem Schutz der lautlichen lieber- 
^Stimmung beider Formen mag sich manche alte III. Sg. Impe- 
rat Aor. Med* bis anf unsere Zeit erhalten haben. — Die Fonnen 
pMm und neap/bhalitd sind im wesentlichen bereitB o. erUärt; 
ne sind ans ^mdyhd-M, ^neapigaUidM nach Maassgabe des Ver- 
hältnisses Ton *s$$kinn zu ^mkiumM yerkftrzt nnd zwar zu einer 
Zeit, als ^iukkanhei Ton dem aus ihm entstandenen *tukhm noch 
moht ganz Terdrftngt war. — lieber die Endungen der I. Flur. 
-fR^ (in we/Himhimq, dezaugtumhim^s , klauftumbimp^fi), -ma (d. i. 
m4; in ßotumbimaß) und mo (in ftotumhimofi) und die Endung 
der II. Plur. -tei (in daukfiniumbiieü) war schon o. S. 196 die 
Bede. 

iMperatlv« 

Die Annahme Schleichers (Gram. S. 230, Compend.3 SS. 706, 
827) der litauische Imperativ sei aus imperativisch gebrauchten 
Optativformen durch Einschaltung einer Partikel k {— lat. -ce) 
TOT dem Optativelement t {e) gebildet, ist unhaltbar, weil 1) alle 
uns erhaltenen derartigen Optativformen vom Praesensstamm ge- 
bildet sind, während der Imperativ stets den Infinitivstamm ent- 
halt (Kurschat Gram. § 1096), und 2) wurzelschliessende Dentale 
yor dem Imperativischen k in 9 verwandelt werden (Schleicher 
Gram. S. 70). Da k niemals, weder im Litauischen, noch in ir- 
gend einer anderen indogerm. Sprache Uebergang eines ihm vor^ 
hergehenden t oder d in 9 bewirkt, so kann es auch im lit. Impe- 
rat nicht der jene Verwandlung bewirkende Laut sein, und es 
bleibt, um sie begreiflich zu finden, nichts übrig, als anzunehmen, 
dass vor dem iniperativischen k ein die Verwandlung von /, d m s 
bewirkender Laut früher gestanden habe, oder dass es selbst aus 
einem solchen Laute entstanden sei. Von diesen beiden Möglich- 
keiten ist die erste zu verwerfen, da sie durch die uns bekannten 
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Ut. Spraohformen keine Bestätigung findet, die zweite hingegen iit 
zutreffend: k ist aus t entstanden, das in der II. Sg. noch mehr- 
fach nachzuweisen ist. Vgl. : 

api^k ßrefuu tuica bei imk fchi kodzi/t Aleaus fu fawimi ir nueü ing JZo- 
wuth GÜeade Br. II. Kön. 9. 1, tada /»ümat, kaip u. i. w. Br. Rdm. 11. 18, 
tefMy kiai^fkii, teiiay pr\f%wtuM ßAnklingatm reäimam» io , o pilnay Mm* 
ßk ir notßtoUnk nti muMt ßaim nuog ßwtM mof^tA io^ o Ukktßipnf, 
hdip (füA to akmif /öwo wmMimbey PMt. 22, Jeui9 «(/«fib« tr hHoU iofi: 
Simon türm iäwi m»kq/dkiH; ghii hOaidt ßOtit lfdkUoiau da«. III. 76 (Ldc. 
7. 40). 

Die III. Sg. Imperat. wird nicht immer durch den Permissiv, 
sondern häufig auch durch eine der II. Sg. Imperat. gleichlautende 
Form vertreten Auch sie zeigt t für k : fchwefkifi wardas tarn, 
atait karalijfle iawa Br. Luk. 11. 2; auch duot o. S. 211 Adid.2 
steht vielleicht für duok> Auf den ersten BHck scheint akiU TSL 
Sgi Pnes. xn sein; dass es diess aber nicht ist, sondern daas es 
fir ülmk {atnk) steht, beweist das Fehlen des pennissimshoi 
Fkaefixes H*. 

Sieht man die angeluhrten imperativischen Fonnen auf von 
der richtigen Seite an, so wird zunächst klar, dass sie nichts an- 
deres als Imperativisch gebrauchte Infinitive sind, und weiter, da« 

der lit. Imperativ aus dem Infinitiv erwachsc^n ist; nun begreift es 
sich auch, dass er durchaus den Infinitivstamm enthält und dass 
Dentale vor dem Imperativischen k lu s verwandelt werden: sie 
haben diese Verwandlung erlitten, als an Stelle desselben noch 
das infinitivische i stand , und der aus ihnen entstandene Sibilant 
blieb natürlich, als dieses t zw. k wurde — Weder sachlich 
noch lautUch bedürfen die vorgetragenen Ansichten einer Becht- 
fertigung, da der imperatische Gebrauch des Infinitivs, der im Lit 
noch an zwei anderen Stellen ganz deutlich erscheint: 0 Jm» 



>) Vgl. u. a. Schw^'ikieae LLD. I. 12. 16, Ateik das. Z. 17, Buki da«. 
Z. 18, Kofznas ruyok prijch Jawa Griekus Br. Jer. KU. 3. 39, Atdik kdrir 
WU tawa ... Buk wd& idwa Post. VIII, Ateik Karalißa iawa SE. 17, ^orfe 
UM DMUwt SG. 1, Dmwm Timoni huki garha du. 48, JEh/ina» M lit dmor 
8E£. <0, Mk ktaraiü/te Im, hak unUia Utwo T. Lnk. 11. % vgl. 18<»9 dtf. 

Ein« Aoffudme itt nöglioherweite m»tk^ {diekattwk wi^iadai Ditwm 
M mdkeß idant ghü iawt redity) Br Tob. 4. 20, das für *meldkfß stehen 
und von der Basis meld- gebildet sdn könnte, nachdem das imperativiscbe 
k dem Sprachgefühl gegenüber eine gewisse Selbständigkeit und Freiheit er- 
langt hatte ; jedoch steht die Form so vereioselt, dass man sie als Scbnib- 
fehler für m$l/ke/i wird betrachten müssen. 
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pdzinf^s ktirißfi tu httoid ghis: kam mane gundinat ^ Fdrizeufzdg, 
pnrodit ynani penigus donies Post. 741 (Mat. 22. 18, 19); ius fche 
(Uenq, fu manimi walgili Br. I. Sam. 9. 19 — eine in den indo- 
germ. Sprachen häufig wiederkehrende Erscheinung ist und da 
der Uebergang Ton / in ^ sich im litauischen mehrfach findet (o. 
S. 83). Im ImperatiY Bpeciell ist er zum Teil auch durch Assimi- 
]ati<m hervorgerufen. Sehr häufig ist nämlich der ü. und HL Sg. 
Lnperat. die Parttkel -gi (-^) lunxugef&gt. Vgl: 

Karahige Br. Jer. 18. 21, ifehiaUkige Br. Joena 18. 7, Sakigi Br. Jud. 
11. 3, Duolcig Post. III. 125, KM. 64, 68, K. 68, 143, 231, Duokig* KS. III. 
imkig K. 28, 237, KM. 7, priimkigi KM. 4, toeaßtigi das. 14, Pädrtäinkigi 
das. 34, Neßpei/Jcigi das. 13, Pdfigaylekig das. 43, Ißklaujikig das. 47, Ne- 
mirßkig das. 58, iiteykirj das. 14, neijkiy KS. 157, Läykikig KM 33, Ldyki- 
kig K. 201, Priftokig SG. 227, atmiukeg ant mtifu tu Porte das. 182, Atmin- 
kigi KS. 103, Zinokigi das. 194, deekig das. 189, ßatikig das., Oanikig das. 
268, Bukig K. 133, 232, meginkig K- 264, Sußmükig K. 266, Wthdekig Pott, 
le, Khußkig dM. 17. 

Bisweilen ist in solchen Formen die enklitiiiiohe Partikel nach 
Verlust ihres Auslauts in k verwandelt, vgL: 

Bukik (m sei) K. 22, 193, 259, KM. 88, Bukik deka ümov^ K. IM, Qi- 
wiM KM. 19, £gkik pakaiug KS. 282, Dimoe näg iamnflsa numa MM- 
MHRt* waku/moo, DAhik ui man ik gah iut Ir numt» niekad nmpktfk SO. 
105 (Ps. 71. 17). 

Nicht selten hat andrerseits die imperativische Form vor der 
enklitischen Partikel ^gi (-^) ihren Yocalischen Auslaut eingebfisst, 
und der sie alsdann auslautende Gonsonant ist dem ihm folgenden 
g assimilirt und so geschwunden. Vgl. : 

ieg trokfckt»t pogirdig ghy EE. 27 (d« i. pagirdyk-g), pagirdig SEE. 80» 
fitaimamig SE. 1, aknämig K. 54, pakuAig 8G. 86, ukdtg (lege aof) KM. 88, 
pmßegnog Br. G. 88, hug dai. 29, Ging (aobfttie) dat. 07, ßmgok mm « • . 
fattgog mus das. 17, Newcng (unterlttte nieht) XS. 68, Sugr^pmg mtnnt 

Imkßmbe, KM. 61, Ätg LLD. l. 27. 25. 

In Formen wie Karakige, Bukik u. s. w. kann das imperati- 
vische k aus i durch Assimilation des letzteren an den folgenden 
Guttural entstanden sein. Da derartige Formen , wie man sieht» 
keineswegs Tereinzelt stehen, so mögen manche imperativiacb ge- 
hianchte Infinitive nach ihrem Vorbilde ihr < in A verwandelt ha- 
ben; in anderen fand die spontane Verwandlung von I la ^ statt» 



<) YgL Delbrüok KZa. 18. 108, J0U7 KBtr. 7. 441 ff., Kfihner Antf. 
Gram. d. Griech. Spr. IL 668, Lndwig Der Infinitiv i. Yeda 68. 61, 65 ff., 
Wilhelm De Infinitivi Linguanun Santoritaa, Baetricae oet ligma ist naa 
p. 91 f., W. MiUer KBtr. 6. 172. 
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und nachdem ach so in vielen Fullen ein lautlicher Unterschied 
zwischen den imperativisch und den niclit-imperativisch gebrauch- 
ten Infinitiven ausgebildet hatte, bemächtigte sich desselben der in 
der Sprache vielfach zu beobachtende Dififerenziirungstrieb und 
führte ihn consequent durch. 

Ist meine Ansicht von der Entstehung des lit. Imperativs rich- 
tig, 80 muss angenommen werden, dass die sämmtlichen späteren 
Imperativformen ursprünglich nur durch eine Form (eben den In- 
finitiv) vertreten wurden, und dass jene erst relativ spät ans die- 
ser gebildet sind, um ihre Beziehungen auf Numerus und Person 
zu veraaBchaulichen. Diese geschah in der Weise, dass an den 
imperativisch gebrauchten Infinitiv die Endungen des Dualis nnd 
Pluralis traten; er selbst wurde dadurch auf den Singularis he- 
schranH und hier gleichmassig für die IL und III. Person ve^ 
vant» was bei den grammatikalischen Verhältnissen der litanischai 
Sprache nicht au&llen kann : bedeutet doch auch iidm „du stehstf* 
und „er steht" und padesi „du wirst helfen'' und „er wird helfen'' 
(Schleicher Gram. S. 224, 3). 

Der Infinitiv hat im Lit. zwei Endungen : -t'e und -H, von de- 
nen diese aus jener entstanden ist. Beide kehren im Singularis 
Iraper. als -kö (Schleicher Gram. S. 231, Kurschat Gram. § 1094) 
und -ki 1) wieder und wahrscheinlich existirten einst diesen ver- 
schiedenen Singularendungen entsprechende verschiedene Dual- und 
Pluralendungen: -keva^ •kSia, -kerne , -kete neben -Artca, -AiVa, 
-^MM, -kiU, Die ersteren sind in der heutigen Sprache nicht 
mehr nachzuweisen, in der älteren Sprache sind sie vielleicht ver- 
treten durch: fehwmfkeme Br. G. 12, Szwalgihtl ir UrkstMi Br. 
L Sam. 23. 28, waißkeieß ir daukfinkeieft Enöhhr. 63, pafßpt»- 
minkei SE. 40, UnkfirnnkUtieß SEE. 6, pameskUt LLD. I. 5. 17, 
apkUkUt das. v. 18, hUoket das. II. 36, 1, dabokeieß das. 40. 25 
u. a. Vielleicht indessen steht das e, ie dieser Formen für « und 
sind sie für Analogiebildungen zu erklären {zvalgyket : hvalgyki ^ 
z. B. driei t ari). — Sehr auflallend ist die II. Plur. *neszkot : Ne- 
benefvhkot daugefni Br. Jes. 1. 13; auch sie ist unzweifelhaft eine 
Analogiebildung {*ne$zko(:neszki — meldzot{ies) (o. S. 193) : meldt).— 
In Linxfmik^lefe (Pagonis) ££. 3 steht das Nasalzeichen fehlerhaft. 

') Die Endung 'ki ist in der älteren Sprache üheraoa h&nfig, vgl n, 

ifehtai/iki ä parodiki SE. 3, Neitfchmufchki , Neusoki, Neludiki SEE. 82; 
ist aber schon früh zu verkürzt. Die P^ndung -k? erscli'-int in der IL 
uulk^ 0. S. 218 Anm. 2, in der III. Sg. Sehw^ki§M das. Anm. 1 n. looit 
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WoizekcliUesaeiides g ist bisweUen vor dem imperatiTlsclien k 
geschwanden, so z. B. in ufzeUkiU Br. IL Sam. 14. SO i). — Dms 
in den ESndnngen des Imperativs • zuweilen synkopirt ist, woide 
schon 0. S. 67 erwähnt, vgl. noeh: mokikUn Br. G. 124, walgiJU 
SG. 38, Nb fiiäikU T. I. Kor. 4 &. 

Hinsichtlich ihrer Endungen sind die folgenden Imperativfor- 
luen bemerkeuswert : 

fehita me$ nu prt\fchikima SG. 40, faugokima das. 98, iaukinkimot Br. 
P. 109, MokinkimoB «r m«« Dtmoo me{/lijft du. 269, M^lfTmu^ß Endhlr. 68, 
60, SE. 54, 58, M^kmnttß LLD. II. 34. 86, 87. 24; Toifar hOma iamm Je- 
fm: Ve h^akito», SikiU, pq/hkikit« toiai Br. P. 418, Gkit üUna iatmM: 
nHgiganTkUo» das. 401, NBjWjckUof dat. IL 84; däkUmn Br. I. Mm.) 28. 4, 
Bukitiegi Br. Jos. 23. 6, I. Sam. 4. 9, Ifchnanikitiegi Br. Ps. 2. 10, Parodi" 
hitiegi Br. II. Kor. 8. 24, prijruhitiem ilas. 11. 16, paradiketiem (zeiget mir) 
Br. iiuk. 20. 24, LinkfmiukietieJ'i ... Unk/minkietiß SEE 6; tarnaukiek o.S. 83. 

Ueber die Endungen -ma und -mo der I. Plur. ist o. SS. 196, 
201, 217 gesprochen, über die Endungen -4o und -ite der II. Plur. 
B. 0. S.196. In] hnkfininkieUft ist das -e der Personalendung "ie 
zu t geworden. 

Besondere Beachtung yerdient die auch Klein*) bekannte Iii. 
Bg. Imperat. buik. Vgl.: 

itn% Pomku angu ApoUat^ iuik Cepha* angu fioida», Imk Jknoai» angu 

Jnuriis f buik tat kas po akim ira angu kas bu8 Br. I. Kor. 3. 22, buik tat 
Wm^du das. 14. 7, buik delei Tito Br. II. Kor. 8. 23, buik ant Jzemes alba 
danguie Br. Koloss. 1. 20, buik karaliui Br. I. Petr. 2. 13, Pona» I>moa» 
koßnam jjnioyui lobi pa/jiczij , buik inaji buik dauy Br. P. II. 326. 

Buik mus8 consequent auf einen vorauszusetzenden Infinitiv 
Huiii oder *buyt% bezogen werden, dessen Basis in buitisy nebuile, 
nebuiiis , pribuiiis und nepribuitia (Nesselmann S. 354) wieder- 
kehrt. — Neben hük und buik erscheint auch b^, U. PL bWu 
8. 0. S. 51. 



*) Bewahrt ist ea s. B. in augkiU Br. II. Petr. 8. 18; in der revidiriea 
Bibel von 1889 wird snoh wnmelacblieaaeiides k im Imperativ beibebalten, 
so s. B. in Utukk Hoaea 18. 7. — Die Form Palengktt a. o. S. 86; beachte 
auch naUrpket o. 8. 87. 

Gram. p.l26 : „De tertia persona Imperativi — sc. des Verbs „sein" — 
bic notandum eat, qood sc. apud Lita. Scriptores triplex legatar. Aliia 
enim est buk, quae a secandä sola proniinciatione distinguitur ; efiertur enim 
quasi cum jota suhscripto, aut affixo i ut bUk q. buik vel buk, cum secunda 
simpliciter, ut scribitur, ita etiam eÖ'eratur. Aliia iehuk^ aliis teeffie vel per 
crasiu UJfie et UJl pro ie^lif 
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Dm II. Plur. Imperat. mktMit (Sohleicher Gram. S. 230) findet 
Bich Bohon SO. 68 {BikfekiB) 

Die IL Sg. Imperat. wird In der älteren Sprache biBweilen 
dorph die IL 1^. Potent, yertreten und zwar kommt diess nicht 
so selten vor, als es nach den Bemerkungen Schleichers Giam. 
S. 230 scheinen mag. Ausser den von Schleicher gegebenen Be- 
legen vgl. zonSchst noch: 

apreifehki Br. 0. 78, apr«if'ehk dM. 68, JUifM dae. 41, aprei/chk mm 
TV« Anrto/MM Br. I. Sam. 8. 9 *); PäwiÜ (bUcke) K. 211 ; Weyzd JL 180, 
POiMifa^ K. 22; «pr^ kqfß$ tawo nuog pikio KR, 17; M Pmm aOm nufki- 
itfMmQ Br. II. Sam 24. 10; Todthi däh (fibergeschriebeB: lup) Ikftfai Sekd- 
Uniut apfergeti Br. Judith 7. 10; Intemp kilpinf Br. II. Kön. 13. 16: nukop 
greitai Br. Luk. 19. 5*); Ifchrifch [paleifk] keturiiu Atigelits Br. Apok. 9. 14, 
ne vfehrifchi Enchir. 40, iauczui kulenczein iit vfchriPchi najru SE. 36"*); gelh 
Br. G. 54, Enchir. 24, SE. 20, SG. 203, gie.lb Br. G. 23, SG. 43, 91; Diewt 
düdi Br. P. 220, düdi daa. II. 282, Enchir. 22, SE. 18, SG. 43, 75, 230, 233, 
Dadi Br. P. 430, Dudi Br. G. 16, Diewe düdi tawa prowq karaliui Br. Ps. 
73. 1, 1n^f^ dienifchkq duottQ duodi mtMitü Br. Mat. 6. 11, Donq mufy ik' 
dodi mumu» Br. Lok. 11« 8, DimM dudi Br. Dan. 3. 9; aüeid SE. 19, 
SG. 91, Enchir. 28; mwtd SE. 20, S6. 91, Enohir. 24; J&f . . : oiMd . . . 
IM «wT Br. Ko. 27. 

Die Endung dieser Potentialformen war früher -9; dieser Aus- 
laut ist erhalten in: 

*ff0lbi t giaUj0m duHd mdno Pmu E. 97, SkubiM, prdfiau^ ^nnüimk 
Pone I Gialbiem nuog pyktu paU fawo maione K. 68; *güä9 .- PdUnk Fm 
aufia tdwo | Izgirfk maldds tarna fAtoe ) OmyKu rnrnn^ wurgftdeMh \ 
Jta Junkiey fancio K. 72. 

Die Endung selbst beruht auf -et (= *-e9s) das sich in 
*g«lbei : GicUbeim iß pyktibea K. 56 erhalten hat. 

Die diesen Formen der II. Sg. Potent entsprechenden der IE 
Sg. Potent, finden sich in den PermissiTon auf S, Neben den leti- 
teren sind zu Verben auf -yU gehörige Permissive auf -ot o. S. 
209 nachgewiesen; auch sie haben imperatiYisch gehrauchte F<n>- 
men dOr IL Sg. neben sich. — Vgl. : 

■) VgL noch die o. S. 78 naohgewieaanen Formen «ykmkti und ff^ 

kirn. 

") apreifcliki (aprei/chk), Reifchk können jedoch aus apreiknki, reiktzki 
enUUaden sein; rtikfeh (aeige) 8Q. 52 ist imperativisoh gebranchte IL Sg' 
Fat. 

*) Kep, Intemp^ nukop haben möglicherweise auslautendes k verloren. 

*) Ifchrifch und vfehrifchi können auch II. Sg. Fut. sein ; dafür halt« 
ich auch {nt)uzrißi T. I. Kor. 9. 9 und {ne)mmxißi T. Mat. ö. 21 vgl. iVc uß- 
mMßi Nu perzetigß . , . iV« ißogfi . , , N« kalbi/'i T. Mat. 19. 18. 
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Ka. 43; tseh klausai LLD. I. 24. 22, Ifchklanfiri tu mu§ malonet Br. 6. 62, 
SO. 196; Pamiilaray ir tu ttjfp mütd» Font, « mgmk män pMeie» »uiU» 
iawo jhoentos KS. 61. 

Zu diesen Formen gehört als I. Plur. Papraschaim LLD. L 

19. 27, und aU IL Plur. iinaü : Zimyt Chriftu dUiuß K. 223. 

Participium Praesentis Activi I. 
Dass das a der thematischeo EoduDg -ani zu o und ti wer- 
den und sich mit dem folgenden n zu. au yerbinden kaiuit SttjgtB 
sich o. SS. 45, 60» 61 {UnkauMf, prdtionöiq, paflimexitmöatm). 
Das Partidpittm *^ (Ton eiü) ist o. 8. 200 Anm. 2 erkllSrt; ich 
gebe für dasselbe folgende B^l^ ^) : 

ifisktnUemua ir fetdünmu Br. Mm. L 28. 18, 3^ jmt mon« n§ «(^, iti iw- 
fion matte ßt kallawiju pr\feh tatoe enti das. IV. 20. 18, tria Wirai enti» Dk" 

tcop Br. I. Sam. 10. 3, encziy, (gen. pl.) Br. Jes. 30. G, tdant fentis reffetyt 
fchwiefib^ Br. Luk. 8. 16, kurwelf . . . autencziq Br. Mat. 3. 16, enciam K. 
71, enczoia AM. 32. Vgl. Klein Gram, p- 123: Participium Praesens M. 

F. entt . . . Pei f. ej^, ijttß. 

Zu esmi wird in der iiltereu Sprache ausser esqs (aus e^s(^s? 
vgl. 0. S. 199 .'Vnra. 2 und: pn^fanli amzina Diewa turcetu (prae- 
seutem habcaut deum aetemum) MT. 406) auch das Participium 
*i9f gebildet (Schleicher Gram. S. 252), das mit ksl. «y, lat. (a^-> 
ien», skr. sani im Verlust des Anlauts übereinstimmt; vgL: 

O ifehicydens ponas fzmoni^ fiktenyh^ did^ fantzf . . . dumas fekitdiM 

pikfiis favczi'as (corrigirt in duma . . . piktq fancziq) Br. I. Mo«. 6. 5, anw man« 
jKifzins, tnanc Pona fanti Hr. Jer. 24. 7, fnti (ac. sg.) Br. Luk. 9. 18, fntin 
das. V. 20, {Chrijlus) nor J'awa . . . zodi t/iwaUu mt{/a ir \fchgamma itnioiu 
fanezu MT. XXIII. 

Partlelpiliiii PraMentls Activi II. 
In den Bretkenschen Texten (besonders in der Bibelüber- 
setzung) ist das a der Endung dieses Partidps (-domo-) vor den 
folgenden m sehr oft su o gedehnt (s. o. S. 59). Vgl.: 

mäomm Br. Ap6. 8. 8, vail^fHodomaB das. 9. 28, iodoma§ Post e24,>ra- 
Hiomq/i JHeivu «/»«im Br. IL Thess. 2. 4, hihdams Br. Hat 21. 10, Marie. 
16. 84, Br. P. II. 90, mrqfihm» Titau» Br. Kor. II. 9. 18, hßgitdomi das. 
12. 11, pribudom» das. L 6. 8, budamat das. IL 11. 9, n^ßinadoma Br. ApQ. 



*) Vgl. auch perenczey „übrig, noch übrig", eigentlich „damber hinaus- 
gehend" (Nesselmann S. 285) und Qtmatqf dthqf „am folgenden Tage" (das. 
S. 12). 
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6. 7, aiodoma dM. 16. 17, 19. 16, Mmrgm yrttratmuhmtu das. Sl. 9, 8m»- 
nelioi rtgedomos das. 28. 4, mokidoma Br, Tit. 2. 12, tcadindoma Br. I. Pelr. 
S. 6, negaledoma Br. Mark. 1. 30, f/ainlnmn Br. Siracli 2ö. 15, iuredotnos fatca ^ 
fudq Br. I. Tim. 5. 12, Prane/chdomi Br. Ai>{J. 1. 2, atjakidomi das. v. 19, 
miledomi Br. I. Joh. 3. 23, I. Petr. 1. 22, iniltdomi . . . J'chikJ'ehtedomi Br. 
II. Tim. 3. 2, iceifdedomi Br. ApO. 1. 11, Br. P. 413, priweifdedomi . . . re- 
fjedomi Br. Mat. 27. 54, regedomi das. 21. 15, 38, II. Makk. 3. 16, Joh. 2. 23, 
regiedomi das. II. 31, bilodomi Br. Mark. 1. 27, 4. 41, ApG. 1. 6, 24, 9. 21, 
Joh. 1. 26^ 6. 52, 10. 41, 11. 31, Apok. 6. 12, Amanes ßebtuu iUodomi Br. 
Mst. & 27, 9. 38, nortdomi Br. Hat. 12. 46 (dat. v. 47 iiortfdM), Hark. 8. 
21, ApG. 5. 28, nortdomi . . . ijehmanidomi Br. I. Tim. 1. 7, moladmi Br. 
Tob. 14 11, makiiomi drqf«i Wiefchpat^a Br. ApO. 14. 8, makittdomi du. 
16. 24, Tit. 1. 11, mok}dami «r fakidomi das. v. 35, fakidomi Br. Luk. 9. SS, 
walgüi ne turedomi Br. Mat. 15. 32, ueturedomi Br. I. Kor. 7. 29, turedomiei 
Br. I. Petr. 5. 5, turedomi Br. ApG. 2. 44»), Jud. v. 19, II. Kor. 3. 12, 4. 1, 
18, 7. 1^ ftowedomi . . . turedomi Br. A})ok. 7. d, J'tmrctlomi Br. Mark. 3. 81, 
neklaufinedomi [ne tirdinedomt] Br. I. Kor. 10. 25, ifcheidomi Br. Mat. 27.32, 
praeidovii Br. Ps. 129. 8, hijodomies Br. Tob. 13. 5, II. Kön. 17. 32, nejihi- 
jodomi Br. Philip. 1. 4, waVtfchczadomi Br. Luk. 11. 44, eoat%/cAezo<fomt Br. 
Jud. T. 16, lordbmt Br. ApG. 14 9, fUMomUs das. 8. 11, ifchdaUiam dia 
2. 46, Im^fiadomi das. y. 46, fi« kaiMom da«. 7. 9, /ia/)Snt%aiMl0fitt das. 18. 
frti/kikiMidami das. 28. 2, /eAmdMfemi das. 26. 24, Mufomt das. 27. 88, ss* 
ki/domi das. 9. 26, ne aple^/dami Br. Ebr. 10. 26, Hkodomi tr j^eAMiu 
Br. Luk. 11. 54, ie/ehkodotni Br. Joh. 5. 16, 6. 24, gundidomi das, 8. 6, ^' 
kedomi Br. ApG. 19. 2, tikedomi das. 9. 26, Weish. 14. 29, netikedami^' 
I. Petr. 2. 8, kleiodomi Br. Pirach 2. 9, ifidabodomi das. v. 10, megindmi 
Br. Mark. 10. 2, apyiedindoini Br. Kbr. ü. G, guldidomi daa. v. 1, guiedomi 
Br. Jak. 4. 12, girdedomi Br. ^Vciöh. 11. 14, Mat 20. 30, ri/chdomi das. 13. 
'60^ fededomi das. v. 48, parodidomi Br. Tit. 3. 2, neklaufülomi das. v. 3, »«■ 
galedomi Br. Tim. II. 3. 7, Jtukodumi iiejas das. I. 6. ä, Jzinodomi Br. Petr. 
I. 1. 18, Jtcdtdxmi das. II. 2. 19, jtipnts m/ikrutmdamit augdomi^- 
Kor. L 16. 66, wufyidmni das. 8. 7, beßigirdomi das. II. 9. 4, ^6MuloMit dia 
V. 18, Mbmt das. 10. 11, mmim hudmni alba kUluutdom das. 6. 9, 
«Ismt Br. ApG. 8. 86, Uadidami Br. HL Joh. 8, kalb^domi Br. Ps. 17. 10^ 
Joh. 13. 3, Laikidomi Br. Mark. 7. 3, klauf dornt Br. Luk. 11. 63, tus fmer- 
etiop gielbedotni Br. Mat, 10. 21, kariattdomi Br. Ebr. 12. 4, meljdomie^ Br. 
Apok. 5. 14, ßiprindomi Br. Jak. 5. 8, rqfdomi Br. Weish. 18. 6, daridm 
das. 15. 13, mamidomi Br. Ps. 12. 8. 

Als beachtenswerte Form ist ausserdem noch anzuführen jft»- 
iadamt (rufend) K. 97, dessen mittleres a zu beurtdlen ist wie in 
auj/adawa o. S. 206 <). 



Dazu die Glosse laikidomi. 
*) Formen wie /ulaugdams , Jiaugdam» u. s. w. s. o. S. 87. 



Digitized by Google 



Zar Conjugatioii. 



225 



Partioiplnni Fvtmi AeÜTi. 
firwahniing yerdient nur, dass in der thematiflcheii Endung 
dieses Particips vereinzelt a (aus ia) für « steht ; vgl. z. B. gitoBH" 
fanctius : kurio mes link pntn amies , mus pa io fchefchuliu gitoen' 
fanczius iarp Pagoniu Br. Jer. KU. 4. 20. 

Pai'ticipiuni Aoristi Activi. 

Dass im Nom. Sg. iMasc. früher <i an Stelle von ^ gestanden 
hat, geht daraus hervor, dass für dieses einmal u steht: toiawt 
ßaiufis efl fu Angela lir. Luk. 2. 13 ^) ; vgl. damit Siaghifi (eß) 
das. 1. 8, 2. 1, ö. 12, worin e durch den Einfluss des ihm voran- 
gehenden j zu f geworden ist. — Dass ferner das dem suffixalen 
^ des Nom. Sg. Msc. und Ntr. und des Nom. Flur. Msc. entsprechende 
u der übrigen Casus zunächst nicht aus =s ^ , sondern ans ü, 
0 (s ^ , 8. 0. S. 46) entstanden ist, beweisen die folgenden For- 
men: aUiüßam Br. P. 4, pawargüflu (instr. sg.) das. 61 , kMßß 
das. n. 6, fwetünüß {Unkjmai Jen eß fweiJün&fi so. Maria) SG. 2, 
^puluoßdmuy (Id wel gidray ddn6ia Nuidmpuluofidmujf *)) K. 241, 
numirüfeü {Kaip ir kiii nefehweniieghi numirAfiif ßtnareis j'ra 
algoiemi Sicut alü non sancti raortua membra vocantur) MT. 194, 
iikincz&famp (in crcdeiitibiisj das. 402, praßdeioß)ijoi pafpaliloi 
mußt Vißtaliai U^. 

Den Nom. Sg. Msc. Part. Aor. ifchediens s. o. S. 89; den 
Nom. Sg. Fem. pragaifchufchi s. o. S. 92. 

Participium Praesentis Passivi. 
Das thematische a der Praesousstärame ist vor dem suffixalen 
m in der Bretkenschen Bibelübersetzung häufig, in anderen Texten 
vereinzelt in o verwandelt (s. o. S. 59). Vgl.: 

cekrutai . . . nejchomi ira Br. Jak. 3. 4, Mote netikinti pq/chtoenctoma ira 

Bf. Kor. T. 7. 14 , kntp tcedomi hmcnt das. 12. 2, Seiomas ira pagiendans 
(oorrifjirt aus -domas) das. 15. 42. ISeioma ira neczoftije ... seioma ini J'ilpni- 
beit: das. V. 43. Stioma ira naturifchkuH kunas das. v. 44, pn-J'ekineiomi tjme, 
bei ne efme aplaidiomi, up/j/iaudzami ejme das. II. 4. 9, tci/it Griekai ira at- 
luidzomi Br. Mark. 3. 28, Jfchmincze Namai ira pabudawoiomi Br. Sprüfllie 

*) ßimfU steht fiir «A{;<{v-«wt (mit Yerdoppeliiiig des reBexiven -m) 
oder für stdjqsis-si; *stdj(Mis würde auf dem erweiterten Thema it^<^' be- 
mheu. Ich halte die-eratere Erklärung für die richtige, 8. w. n. 

Ilior ixt das Präfix fw dorch den Dativ jdm von der zugehörigea 
Verbalform getrennt. 

■} pi{/chwenczoma ist mit später Tinte sehr roh in -czema corrigirt. 

16 
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24. 3, thf ifchkamikemtM ira kamanu (corrt^rt in: kwr eit kamorMna) d«. 
27. 27, Tarna$ btnrmnt /totki^ ns kki»ifa du. 29. 29, /urenkomat «ra w«* 
tomo$ ing Vffni Br. Job. 15. 6, dawana per pinmgm gaunoma Br. ApG. 8. 20, 
Wu^j^uä« butea lauk« Miijlo mmotna Br. Apok. 14. 20, pamuß homos aße- 
ro» Br. Zephan. 1. 8, knigo» . . . faico Uc/zuiciu kotbotnon ira Vorrede z. Je- 
sus Sirach, neiiihulbnnttU dotränas KM. 57, aji/Uugoiomi efme Hr. Ko. 20, kuda 
ajigiedimmi eßr Hr. I. Pftr A. 14. kuda nynimi tneginomi eßo ilas. v. 12, prr 
dai'f/ irartju perintyin'i/ni b/itro Hr. Kor. II. B. 2. tfiii- didzauj'fi apyrufzinomi 
ira (las I. 12. 23, ./?/ vm.v« ej'mi J'kandinnoms Hr. IN. G9. 3, ttireia Abroja na- 
dinonui Jiel Br. Bt'l z. Hnl)el v. 2, SauUm knrjai iaij^aieg ir Poicilun icaditto- 
mas ira Br. ApG. 13. ü, nug kalno, kuri» wadinomtu ira das. 1. 12, tc«i»> 
mma das. t. 19, 8. 11, ing Uliezft kvri toadinotna iro ti^oghi daa. 9. 11, 
kuriM Diewait wadinomi ira Br. I. Kor. 8. 5, wadinomi Br. I. Joh.'S. I, Tadb 
aluffo ing wU^Uf Samarit toadinomß Siehar Br. Job. 4. 6, temUnmi «t^fli 
KS. 284, kada waditiomun buwo Br. Ebr. 11. 8, ias bm wadinomas Didts Br. 
Mat. 5. 19, Vgnimi fudeginomi das. 13. 40, iaukinomi Br. Jak. 3. 7, Wartai 
uiicziu ufzrakinomi ira Br. Pred. 12. 4, cze grqfzei giwenoma ira Br. Sii-ach 
10. 2, dnkte mänd lunktfy tittog ueltn'i cßi inirr/ttiomd Post. 224; •endlich in 
der Bibi'lüb«!rBetzuii<? von 1734: Kad furj) tair(^s , bille kurraß^ wietuj'e . . . 
raudovii bntu ar Wyr\s an Motcri/jke Hr. V. Mos. 17. 2, Kad farp tatt^ M 
biUu ka;i ru/idoinas das. 18. 10, Jey kus bntu randomus das. 22. 22. 

Im Gegensatz zu tcadi7iomq^ wadinomas u. s. w. steht die 
Form vmdinima (nom. sg.) Br. Mat. 21. 8, in der das zweite i 
aus a odvs o durch den assimilirenden Einfluss des vorhergehen- 
den i entstanden ist, vgl. o. S. <)9. — In uffierawoghimi (donis ir 
ajyieiai ajßerawoghimi buwo) Br. Ebr 9. 9 und apfaugojimi o. S. 
62 ist das erste i durch die Einwirkung des vorhergehenden j aus 
a umgewandelt — In wadimnas {Kaip tas ira wadinmas ir kaip 
ira wadinnamt io Sunua) Br. Sprüche 30. 4 hat Synkope des den 
Praesensstamm vadina- auslautenden Vocales stattgefunden, vgl. 
o. S. 66 f.; vielleicht ist auch begitdma (Taiai lau pon begiedma 
arU ezepea) Br. G. 15 aus be-g9dama verkürzt und von dem Prir 
sensstamm gSda- gebildet: da indessen das Praesens von giä^ 
nach der bindevocallosen Gonjugation gebildet werden kann, so 
darf die angeführte Form auch auf den Präsensstamm bezo- 
gen werden. — Die Form gimdanäa s. o. S. 92. 

Pftrtieipiiim Fntnri Passiv!. 

Das von Schleicher (Gram. S. 98) anerkannte, von Kurschat 
(Gram. § 1089) augezweifelte Particip Fut. Pas auf -sima-s^-sema-i^)) 

Nach Miolckc .\ufan<?8griiiide 8. 80 war ea schon im Anfange dieses 
Jalirhunderls „tast gar nicht im Gebrauch'*. 
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ist mir nur an zwei Stellen der litauischen Uebersetzung der Mar- 
garita theologica begegnet: apie nekurius zmones ticzoms prazudi- 
femus (de (^uibusdam hominibus necessario daumaudis) 327; wiffus 
ifehgamfemus (omnes salvandos) 349. 

Participinm Praeteriti Fassivi. 
Hier 8ind nur die, durch Assimilation von < an m entstan- 
dene Form attmmas {tada ias dengalas huii^ alimmas) Br. IL Kor. 
3. 16 und die o. S. 88 nachgewiesenen Formen afimpUu, prympia, 
ifehflumpU, sowie ufzvipeezita o. S. 91 aomfahren. 

Andere particlpiale BiMnngen. 
Das particiinale Snffiz skr. '■rndno', zend. 

(-miio-), gr. 'fuvo^t lai -flitVio- (für -menth L. Meyer Beitr. L 148), 
preoss. '■mana^, -mna-, sl. -ffi^no- ist auch im lit emmal naoh- 

zuweisen , in dem Part. Aor. Med. ifhhdrodimam : pikiai dariau 

meko nekalia kraiig}ii ifchdrodimans Ik. P. 375 (Mat. 27 4). 

Bildungen wie dlkans, pleszt'mas, bcgünas, lebünas u. s. w. liabe 
ich 0. S. 60 Anni. 1 für participiale erklärt. Zur Unterstützung 
dieser Ansicht sei hier noch angeführt, dass hegünas einmal nüt 
dem reflexiven -5t verbunden ist: gliis ifis umdin ba-\gujiaüi Br. 
P. IL 57 ; bagunaiti steht für begunaissi, über a für e s. o. S. 54. 

flcmdla. 

Die litauischen Gerundien sind nichts anderes als participiale 
Formen mit abgeworfener Casusendung ^) ; dass je verschiedene 
Casus in ihnen zusammengeflossen sind , wird sich w. u. zeigen. 
Hier ist zunächst nur zu bemerken, dass den heutigen Gerundien 
entsprechende Formen schon in den älteren Texten nachzuweisen 
sind, vgl. u. a. latai per praraka Efaiofchu bufeni buwa prcmefch* 
dmens Br. P. 57, Ißwifi griuwant neprietehu fawo K. 80, JJiewa 
fawo fdke efant Tewu T. Job. 5. 18. Das vor dem refleviven -st^) 
nnd vereinzelt auch sonst im Auslaute der Gerundia stehende -i 



') In dem Namenwort stumenu (Miklosich Die Bildung d. slav. Perso- 
nennamen, Denkschriften d. Wiener Akad. X. 314). 

^ Stark verkQrste participiale Formen s. a S. 70 f. 

*) Vgl. Schleieher Oram. 8. S41, Mf» r^danUt Br. Sprilohe 8. 26. 

^ Vgl. hOi Schleicher Leseh. 8. 86 Z. 24, iddtU idmug atenii U^/Ttiä- 
nani hunoua «Imiiy aiddritu Post. HI. 148. 

16^ 
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resultirt aus dem zur Im Weiterung der cousonantisch endigenden 
Participstäinme verwanteii Element -ia 

Ferner ist zu erwähnen, dass caant , das Gerundium zu e.ml 
im Altlit. bisweilen sein auslautendes -t eingebüsst hat i), vgl.: 
mes tikeiomies ghi ta effa , kuri Dtewas muczitu Br. P. 417 (Jes. 
53. 4), fchitus ßodzias kalbHus efa ape Kriflu moldna Schweniai 
PowUoM das. II. 8, ghü neiik ezifta alba gtra giwenima Diewo 
dawana €Bfa das. d61. 

Neben dem Gerundium Uant erscheint in altlit. Texten auch 
das Gerundium mnt, das unmittelbar zu dem o. nacbgeineaeneo 
Participium *8qs gehört Vgl.: Mokin ßmonei per wnhU feki 
Viewm fant (Udenntae Br. P. 92, PenkU fitnt kkmßmus pigia 
Tut ßinat wiemas flmogua SG. 119, Ania faka 7tp^ fant tikra das. 
225, Doimdas . . ladije, Chrißu garhe ir fchlotoe fanli apkaruntt' 
woia . . . ir wifs padüta fant po io koiomis MT. 63. Für $atii 
findet sich in pintz (d. i. fanli). 

Das zu dem Participium gehörige Gerundium (^nt ist schon 
S. 227 Anm. 4 belegt, vgl. noch: Lp^dai bus ant Uirrios ßeminiu 
eni Br. Jes. 32. 19 und KiUa gieftne guUu ent SG. 184. 

laittlUf. 

Der Infinitiv endigt in den modernen Mundarten des nördlich, 
preuss. Litauens und Saniogiziens vor dem Heflexivum -5t auf -/c 
(Kurschat Gram. § 1157); ebenso bisweilen in älteren Texten. Vgl.: 
dzaugiies Br. Job. 5. 3;), alftginiies Br. Richter 2. 14, 7ifp!/uliniies 
Br. II. Makk. 9. 8, ßoliefi PM. 4, keliiefe SG. 54, nufidiiäefi MT. 
143, dabolies das. 102, Jei tiirerzoß giriiefi SEE. 40, elglieft if 
fprowawotieß LLD. IL 39. 19, nebiaiesy das. I. 15. 29. — Dass 
in diesen Formen nicht eine, durch den Antritt des liefiexivurns 
bewirkte, „Steigerung" des -i der Infinitivendung zu -e stattgefun- 
den hat, geht daraus henror, dass sich in einigen Gegenden die 
Endung -iS auch in nicht-reflexiven InfinitiTen zeigt (Kurscbaft 
Gram. § 166, Schleicher Gram. S. 314, W. Miller KBeitr. 8. 157). 
Unzweifelhaft ist -/<r eine altertumlichere Form der Infiniti?endnqg 
'U; 'iS entspricht genau der ksl. InfinitiTendung -/» und ist mit 
dieser auf eine Grundform -iiai (daraus lit. sL -djai, 

"iiji , -Ii vgl. Leskien Die Declination im Slav.-Lit. und Gom. S. 

Umgekehrt iat es einmal mit swd i geschrieben: ßnprata aiU to,!^ 
Uli Pono 8zoäf ^antt Br. Saehar. 11. 11. 



« 

I 
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51), den Dativ eines Stammes auf (Schleicher Compend.^ S. 
43yj zurückzuführen. 

Neben den Infinitiven auf -ti und -/e findet sich auch ein In- 
finitiv auf -te in den bekannten Wendungen degte dega, kriste krito 
u. s. w. (vgL Schleicher Gram. S. 813 ^)). Schleicher trennt die 
£ndttDgeii und -4% von einander und erkennt in der Form auf 
-49 einen Instrumental desselben Abstractums auf -ft*» von dem die 
Infinitive auf -iS, -H gebildet sind. Ich kann mich nicht dazu 
entschliessen , dieser Ansicht Schleichers zu folgen, glaube viel- 
mehr, dass auch der Infinitiv auf ein alter Dativ sei und führe 

wie '19 {-ti), auf -/iVit, -iei zurück: aus -/«t konnte sowol -tU, 
als — durch Schwund des auslautenden » fe entstehen. Frei- 
lich wäre die Identificirung der Intinitivendiingen -te und -te {~ti) 
unmöglich , wenn JoUy mit Recht behauptet hätte , dass der Ge- 
brauch der Infinitive auf -fe — JoUy schreibt sonderbar genug 
-te — sich „keinenfalls ans dem Dativ erklären lasse" (Gesch. d. 
Inf. S. 179). Ich finde dass diess sehr wol möglich ist, sobald 
man jene Infinitive final fasst. Degte dega bedeutet dann ur- 
sfkrünglich „es brennt um zu brennen", plaukte plaüke „er schwamm 
um zu schwimmen"; damit soll gesagt sein, dass es nicht brannte, 
um zu erlöschen, sondern um weiter zu brennen, dass einer nicht 
schwamm, um zu einem gewissen Zeitpunkt mit schwimmen auf- 
zuhören, sondern um nach dem Eintreten desselben weiter zu 
schwimmen, oder, dass es in einem fort brannte, dass jemand in 
einem fort schwamm. Ist diess richtig, so würde die in Rede, ste- 
hende syntaktische Fügung — die Verbindung einer Verbalform 
mit dem zugehörigen Infinitiv auf — ursprünglich dazu gedient 
haben, die "Wiederholung einer Handlung zu bezeichnen. "Wieder- 
holung und Intensivität einer Handlung aber werden nicht selten 
durch dieselbe lautliche Form bezeichnet, und so kann es nicht 
Wunder nehmen, wenn jene Verbindung schon früh zum Ausdruck 
der Intensivität der Handlung diente, oder dass — wie Schleicher 
sagt — die Form auf -te vor das Verbum gestellt wurde, um sei- 
nen Begriff zu steigern. — Uebrigens m«g bei degt^ dega u. s.w. an 
die homerischen Wendungen ßij ljuci', ßav ifi&^ou, erinnert werden. 



>) Ans der ftlteren Sprache vgl.: wfekU neffokia pan^ekH Br. II.Chroii. 
20. 25, Ir fehauk» Satttmp Oalffoit kaip girdete (abergeschrieben: iog liftrat) 
girdeku Br. Eseoh. 10. 18, M$9 n» gmUte m girdaiem Br. ApG. 19. 2, ni- 
ftMfejirM-aftmMT. XYI. 
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in denen amdli eine finhe Verbelform mit dem Infinittr eines be- 
grifflich Terwanten Verbs verbundea ist 

Ob in den altlitauisehen Infinitiven hui^ Br. Ezeoh. 45. 13^ 
giedaU LLD. I. 19. 7 und tau fite {ieng afch tawa faidwna Hkrm 

gallecxio iaußie) SG. 94 das Infinitivsuffix -te oder -te enthalten 
sei, lasst sich nicht genau bestimmen; wahrscheinlich aber sind 
sie mit -i'e gebildet. 

Schon früh erscheinen Infinitive , deren auslautender Vocal 
apokopirt ist, vgl. trubit Br. Mftt. ö. 2 und düt o. S. 70. — Den 
Infinitiv aiimpU s. o. S. 8d. 

Sepinam« 

Das Supinum erscheint in den älteren Texten häutig; es lau- 
tet meist auf -tu, aber auch auf -U^ (so regelmässig in der Brct- 
kenschen Bibelübersetzung) und bisweilen auf -tun aus, vgl. z. B. 
Nueya khiuftunfe Br. I. Mos. 25. 22, pnßiliktunfe Br. ApG. 13. 
43. — Einmal hat es die f^ndung -in: Afch ateijau . . . wadintü 
Br. P. 158; entweder liegt hier ein Druckfehler vor, oder das ä 
ist aus den o. S. 21ü besprochenen imperativischen Formen auf 
-/il eingedrungen. 

RefleiivHiii (ledism). 

Refleidve Verbalformen sind schon wiederholt und an verschie- 
denen Stellen angeführt und besprochen (vgl. besonders o. S. 165). 
Nur weniges ist hier noch zu erwähnen. 

Bei zusammengesetzten Verben wird in der älteren Sprache^ 
wie in der späteren, das reflexive -W in der Regel zwischen Fki- 
fix und Verbum geschoben Ausnahmen von dieser Regel sind 
jedenfalls nur sehr vorcinzelt; die einzigen, weicheich notirt habe, 
sind pagefis (tawes) Br. 1. Sam. 20. LS, pdlvikfmintis Post. 76 und 
pareids Br. I. Chron. IG. 13 (vgl. Kurschat Gram. § 1143). Oef- 
ters erhalten zusammengesetzte Verba das reflexive -si {-se s. o. 
S. 165) zweimal, einmal zwischen Präfix und Verbum und einmal 



*) Da88 •«» hier bisweilen zu -s verkürzt wird , zeigte sich o. S. 67. 
Man beachte auch, dass das zwischen Präfix und Verbura stehende -ti va- 
weilen durch die enklit. Partikel -yi von den lot/.teron getrennt wird: Xefi- 
gibiiaus K. 79, Sitsigiprafk Post. 8. — Wie -si (und -mi , -ti) ist übrigcus 
auch viüms zwischen Präfix und Verbum eingeschaltet, vgl. ^qninuimsdek hilff 
UU8 für padek muim^'^ Klein Comp. S. 107 und ramuny'dek o Pom J^'u SG.87. 
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am Ende des letcteren (vgl. Kunohat a. a« 0. § 1142), t^: Aimk 
fufHregeiunfi fit manimi Br. IL Kön. 14. 8, PaßUÜMMeß Br. 
n. Kor. 12. 9» paftiUkkM Br. Joe. 37. 37, apfSwiätaü FtaL 104. 2, 
T9deUi pißmM Br. L Makk. 4. 37, prißw^rfuna Br. G. 123, /Vt- 

fncerfhite ap/ihikfektindamiea Br. P. 95, nufidüßU MT. 409, nop- 
ßbuß9 K. 39, apfigifaugokU Post 529, papzifiüfi (ich bekenDe mich) 
MT. 286, vgl. Ne zin kurfidefiifi K. 117. Vereinzelt sind reflexive 

Verbalfonneii pluuiuistisch mit doin Pronomen retiexivum verbun- 
den, vgl.: Kaczei pats fawe iaw padücziaus Br. Tob. 9. 2, Rachel 
dpwerhie wuykus faico ir ne dawp^ fawf^s pdlinkfmintü Post. 76, 
patfai fawe ufch mcwe ifsidawes MT. 67. Ebenso vereinzelt ist 
andrerseits savc^ allein zur Bildung einer reflexiven Verbalform 
verwant: dawe pais fawe SEK. 52, Uip hnkfmin fawe wargufu 
Schwenia$ Joba$ Br. P. II. 40, idatU . . . fino9 paiUufimmis da- 
ritu UK 

Reflexive Verbalsubstantive (auf -t-ma-«) finden sich nicht nnr 
bei Szyrwid (Schleicher Gram. S. 234), sondern auch sonst: Jo 
pafsißeminim9 Sudas tra ifMB^Uas Br. ApG. 8. 33, nußminimu 
das. 9. 6, nü/iieims SG. 157. Sehr beachtenswert ist die von 
Schleicher a. a. 0. angeführte Form vohimans (das sich wälzen); 
man erwartet statt ihrer voMman = v6Uojima»-si und mnss, um 
das auslautende s erklärlich zu finden, annehmen, dass es aus si 
verkürzt, dass also in voloimasis dem Verbalsubstantiv das rcHexive 
-si zweimal hinzugefügt sei. Ist diese Erklärung richtig, so findet 
auch das in linhsminqsis (Schleicher Gram. S. 233) und meldzifsis 
(Kurschat Gram. § 1149) vor dem reflexiven -s(t) „eingeschobene" 
i eine ausreichende Erklärung (vgl. auch flaiufis ^) o. S. 225 
Anm. 1). — Beachtung verdient noch, dass im Nora. Sg. Msc. Part. 
Piaes. Act. II. der thematische Vocal beim Antritt des reflexiven 
-« zu d (in Coadjuthen zu o) gedehnt wird »), also sukdamdsi 
{sükdamosi) für sükdamtU'^i (Kurschat Gr. §§ 1149, 1166). Of- 
fenbar ist diese Dehnung als „Ersatzdehnung" au&u&ssen: dem 
a folgten ursprünglich zwei Gonsonanten und es war dadurch po- 
sitionslang, spater schwand einer jener Gonsonanten , Idas a aber 

') Neben ßaiiijU vgl. ßaienfi Wiriat^Jiu kunigu Br. Ifibr. 6, 20, Ir ghis 
kelensi nueia Hr. Mark. 10. 1. 

■'•) In meljdatme {u/z mna m.) Br. Hörn. 8. 34 (für inelfJams-se \g\.fchil- 
itdamqfi Br. Muk. 14. 54, ßodamqß UT. 6B) dagegen ist dieser Yooal ein- 
gebünt Ebenso in roditUu^/ü T. II. These. 2. 4, in dem du nflexi?« -ft 
wieder doppelt angef&gt ist (;s rodfdamt-n-^. 
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bewahrte such nach dem Schwunde deeselbeii seine L&nge, die 
nunmebr als natttrliobe Länge erschien. Ist diess richtig , so 
gibt sich, dass die Abneigung der litauischen Sprache gegen Dop- 
pelconsonanten sich erst relativ spät entwickelt hat, und dass der 
Litauer früher sehr wol z. B. doppeltes s aussprechen konnte. 

Der reflexive Nom. Plur. Masc. Part. Praes. Act. II., der nach 
Kurschat Gr. § 1149 nur „ein Notbehelf und beim Volke wenig 
im Gebrauch ist" findet sich bei Schleichor Lescb. S. 17.3 Z. 4 v. 
U. : bij'ödamesi (mit e für 6'); er ist in der alteren Sprache häufig, 
vgL n. a. taridamefi SEE. 27, tikiedamieß Enchir. 43, Jus dziaug- 
damies (das t in der Endung ist durchgestrichen) wandeni fempt 
Br. Jes. 12. 3, didei procewodamies das. 1. 14, hei guldamies hei 
keldamies Br. Jer. KIL 3. 63, flebedomies Br. ApG. 3. 11, tnelfdo- 
mw Br. Apok. 5. 14, Momoddmiei . . . wokddmiet K. 160, Do- 
bodandei . . . gindamea Br. G. 78 

OasB die fi^erkang Schleichers Gr. 8. 2S2, für das reflexive 
-W stehe im Auskut stets für die ältere Sprache — und mm 
Teil auch für die neuere — nicht zutrifft , beweisen schon die o. 
angefahrten Formen; zum Ueberfluss vgl. noch: Sehitie Smmm 
artinafe manenfp Br. Mat. 15. 8, link /min kielte ft SEE. 6, idanl 
. . . fchwenflufi SE. 74. Die Verkürzung von -si (^se) zu -s hat 
indessen schon sehr früh stattgefunden , vgl. u. a. faugoluns Br. 
Ezech. 3. 18, fergefios Br. Ps. 39 2, prafchoties Br. P. II. 103. 

Endlich mag erwähnt werden, dass das Verbum ürti einmal 
und zwar in der Bedeutung „forschen" reflexiv gebraucht ist: Ir 
Urefi ani kurio ir kakio cziefo ßenlUini^, JDwafia Br. L Petr. L 11. 



*) Vgl. noch die zugehörigen Komin. 8g. Fem. /kuhüidamqTe {ama fk, 
hega) Br. II. Sun. 4. 4 und ßlgdamt^ß {Ttkmß Mete paUnkfmin fmea Wirq 
ir ifehmviHnfftti fu i» elgäamti/e oiwtjm ib fMre^ Br. 8irach 26. 16. 
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Syntaktisches. ^) 
Nincrai. 

Der Dualis ist schon in den älteren Texten bisweilen durch 
den Pluralis vertreten , vgl. leida tos wyra ir moteri Br. I. Mos. 
1. 2t), anis abudu thienai prißeke ira das. 21. 31, abidwi Marczios 
Br. Ruth 1. 7, Schilip ira du Oldaus medet Br. Apok. 11. 4*). 

Sehr interessant ist die Redensart fawi dieni (Acc. Dual.) „sein 
(ihr) Leben lang**; sie ersüheint an drei Stellen der Bretkenschen 
Bibel: Ghiftai fawi düni mpameis grieku$ IL Kön. 15. 18, Sawi 
dimi ghu lamfufnoij walge ir didzom^ rupeßije ir Kggoije ir 
ßnuike ^red. 5. 16, idani ania moMns hiotunfe fiswi dimi, idoni 
iemus ir iu waikamus po tV ffer hutu Jer. 32. 39. Sie erhält ihre 
ErUaning durch die Annahme, dass der Dualis von dUnä früher 
— ebenso wie ved. dhani (Dual, von dhan Tag) — „Tag und Nacht*' 
bedeutete; wurde er im Accusativ {deni) adverbialisch gebraucht, 
so konnten aus „bei Tag und Nacht*' selir leicht die Bedeutungen 
„immer**, „das Leben lang'* hervorgehen. 

Constructiones narct arveaiv findtni sicli schon in der älteren 
Sprache, vgl. Erfchkeiei ^) Lihano fiun(e Cedrop Lxbane hilodams 
Br. II. Chron. 25. 18, Idant iu fu waikais iaica perfzegnoghimq 
apiuretumhit Br. Tob. 6. 23, Tikiek xng Wiefchpaii Jefu , iada 
iu fu namats (atco büßt ifchganiti Br. ApG. IG. 31, Salomonas 
Qeniimi* (für gentim) pafaidare fu Pharao Br. I. Kön. 3. 1 *). — 

*) Hehreres hierher gehörige kam o. hei der Besprechung der Zahlwör- 
ter zur Sprache; es map genügen, darauf im allgenieiTien hinzuweisen. 

*) Vgl. n. d' . . . ydtnm luhafijH sqjoshdh RV. 1. US. 11, iSvo avign 
Ift)/* ÜQiaTot . . . avr{iT]v II. Y. 158. 

^) Erfchkeiei (= erszkeczei) hedeutet hier 8h)gulär „Dornstrauch", nicht, 
wie gpwöhnhch, ,, Dornen". 

*) Vgl. hierzu Dräger Bist. Syntax d. lat. Sprache I. 155 f., Kühner 
Ansf. Gram. IL 62. Vielleicht itt an den obigen Sätsen aaeh prifiekimmQ 
ir ugad<f padaret (mit welcher Y&tem da haat Eid und Bond aaigerichtet) 
0. S. 208 Anm. 1 an atellen, die Gonatruction wire freilich aehr k&hn. — 
Za dffii von Schleicher Gram. S. 256 (vgl. Kurschat Gr. § 1849) angeführten 
Wendungen wie katras bu.si't nu'ino nie las Vgl. Vend. 13. 41 (W.) katdrö zi 
t^fdo vehrhaydo jätliirö-farö amhm (welcher von den heiden Wölfen ist tot- 
hringender, Spit^'-ol Ab. Gram. S. 267 <lio von Jusli Handb. S. 44 vorge> 
schlagene Aenderung von ahhen in anhat ist also unnötig. 
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Sme ooDstraotio ad senmiii liegt auch vor in: IdmU wifka kmo- 

gifehkoghi gimj'ne amßinüiu fmertimi korofemi . . . hutu ipcMmkita 

(Ut totum genus bumuuuin aeteriia morte puniendum . . . conser- 
varetur) MT. 31. 

In: idant tu . . . Lp^dus padaritumhei liyu pcalumis Br. Jes. 
41. 15 stellt das Adj. im Singular, das zugehörige Substantiv im 
Plural (auf dass du die Hügel machest zu etwas der Spreu glei- 
cbem). 

€fiiis. 

Das Adjectivum scheint mit seinem Substantivum nicht immer 
üa Geschlecht übereinzustimmen, vgl. wifos zmones K. 98» Szmo- 
nes . . . gitcenanczes Br. Judith 1. 6 (das. 4. 7 wißt Szmones, vgl. 
0. S. 155 und Schleicher Gram. S. 258, Kurschat Gram. § 594), 
IHewas äidefnii ira nei wifti Ihiwes Br. IL Ghron. 2. 5, . . . 
pogonU iurr0(^ perfzegnotas huH Br. Sinich 44. 22, Die Nicht- 
übereinstimmung ist jedoch in diesen nnd anderen Fallen wol nur 
scheinbar; denn da die grammatischen Geschlechter in der lit 
Sprache nicht scharf geschieden sind, da viele Worter teils allge- 
mein (o. S. 94 £f.), teils wenigstens dialektisch (Schleicher zu Do- 
nal. S. 338) im Genus schwanken, so können in den angeführten 
Sätzen zmönes , deives , pagonys sehr wol als Masculina aufgefasst 
werden, und so darf man auch aus: karfchiu vgmmi Br. G. 44, 
Del gilaus peklas vgfiies (wegen des tit'fen Höllen feuers) das. ein 
Masculinum ugnis und aus: namelei prifch karfchfas pietus Br. 
Sirach 34. 20 ein Feniiniimiii ])e'(us erscliliessen. Auch der Satz: 
Juda nefchioenlu padara Schtcendbe Pom Br. Maleachi 2. 11 be- 
weist nicht, dass das Genus des Acyectivs von dem des zu ihm 
gehörigen Substantivs verschieden sein darf, denn einerseits kann 
(n$~)ßhu}0nfu Instr. Sg. Fem. sein (vgl. didHu o, S. 3), andrerseits 
kann nefehemUit substantivisch aufgefasst werden : Juda macht die 
Heiligkeit des Herrn zu etwas unheiligem. Dagegen erscheint eine 
wirUiche Vertausohung des Femininums mit dem Masculinum in 
dem Satz: IHew9 iüäwi (sc. toblyczi) man dawe V. Mos. 10. 4 in 
der Bibelübersetzung von 1734 (tfidwi für te'dwi); das Neutrum ist 
durch das Masculinum ersetzt in: itu ttfieraumel, kas plefcJUa, 
Bpsa ir fergqs ira Br. Maleachi 1. 13. Eine glcichmässige Vdv 
tretung des Masculiiiums durch das Femininum und des Dualis 
durch den Pluralis tindet sich in: kurei >Szemei dm dalli ira, 
Üiiemus ifchpuftiiiema buli Br. Sachar. 13. 8. 
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Em im Anfange eines Satzes stehendes, fragendes oder hin- 
weisendes Pronomen ist häutig sehr frei gebraucht: Kas do geri- 
hes Chrißaus j'ra iradinamas Priwaiiwa MT. 66 , Kas do nauda 
jra if'ch io inaxlo apie Diewa das. 19, Tafaai im Macis Diewo 
dideia Br. ApG. 8. 10, fchitai ira ?na?ia jjiielas Sunus SEE. 22, 
er fchitai ne didi da labai hrangus daiktui ira Br. P. 135. 

Ein auf Masculinum und Eemininum bezogenes Adjectiv steht 
nicht nur dann im Masculinum, wenn jene durch „und" verbünd 
den sind ^) (Schleicher Gram. S. 259), vgl. Dowidas ne dawe um 
totr^ UM Moieti gwoua ing Qaik aiM Br. L Sana. 27. 11. 

iftlkil. 

Dass der Gebraucli von ti/s, ta als bestimmter Artikel fehler- 
haft und aus dem Deutschen eingedrungen sei, wie Schleicher 
Gram. S. 260 meint, glaube ich nicht, weil die besten Quellen 
denselben kennen und weil in der älteren Sprache tas , tä einige- 
mal als articulus postpoeitivus verwant ist ip h io dirwa ta 
WKlinima ira Krauin dirwa Br. Mat. 27. 8 (1869: Todel ta dirwä 
praminta yrä kraüjo-dirwä), SssodU ta» ie flom macneu (,,daB Wort 
steh fest'«) Br. G. 32, Ntt4ufß . . . ffrmtdy AmtuU t<f, kurfd^ turi 
dpwießpdiaui vfifif Üamf Post 31. Dieser Gebrauch kann nicht 
ans dem Dentschen stammen und darum darf auch die Verwen- 
dung des genannten Pronomens als präpositiTer, bestimmter Arti- 
kel als etwas echt Litauisches betrachtet werden. 

AdJecÜTHn« 

An manchen Stellen» an denen nach dem Gebrauche der 'spil- 
teren Sprache ein AcyectiT, bez. Particip in disr unbestimmten Form, 
stehen müste, hat die ältere Sprache demselben die bestimmte Fonn 
gegeben: 

Piktoia Ihmtfw Br. I. Sam. Ifi. 14, 16 (1784 und 1869: pikta dwtfe), iti 
mtctifU^ dtt^Uteien» Mtti/Q fck^ iaikt^ wimm dq/UUM^, bau btri^ mnißi 
Br. Higgu 2. 14 (1784 «nd 1869: koka neoiyftas), pM^ iiku 8r. 



Bal&r vgl. Q. a. O Süratq [prq fUuOi» Ssmomt] ir kUa» &smon99 • • • 
•r if^hÜkwßui Bmuffnihm mnotä» Ntkufar AdoM Hoämona» t^haUm Br. Jer. 
63. 15. 

*) Vgl. prtimti sedml tq chlihü chvalq vuzdavG prlllovn' Mark. 8. 6 cod. 
Zo^. (s. jedoch Miklosich Altsl. Formenlehre 8. 90 t. d. Stelle) und «D. 
konutujfr yä, d tu (CUasby'YigfuBaon IceK^Engl. Diot. s. v. «d). 
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Skaoli 81. U (1784: ne WMni« alds, 1860: newicrn» akii), ifbkntfekt nhn- 
rvßffki SEE. 121 (einen Toten), km^nfki» 0^fm% /mi^qta K. III (mit ei- 
nem frohen Lied). 

Umgekehrt sseigen die älteren Texte ein Adjectiv zuweilen in 
der nnbestimmten Form, das in der spateren Sprache die hestimmte 
Form erhalten würde: 

jnrma dUna Br. I. Hoi. 1. 5, atdra diena da», v. 8, trsnia duM dn» 
V. 13 (ebenso 1734, dapregen 1869: pirmoji diena, antroji diena, trtotqji 
diena), hroUfchka 3ff{Ic Hr. Röin. 12. 10 (ehonso 1734, dagegen 1869: Bi6- 
Iißkoji meile), mielianßn das. 16. 6 (auch in 1734 unbpstimmt, dapregen 1869: 
niieliaol\i\^ tn ianczirii Inlenczxnm burnos ne njzrifchk Br I Kor. 9. 9 (1734: 
jauczui kiilliiicznm nafru ne uz'rißk , lAf!9: jamv.ui küliaticzainjain nafrüs ne 
uz'rißk), Nt' tundiiwi burßßes fn netnnßugais (hivbnis tonißhiu Rr. Ei)he8. 5. 
11 (1734: fii iiewaifingaia tarnfybes darbais, 18GU: fu newaifingaiieis tamly- 
bes darbais). 

Dieses Schwanken im Gebrauche der bestimmten und unbe- 
stimmten Adjectiva ^) lehrt, dass die Regeln für denselben sich erst 
im Sonderleben der litauischen Sprache herausgebildet haben und 
dass die Bildung der bestimmten Adjectivdeclination nur in ihren 
Anfangen aus der lettoslavischen Spracheinheit stammt ^j. Dass 
die Verbindung des Adjectivs mit di-m es bestimmenden Pronomen 
in der älteren Sprache nur locker war, wurde o. S. 150 hervor- 
gehoben, wo auch schon bemerkt wurde, dass ein bei einem Vo- 
cativ stehendes Adjectiv die bestimmte Form anzunehmen pflegt 
(ebenso im Lettischen s. Bielenstein II. 10 und Altslavischen, vgl, 
z.B. Matth. (ed.Miklosich) 25. 21: dobryj rabe blagyj i yerYn^}). 
Aus der neueren Sprache hranchen hierför keine Belege gegeW 
zu werden, aus der älteren ygl. u. a.: /tt prakeiktaftis Szmogau 
Er. n. Makk. 7. 9, PiktafkU tarne Br. Mat 18. 32, GietafU er 
wierna/U Tome das. 25. 21, geraßs Mifire Br. Mark. 10. 17, 
Mifirai gerafU Br. Luk. 18. 18, Teifufi% Tiewe Br. Joh. 17. A 
Tarne piktapa T. Mat 25. 26. Ausnahmen von der Regel siod 
u. a. : yeias Mifire Br. Mat. 19. 1(3, mielos Porte o. S. 149. 



*) Vgl. dam o. 8. 167 Anm. 1 and: kaip i/thrinXttnnn Dteufo^ /ehpeih 
fU(f tr miHmi Br. Koloss. 8. 12 fl784 n. 1869: kaip iBrinktieji Diewo, iw» 

t^ji ir mylimieji). 

*) Vgl. auch die o. S. 225 «ngeffilirte Form Nmdmpuiunfidmut/, in der, 
wenn meine Erklärung dci sclbwi richtig, das Pronomen vor dem durch es 
zu l)e.stimmenden Worte steht. — Beilaufijy sei bemerkt, dass biRwciltn auch 
Substantive durch das Pronomen jt« bestimmt werden, z. B. padejyi ^' ^ 
Theas. S. 2. 
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Wie im Lateinischen und Griechischen — in media nrbe, 
summus mons, f.iiari ij v^aog^ ^ v^aog iaxihij — so können auch 
im Litauischen Ortsadjective mit Substantiven Terbunden werden, 
um einen bestimmten Teil der letzteren zu bezeichnen: witiuioie 
Baßmezoie (mitten in der Kirche) Br. P. II. BB7, iäant gkU pa- 
mirMiu wqntiMM ffalephi pirßiq fdwq Post 473 (vgL „Lexikali- 
sches*' 8. V. gaHas). 

Bezüglich des Gebrauchs des Gomparati?B und des Superlativs 
genügen einige kurze Bemerkungen. 

Eiinmal ist der Comparativ durch den Superlativ vertreten: 
unrepnis tur (arnauli maiifzaufiam Br. Rom. Ü. 12; diess kann 
nicht auffallen, da Comparativ und Superlativ sich formell sehr 
nahe liegen, s. o. S. 109. Umgekehrt erscheint auch der Compa- 
rativ an Stelle des Superlativs: fu wirefneis Kaplami Br. Luk. 22. 
4 (18IJ9: lu wyriaufeifeis kunjgais). Besonders häufig — wie im 
Lettischen und Slavischen — wird der Superlativ durch die be- 
stimmte Form des Comparativs vertreten, so u. a. : Didefnifis Br. 
Mat. 23. 11, ka9 ira diele fnifi6 Dangaus Karaiifloia das. 18. 1, 
didefneie dalia ne frinoio Br. ApG. 19. 32, iarp fawa Aukfchief' 
nwitf Br. Hiob 25. 2; man beachte auch das noch in der moder- 
nen Sprache Imufige vyrimiym: üfMaüt mrefiU^hi Kaplan^ Br. 
Lok. 22. 2. — Der Superlativ kann auch durch den Comparativ mit 
vorgesetztem tuu (Gen. PL von vUas) ausgedrückt werden: kuri 
ira mfm tfchrmkie/he Sekia Br. ApG. 26. 5, ihie Sanarti kuno 
... ira toißu reikmeningcfni Br. I. Kor. 12. 22, Wiffu didefim ir 
indiwniaupis duikts ira Br. P. 71. In: IVeifäeket, Kurfai wipsu 
(jeriaiifis ir mandayefnis ira Br. II. Kön. 10. 3 gehört wifau zu 
geriaufis und zu mcuidagefnis \ man erkennt hier wieder deutlich 
die frühere Bedeutungsgieichheit der Formen des Comparativs und 
des Superlativs. 

Vereinzelt ist der Superlativ durch die Verbindung von visu 
mit dem Positiv ausgedrückt: Didicghi ne efte wifau Ifchmananlis 
(übergeschrieben: mintingefiti) Br. üiob 32. 9, vgl Kurschat Gram. 
§ 952. 

(telirtittdi der €ui8. 

Nomiuativ. 

Zu värdoB tritt, wenn es mit wuUnti^ pratninii verbunden 
ist, der Nvme mit welchem benannt wird, in den Nomin»- 
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ttr i). YgLe to wmeUnfi Jeflu Br. Mal 1. 21, ir pmoadm 

wardq jo J0flt$ T. Mat 1. 25, waeUnna [pmmM] iu mmf^ 
a^mogük Bh L Mos. 5. 2, Wardts Jetut gki waünß K. 128, Im- 
ndU ff^am^niat 'efli wardu Jeflu SEE. 20. Später kann in boI- 
ehbn Verbindungen der Name in den Infltmniental gesetzt irerden, 
z. B. 1869 Mat. 1. 21 : pramfft j\ wardü Jfzumi (vgl. dazu Schlei- 
cher Gram. S. 270, Kurschat Gram. § 1418). — Gleich hier mag 
bemerkt werden, dass vadmii, bei dem der Name, bez. Titel meist 
im Instrumental, seltener im Nominativ steht*), denselben in der 
älteren Sprache zuweilen im Accusativ zu sich uinmit, vgl. wadinna 
Tamfybe Nakti (corrigirt aus Naki%$) Br. I. Mos. 1. 5, Wadinm 
iwiriybf Dangu das. v. 8 

Nesselmann verbindet (Wbcb. S. 528) den Imperativ izkUk 
mit dem Datir, dagegen Br. Bamcb 6. 72 Schlowek Smogm 
Idfu». 

■ • 

Vocativ. 

Für einen einem Vocativ fügenden Vocatiy kann der Nomi- 
natiT eintreten (TgL Benfegr Ueber d. Entttehnng d. indogerm.V»* 
cativs S. 30): dabokei tu Name Ifrael ir prUmk aufimis tu ^!^ 
nuu karoUam Br. Hosea 5. 1, Aeh Brohm . . . aeh SeklecMetim 
Br. Jer. 22. 18 

Aeensatty. 

Bei negativen Verben steht zuweilen statt des Genitivs der 
Aconsativ : Ghifsai fawi dient mpameU griekita Br. II. Kön. 15. 18, 
nrni neapMäk LLO. L 25. 9, iMewadituf ju$ T. Mat 23. 10 



*) Vgl. sskr. ÜdvitrUyeva ndmäsijdcciihri(h , an. mcy . . . hetn Krna Eigsm. 
89 (vgl. Bugges Bemerkung z. d. Stelle), nihd. daz wir in hiezen /it/m "W'alt- 
her 11. 11, vgl. Kühner Ausf. Gram. II. 40. 

*) Vgl. dMla wuUnnojf Jitumi 1734 Mat. 1. 25, wadmo jf Jem 
180» ib. 

«) V^. UMk dukkhukbdhikäm | nOmnä eMra (FW. 4. 112) goi Dmd 
tna frpu^fon haHip Lnk. 20. 44, an. kärß tvarian hetu pr^l Rfgam. 7« gr. 

BQwqioJV xaXiovai ^foi, av^Qee re namg \ Aiya(tav. 

*) Joh. 20. 28 hat 1869: Mim Wi^ßpatie, ir mäns Diewe, dagegen Br.: 
Mono Wiefchpatis tr mano Diewas. Hier ist indessen Vertretung des Vocfi- 
tivB durch (Ion Nominativ nicht anzunehmen, da auch die Septuaginta und 
di^ Vulgata an dieser Stelle den Nominativ zeigen. 

Vgl. Schleicher Gram. S. 275 und 1869 I. Kor. 9. 9: nqfrüs tie uiri/ik. 
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Vereinzelt steht der Accus, auch statt des Genit partit., so: um 
kas iurreia fpanius Br. I. Mos. 7. 15. 

Die Wendung : Keturius fchimius olektii ilguma Br. II. Kon. 
14. 13 zeigt, dass früher im Litauisclien, wie im Griechischen, die 
deutschen Massbestimmungen „lang, hoch" u. s. w. durch den Ac- 
cus, der entspreclieiuleu Substantive ersetzt werden konnten. 

Vereinzelt sind Verbalnomina auf -ima-s verbal construirt (vgl. 
Jelly Gesch. d. Infinitivs S. 93 ff.) und regieren den Accusativ: 
ani ifohkalbeghima pufleplini Chrifiauß Br. Koloea. 4. 3, ani ifoh'- 
HMtginM mffa ££. 4. 

Accasativi exclamaüonis (vgl. Miklosieh Vgl. Gr. IV. 392) nad 
mebrfacli nachzuweisen: Ay Budq pSio Oüfo: 0 mores hajnB tei&- 
pom ... Ak man^ BÜdnq 0 im miseram Sappuki-Schultze 
Gompend. S. 94, A^ mam gimuß, iog manu Sgmmi^ . . . ifb^ 
puflighimq regelt turiu Br. Makk. I. 3. 7, Bn ifeh iiefos didf 
PiUenibe, iatai ieipo aHmH das. II. 3. 12 (hier gewnsermassen 
eine Verbindung des accns. exciam. und des Inf. exclam.). 

Die Verbindung von sluzyti mit dem Accusat. s. o. S. 123 
Anm. 2. Ueber den Accus, c. infin. s. w. u. 

Instrninental. 

Der Instrumental wird nicht nur in Wendungen wie mergä 
ilgais plaukaia (Schleicher Gram. S. 269) sociatiy gebraucht, Tgl. 
karaUuM Eglone toiptu fawa kariu Br. Joe. 10. 5. 

Der temporale und locative Gebrauch des Instramentalis*) fin- 
det sich schon in den älteren Tearten (Tgl. dazu Hübschmann Z. 
Gasnslehre 8. 2ö4 Anm., Miklosieh a. a. 0. IV. 683 ff.), so: Sah» 

1) Zu ))oachten sind noch die Bemerkangen Klein» Gram. p. 157: Re- 
quirunt et Neutra — sc. verba — qiiaedam Accusativoa, eed vel ab iis de- 
ductos v<d cognatae sinrnificationiB , ut. : mit-fftni giiru miega durmio l)onum 
sumnum , etmi </('i a kiUa eo l<unam viaTii. Quae tanioii etiain Ablativo casu 
quandoque ponuntur, ut: gern, teij'n kein eiti bona, justu via arnbulare; und 
Cbmpend. p. 108: Das Verbum gtlbmi oder gelbu ich helfe hat einen Accu- 
wÜTom, aber pagilbmi wird mit dem DaÜTO constmieret, als Matth. 27 JU 
AstfMm« pagHb^a o faw^ negal g&bwU, 

*) Local sind anoh die adverbiellen Imtmmentale p&mari», pihwteeu 
u. 8. w. (Schleicher Gram. 8. 295), patfraysomüt pabueui» {pakuteit Br. Tim. 
1. 5. 13, II. 3. 6), pukampeis \o\\ Höhle zu Höhlo {prawart SanoHM Xfi^iut, 
iog tureta pafsifiepti pakampeis kaip bagunai Br. I, Makk. 1. 56) , pmhrumeia 
„um die Büsche*' (von Busch zu Baach: Nattre* ißhp^chdawa pukrmMm Br. 
Uiob 30. 4). 
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hathoU ir fihoeniomii di^nomis Rr. Nehem. 10. 81, noka uu ktUn 
Betkoranop Br. Josua 10. 10, ams hega delei waiku Ifratk IM 
B0t Honmop das. t. 11, 'fädda nueia Sedom<ma$ ing Ezeon: Gdet 
ir ing Eloih ktafehiai» Jftri'i^ Szemeie Edomea Br. II. Ghron. 8. 17. 
Der locale Gebrauch ist hier aber in sofern freier, als in der spSftereii 
Sprache, als der Instrumental nicht nur ein „entlang" bezeichnet, 
sondern auch ein „wo ?" beantwortet: Jofua atliefe dicilika akmem 
widumi Jorda7io Br. Jos. 4. 9, paweia widumi Jordano das. v. 10. 
Einmal, dicht neben den zuletzt angeführten Stellen, steht der In- 
strumental sogar auf die Frage „woher?": nefche dwilika akmenu 
ifch widtwii Jordano Br. Jos. 4. 8 (vgl. rx TtovzncfLV Od. 24. 83). 

In dem zuletzt angeführten Satz ist der Instrumental gewis- 
sermassen Vertreter des Genitivs (bez. Ablat); ebenso au zwei 
Stellen, an denen nach einem Comparativ das Verglichene im In- 
strumental steht (vgl. Delbrück Ablativ Localis Instrumentalis S. 
19): A tu» io daugefneis ofte iei$ Br. Luk. 12. 24, KiiUtda dtg* 
dawa Uepfna wanden^'e didzittus ugne Br. Weish. 16. 19. 

Wie im Sanskrit bei ftSiya, sadre, tadTfa, amnänd n« a., so 
kann im Lit bei Ijgu» der ?erglichene Gegenstand im Instnuneih 
tal stehen: idant tu Jktdmu fußsultumbei ir fumtdditumbei ir L^n* 
padaritumb§i ligu ptslumts Br. Jes. 41. 15, ne iurrim UtrH Deiwipf 
Itgf efaniza aukftnais, ßdrabinais, akmenu halwanais Br. ApG. 17. 29. 

Der prädicative Gebrauch des Instrumental (Schleicher Gram. 
S. 270, Kurschat Gr. § 132Üu, Miklosich Vgl. Gr. IV. 72G, Smith 
De locis qu. II. 21 ff. , ders. Gram. d. poln. Spr.* 1(>8 ff.) ist in 
der älteren Sprache überaus häufig, u. a. vgl.: 

kurh- wirai Mokinfoieis bnwo Br. Apü. 15. 22 (1734: kurrie wyrai mo- 
k\tojei buwo, 18ü9 : knriüdu wyru Tnok\t.oj -i buwo), tnano inokiutiueis cjh Br. 
Job. 13. 35 (1734: numanys, jus mano niokitineis ei'aiit', 1869: iiunianys, jus 
mäno mok^tiuiua efant), ins Dietraü ejle das. 10. 34 (1734: jus efte diewfti, 
1868: jdc 4ft6 diew4i), mekada newieno tarnais m buwom das. 8. 83 (1791: 
bemau nebnwome, 1869: bernid ne b&wome), to$ irm tamu grüko da«. v.d4 
(1784: tfts grieko bemas, 1869: taa gridko bernas), Miftrai /ssmtum, iogM»- 
käoiu nuff Dmoo tOay'ai das. 8. 2 (1784: Mokitojan, sinnome, tav^ ik Dievo 
aiejul^ Mokitoji, 1869: Mokitojan, mes sinome, taw« iB Di6wo atljaQ 
Mok^toji), IM Lobtfi bm appl^ehimu Br. Zephan. 1. 18 (1734 und 1869: jü 
turtas bus ißpb'ßtas). fchita tßjloto perjkirimu iarp wandenu Br. I. Mos. 1. 6 
(1734 und 1869: ta t' effie perfkyiimas) , ./^^jost tarn ir io funui Tarnai» Br. 
II. Cbron. 36. 20 (1734 und 1869: jie paftojo Jo ir jo funü tarnai), paj'ake.,* 
daugia iu apkultais nuwfijha Br. I. Makk. 5. 26 (1734 und 1869: praneße... 
kad daug apkältinay efi| ßalin wel'ti), ej'ch efmi durimis awiumpi EE. 80 
(1784 und 1869: Afi efmi angä), am mussu iewu staia LLD. I. 32. 3. 
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Es fehlt indessen auch nicht an fSlIen, in denen der Nomi- 
natiT an Stelle des prädicatiFen Instramentalis steht: Sehiteipo fe» 
deia Salomonas ant kreflo Pono karaliumi fawa Tiewo Dowido 
wietoie ir floiosi palai/ningaa Br. I. Chroii. 30. 23, Burna kekfchea 
ira gillus dabe Br. Sprüche 22. 14, regiu iog tu Prarakaa eßt Br. 
Joh. 4. 19, Weezeria Wiefch^alies tolofnui ir tikrai j'ra Sacra- 
menias AM. 3. 

Eig(?ntüiiilich steht der Instrumental an der Stelle: darem iawe 
narfu Br. G. 44 (wir haben dich erzürnt, wörtlich: wir machten 
dich mit Zorn). 

Der instmmental ist nicht selten für den Dativ eingetreten» 

vgl.: 

^eh nariu mnlnnm luti piktenilHmit ir Griekamu» Br. Ebr. 8. 12, ßufzija 
Deiwtmit Br. Ph. IOG. 36. ufficraicoia Deiwemü das. v. 38, ape kurus ej'ch 
itimis per JMoJ'eJ'chu kalbi iaii Br. .los. 20. 2. idant tiketu Mejais Br. II. Theas. 
2. 11, prijlos ij'chiccdaiitziamu^i Du-afiemus ir pamukj'luiis Welinn Br. I. Tim. 
4. 1, ikki io plaukams paauyus ikki EnUiu pluyj'nu (übergeschrieben tnis) Br. 
Daa. 4. 30, Noreia ghiffai iami» Jchilu prifakimu kaip Liekarjlwa kake pw 
taiJUi Br. P. 220 , ßwießb0 . , . tbiodama ißmüUi prdßokdmi» (so. kmonimu) 
KS. 92, DieuMt Buk müiktiirdingdi mmnis griejgnUmu» EU. 75, UgUB *fnd «4- 
w^flitmM Zmommi», kiamtn ir at^fUmnu» ^) K. 76, muAdßiriiingu \ ^/U /ew»- 
mit imonmnit ) Iß pdrodet btU UyJUigu \ Ifiräetau» g%min»mi$ E. 82, TM» 
patämkay fulü/s tietmu | Zummmis dnt AtomM toenitmui E. 93, jMii*^aMi» ES. 
202, tomis das. 235, bagata Br. 6. 123. 

Wie hier der Instrumental für den Dativ eingetreten ist 
ebenso vertritt zuweilen der Dativ den Instrumental s. w* u.; den 
Anlass zu diesem Wechsel beider Casus gab die Verknrsnng der 
Endung des Dat. Sg. der -dhStamme -tn zu -« (s. o. SS. 65, 128 *)): 
hierdurch fielen in sehr vielen Fällen der Dativ und der Instru- 
mental Sg. der -a-DecUnation lautlich zusammen und diess hatte 
natorgemäss die Folge, dass die ursprünglich scharfen Grenzen 
zwischen Instrumental und Dativ etwas verwischt wurden, dass der 
lüstrumeiital in weiterem Umfang dativisch gebraucht und dass 
nun auch uuigekehrL der Dativ instrumentalisch verwendet wui'de. 

üeber den absoluten lustrumeutal s. w. u. 



Lies: irm^emm = f-rau»t9mus. 
•) Vgl. auch 0. SS. 128, 151 und u/zdeia tamu krifzu Br. Luk. 23. 26, 
wo tamu am besten als Instrumental (Analogiebildung: tam\k:tämui=tarn^f 

tamui) aufgefasst wird. 

') Vgl. noch : Ponn Diewui Br. Ka. 4, Maiejlatu Br. G. 63, kunigaikfch' 
cziu : milietoiu das. 64. 

17 
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Daüv. 

Das Adjectivum vertas ist einmal mit dem Dative verbunden 
(Tgl. Miklosioh Vgl. Gram. IV. 598 b): ne werti efU Aeniijimai 
fiio czifo 0mi ateifenezei garbti T. Rom. 8. 18. 

Einmal (K. 142: apfkqzdami) ist apthf^H mit dem Dative 
(minima) Yerbunden; zur Angabe der Pereon, bei welcher die 
Klage anhängig gemacht wird, dient sonst prlf c. genit. — In: 
wlofnaftia dmoifekkopn naivras , . . . kuriot imogifchkaiei naturai 
. . . ing efti MT. 52 steht bei *0uü der Datir. 

Bisweilen vertritt der Dativ den Instrumental (s. o.): 
tu fa manimi, Tamu Unoam, DereUi Pomiü Br. I. Sun. 80. 8, nieko ne 
tttreu» darba/u Szmaniemui Br. Richter 18. IT, ßt Szmomemui das. w. 20, 
28, Eara 9. 14, Mono MeiU Uflow fit «wn» wsfkimnm Br. I. Kor. 16. 24, 
Malam nu^ JRma Jit/Suit Chrißmu i^fUn» fm Aimm w^fwmu» Br. R5ni. 18. 
24, y<< iumis wifsiemus (am Rande tp(^afti) Br. Philip. 4. 23, ß* iumis wiftü- 
»IM« Br. II. Thess. 3. 16 (das. v. 18 ist tvtfm'emuH in tcifsaii oorrigtri), famn 
nufißebetlami Br. P. 102 (oder ist tatnu Instrumental?). 

Auf dieser Verwechslung des Instrumentals mit dem Dativ be- 
ruht wol auch der Dativ der räumlichen Ausdehnung (Geitler Lit. 
Stud. S. 61). — Deber den Dativ c. infin. und den absoluten Da- 
tiy 8. w. n. 

Genitiv. 

Einmal steht nach einem Compamtiv der GenitiT (s. o. S. 240 
und Miklosich a. a. 0. S. 459): gaU ntmaniii ne fknt daugiefne 
Ukiai (dieses Wort ist erst später eingefügt) dwHiko dienu Br. ApG. 
24 11. 

Bei eiH scheint einmal das Ziel, auf welches die Bewegung 
gerichtet ist, im Genitiv zu stehen i): Mf^s eydam namelum wif% 
^ Gatawikimeß K. 236. Da iiidüssüii ein Genit. Plur. auf -m aus- 
serdem nicht mit Sicherheit nachzuweisen ist (vgl. o. S. !>2), so 
wird namelum besser als aus 7iamelump entstanden betrachtet. 

Bei iszelli steht der Genitiv: buwau . . . diäzem warge, Tha 
tag efmi ifcheiens, 2"u gelbeici mane, D%ew9 Br. G. 113 („daS8 ich 
daraus gegangen"). 

Der Genitiv dieut zur Bezeichnung des Urhebers, so in dem 

*) So u.a. im Germanischen (got. gaggida landU Luk. 19. 12, an. Oing» 
peir fagra Fmifu tnua |)iymskv. 3, vgl. Lünings Anmerkung z. d. Stelle und 
zu Ki'gsm. 2) lind Altl)aktri.sehon {nrcuraudm iiruthmyanäm avthjofäi Vend. 
19. 18 (W ), vgl. llübacbmann Z. Casualehre S. 276). 
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Satze: Tägi fupnftigaudinkiU Hißios Br. II. Gfaron. 32. 15, und 
gBLm gewöhnlich beim Passivum (Schleicher Gram. SS. 273, 319, 
GeiÜer Lit Stod. S. 61). Schon früh wird hier der Genitiv (von 
Personen) durch per c. accus. (Schleicher Gr. S. 283} Tertreten: 
Per Jkfiflra [Miftro] ir AufkaUo ifchpromtue Br. Jer. 10. 9. 

Dass die ältere Sprache sich nicht immer an die Regel bez. 
des Gebrauches des Genitivs bei negativen Verben bindet, zeigte 
sich schon o. S. 238. Hier vgl. noch : nf^ßt nera fchwiefihe iamije 
Br. Job. 11. 10, Ne iurrek dweiopa fwara Maifze Br. Y. Mos. 
25. 13. 

Locativ. 

Der Locativ steht in der älteren Sprache bisweilen auf die 
Frage „wohin?": Kas düp Ipchminti paf'lapUJe Br. Hiob 38. 36, 
Potam pareija kofznas namie Br. Jud. IG. 25; auch iawi in: Ka- 
rälus tdwas eü taioi Geitler lat. Stud. S. 15 Z. 19 wird am besten 
als LocaÜY gefasst. 

In : kumofu fiowedami Br. P. 146, netur kumüfa ßoweti Enchir. 
4 entspricht der Locat kumofu (kumüfa) dem heutigen f kiimue, 
f kumäs. 

In: Teumie pridMamat jra flUwerimae (tribuitnr Patri Grea- 
tio) MX. 77 ist der Locativ dativisch gebraucht 

Mraieh der Präj^illeM md PeitpesItiMen* 

1) Pripoeitlonea. 

ad c. genit. Pota7n eil Wandiniop En ferne« ir ifckeit ad fchul- 
lines Itogel Br. Jos. 15. 7. Vgl. o. S. 88. 

änt, altertümlichere Form anta (vgl. dazu o. S. 57 Anm. 4): 
ney qn(d dangauB, ney q?ii zidmes Post. 263, anta muffu KE. 89, 
i% nu ikk ania amßa Br. G. 100, vgl. LLD. II. XXYI. Mit 
folgendem iö (Gen. Sg. von iäs) verschmilzt äni bisweilen zu ante 
OHM anU> negaleia yamui aifakaH £E. llö (Luk. 14. 6), A ka» 
iada ifbh Zokanaf Anio ataja diel ghrieka das. 106 (Qa\. 3. 19), 
en(o pafäuh Geitler Lit Stud. S. 16 Z. 32. — äni regiert (wie 
got and) in der älteren Sprache — auch noch im Memeler Dia- 



') Bisweilen getrennt an to (LLD. IL XXVI Anm.); ebenso steht an 
na»»^ (das.) für äni man{$ und beweist nichts für eine Präposition an, die 
ich ftQB diesen Fügungen frfiher vorschnell gefolgert habe. 

17* 
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lekt , TgL die Ton GeHler a. a. 0. S. 20 mif^geteilte Eraililiiiig — 
zaweüen den AoousatiT: 

ont ji/aariq /u»iß Obed «<iya Dwqfw fir. II. Chron. 16. 1 , toke Bata 
aultfehetim^fioio fudumata ira ant mana Wtefchpati karaliu Br. Dan. 4. 21, 
af«ya ant Ugus Laukut Hazar Br. I. Makk. 11. 67 (das. v. 68: eija Tagonit 
prifch ghi ant Liga Laukn), EJch ies ant gerriaufe Oanxkla wejüiu Br. Ezech. 
34. 14, Kyrie ant Guu inuin SG. 47, qgd tt^ /märkiu /entmeiq Fo8i. 19. 
An den folgenden Stelleu: 

ant t<[ (weiter) KE. 44, ant ta^ icißa das. 59, ant i/dfu pawadinima , apl 
kuria puivudinti vfte das. 114, mes efma ant fcha Jicieta das. 83, idant ... 
gdUiwitufi (int ataghimci Pust. 21, ant fndi^ (zum Güricht) K. 119, ant man^ 
K. 26 

kann man nicht entscheiden , ob äni mit dem Genitiv , oder dem 
Accusativ verbunden sei, da A^, kurtq, fchq, atacjhirrni, fuclq, tna^ 
sowol Genitiv, wie Aeeusativ sein können (o. SS. 129, 161, JC8). 

In dem o. angeführten Niu/ nu ikki ania amßa sind die Prä- 
positionen iki und äni nach dem Vorbilde des deutschen „bis in" 
verbunden, vgl. iki päs und iki pr'csz bei Schleicher Gr. S. 

ape' hat vereinzelt den Genitiv bei sich: Giefmes apepakulot 
Sö. 103, Giefmes ape apieifinimo das. lüö, ape . . . Baßnicziu U*. 

del. In delei griefchna ßmogu SG. 33 regirt dil den Accu- 
sativ. Ebenso höchst wahrscheinlich in: del pabaydimq Post 11, 
del taw^ das. 17, del dn^ ndudq das. 21, diel tq £E. 123. 

do zu (ahd. zuo o. S. 48); diese Präposition findet sich, .soviel 
mir bekannt ist» in der heutigen Sprache nicht mehr. Vgl.: ka» 
mumve do io SEE. 208, Kae muma da io T. ICat. 27. 4 Bo mos 
nieks do* tö Enchir. 46, SE. 42, kos iau do to EE. 17, SEE. 17, 
18, Jai noreeÜaf idant ghi» atUktUt net dtaycHot o kat idm do 
to Post III. 19 (Job. 21. 22); vgl. Kda mums ik to KS. 255, kasgi 
iau top das. 2(39. 

iki wird in der älteren Sprache nicht nur mit dem Genitiv, 
sondern auch mit dem Dativ verbunden (Schleicher Gr. S. 287} 'j: 
ikki l'chei dienai Br. Baruch 1. 13, I. Mos. 47. 2(J, 48. IT), ikki 
iukftantei gi?ni?m Br. I. Chron. 17. 15, ikki 7ieateiusci ifchganfiin- 
gai dienai Br. Maleachi 4. 5, ikki pereiufuim oziefu Br. Dan. 2, 9. 
Ausserdem regirt iki den Accusativ (Schleicher Gr. S. 279 Anni. 1): 
ikki wienoUkiq mteia Karaliaus Zedekia Br. Jer. 52. 5, und den 
LocatiT: t^* ^aUe MX. 120, 484, ik gahy K. 18. Ob in: Inm 



So selten iuieb nooh in der heutigen Sprache (EiinehatQrani. § 1446), 
vgl. iki toi dimwi 1869 III. Mos. 8. 83. 



Digitized by Google 



Syntaktisches. 



245 



ietiay ik fmcrii Heroda Post. 77 fmerii Accus, oder Locat. sei, ist 
nicht zu entscheiden. 

Zu einem von ild abhängigen Genitiv kann pleonastiscb die 
Postposition -/» treten: ikki Ruhefzop Br. Josua 19. 12. — Ein- 
mal ist „bis in** sehr auffallend durch net ingi übersetzt: TafpaU 
huwa paimtas net ingi irecze dangu SEE. 41 (IL Kor. 12. 2). 

in-g, vgl. iwg o. S. 57. In der Redensart ing ndrdq : angu 
(ubeigeschrieben: aha) ing htrio Waräq üa taiai ftadaret Br. 
ApG. ^7, eU ing todrdif Wifißpaäii GeiÜer Iii Stad. 8. 15 
Z. 26 — steht ing c. accus, auf die Frage »wo vgl. Schleicher 
Gr. S. 282, Knrschat Gr. § 1445. 

£mmal ist ing mit dem Locatiy Yerhonden: pafsiliJka wmkeSi 
Jefus ing Jerufaleme Br. Luk. 2. 43. 

Uli gegen (bei Zalilbestimniungen ; ksl. na) : kuri efch dewinis 
Meneßs po fawa Schildes iiefchoiaii ir kaip (übergeschrieben: na) 
iris mr/'/i/s fzindziaii Br. II. Makk. 7. 28, fchilai efch na du pa- 
galaicziu inalkos furinkau Br. I. Kün. 17. 12, na defchimti f^^^^M» 
Br. Nehem. 4. 12, na (currigirt aus no) du kartu das. 13. 20. 

pirm, ältere Form pirmo o. S. 71. 

pö. In dem o. (unter na-) angeführten kuri efch detcinis M«' 
neßs po fawa Schirdes 7iefchotau regiert po in der Bedeutung „un- 
ter** den Genitiv. In Po fmeriij (nach dem Tode) K. 230 ist 
fnuri^' vahrecheinlioh Dativ. 

Sehr anffallend sind die Wendungen: mm ahoitna» pa graftM 
SEE. 39, Br. P. 230, gavfa alufiwias pa grafchei Br. P. 230, koß- 
nam ghu po grafchm d&ß das. 235. Wahrscheinlich sind pa (po) 
grafchei za einem Worte zu verbinden, das als Adverb aofge&sst 
werden müste, vgl. pasiraipomis , pabuesei» a. 8. w. 0. S« 239 
Anm. 2. 

pre'g. In butumbim prteg tmoe Br. G. IG kann tawe Accus, 
sein; da pr'eg sonst aber nie mit dem Accus, coustruirt wird, so 
betrachtet man iatre besser als Genitiv. 

prö'sz iprisz) regiert zweimal den Genitiv: prifch kampo ir 
aukfchtos Wcefzes Br. Nehem. 3. 25, nei priefch Diewo prifakimo 
daritumhei Br. Tob. 4. 6; prifakimo könnte freilich auch Accus. 
86m (0. S. 123). 

pro scheint in: Ineikite pro j'o wari&ffu diekawoghimu Psal. 
100» 4 mit dem Locativ construirt zu sein; indessen man wird 
fvennen müssen: wariAf fu diekawoghimu. 
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8Ü ältere Formen sa (= sq) : fit Diewu MT. 69, 99 und d 
(aus sq) : wifsas karis fü to Br. II. Sain. 3. 23. 

tarp (vgl. 0. S. 71 f., die Fonn iarpo auch MT. 18) regirt 
den Accusativ in : tos paniekindams ne hucziau pafiatens tarp mana 
Schumi aufiif Br. Hioh 30. 1. Darauf hin darf auch fatc^ (fawe) 
m tarp fawe Br. Luk. 24. 14, Urpei fawe das. v. 15, i4Krpu faw^ 
PoBt 827 för Accusai gehalten werden. 

üi (tfto). Nebenform aßu (vgl. o. S. 44 Anm. 1) : iaiai tun- 
iei aßu ßenkla EE. 9. Einmal bedeutet ä^fi, mit dem Genitiv ver- 
bunden, »Tor** (zeitlich): uß keiuru nedeHu Br. P. 61; ob in: 
Buwo 9iu eäiefd Heradä . . . dfieroumikas mkurfay Post IE 53 
(Luk. 1. 5) dsUfd Accusat. oder Grenit. sei , ist nicht zu entselitt* 
den : sehr beachtensweii; ist nur, dass ük an dieser Stelle „um, zu" 
(zeitlich) bedeutet. 

Der Locat. Sg. bilaie ist einmal präpositioiicU c. genit. ge- 
braucht: iumus däta ira bilaie Chrißaus Br. Philipp. 1. 29. 

In gedruckten Texten sind Praepositionen bisweilen mit den 
von ihnen abhängigen Wörtern verbunden (z. B. padeachines LLD. 
I. 11. 30, pasmertes das. 12. 11) und diese Verbindungen schei- 
nen durch po'\defchines (zur Rechten) Br. Ka. 20 eine Bestätigung 
zu finden. Da Bindestriche jedoch mehrfach falsch gesetzt sind 
(so : ant Sabbaihu ir Nauiu- \ mm^ Br. II. Chron. 2. 4, Äifojiw- 
fttit bunoa hUmi iukfehianUa Wefzinmu arkki [ufefzam^ \ arhH^] 
das. 9. 25) und da in den Drucken die Wörter oft ganz wiDkür- 
lich zerrissen und vereinigt sind (so: irgarhinU LLD. L 5. 34, Ir- 
maianes das. 11. 7, teneapsun kin das. 9. .29, (a ipir das. 7. 4, 
üchwtias schir des das. 13. 35 u. a.) — so ist auf jene Verbindim- 
gen nichts zu geben, und mau kann aus ihnen nicht mit Sichffl^ 
heit schliessen, dass schon in der älteren Sprache, wie in der heu- 
tigen bisweilen, Praepositionen proklitisch werden und sich mit den 
von ihnen abhängigen Casus zu einem Wortcomplex verbindefl 
konnten. 

Von den Präpositionen sind mehrere Präfixe nicht zu trennen, 
über die deshalb hier gleich das nötigste bemerkt werden mag. 
ah- von gleicher Bedeutung mit ap-, s. 0. S. 87 f. 
ad- identisch mit der Präposition a<^ s. o. Vgl.: adfloia KS. 



') In den Willentachen Texten ist ebenso die Goi^nnction o mit dem 
ihr Tolrrcnden Worte zuweilen verbunden: akacui . . aiaettoH . . al«^^ 
ohir- 5 o. ö. 
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6, Uneadbai Br. III. Mos. 13. 36, adbulai Br. Luk. 9. 62, adwedet 
das. 2a. 14, adaritu ££. 18X (für ad-d«"), adgrißa . . adgrifchtu 
das. 109. In den zuletzt angeföbrten Formen konnte d tot der 
folgenden Media aus i entstanden sein. 

ant- erscheint einmal als Präfix: karw^i nufkUeufenexf tr atU 
to anieneziq Br. Mat. 3. 16. \ gl. anii^ngü Nessdlmann "Wbcb. S. 
549 und ScUdcher Leseb. 8. 32 N. 

ap- ist einmal durch die vollere Form apä vertreten: dpeezU 
ßiti (Nom. Piur.) KS. 1*15. 

ar-, als Präposition im Litauischen nicht erhalten (lett. ar, 
preuss. er) : Ir taip thiaus Unxpniai arfigulk Enchir. 37 , Armink 
(gedenke) K. 23; in alcejis {elwienas o. S. 56) und alvaras (Gött. 
G. Anz. 1875 S. 1143) ist ar- in al- verwandelt. 

at-; dafür erscheint zweimal ata- (Nesselmann S. 11, vgl. o. 
8. 55); atawerta (geöfifnet) MT. 381, atlairaidc Br. Jer. KU. 2. 8, 
und einmal a/d- (ss a/o- Schleicher Z. DonaL S. 334): aUüäus 
Br. P. 216. 

da- findet sich, ausser in den von Schleicher Grr. 8. 141 an- 
geführten Verben, in dafiwe/U bezeugen (Lex.), dmo€[H (anfuhren, 
dtiren) AM. 24 i); in dohoHeß MT. 24, doboiaß o. 8. 47 hat sich 
die ältere Form d&- (ygl. die Präposition do erhalten). In darbü" 
tßimu (observatione) MT. 34 steht fehlerhaft dar- für da^> 

|- erscheint bisweilen als in- z. B. inmt T. Mat. 23. 13, TOr 
Labialen als im- z. B. impullu EE. 115 (o. S. 77). 

nu- wird häufig durch fiCi- (no-) vertreten: nomirusioiti LLD. 
I. 12. 1), nufidfffliß das. II. 36. 17, fiüfnires . . . nüßenge . . . nä- 
mirufiu das. 37. 2, 3 u. ö. (vgl. lett. 7iä-)\ mehrmals steht 7ia- 
(d. i. nd-, vgl. preuss. nddewisi7i, iiadruicisnaii) für 7iu-: naffitik^ 
tawtTni Psal. 1). 11, Suwerfk gidrds dumds matii 7idgriuwufiam K. 
56, O Je/u naphkdineio Br. Mat. 27. 26, Tu twprietelus ndrdm- 
dinay *) | Nuog mane^s aUcaykiey K. 33. 

pe- findet sich einmal: Dowidas pekwiete ghi, idant ghis po 
w akim waXffiUf Br. II 8am. 11. 13; ob pe (etwa durch Assimi- 
Ution) für pa- steht, oder der Postposition •pe ^ 'pi entspricht^ 
wage ich nicht zu entschdden. 

') Vgl. Klein Gram. p. 170: Da significat perfectioncm ejus rei, quam 
nomeii Ron vorbnm intonJit, ut: daktpiis pcrfectc assatus, wol ausgeliraten, 
dofwera adaequat librani, es wieget zu, daraßaii compleo pagiuam scribendo, 
ia^bu laborem perficio, daßklduju diligenter interrogo, ut iiitolligim. 

*) Im Dmok steht ndr&mmmy. 
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SU- ist mehrmals durch sa- (d. i. sei-) vertreten: fafukiu Br. 
IL Mos. 26. 1, ßmufchai Br. Jes. 3. 15, be . . . pdigimma (m 
exaeqnatione) MI, 52; die Form 8. o. S. 56. 

Für ui- («in-) steht einmal ofti- .* ftahu ajltmufehiai EE. 38. 

Bisweilen sind Fjräfixe von den zu ihnen gehörigen VerlHllfi>^ 
men getrennt (so z. B. iß doUu LLD. L 13. 24, uek rifaeM daa. 
14. 15, ijngi iiatitai das. 15. 25), und man ist nicht herecbtigt, 
diess für fehlerhaft sa erklären. Die Verbindung der Präfixe mit 
den Verhalformen ist im Litauischen überhaupt sehr locker; der 
Umstand, dass jene von diesen durch die Negation und die enkli- 
tische Partikel gi getrennt worden können, ULsst die Zeit, in der 
die Präfixe noch als selbständige Wörter gebraucht wurden, ganz 
deutlich erkennen, und dass diese Zeit nicht bereits abgeschlossen 
war, als man begann, die litauische Sprache schriftlich zu tixiren, 
lehrt der Vergleich von L Mos. 4. 26: tä cziefu pradeia fakyii 
ape Vforda pano in der Bretkenschen Bibelübersetzung mit: 
czes pradpjo apfakyti wardri Pono in der revidirten Bibel von 
1869 (ygl. auch Nutdmpuluofidmuy o. S. 225 Anm. 2). Diese Er- 
i^ignngen werden durch die Verbindungen U^\iurreia Br. L Sam. 
13. 22 und %lhh-\BBija das. 23 nioht widerlegt: dieselben beweisea 
höchstens, dass zu Bretkens Zeit Präfix und Verbum bereits eng 
mit einander verbunden werden konnten. 



2) Postpositiotoen. 

-drilei (dryleif) c. genit. „wegen": kodriUi (weshalb) EE. 61, 
III, SEE. 180, Br. P. II. 30 u. ö., Todrilei (deshalb) Enchir. 46, 
48, 53, 55, EE. 'J, SE. 42, Br. P. 49, iodril Enchir. 41, SE. 37, 
Todrjl Br. P. 86. ^ 

-dryn (Nesselmann S. 15G) ist — abgesehen von den Verbin- 
dungen kodryn, todryn — in der älteren Sprache einmal adverbiell 
gebraucht: Kodel nefang tds Mief las Ilieruzales . . . he Ukiaus 
prapuolea ir jau dmzinay nedtfigaus? iaygu nedrin (wenn nicht 
deshalb) im Idbiaufey, jttog Ponq . . . uimußdind KS. 241. 

-na, -n wird häufig ebenso, wie in der heutigen Sprache ge- 
braucht: fehle fchtona Br. Sirach 33. 30, gedona das. 42. 14, ifka- 
dan das. 27. 30» kmp kada MiHm fekawiam$ Br. L Sam. 20. 20« 
fldwaiana Br. P. II. 173, kad ame inijo dehefSna T. Luk. 9. 31 
Bisweilen ist der dem -»(a) vorhergehende Vocal mit ihm mm 
NasalTOcal geworden (so z. B. hm§ karf eii Br. Apok. 9. 9, ka^ 
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afa^'au IModq Br. II. Kor. 2. 12); dadurch kann die Postporition 
in Drucken, insofern dieselben die nasale Ausspraclie der Yocale 
kaufig unbezeichnet lassen, zuweilen fär das Auge ganz Tcrscbwin- 
den: warda (im Namen) Br. P. 411, dangu (in den Himmel) 
das. 412. 

In den an^jeführten Formen und den ilnien entsprechenden ist 
die Postposition -wa, -?i an den Accusativ getreten dessen Casus- 
suffix vor der Postposition schwand; laükan steht also für laü~ 
ka{n)-n{a), baznyczona f{iv baznyczä{n)-n{d)y szalin für szari{n)'n{a)f 
dängim für dängu{nyn{a). In namon^ szirdyn (Kurschat Gram. 
§ 1488) ist der thematische Vocal in Folge des ihm usprünglich 
folgenden doppelten Nasals gedehnt; namön steht also fürnafnr^-Tt, 
szirdyn für szird^-n. Auf einer Stufe mit $Mm6 steht Dangün *) 
i^ßßenffe) Br. G. 6B (A ss o), in dem dangiü nach der -a-Decli- 
nation flectirt ersofaemt (ygl. /imd o. S. 124). 

Wie an den Accus. Sg., so kann -na auch an den Accus. Flur, 
treten: ufi/Hkh/ha Br. Luk. 2. 7, fzebangofna Br. V. Mos. 12. 30, 
Sg^angus'lna Br. Jes. 24. 18, pidkmna Br. L Makk. 6. 35, na- 
mofna Br. P. 301, Aukßtofnd . . . namuofhd K. 214, naujüsna m- 
düfna T. Mat. 9. 17, rankosna Br. Sus. u. Dan. v. 23, draudzia 
Jurems [Martoms] idaui ve patrvhiu^ Ir Sullas anUfna ifeija Br. 
Sirach 43. 25. Die Auffassung von wiftiklos- u. s. w. , rankos-, 
amls- als Accus. Plur. bedarf nach dem früher Bemerkten (s. o. 
S. 140) keiner besonderen Rechtfertigung. — Auffallend ist, dass 
solche Formen (Acc. PI. -\- na) zuweilen singularische Bedeutung 
haben: Danguofna (in den Himmel) K. 166, 272 ^j, tdmßhefna (in 
die Finsternis) KS. 33, pekioßna (in die Hölle) LLD. II. 37. 2, 
pekhfna MT. 64, ßalisna (in die Gegend) Tyra ir Sydonä KS. 
57 A). Bei der Bildung dieser Formen war wol die Analogie Ton 
nam^ä, nafrüfna Psal. 16. 4, 40. 4, nandriumariofna das. 136. 
15, dulkefna das. 7. 6 und überhaupt deijenigen durch das post- 
poritiYe -na regirten Accus. Plur. maassgebend, die an und für sich 
singularische Bedeutung haben. 

*) Vgl. Stmoffm kÜQH Stmu^ Mmu Br. Mai. 26. 14, wo jedocb kitqn 
ond Sumfn ftos kitan Stemm entstanden aein können (Tgl. mqm, ffiwmdqr 

nm u. a. o. S. 43). 

*) Im Druck Dangütt. 

^) Der Accus Plur. Danguos- ist, wie der Acc. Sg. Dangü* nach der 

•a-Declination j[j:cbild(.'t. 

^) Ygl. aber das iz anu jialiu (aus derselben Uegend). 
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Henrorznbebeii ist, daas durch Anfügung Ton -na an den Acc 
Plur. Ton Adjectiven Adverbien gebildet werden können, die mit 
ihrer Bedeutung den Comparativ streifen: krikflSionißkas ßaitito- 

jUy jeij airaflu, kuö ne tobula buiu, muma iaiai ne padijwis, bei 
wifs ant gero prihndumas gerofna icers T. XXXIX. 

Mehrfach ist der Voral der Postposition mit einem Nasalzei- 
chen versehen: nueija llagiefiKi Br. Tob. 9. G, Tu ne cik Namufna 
Smufkos Br. Jer. IG. 5, klünofnn T. Mat. G. 20, „Mieflatiq, lin- 
Aai Versus Civitatem" Sappuhn-Schultze S. 92, vgl. LLD. II. XXIII 
Anm. DasB das Nasalzeichen hier nicht fehlerhaft steht, bewei- 
sen: wardano (i*}t^fP gH Olieiu wardano Wicfchpaties) Br. Jak. 5. 
14» karaUfiam [dangaui k.) Br. P. U. 193, Rankafnu Psal. 106. 
41 , deren Aushinte auf hinweisen. Die Form -»^ scheint mir 
aus -fia-fi-(a), der yerdoppelten Postposition, entstanden zu adn: 
an die fertigen Formen aiüP -»a wurde die Postposition -na, ver- 
kürzt -n, pleonastisch hinzugefügt.' Ebenso ist, wie sich w. u. 
zeigen wird, die Postposition -pri mehrmals durch -na erweitert 

Bisweilen steht -ne für -fi« padek ies PinUnnane ( = pinti- 
niane) Br. V. Mos. 2G. 2, kas priima icicnq, ioki waikeli wardane 
mafio T. Mat. 18. 5, wardcme Wießpaties das. 21. 9, wardane Jo 
T. Luk. 24. 47, vgl. defiosne , darbos?ie Greitler Lit. Stud. S. 57. 
Die Umwandlung von -na in -ne scheint durch den Einfluss der 
zahlreichen Locative auf -e bewirkt zu sein. 

Einmal ist die Postposition -na pleonastisch an einen von ing 
abhängigen Accusativ getreten: nuetau ing Macedomon Br. II. Kor. 
2. 13. — Die Bestinunung einer die Postposition -na enthaltenden 
Form durch -linkai s. o. {Miefianr^ linkai) 

-pi, ältere Form ist -pe (vgl. lett. tnufpe KS. 51, 78, 
jampe das. 14. -pi schliesst sich, wie in der neueren Sprache^ 
meist an den Genitiv an: Wandiniop Br. Jos. 15. 7, Moterieß» Br. 
Mat. 19. 5, IHewop Br. L Sam. 10. 3, Piemenump Br. 6. 7, kru- 
iup Br. Joh. 13. 23, 25 *), Nafumpi Br. Ezech. 8. 17, paßunH- 
niup Post. in. 44, numirufiümp MT. 535 >), GiaUtetoiep K. 216 «), 



^) Beachtenswert ist noch : 'lawe JJieican nußitikvi SG. 203. Hier ist 
die Postposition statt zu dem Pronomen za dessen Apposition getreten. 
*) Zum (ienit. krnfn vgl, üleJctn, prußaßu u. s. w. o. S. 144. 
•) Zu numinifiaw-p v^rl- Ninnii o. S 143. 
Zu (Jialbetoie-p vgl. ißganytoje o. S. 129. 
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eik namüp fmco pas tatoüfu» T. Mark. ö. 19 Häufig aber tritt 

'pi zum Locativ: 

Thyatiro fump (cdriipirt aus -piu) Br. Apok. 1. 11, Dieicip tci/si daiktai 
piffits ira, iSzuioncJ'atnji ne ptt/tt Br. Mat. 19. 20, Diexciep ir Szmottijamp Br. P. 
162 wijuojamp Püst. 8, tci/ü/iiwp EE. 100, anufump Enchir. 48, SE. 44, 
DUws gimditoiif DimoM yimdiias , abeiofup Dwajfe Jchu ejitoghi Br. Ka. 49, 
ibouf/Samp KS. 281 (vgl. o. S. 146), iu/amp MT. Iti, mjfump das. 112, wijtlk- 
ßampi haänaa •ßni (Randgloflse m : Afck v3if»ofu daikiofy ir wi/aump ifeh- 
mtOMu) Br. Phil. 4. 12, Dimp SEE. 11, Ii, JHmv«p . . . Diemüp EE. 11, 
Dietciep huH nar Br. Ebr. 11. 6, JV«/a Pmntp mufy DuwUp nera nette/o» 
Br. Tl. Chron. 19. 7, Diein'cp ir imonttnp (= zmoniump) T. Luk. 2. 52, Dw- 
iciep Br. Mark. 10. 27, EE. G7, T. Mat. 19. 26, Dieiciepi MT. 156, ta* rado 
Mahtie Diewiep Br. ApG. 7. 16, Poniep^ Dietciep' KS. 142, poniep Diewip 
Br. P. 268, Dieuip Br. .)oh. 1. 1, Br. (J. 89, T. Ebr. 5. 1, Ponip tuica Dit- 
wip Br, T. Snm. 25. 29, iSiinlip (las. 11. 4, Danielip Br. üebet Assar. Ueber- 
schrilt, Ej'ch ikfcholei Labanip i/ijui ifchhnau Br. I. Mos. 32. 4 

Locative erkenne ich auch in den folgenden, durch -pi erwei- 
terten Formen: 

Wießpatiep T. II. Pt tr. 3. 8, W'u-J'chpatipi Br. 11. Tim. 1. 18, Wie/chpa- 
Up PaaL 130. 7, pikta iem J'chiidipi buwa Br. II. Makk. ü. 16, fchirdippi Br. 
1. Kdn. 2. 44, Smiep KS. 133, 275, jit» at/iUk/itt^ Suniep ir Timoitp T, I. 
Job. 2. 84, to ^wata ira 8miep jo Br. I. Joh. 5. 11, Izdio/iep KS. 188, idmp 
wiendmp Sumqt io, F^itp Ckrijbißtp Br. Post 52, Junap fawo numOtldmp, 
o Ponte mu/u "KU. 83, Jytmp fawompi KS. 129, 187, tomp' Zmoffvp* KS. 
257, Dietciep ne imoffup K. 97, Z«phaniafchup (corrigiri aus Z^hnmiafeKaufpi) 
Br. Zephmn. 1. 1, Karalfp pritytam ir Doicidip Br. II. Sam. 19. 43, haraUpi 
(corrigirt aus -liejn} Br. II. Makk. 4. 45, i/ehprafchau karalip Br. Nehem. 
13. 6, Sunump fawo KS. 223, Sunutnpi tatco tnielame K. 2G1 , Abigailop Br. 
1. Sam. 25. 40, Panuat/pi K. 123, angaip SC». 144, kurfai buica icieuturtis 
tnoti/iuip fatra EE. 113 (Luk 7. 12), J'i-di dt/chi/ietp niacirs (scdit ad dextram 
virtutis) MT. 51, ß'ßcifi dt-fchineipi mann tlas. 203, de/r/iiuejp Psal. 16. 8 *). 

Dass iu Formen, wie Pannaypi, (Uiyaip, motinaip, defchineipi 
nicht der Dativ , sondern der Locativ enthalten , und dass -aipi 
(-eipi) also aus -äj'epi ["idjepi) contrahirt sei, hat bereits Smith 
De locis qu. II 27 bemerkt. Zu IVießpaiiep, WiefcApalipi, fchir- 
dipt, Suniep , Izdioftep vgl. ugnie , buyii, Dangie o. S. 134. In 
Ähigaüapi Sunup, imogup, Zephaniafchup ist, wie in Wiefchpa* 

') Zu tuimü-p vgl. Szidü o. S. 143j namüp führt aucli Klein Gram, 
p. 135 an. 

*) Zu Stmoni/amp vgl. Jurifq, o. 8. 146. 

*) Zn Diewiep, Diewip u. s. w. vgl. czie/ie, ezi$/i n. i. w. o. S. 188. 

^ Vgl. Klein Gram. p. 29: A Dativo hahnSei fornant huMÜe^ apnd 
templam. — Sonderbar sieht die Form ieftkme^p {Uiß^fUiM dtfMtetfp/moa 
p«{/taiilit$) MT. 601 ans; sie ist wol Drookfehler für De/MU^, 
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ttpi, fchirdipi, die LocatiTendung ganz ausgcdrängt; anf einer li- 
nie mit ihnen steht karalipi {karalip), in dem % aus tti contrahirt 

ist. Sunum- in Sunump , Sunumpi {vgl. dajigümpi Schleicher Gr. 
S. 203) halte ich für entsUmden aus '*öunujp und betrachte den 
vor -p{ stehenden Nasal als Rest der Locativendung -jf} (vgl. be- 
sonders pakaini o. S. 143); Formen wie di'cütnpi (Schleicher a. a. 
0.) sind mir nicht begegnet. Dcvümpi ist wol nach dem Vorbilde 
TOn danjfumpi, tunumpi gebildet. 

Die pronominalen Locative erscheinen vor der Postposition -/»' 
in 8um Teil sehr beachtenswerten Formen. Für yam^+/>i erschei- 
nen : jamtmpit jamip{i), jampi. Vgl. : 

tihtai Szmogaus Dtcafe , kuri iamimp ira Br. Kor. I. 2. 11, huwo fay 
iamimpt daa IL 1. 19, 'faip ira iamimpi hei ira Amen iamimpi das. v. 20. 
paikjße tra iamimp Br. I. Sam. 25. 25, ne pa/zwilgeghimas e/ti ieniimp [nera 
iceij'ileghimas perfonas ieemimp}^ Br. Ejjhes. 6. 9, iamimp Br. I. Joh. 2. 28, 3. 
9, iamitnpi das. 3. 25, Br. l's. 96. G, iemimpi SEE, 91, j/onimp Euchir. 43, 
iemimp MT. 60; lumip Br. ApG. 13. 28, icmip Br. I. Kuii. 1. 52; „iampi 
pacziampi, üimi)'«" Randglosse zu atU ia paties Br. Koloss. 1. 19, Mmjn'Br. 
y. Mob. le. 7, Jei. 1. 6, Eseeh. 41. 16, L Mskk. 7. 20, I. Joh. 3. 22, imp 
Post m. 10, jampe s. o., jdmpi PsaL 180. 7. 

0. S. 151 ist Jami auf älteres ^jamtfjq zurückgeführt; diese 
Form ist in iamimpi sehr treu erhalten, dessen erster Bestandteil 
für *jami 2^^.%*Jame^=s*Jami(^, *jamij(\y *jamej^ steht. In iVimtjfi, 
xemip hat der Locativ seinen Nasal, ebenso wie in der selbständi- 
gen Form jame eingebüsst; aus inmip{i) ist endlich iampi hervor- 
gegangen. Auf einer Linie mit iamimpi stehen kuremimp {k. ?iera 
neßedna aimai?iima) EE. G8, fchwcntamimpi LLD. I. 12. 33; zu 
iam,ip vgl. Schwentamip Janip Br. P. II. 179, zu iampi vgl. Po- 
niep iamj) Post. 2G, giwampi Diwiep T. 1 Tim. 4. 10. 

Man vergleiche nun die folgenden Formen: 
mujimpi Br. Röm. 8. 4, T. das., K. 196, viitjhnp Br. ApG. 20. 14, K. 153, 
T. Mat. 22. 25, mummp Post. 1; mtrßppi Hr. II. Makk. 11. 29, viußp Br. 
Ili(;b 15. 9, KM. 2ü, 50, Daiit/ia ira Scliiindu ir paßliuro vttißp Bi'. I. ^^u'^- 
24. 25; mufpe s. o., mufpi {in uns) KS- 139, viuj'p dab. 28, l'ost. Y, K. l'Jo 
(hier: zu uns). 

ükfimp Br. I. Kor. 1. 6, Ap6. 22. 26, j»fmp T. Röm. 8. U , tomwip v 
i^fSmp (dM dem p Torhergehesde m iat beide Mal dnrcbgettridien) Br. L 
Joh. 2. 8; Weh ^vn/wdun» Br. Mos. I. 23. 4, n^ßppi das. III. 26. 13» 

infippi Br. Joh. 6. 53, iußp Br. Mftt. 11. 21; iitfpi (in eacli) Post 488; f^f'>jp 
wififu (in euch allen) KK. 114. 

manimpi Br. Joli- 15. 4, 6, K. 80, manimp Br. Röm. 7. 8. 

Jertifalem kurjai . . . akmemiis numeczfxjhi taiceinp ßuvßuoßus Br, Mat. 
23. 37 , iäwimpi Tewop Jawo (bei dir , seiuem Yater) KM. 50 , tawimpi Br. 
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Mat. 2(). l.s, iß tiUrhnp o tu fan^ butumey KS. 323, teimj» jNWSMmip» 
(zu dir) KM. 7, tau im K. 31. 

fmcinipi (hoi sich) K. 19(3, EE. 85, SEE. Ol, ne ttir Schaknn fatrimp Br. 
Mat. 13. 21, Mark. 4. 17, fnwiwy Br. ApÜ. 10. 17, T. Mark. 2. % \J'awipi ßr. 
Jes. 5. 21, Jawip Br. Luk. 24. 12. 

Auch in allen diesen Bildungen ^) scheinen mir die dem -pi 
vorausgehenden Formen Locativu zu sein. Die lieihen mufimpi- 
mufipi-mufpi , iufimp- iufipi-iufpi entsprechen der Reihe iamimp^ 
iamip -iamp ; wie iump, iamtp huh ia?nimp, so können mufpi^ mu- 
ftpi SLüs miifhnpi, iufpi, iufipt huh iuft?np{i), und ebenso /aM?t/>t aus . 
faunmpi entstanden sein. Es fragt sich also nur, ob mufim-, iu- 
ßm-, fawim' und ebenso manim-, tawe/n- und iaioim" Locative 
sein könneD, und diese Frage ist unbedenklich zu bejahen. Mutjfjh, 
juijn/^, manyje, iavyje, samp^ sind zunächst aus *mu8yj\ , *ju»i/j^^ 
*maM/j^, *tamf/'^t "^satif/^ entstanden (o. S. 165 ff.); cUese Formen 
aber konnte zu ^mtM|, *ju8f, *man^t */ai^, ^Moj suaammen- 
g^zogen werden (vgl. fchirdi aus ^tsdrdejq o. S. 126, wtrd^ aus 
*varä^q o. S. 133 u.a.), deren auslautender Nasal vor dem p der 
Postposition zu m werden konnte. Ist diese Erklärung der For- 
men mufiinpif tufimpi u. 8. w. richtig, SO beweisen sie auf das 
schlagendste die Richtigkeit der Annahme, dass die Locat. der 
persönl. Pronomina ursprunglich auf einen Nasal endeten. 

Aus dem o. angeführten tdimmpi Tewop fau-o geht hervor, 
dass die zu einem von -pi regirten Locative gehörige Apposition, 
in sofern sie selbst von -pi abhängig gemacht wird, im Genitiv 
stehen kann. Gewiss war auch das umgekehrte möglich. 

Dass die Postposition -pi mit dem bestimmten Adjectivum sich 
in der Weise verbinden kann, dass sie sowol dem Adjectivum als 
dem bestimmenden Pronomen hinzugefugt wird, wurde schon o. 
S. lülj bemerkt. VgL dazu noch : nauiapop ( - naujopiop) Plebo- 
nop SE. 73, Ghis famimpyiump ataia ££. 12, Sawümpyiimp S£)£. 
12. Dagegen ist die Postposition nur zu dem Pronomen getreten 
in ßpnuiump (alßkraipiet wel fUpn^ump ir reikmgwnp ffhUimump) 
Br. GaL 4. 9. 

Ueber die durch, den assimilirenden Einfluss eines vorherge- 
henden b bewirkte Umwandlung von -p{i) in -d(t) s. o. S. 91. 

') Vp;!. dazu: „inam'p , tatrip , fuin'p ot, manimp , tawimp , ßncimj) apud 
ine, apud te, apud se" Kluiu Gram. p. 134 ; y^l'unip Diewip apud Dominum 
B«nm, man^ et mammp apud me, tawipi et iammp apud te, fawip et fa- 
lennp apud se. Sic küamp newienamj) apud nallam alium** das. p. 141. 
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In nd^eliopip (ad paralyticum) MT. 216 ist die Postposition 
vielleicht doppelt gesetzt {nügeliO'pi^p); doch laam nüpeUopip axich 
fär *nAg^iii^ ^ nägeliop^op stehen, 

-pri c Genit Vgl 

namcpri Buidglone lo Poiam ghü wei nami* (dnrchgestriohen)>3iyrMweA 

Br. Dan. 11. 2R, pareik tuimnpri Hr. II. Sam. 14. 8, iiamopri das. 20. 3, 
Mark. 8. 3, Makk. I. 5. 54, 16. 10, II. 4. 36, 12. 31, Potam /ugrißa JimathM 
Namopri Br. Makk. I. 12. 35, namapri das. II. 1. 20. 

Mehrmals ist an die Postposition -pr% pleonastisch die Post- 
poflition -n(a) getreten: eik namüprin iawo T. Mark. 2. 11 — zu 
fiaiinS^prin vgl. namü-p o. S. 251 — , dUj<fi nmneprin KS. 150, 
namoprin das. 167, 189. 

Tarpe (» 0rp) kann postpositiT gehraueht werden: nut/u «r 
m/k Uurpe Br. G. 123 (aBwischen uns und ench). 

framsÜM« 

Im Gebrauche der Pronomina stimmen die altlit. Texte mit 
der modernen Schriftsprache im Allgemeinen überein. Nur in we- 
nigen Punkten weichen jene von dieser ab, am erheblichsten darin, 
dass hier, yorausgesetzt dass die Handlung sich auf das Subject 
beziehe, das Pronomen refleriTum fiir den Singularis, Dualis und 
Plnralis der Pronomina der L und II. Person gebraucht wird, 
während dort ttberaus häufig diese Regel nicht beobachtet ist, und 
die durch das Subject logisch postulirteu pronominalen Formen ge- 
setzt sind; vgl. z. B.: 

apiujit ßrenas tawa hei imk Jihi kodzy, Aleaus fti fawimi Br. Kön. II. 9. 
1 , tu fatca (corrigirt in tawa) TamQ non pad&Ü du. I. 16. 9 , nußitik^ 
wi/kadai tawam Dunoui Br. Hoaea 12. 7, ifckii^ rankß fateo Br. Mark. 8. 5, 
Wu'Jh^^aUe wubu^m tawa teißbeU^ dSnlet* n^prut^U^ mana (eorrigirt aut 
ifMmo), taiflk iaim<f kuHa pirm manfi Br. ?•. 6. 9, Kdkmi (oorrigirt ans JTm^ 
ibtt) Wi^fithpatie narf0 tawa das. 7. 7, ikkolei flepi mdq tatOQ (oorrigiri 
ans nnoff) mmg» das. 13. 2, Wie/ch])atU wadtwk mann<t fairo l'ei/tbeje, deUi 
Neprieteliü mono, Taift/k tawq, kcplio. pxrm mann^ Psal. 5, 9, Kcclkis iriejch- 
patie narfe tuwo das. 7. 7, Ikknlei jniJ'Le.jypi tawa, Weula uHg matKis das. 13. 2. 

Ist der in Rede stehende Sprachgebrauch der altht. Texte 
richtig oder unrichtig? Ich halte ihn für völlig richtig und nehme 
an» dass die in der modernen Sprache herrschende Regel bez. des 
Gebrauches des reflexiven Pronomens im 1(3. und 17. Jahrhundert 
nicht durchgreifende Giltigkeit hatte. Zu dieser Meinung bestimmt 



Tgl> tt^owiHp, nami^fna, namogwi domum versua" Klein Gram. p. 135. 
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mich nicht am wenigsten der Umstand, dass die altUt. Tezte viel* 
&ch an derselben Stelle in der Nichtheobachtung der modernen 

• Regel übereinstimmen, wie das die oben ans dem Bretkenscben 

Psalter und dem Psalter von 1625, der lediglich eine Ueberarbei- 
tuiig jenes ist, mitgeteilten Stellen zur Geniige zeigen. Hütte Bret- 
ken durch Wendungen wie flepi weida (auut Fehler gegen den 
herrschenden Spruehgehrauch begangen, so würden liehsa und die 
litauischen Geistlielien, welche ihn bei jener Ueberarbeitung unter- 
stützten, wol nicht verbiiunit haben, diese Wendungen zu corrigi- 
ren; sie haben das aber unterlaasen und damit die Richtigkeit der- 
selben anerkannt. Erst wenn jemand nachwiese, dass Bretken und 
Rehsa sammt seinen Gehilfen die litauische Sprache ihrer Zeit 
nicht ordentlich gekannt hätten, würde man jene Wendungen für 
fehlerhaft erklaren dürfen; indessen es wird wol niemand wagen» 
diesen Beweis anzutreten. 

Weiter erhebt sich die Frage, ob in den angeführten und den 
ihnen entsprechenden Wendungen das pronomen reflenvurn durch 
das Pronomen der L, bez. II. Person unter dem Einflüsse des 
deutschen Sprachgebrauches verdrängt worden sei, oder man aus 
ihnen schliessen muss, dass im 10. u. 17. Jahrh. die Entwicklung 
des freien (jiel)nuuhes des Retlexivpronomens noch nicht abge- 
schlossen war. Ich entscheide mich für die letztere Annahme. 
Gegen die Ansicht, dass in Wendungen wie apiafk ßrenas tawa 
Germanismen vorliegen, spricht die grosse Verbreitung derselben; 
der retlexive (lebrauch von mdno, man<^, tavffs, müsu u. s. w. ist 
femer so tief eingewurzelt, dass er unmöglich aus dem Deutschen 
eingedrungen sein kann : Klein gibt Gram. S. 147 die Regel über 
den Gebrauch des Reflexivpronomens ebenso, wie sie sich in den 
heutigen Grammatiken findet — daraus folgt jedoch nur, dass sie 
zu seiner Zeit schon vielfach beobachtet wurde — , am Schlüsse 
der bez. Stelle aber fuhrt er — ohne die darin enthaltene Unre» 
gelmässigkeit zu bemerken — den Satz an: iu tawawarda paraßai; 
ich denke, wenn ein Grammatiker eine flagrante Verletzung einer 
Ton ihm selbst aufgestellten Regel nicht bemerkt, so beweist das, 
dass dieselbe von Ausnahmen durchlöchert ist, die das Sprachge- 
fühl als Unrichtigkeiten nicht empfindet. Und endlich: ist die An- 
nahme, dass der retlexive Gebrauch der persönlichen Pronomina in 
der lit. Volkssprache des IG. und des 17. Jalirluiiiderts vorkam, 
richtig, so kann er unmöglich aus dem Deutschen eingedrungen 
sein; denn wenn die deutsche bprache schon in jeuer Zeit einen 
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80 bedentenden Einfluaa auf das lita^che ausgeübt hätte, dass 
dieses ihr zu Liebe geneigt gewesen wäre, den freien Gebiaiieh 
des BefleziTpronomens aufsugeben, so wäre derselbe im Laufe der 
Zeit sicher ganz verschwnnden ^) und man würde ihn nicht in 
der heutigen Sprache als feste Regel finden. — Ich nehme 
also an, dass das Litauische in älterer Zeit in Uebereinstimmung 
mit der Mehrzahl der indogermanischen Sprachen die obHqoen 
Obsos der Pronomina der L und IL Person reflexiv wwante ond 
die refleziven Pronominalstämme m-> und sata- ausschliesslich ab 
BefleziTa der III. Person gebrauchte, dass die letzteren aber schon 
frtth eine freiere Verwendung Cuoiden *) und nach und nadi — 
die UebergaDgsstufe liegt in der älteren lit. Literatur vor — sb 
RefleziTa aucii der II. und IIL Person gebraucht wurden (Bopp 
Vgl. Gram.» IL 324). 

Die Entstehung des freien Gebrauches des Reflexivpronomens 
MtNi- (sva-) ist für mich kein Problem ; er entstammt dem mit 
demselben verbundenen Infinitiv. Der Infinitiv ist, wie A. Ludwig 
mit Recht behauptet, der ausschliessliche Repräsentant des verba- 
len Begritfs ; ist der Verbalbegriff nun reflexiv, ist der Infinitiv mit 
sava- verbunden, so erinnert sich der Sprechende bei der Bildung 
finiter Verhalfurmen mit jenem Repräsentanten des verbalen Be- 
griffes an das Reflexivpronomen sava-, und er wird, wenn er nicht 
ganz streng logisch denkt, geneigt sein, dasselbe der zu bildenden 
Form, unibekünimert um das Subject derselben, als Reflexivum 
hinzuzufügen. Da nur die wenigsten das Bestreben haben, beim 
Sprechen der Logik gerecht zu werden, so begreift sich das Ueber- 
handnehmen des freien Gebrauches des Reflexivpronomens sehr 
leicht. Neben dem Infinitiv mag auch die III. Person retiexiver 
Verba zur Entwicklung desselben mitgewirkt haben; auch sonst 
hat die III. Person in formeller Beziehung häufig ein Uebergewicht 
über die I. und II. Person. 

Miklosich, der mit anderen die Anwendung des Pronominal- 
Stammes ma- («m-) für die 1. und II. Person für alt hält was 
ich, wie aus dem o. bemerkten hervorgeht, nicht glaube — , macht 
zu Gunsten dieser Ansicht geltend, dass viele Sprachen in jenem 

*} Mm sagte dann jetct wol auch sdvo arklys räüsoi für j6 arkljfi 
rdiuM (Knnohat Gram. § 1560a). 

*) Ueber den freien Gebrauch dieaer reflexiven Pronominalatämma vgl 
Q. a. Brugman Ein Problem der homer. Textkritik nnd d. vgl. Spraehini* 
aenachafi, Leipsig 1876. 
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Gebrauche überoinstimniten (Vgl. Gnini. IV, 100). Indessen nicht 
immer erweist die iiiiter mehreren verwanten Sprachen stattfindende 
üebereinstimnmng in einem syntaktischen Gebrauche denselben als 
alt und urverwant: an. setjumsk und hessisch mer setze »ich (Vümar 
Idiotikon v. Kurhessen S. 363) stimmen genau überein, aber ein 
historischer Zusammenhang zwischen der Bildung des Mediums im 
Altnordischen und im Hessischen besteht in keiner Weise. Ebenso 
kann die Uebereinstimmung von z. B. altslav. 7ie dohro ii »im^ 
sejalu jesi na sele scojeml (cod. ostrom.) und neulit. ar ne gertf 
fekiq pap'jet f fdwo dirwq Mat 13. 27 rein zufällig sein. 

Das interrogative Pronomen kdka und das interrogative Pro- 
nominale kür sind durch Vorsetzung yon jeib — vgl. lett. jeb kad, 
jeb kur, jeb kunch — an den folgenden Stellen indefinit gewor- 
den: nei jugiinfchia ieib kokio deiei Br. Sprüche 30. 30, Efeh tawe 
paukpshiimi, ieib ifch kur (dieses Wort ist erst später übergeschrie- 
ben) atiekeneziom» , • . ant futoaiffijmo padü/tu Br. Ezech. 39. 4^ 
Sakik mfiiema paukfehiimSt ieib ifch kur atleketUim» das. t. 17. 

Zuweilen ist — wie im Lateinischen — im Anfange eines Satzes 
das Relatiyum an die Stelle des zu erwartenden Demonstratiys ge- 
treten *)i 

kaip ifehgirda J»fm mfßiflMo Br* Luk. 7, 9, kaklai JUnp ifi^girda 
Jtßu das. 16. 22, hakiax kaip gtrdeia daii. 20. 16 (koktai ist hier relaÜT ge- 
braucht), Kurs kel^ näktije, enie Waihill T. Mat. 2, 14, Kn tßfjirdi^s Jezns 
tdre T. Luk. 18. 22, Kq ytgird^ SÜHdinf^ . . , pt^fäk» X. ApG. 22. 26; vgl. 

ZZ 26, 74, 125 «). 

Für „der eine — der andere , einander" erscheint kitas-kllas 
schon ganz wie in der heutigen Sprache gebraucht: plefcha nog 
kiis kilo Br. Ezech. 22. 12, Moterifclikes giedoia priefch kiia kiia 
Br. I. Sam. 1-S. 7. In derselben Bedeutung und demselben Ge- 
brauch treten aber auch vcns-äntras auf: priefch iviefiOfUra Raudgl. 
zu (hiee kiia kiia Br. I. Kön. 7. 4, wienas anira kibindatni EE. 
110, pas wienas antrq Br. Ps. 133. 1, fu loienaa antru eija Br. 
Ps. 8)3. 6. Später ebenso vens-vens: Czia ie dädie wiens wienam 
Wenöiawoncs Zedus Daw. Pam. 9. Den Gegensatz „der eine — 
der andere" drückt endlich auch me-^iniras aus : Wiena Oheru- 
binq atU feho gah, anirq ant aniro gtüo Br. 11. Mos. 37. 8. 

') Hinsichtlich der Stellung des Pronomens vgl. tq ladq kaip if'chwida 
Petras EE. 17. 

*) Vgl. Kau pupuHukoJvs u UUininks pi uii uziutca Geitler Lit. Stud. 8. 38 
Z. 14. 

18 
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N'ekas kommt, wie nekiara, in der Bedeutung „irgend einei" 
vor: m nukoB ifch numirußu eitu tumpi Br. Luk. 16. 30. 

„Kein einziger" wird in der späteren Sprache durch nei szioki 
— 7iei iöks ausgedrückt: ne dUhoja nty ßokio nsy iokio £mogm 
UU V. Mob. 10. 17. 

Vtn YerkM. 

Für das PassiTum wird, wie in einzelnen Dialekten noch beute 
(Kurschat Gram. §§ 1162, 1320, 1400), biswdlen das Reflexi- 
Tum oder Medium gebraucht (Schleicher Gr. S. 304). Vgl.: 

aß krik/Uma KS. 282, kun Mt^/t uisuju* KK. 9, Sckwenfku fmi 
Unoa wardä$ Br. 6. 21 , <iqf Xwid» mono , kurs uä jus {fifiAuifli . . . 
Krauiai . . • kun ukmjmirvm Aiii» ißfSk^ KS. 249, «toit imoa nmit 
fehweiijluß SE. 74, Im^finimr» Br. Lok. 16. 26, Uif^ Diewo perj^tgjfi- 
rtißkia T. Rom. 1. 17 

Auch apkrikßtijos Wij'rai ir Moierea („es lieesen sich tanfen") 
T. ApG. 8. 12 gehört Iiierher. Analoga erscheinen in den Tep> 
Wanten Sprachen yielfach. 

Das Präsens erhält schon in den ältesten Texten sehr häu- 
fig das zur Bezeichnung der Dauer der Handlung dienende Präfix 
he- ^) ; zu beachten ist^ dass, wenn die Copula ausgelassen ist, h 
selbständig stehen kann: etkime kolei he dtenaBr.Jer.6. 4. Nicht 
selten findet sich die Verbindung desselben mit der Negation 
(»nicht mehr*', Schleicher Gram. S. 305), z. B. tnana waikai nmia 
«r Hl IM heira Br. Jer. 10. 20, nebira Br. Dan. 10. 17 >). 

Das Futurum yertritt häufig den ImperatiT (ygl. Kühner 
Ansf. Gram. II. 149, DrSger a. a. 0. I. 266) und den Optativ: 

Wi^fehpati Diewa melßea ir tarn tcienam tarnan/i Br. P. II. 440 f^Iat. 
4, 10), tu man ne hudatcoß Br. I. Chron. 18. 4, tu miUj'i DietPQ Br. Mark. 
12. 30, Milelt arliniayh} das. v. 31, T>iewas . . . kalbeia Mojefchui: Teipo tu 
ßikjj'i Br. II. Mos. 3. 15, iei kas ijchliku . . . iatai nynimi Judeyinßt (dazu die 
Randglosse : /<u/c^iMÄ<V<r) das. 12. 10, I'onuy Dieiouy tawa klonioßes ir jutniu/ 
paeiamuy Sluz\/i KK. 20, Mili/si Pom JDiewa MT. 99 (an allen diesen Stel- 
lea hat ancb der entsprechende lateini^e Text das Fatoriun). 



*) Vgl. dazu Sappuhn-Schultze Compend. p. 70: ,,Be^ ut: Be^peßiu 
icli thue nichts anders, als daß ich mich raufi'c; liefjiimijzu ich thae nichts 
anders, als daß ich mich schlajre. Tit- idcm, ut : Jihjnriu ich thue nichts 
anders, als daß ieli triiicki'; Bcicaiijau nichts anders, als datt ich esse. £e- 
müymi nichts anders, als daü ich schlufl'e.'' 

Die Verkürzung von be- zu b- vor Consonanten s. o> S. 67. 
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Jei iatra waihtii faira keliiis ajifuugos, idtmt ants po mana aktm tcternai 
. . . iraikj'chczos, taddu pto. Br. I. Kon. 2- 4. (iarhiuk Tietva tatca ir Motina 
taua, ieng iiyai yiwej'i ant Jzemeit SE. 8, ii'ny ragandami io kraughi tceffim 
ßiwattt fchwmUogki SG. G3 , Dük jeng tnu/u kujJna malda Ei$ näg J'chirdes 
mffii dugna Br. Q. 21« Jeng pahßittm dort hn^hn Br. 6. 22» Darikmn AiitMM, 
kutie p<mau>o§ Br. I. Mos. 1. 26. 

Auch in Kur nori pfifüknooßm, idani walgUumtf AwimU 
KS. 246 (Mat 26. 17) ist das Fatimmi optativisch gebraucht, viel- 
leicht im MisBTerständnisse des griechischen leov ^Hug lTOf^fl^- 

In der Apodosis dnes hypothetischen Satzgefüges Jcann das 
Praesens, oder ein Präteritnm (Indic.) stehen, wenn sowol 
Bedingung wie Folge als etwas nnmögliches hingestellt werden soll: 
Jnb UufvfiäM düb tüm jpkri^nit , Atd^/üu htriu ir ßdtArmt , WimiA ^ 
Uno lahaif wioßaa (,,8o wir de dir doch viel su klein"), Kmip hpifi^kdii Uu 
m^ehku Br. G. 6 ; JTacf gahiq buium /au padM \ JftrtyMi üt Fmtiy H 
mu$ kienttti K. 258. 

Zur Lehre vom Supinum vgl. Klein Gram. p. 164: „Verba 
significationem habentia ad locum regunt Supinaniy ut: (UeUfudiiu 
. veniet judicatum. £t hoc Supinum non jam amplius, ut ipsam 
verbum, cum Accusativo, sed cum Genitivo construitur, ut: fudiiu 
giwü ir numirrufii, non giious ir numirrufiu, Sic Matth. 20 *ß4/o 
' famditu darbiniku winijcion fawon." 

Der Infinitiv steht einmal sehr auffällig in einem concessi- 
Ten Satz statt der II. Sg. Optat. : kaczei tu tokUn tawa SeMrdife 
pa/tepüt tanaoM ßmnau Br. Hieb 10. 13. 

Einmal steht der Infinitiv nach datiUs iämU in UUai dari- 
tumbei numminH Uifvghi Br. I. Mos. 18. 25, 

Ueber den Imperativischen Gebrauch des Infinitivs war schon 
0. S. 218 f. die Bede. 

Statt des deutschen „müssen, sollen" c. int steht in der äl- 
teren lit. Sprache häufig der blosse Infinitiv; die Person, welche 
muss oder soll steht alsdann im Dativ, den>Btwaige Prädicatsno- 
mina ebenfalls annehmen: 

Bo toot&i» a»Umu9 wUrti Br. Moi. III. 20. 20, Amtmm MvrwMNM huU 
das. T. 21 , Jti kas Simogs^ pawogs . . . tarn Smertimi numirti das. II. 21. 
16, Thinai taw mirti ir pak^ßam buti fu tri/aais tatca Prieteleis Br. Jer. 20. 
G, iumus buti Szemej pafclilotvintai Br. Maleachi 3. 12, üphraimui btiÜ Fu- 
jUnei thü czifj'u Hr. liosea 5. 9. 

Wenn hier das Pnidikiitsnonien im Dativ, statt, wie zu er- 
warten wiire, im Instrumental steht — so Br. Jos. 9. 23: Todelei 
iumut buii Vfzkiei&iais , idani ifch iuf^ neliauiunfe tarnai — so 
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ist darin vielleicht eine ÄBsimilation des Prädicatscasus an den 
SttbjectscasnB zu erkennen, wie sie im ütamscben anch sonst an- 
genommen werden kann, ygl. Schleicher Gram. S. 266 f. und: 

Oodetiikni ne pn'dera bagotam huii Br. Sirach 14. 3, tarn Pouas prifah 
Hereiküti (Randglosse: knnigaikjchczui) bitti Br. I. Sam 13. 14, pr\fake J'chita 
Haut kofznn rtmtn linklmic7ns buti Br. I. Makk. 13. 52, Wirnj parritifi na- 
haßnam huti Hr. P. 180, (Jer^ni ira taw rai/'cham alba Iqfcham iugi Jkiwuta 
ineiti das. II. 429. 

Oder soll raan umgekehrt annelimen, dass der prädicative 
Dativ älter sei, als der prädicative IiistruiaentaP) ? dieser ist we- 
nig, jener hingegen ist völlig verständlich, sohald man ilm an den 
in den verwanten Sprachen häutigen dativus cum infinitivo an- 
schliesst und da, wo neben ihm kein Infinitiv steht, Ellipse des 
Infinitivs des Verbs „sein" annimmt Slavischem Sprachge- 
brauche gegenüber scheinen diese Vermutungen freilich sehr halt- 
los zu sein , aber dennoch sind sie besonnener Erwägung zu em- 
pfehlen wegen Br. II. Chron. 13. 8: Wcrfchius , kurius Jeroheam 
iumus Dehmetns huli (übergeschrieben) padare. Ein prädicativer 
Dativ, bei dem Assimilation nicht im Spiele ist, erscheint noch 
das. 23. 16: padare Sudereghima . . . Anis buti Szmonenm Fono, 
Die Stelle ist in mehrfacher Hinsicht beachtenswert. 

Ein epexegetischer Infinitiv findet sich Br. P. 180: koßnam 
toirui pareitiffi fchie keturi daikiai dariti. 

Das deutsche „zu** heim Infinitiv ist einmal durch kaip über- 
setzt: Gills . . . mokq tnana [rankq] kaip iniempti wario iü- 
pim Br. II. Sara. 22. 35. 

Als Belege für den accusativus c. infin. führe ich an: 

liur nori mtts eiti ir pagutawüi (am Rande : ieib eitumbim ir jnUaißttm- 
bim) Br. Mark. 14. 12, Ir nnfsidarce [tikofi, tropijns] tha iMuka [Z>j>(f«J 
buti lioaa Br. Itiith 2. 3, (jirdim niiJTidodant ir atßskirti inla yieidenti 93. 
Bei Powilas (sc. tai) ne iikra t^saui [bnii] tare Br. ApG. 15. 38, Kodelci bmcu 
rtikie Tarpinika Sitnu Dmm huti imogwni MT. 81. 

Ueber den Infinitiv in den Wendungen degü dega u. s. w. 8. 



lieber Vertau3cliuii<<- des Dativs init dorn Instrumental s. o S. 2-11. 
*) I)as.sell)e ist häufiy^ uns;xrlass('n , z. B. Tatai tau pon bcfjiedma ant 
ez^ßes Br. G. 15 (das sei dir, Herr, zum Lob gesungen). Ellipse der Co- 
pula, die im Litaaischen »o tbenmt hftafig ist, findet sich auch in andern 
Sprachen, so %. B. im vedischen Sanskrit: aä sakraiur yö vi därah {NugMa 
pun&no arkam pnrabhöjaBam nah RT. 7. 9. 2 „der [ist] sehr einndit%, wel- 
cher durch die Tflren der Pania den reichen Gennu ependenden Strahl fcU- 
rmd [ist]". 
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o. S. 229; einmal stellt in einer solchen Wendung statt des Infi- 
nitivs auf -ie der auf -ti : Diewas iemus ufjlile, idant 7iekrutinti 
nekrutintu Vn\ Judith 11. 11 (vgl. Kurschat Gr. § 11()7). 

Participien. Eiimuil ist ein Part. Praet. Pass. ira Sinne ei- 
nes Part. Fut. Pass. gebraucht: ifchiiefk tawa Ranka datigaufpit 
idant teipo apiemtu B^yptofzemMa, ieib buii^ fuczupata Br. II. Mos. 
10. 21. 

Zur Verstärkung des Terbalen Begriffs ist einmal zu einem 
Verbum das zu ihm gehörige Partie. Praes. Act. II. getreten: 
Qieyzdamda gieidsiau KS. 246 (Luk. 22. lö ,^ch hat herzlich 
▼erlangt**). 

Einmal ist das Part. Praet. Pass. des Verbs ffimti gebraucht 
statt des zu erwartenden Part. Aor. Act.: gimtamuy K. 134, TgL. 
peczitnptz LLD. II. 12. 25. 

Häufig finden sich absolute Dative, vgl.: 

bii kalbantietnus iemus Jii*. Luk. 24. 3G , Anam ujifiicükufiam \ . . iV 
aji/'idantfum , , , ir fzengeneziam . . . pagriifzina Br. Siraoh 60. 1% Ir iai 
iopi ftSHifin, ffuleia ghü /k Br. II. Sam. 11. 4, Jam nueneziam Br.'Joh. 4. 
61t ß^^iß 4/1 * ■ • makitMLnetam tarn kt^knkwoi ir fakanezam Buangeliq Br. 
Lnk. 20. 1, t> ßa>ih>fi eß fanrzam iam mieße das. 5. 12, ßaghfß. eß eiatdimnu» 
teitiits kieliu bilaia das. 9. 57, l't'eictti io nueijnßitm Motcrißhlicfj) annnfpi 
paclare Simfonas thinai Sicodbn Br. Richter 14. 10, numire ISaulei nußHei- 
(lanczti (das a in -danczei scheint in e corripcirt zu sein) Br. II. Chron. 18. 
34, Imk didziiis akmenü ir paka/k [paßepk] ios Plitniczioie^ kuri ira x^fiu 
wort\t Namyt Pharaono Thaehpanhefe, reginUenu Wtramt Juäa Br. Jer. 43. 9, 
dunid w^^nei U^ttf^ Br. I« Mos. 8. 8, Bikmtexmn Pdnii . . . päU Dwqf- 
Jfa Jbhwenia mU tciffik SEE. 84. 

Einmal findet sich ein absoluter Instramental: SehaU daiktais 
fthitaipo pataißiau eidawa hmigai Br. Ehr. 9. 6. Er beruht wol 
auf dem absokten Dati?; der Uebergang dieses in jenen liegt vor 
in: Ir fcham atflaiiiü Uepe aninf fawefp eiti Br. Sus. u. Dan. y. 
56. Vielleicht auch in eneziams iomta Br. P. 402, docb lässt sich 
hier auch reiner Instr. absei, annehmen. 

Indem in absoluten Participialconstructionen das Particip seine 
Casusendung einbüsst, entstellt aus ihm das Gerundium; dem 
absoluten Dativ und dem absoluten Instrumental eiits])rechend ist 
das Gerundium mit dem Dativ und mit dem Instrumental verbunden, 
für das letztere vgl.: molerifchkn nurnirus waiku ir wiru fawa 
fchuUinije paffifkimdiiina Br. P. II. r)l'S, paffibengns t07nis dienO' 
mis Br. P. 161, O apejus 7?Hi'iais patatfe Br. I. Kön. 20. 26. 

Beachtenswert sind die Stellen: Jem fchüus fzodzius kalbeius 
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w^at hmoa atU mukot Br. IL llfakk. 6. 29, Ir man alfSgr^ tr 
»& kaho vgmmi dSganezo nuk9ipu9 ir dm Uhlyen ßtfßder^M mA 
mono Mutfü rmM Unkui, Toi maexau 1734 V. Moe. 9. 15—16; 
hier sind das Soljeci des Gerandiums und das des Satzes iden- 
tisch. — Veroiiizelt und fehlerhaft steht das Subject des Geran- 
diums im NomiuatiT: SchUalai nuftiäawus Br. I. Mos. 22. 1. 

Uehrigens ist das Gerundium nicht nur aus absolut Terwende- 
ten, sondern auch aus anderen participialen Formen durch Äpo- 
kope der Gasusendungen derselben entstanden, vgl. (ü Ünöjei man^ 
apjhktmt Schleicher Gr. S.321 (apjeksent aus apjeksent^), neefm 
Regieiens pülant ßmogaua Br. G. 69 (pälant = pglanczo), ißganijtu 
laiai, kaa praiuums Intwo T. Mat. 18. 11 (prazuwus = prazuvusiu). 
Vgl. 0. S. 71. 

Paitlkela and Cei^McUoneB. 

Eine directe Frage auf welche die Antwort ^nein** erwar- 
tet wird, geschieht öfters durch hau n§ (vgl. gr. ^ fn^ z. B. Od. DL 
405, 406) : 

i!/eh IfiraM hau ne pi^/UM Br. Jer. 3. 81, Ifirtuk* tada bau n$ Tum» 
dM. ▼. 14, lau negakia Dnum Pagon^ Sumefy fau>a &um^ {fc^fMeÜ Mf 

mana ranko8 Br. II. Chron 32. 13, Wannoffa» bau ne lek Br. Hiob 39. 26, 
Srelii bau ne lek das. v. 27, Bau ne jSidas a/ch Br. P. 37Ü. 

Einmal ist auch eine mit „nein" zu beantwortende indirecte 
Frage durch bau mit nachfolgendem ne eingeleitet: ie weifd, bau 
ir fchis ne nugaifcha Br. Tob. 8. 14. 

Die enklitische Fragepartikel -gu ist häufig gebraucht, z. ß. 
Dowida» bUoia, aigidikka [ifchgulikkd] ka» nug namu Saulo Br. 
11. Sam. 9. 1, negufkaiiel, ka dare Dauidas £r. Luk. 6. 3. Zu- 
weilen steht sie im ersten Gliede einer Doppelfrage, sowol einer 
directen, als einer indirecten; im zweiten Gliede folgt alsdann -gu, 
oder ergu, oder alba, VgL: Ne tut klaufli, geragu piktagu «m 
Br. III. Mos. 27. 33, Tugu eui, kurii Hari aUtgt, ergu kilo ImiMam 



Bezüglich dor Beantwortung dur Fragen vgl. Lepner Der Preafelie 
Littauer (Danzig 1744) S. 113: „Sie sind kurtz in Antworten, als wenn man 
fraget; Ar atmfzcif Ilant flu gebracht? At^ antwortet der Littauer kartz. 
Ar iCzkülei? Hast du ausgedroschen? Die Antwort ist Ijz. Ar nuejtii 
Bist du hingegangen? Die Antwort ist iV^w. Ar parne/zef Hat er gebracht? 
Par. Denn sie haben kein eigentliches Ja- Wort, sondern gebrauchen dam 
theils das gamtie Wort, dftmit man fraget, wie auch öftera die Ijaieiiier, 
oder die erste Sylbe davon, iiie jetst angeführet ist** 
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Geitler Lit. Stud. S. 17 Z. 20, Mufungu efsi alba mufy. nepriete- 
liu Br. Jos. 5. 13. In: apfzwalgiket Szeme . . . bei Stmones . . . 
fUprafgu ftlpnafyu, 7fiafz daugigu ira Br. Mos. 13. 19 — fehlt 
dem ersten Gliede der zweiten Doppelfrage die Fragepartikel. 

Hinsichtlich der negativen Partikeln ^) ist zu bemerken, 
dass nei einmal im Sinne des privativen ne- mit einem Adjectivum 
verbunden ist: neideiwifchki Randglosse zu afch ir mana Szmonea 
efrne Pikti Br. II. Mos. 9. 27. — Vor dem „verstärkenden Ver- 
balsubstantiv auf -/c" erscheint die Negation -ne in dem o. S. 229 
Anm. 1 angeführten Mes 7ie girdete ne girdeiom. 

Zuweilen linden sich selir starke Häufungen der Negation: 
Nefang Dietoiep dayhn lokia \ Ner ne padabna ne iokia K. 123, 
newieno priefchniko nei pikto ufzwodijmo daugefni nera Br. 1. Kön. 
5. 4, 7Jei ghts ne ligoie ne \ iefchkoia Pono Br. II. ChrOU. 16. 12f 
Nefa Pagonu deiwes nil nieka nera Br. Jer. 10. 3. 

In einem von dem Verbum bijöUa abhängigen Satz erhält das 
Verbum öfters die Negation ne: ne reik byotifi, ieib ghis tawens 
ne numanniu Br. Sirach 9. 18, anU hijoiosi, ieib ghis Mießui Je- 
rufalem ir Baßniczei Pom ieipaieg ne daritu, kaip kitiems Mie- 
Itamt . . . darent butca Br. Judith 4. 2, bijodamaßi ieib Jonaihas 
io nedraupn ir prifch g/n neeitu, tilgt dumoia Br. 1. Makk. 12. 40. 

Fat mit nachfolgender Negation hat die Bedeutung »^beinahe'*: 

ne wiffas Mießas fufirinko T. ApG. 13. 44. 

lieber die Negation nach bau 8. o., über iki ne s. w. u. 

Als copulative Gonjunctionen finden sich in der älteren 
Sprache ausser «r hH und o noch in lett in) und dd 
Vgl: 

Micholas in Atif/elni io kowefe fu Smdku ir Stnaks kowffe in Angeht to 
KE. 173 (Apok. 12. 7), Warffufu in ßlwtirtufu pad^X Br. G. 20; er fchitai ne 
didi da lahai brangiis duiktai ira Hr P. 135. Jeiyi fikras da amßinas Dieiras 
ira das. II. 73, knrfai jclw diena J'ircikds, linkjmas da yerus ira, tas gal ritoi 
alba porilu numirti das. 477, idant anis Jan a (jera da tikra wiera ing Dieioa 
• • . i/bhreiiifiihiu daa. 313, icurgai kurie mm 

da Jjpm^ das. 860, hodeki Dimom , . . famt midofßmonM Uip iuntrei da 
fimkui 4/1 karaien» du. 888, ifeh pojifieminmo mn/ch hrutis fawa da bila: 
BwMM fujfimilkes ant manens das. 866, Prq/ehikime fchtventaie Dwafia, idant 
numu» dätu iikra Wiera, ir mua afifaugota fmerUu hadina da mut i/hhffO' 

^) Ue1)cr nc für HC 8. o. S. 40; über die Behandlung von ne- vor fol- 
geudcu Yocaleu b. o. S. 66. 

Die Form ira s. o. S. 71. 
^ lU und Biebt dä (Nessehnaim S. 128) setse ioh an w^gen der Form do. 



264 



byniaküsches. 



nUu nügi tcijfa piktü SQ. 74, JJeh fawa ^Mm6« SUu Wiffa» mmOt» tan- 
/Sbitt &t0Seia pq/t^trmiu Wtritfimt wargu do padaukfMii das. 224. 

In HT. ist dä nach dem interrogatiTen Pronomen kät öfters 
ezpletiY gebraucht: 

Xm da a^ßtm» jra moxta Krikfetonifehkoia ir KUu S»du HT. 8» Ka$ 
do atfktrt's jra tikrofes tr falfchtirnff.s mahlns das. 19, Kas ilo naiuh jra 
ifch to moxlo apie Dieica das., A'f/s do fullkumas jra dtcteiu ?i"atiirH Sitnnie 
Dietca (Quac est ratio duaruin naturaruni in filio L)ei) das. 27, Kat do geri- 
b09 Cfiriffaus jra wadinamas Priwaliwa das. (3(3. 

Zweimal erscheint da — und dicss wirft auf seine Grundbe- 
deutung Licht — in der Bedeutung „noch": O kad (ms da kal- 
beja KS. hi) (Mat. 17. 5), teypot da dukßngomis ßirdimis meldzia- 
TMS (so bitten wir dicli noch) KM. <)8. 

In: Smierlis ßiwais kariawa S(j, 50, JJiewa fimus aiciti . . . 
gertts piktus fudili das. 173, guli ant faufa fhkiena , kuri iautis 
Afßh walga Br. G. G, Smerii pieklq. perwele K. 163 — ist zwi- 
schen zwei zusaramengehörigen , im Deutscheu mit „und" verbun- 
denen Wörtern die copuhxtive Conjunctiou ausgelassen. 

Für „sowol — als auch" findet sich in der älteren Sprache 
Im — hei: bei guldamies bei keldamiea hv, Jer. KU. 3. 63, thxi 
czefu atlankit Ponas fawa . . . kallawiju bei Leuiathana praßq 
Szali}, bei Leuiathana fußiritufi SzalU Br. Jes. 27. 1, bei diente 
bei nakti das. v. 3. In derselben Bedeutung werden taip — taip 
(graudendams taip Szidus taip Grekus Br. ApG. 18. 4) und iei — 
(ei gebraucht: iei balfu fawa , iei pawaifdu mokin (cum voce sua, 
tum exemplo suo docet) MT. 418; ifohUkka tu ptscziw ir firenas 
£r. Richter 15. 8 ist corngirt aus: tnufehe ioe tei ing peeziut tei 
ing Strenas i). 

,,Teil8 — teils" ist öfters durch e/o^* — dal( üb^rsetast, so s. E 
Br. Dan. 2. 42, dnmal durch äaUkq — dal^ : daUkq wwr», 
daUkq gercM darhata (partim fide, partim operibns bonis) MT. 176. 

Als disjunctive Gonjunction ist in der älteren Sprache 
ausser ar, orhä (albä, abä) auch angu (FortunatOT K. Btr. 8. 114) 
gebräuchlich, z. B. Br. Mat. 5. 17, 36, 6. 24, angu {sj^ktor über- 
geschrieben: aba) ing kurio Wardif iue taiai padaret Br. ApG. 4 
7, narint tai hutu mu/U angu floetime walfehctui 133. 

„Entweder — oder*' ist übersetzt durch aUtä alba (s. 6. 



Br. Tob. 8. 8 hat eine apftte Hand den Dat. Sg. Tai in Tai oorri* 
girt and am Rande bemerkt: „Tai ifb ein Demonftrativnm und beiftt D»> 
Tm ilt ein Bativufl und heUtt Det, Tm ift eoniunoÜo copolatnw." 
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MT. 874) und durch angu — anf/u : atu/u du, angu didzaufei iris 
kartamxs Br. I. Kor. 14. 7. — „Entweder — oder — oder" wird 
durch alba . . alba . . alba vertreten (z. B. Br. I. Chron. '2'2. 12). 
In: trffi mus ar ^ Uijau ijrieh[, arbfi ^ k'ütus Grxekm ne \ioefXu 
Daw. Pam. 18 — hedeutet ar — arh<\ (ü))i>r diese Form s. o. S. 40) 
mit folgender Negation weder — nocli". — „Nicht — noch** ist 
übersetzt durch ne — negi : ne mok^s kas arlimo fawo negi kas 
fawo ßroli Br. Ebr. Ö. 11. 

Als adversative Conjunction erscheint einmal — fehler- 
haft? — betvishits n»Uk1ai fehrnne be tr aname futiete Br. P. 144. 
Oefters ist Ua» als solche gebraucht, z. B. Br. Jes» 1. 6, O anU 
at/hke: Ne, Ufch mn per naktf ani uliczos pafnUkßm Br. I. Mos. 
19. 2, nthus praßudiiat, Ufch amßinai ifchganiias Br. P. 328; 
auch u^t bedeatet „sondern'* s. w. u. 

Wie tut, so ist natürlich auch neigt cumparative Con- 
junction; freilich kann ich dafür nur ein, nicht eioinal schla- 
gendes Beispiel anführen: fchiffai nueia apteifintas namofna fawa 
neig anas Br. P. II. 353 (18t)9: apteißntaa ud amf , gr. dedixau^ 
fi6vn$ rj yoQ h.uvoi; Lxik. 18. 14). 

„Als" nach ki/us kuiin durch und net übersetzt werden: 
nero kito Dtewo kaip tu lir. 11. Sani. 7. 22, Kil nieka net ka afch 
iatü fakifiu Br. IV. Mos, 22. 35; auch nach nevena erscheiuL nci, 
so U. 138. 

„Um wie viel" ist kek, k'ckagi: Kukagi Uida gerefnis ira 
Szmogus Br. Mat. 12. 12; „je — desto" iihersetzt niclit nur 
j'ü'y sondern auch kit — tii : ho (aiikuius tu gcriaua Br. P. IL 53. 

Beziiglicli der teiuporaleu Conj unctionen ist zu hemerkeu, 
dass „bevor" vereinzelt durch iki— ne und durch neg übersetzt ist: 
ieib ben mafz atpgalwincztau , ikki ncnueimi tr nefugrinfchiu Br. 
Hiob 10. 20—21; Sdwo micluy M od nag liko ApekuM^ \ Schweni<^ 
Jon<{t neg Dußid ißeio iß kunq K. 147. 

Als causale Conjunction ist in Post und K. zuweilen Aa- 
iigi (kaH = kt ui) ,,weiP' gebraucht: 

O kdtig butco Dowidas iz gimine* zidu, » tä$ mit/UU» BetMem huwo 

mießeliu M, Iddä dnd gimine zidn aprinkie ghi fau butco Post. 25, nnfiunte 
Fonds iump Pi nHÖilti Jnnäjln aplukidnnuU iäniity (sc. der Stadt Niniveh), iog 
pdkiele auf iu fim'D kin nnikii fiiirn . kaii<il in tun i ißtcrint fz grt'eka in das. 
III. 118, üktnt mt'is tvi/ädiifi to vinki/innfiinirs, kdtigi tdtay ird viieliaufia dfiera 
Poita mu/u das., Nug' wici ni giedukime linkftnibey \ Katig niiimus Oütwo 
" /utMt uifme K. 138 u. ö. 
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Anch jeng hat vereinzelt causale Bedeutang: Szidai, iatg 
dUna priffatmoijmo huwa Br. P. 393, und ebenso y<^.* Jog kßf*- 
nas hrifckezionU wiffafa fawa fprawafa iapirmütut iur ant Diewa 
daböHß üi 5, vgl. das. ZZ. 26, 31. 

In der Bedeutung „denn" erscheint neben nM (ans o. 
S. 41) öfters bä gi. (prj, vgl. ksl. ho): Ba IfehmnUk ne fiU 
ing Dufch§ pikin Br. Weish. 1. 4, Bo aufis Pagiefzancxioio vu 
gird das. v. 10, Bo (daneben ist später nefa geschrieben) totM 
laU law pais fmerli dilfi Br. Sus. u. Dan. v. 55, Ho man ntVIf do 
tö Enchir. 4(), SE. 42, Ba SEE. 5, Jio SG. 20Ü u. ö., K. 40, 246 
u. ü., KS. 12^> 11. ö. 

Einmal sind hd und ties zur Uebersotzuiig von „denn" mit 
einander verbunden: neyk fu mmnüs ing fnidrku fuda tdwq, bo tut 
ney wiends Zmogus nehus tiuteyfi/iiäs KM. 48. 

Die consecutive Conjunction dza (Schleicher (ir. S, 3i3f), 
Nesselmann \Vl)ch. S. 13) findet sicli meines Wissens zuerst in der 
Bihelübersetzung v. 1734: o wejas Jus ißnejiujo, aia jd niekur ne 
gallejei furaßi. jlle ans akmä . . . pawirto j dukßU[ kaln(\^ aza 
wiffq fwieUf pripilde Dan. 2. 35. — Vereinzelt sind kaip und jeng 
consecutiv gebraucht: (Pofam giwena afchtünis fchimlus melius 
ir pagimde Sunus ir duklcres) kaip ^) io tcifsas amßas buwa de- 
wyniu fchimtu . . . mctn Br. I. Mos. 5. 5 flf. ; padzuwa, iang M\ 
toieno waißaus nebegal ?ie fehlt Br. Hosea 9. IG. 

Statt der finalen Conjunction idän/ ist in K. , KS., KM. 
häufig id (c. opt.) gehraucht: Uuok id tau giedodia K. 15, Id pä- 
Ün6ia K. 113, Duok . . . id zodi idwo priimktmim KS. 92, Jß 
tdw^fp kialu akis fatco \ Id gialbelum wnrguos mano K. 24, gink 
äuäifi mdno \ Id ne ilsdia mdtotiey idwo das., lYtwr dß icesiu, id 
wdyk86iotum juofe (sc. kialuofe) K. 34, vgl. K. 70, 171, KM. 25. 

Iddnt tritt pleonastisch zum Optativ: Mana Dukte bemirfchta, 
idafU aidlwnhn ir iawo Rankq etc. Br. Mark. 5. 23; ebenso spä- 
ter auch zam Imperativ: Jus Wyrai idani mglUdU ßwo Moiertt 
Daw. Pam. 11, O Moterea, idant hukiU pad&tot fawo Wyram 
das.; so noch in Settegasts Bienenbuoh p. 4: Bei fdani newkrfdi 
anmem (aber glaubt ihnen ja nicht), vgl. deutsche Wendungen, 
wie „dass dn kommst**, „dass du das nicht tust**. 



>) Man beachte m^M statt des su erwartenden m^. 
*) Ueber kaip ist hier und in den folgenden Versen später iog ge> 
schrieben. 
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In einem al)hiingigen Satze steht nach iddni der Imperativ 
(Schleicher Gram. S. 335) in: graudenu, idani pirmjaufei Ponui 
Diewui . . . dekawokiie Daw. Pani. 14. 

Enklitische Partikeln (vgl. einiges o. S. 175). Für 
(z. B. Nariüffi Br. P. 11. 1U2) sind als ältere Formen -ffe {Kara- 
Uge nu waikut tu badu Br. J(<r. 18. 21, ifchdalikige Br. Jos. 13. 
7, Kasge nu ira Br. I. Kor. 3. 5, kamge Br. Mat. 11). 7, Tadange 
Br. Rom. 6. 12) und -ga (Nefanga Br. Jer. 7. 17, Luk. 1. 3«, 76, 
Betaiga Br. Jer. 30. 26, 40. 14 u. ö., gediiui, kaip (übergeschrie- 
ben ioffa) gal nufsideti Br. Sirach 4. 25, vgl. o. S. 71) nachzuwei- 
sen. Juiaiffei AM. 77 steht fehlerhaft für Jukaigie. DaM 
liäufig zu -g verkürzt wird (vgl. z. B. kurfaig ££. 107, DuoMg 
Post III. 125) und dann in übergeben kftim» zdgte sich o. S. ' 
86. — Häufig tritt -gi zwischen ein verbales Präfix und die zu 
diesem gehörige Verbalform: Ifehgipildik Br. II. Ghron. 1. 9, Pa- 
gmeßim ght Br. Jer. 51. 9, pagidarik Post. 524, Tegißem Br. 
IL Ghron. 1. 12, tegiwmfd Br. I. Moe. 41. 33, Prigümk K. 33, 
aigUithk K. 34 (vgl. got fawroifa'mSljan t mip^a-^Man t vs-ga- 
saihean u. a.-).. Auch zwischen einer Postposition und dem von 
ihr abhängigen Wort wird {-ge) infigirt: TogtdM Br. Jes. 27. 
11, togidr/n Br. Ezech. 16. 43, KogmieM Br. L Eon. 1. 13, ko- 
gidrin FosL HL 121. 

' Enklitisches -p {= -po Schleicher Gram. S. 231) findet sich 
ausser in ieip, sze^ u. s. w. auch in (aipaiep Enchir. 57, taipajep 
T. I. Kor. 14. 15, ieipaietp MT. 105. Einmal erscheint es als -pe: 
Schitaipe Br. Ezech. 23. 48; iaipai (Ifch ieifibes taipai, iog Tw" 
wop eimi) EE. 69 ist aus *(aipäje(i) entstanden, vgl. ieipoie Br. 
G. 123. 

Dein lettischen -ba (vgl. die gotischen Adverbien auf -ba Gött. 
G. Auz. 1875 S. 1112; entspricht lit. -ba in arba (arbq. o. S. 40), 
-it in kaczeibigi (obgleich) Post. 2üU, 52^, -h in kdczvib Post. 3, 
95 u. ö., Karicyb K. 112, 156. 

Dem lettischen -le , -lei entspricht im Litauischen 4i in tiuli 
(Nesselmann S. 424) und -/ in: kadangel( — kadan-ge-1) MT. XXil, 
XXV, 283 u. 0., 'Jadangel AM. 08, kuczeigel MT. XXXlli, XXXiV, 
37, 69, Kaipaf/el MT. 526. 

Eine enklitische Partikel -tai steckt in betaij, ßctiay (o. S. 71) 
= bei; sie ist schon früh verkürzt, zunächst zu -ia in fie/a { = net) 
vgl. 0. S. 71 und: Sarramn/ihiffu f/}(:s Dieumi nedüme . . . fieia 
(sondern) ghü mums nudalije ir düfli AM. 3, neta (sondern) MT. 
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XLII; weiter zn -/« in: fi0to {küdjfpo kundt mufu negal dängvi 
MUs tere/t. krmim iß ddhinidM KS. 87; m udeni mi kgt 
fäwo, ptnit fmdrübet \ Neai» ^) iä», kun tealdis Dwdiia täwo E. 
225, teipte U. 14, 25, kaipt« das. 137, 192, iaiU das. 148, ta/rnfk 
das. 18 *); endlich zu Tgl. u. a. nmi LLD. L 6. 14 — Die 
Enclitica -foi ist Termuilioh identisch mit dem Neutrum des Fto- 
nominaktammes /o- (ta{)\ sie findet sich in der heutigen Spncbe 
ausser in nct, bH auch in anole, anot (Knrschat Gr. § 14d5), «dr 
ches Wort durch die Verhindung von ano Instr. Sg. von ätu xd 
-I« SS 'Uli entstand. 

Hinsichtlich der Interjectionen vgl. Sappuhn-Schultze Com- 
pend. p. 94 : „Atj, ei ei intcrdum Nominativum, intcrdum Accusa- 
tivum adsciscunt . . . Niunui Dativo jungitur, ut Nunut tim Vae 
tibi. — l\ii, czui, ticiy cit Vocativü." IsHunui und tut fehlen im 
Nesselmannschen Wörterbuch. 



Besondere Eigentümlichkeiten hinsichthch der Wort- und Sat2- 
fügung zeigen diu altlitaiiischen Texte, abgesehen von den schon 
hervorgehobenen, nicht; allenfalls mag noch erwähnt werden dass 
in Diewe manUy mana Dicwe, kam lu aplcidens effi mane iSü. i- 
der Chiasmus angewendet ist. 



Im Druck steht Ne ate; über ca — e s. o. S. 23. 
') tamjHß s= tdm'te: aber JBjDschub von p swischen m und < 8. o. 8& 
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ab- 87 

abeiur ntrobiqne, auf beiden Seiten 

MT. 302 (N n 
ab e Inas (N. I) eigentümlich: 6«- 

Jite niun Abehiu daiktu (dazu die 

Kaiidglosso: „Kigentlium abt'lnjl'la'''-) 

Br. II. Mos. 19. 5 (russ. uOu'.ibiii>iu) 
abtlnj'/ta s. abebui» 
ttbida (N. 1} Unfall: ,^bida ünfoll" 

Bandglosee sa ntpaknmM Br.LMoe. 

19. 19 
o6iyi beide (N. 1) Gl 
ahiioias Zweifel (N. 1): Ir tupra kn 

ahüoie AM. 4; abiioie ist Gen. S^. 
abij'oii zweifeln (X. 1): ahijojenti 

MX. 51G, pri^/ch abiioghiinm das. 

851 

abrozdtt» Bald (N. 3): abrtndu AM. 
60, abriaiaü das., «^Mi&ttMT.42i 

Ahsoloni 69 (poln. Abealom) 
ocÄ «(ih Br. Jor. 22. 18 u. ö. (N.2tU-) 
achw atits , a c h ir otas Lust ( N. 4 ) 77 
achir otinyas , achw otnas lüstern 

77, s. achtcatas 
üthtootn^i lustern 77, s. aeAtPoAuw 
«es, a</eA (N. 2 *)) adbortative In- 
teijection: Aez pahuJkaeokmnmi^q 
Br. Mos. I. 11. 4, acz tlartjkeni ür 
d^m plitus das. V. 3, Acz nitfzen- 
Jcem fzeminiu das. v. 7. Acz fjiilkea 
das. 16. 2, AtJ'ch jHu-diihiiuH gh} 
Ijinaelüains das. '61. 27, At/ch duo- 
Mm Utwui Jkwam Wina gtrü das. 
19. 32, a«s Randgrlosae an gtrai {mes 



Mt kitrißomü pamit^/tm) dai. IL 1. 

10, Aei 0ik§m Br. Hoaea 6. 1 
oczif a t/ck i bringe her , gib ber 

(vgl.4l«z).* Affchigi man, manas Su- 

nan, iralgüi Br. I. Mos. 27. 25, 

Aczun mt maua Moteri da«. 29. 21, 

vgl. o. 71 
ad Präposition und Präfix 243, 246, 

vgl. noch teadleidete (vergibt) MT. 

275 

ada Haut 48 (K. 82) 

a da mantas Diamant Br. II. Mob. 26. 

18 {döufitts) 
nd da hl ei distincte MT. 112 
u dh n b a t i lichten [ad-da-boti N. 232): 

nej'u nendhabayhi u eido Junogaiu Br. 

Mat. 22. 16 
Adma9 Adam 67 

adwu kaum: A t^firio dahi adau 

kaa mirfchta Br. Röm. 5. 7, «dum . 

ijchganßa Br. Ilioh 21. 13 
<edwa kaum: erdica rada dejchimti . . . 

(edica buwa dwid^/'chimtia Br. Hag- 

gai 2. 17 
affierat Opfer 98 (N. 8) 
offitrawoti opfern 74 (N. 8) 
a/i0rownika» Prieater (poln. o/Sa- 

rownik) Bvwo rin cziffd Hcrodä . . . 

tißeroirntkas nekur/ojf Post. III. 02 
afio r (I Opfer 49 

agiinas Knauf (N. 2).- agümta Glosse 
zu buj'zes ßr. II. Mos 26. 32 

uidinii reisen* ^^Aydina Jzmonu^* 
Bandglosse so perkalbeio l^ilh^ Br. 



^) Die Bedeutung „gib her'' hat aes z. B. Br. L Kön. 17. 19: AUch man 

tawa Sun^. 
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Mark. 15. 11, «T«» ühm atVfin Pomu 

prifch manne Br. J. Sani. 2(;. 19 
(dazu die Randgloflsen : kibtHf ra- 

gin). 

aik/chie\\oi{/Ai j/ot aif/atif): ..aikfch- 
tena, aiU aikjchtts'' ]iitt*rl<iiearglo8»e 
sn l/ehw^ß^ tV ifch Nam^ ant 
JDwi/tu» Br. II. Kdn. 11. 15 

aitras strenge 101 (N. 18) 

akiemirkfnia Augenblick (vgl. N. 
39 i): akietnirkßiij Br. Luk. 4. 5 

aklatis Blindheit (N. 3): del Aktor 
lies KS. 129 

ahUpimaa Antwort 83 (N. 358) 

akmirki» Augenblick: ma/za akmü- 
kf Br. Je», 26. 20, vgl ukiemn-J^tui 

ttkruia» wild: piki^fim ir akrtO^mt 
huwa UM ao Fonas Br. II. Makk. 6.22 

akrntnas ^rxmmvr (pol. okruiny): 
Kunings Jcho ficieta Akndnu ßungu, 
Bei nepajje.is, Nes rjl tau ajtfudÜM 
Br. G. 32, SG. 206 

ukiokiti antworten 83 (N. 453) 

atb, alho oder 40, 71, vgl. noch: 
albo MT. 122, 474 (N. 4) 

alte lütt salben (vgl. N. 4): aH- 
eiuluiu Mtßcholniku AM. 16 
,algoii heissnn: Kaip ir küi ne- 
Jchtcentii-ghi nnnfiraj'eis fanarcia jra 
algoietni (Sicut alii non saiu-ti mor- 
tua membra vocantur) MT. VH 

alijwa Oel 10 (N. 4) 

alkonaa liungrig 60 (N. 4) 

alkfna Lache (vgl. lekmAte N, 365): 
ant antras (sc. fclialies) ira Al^fnos 
ir Kalnai Br. I. Makk. 9. 45 

allawus Iliuhtldei : Nefa ghij'sai jier 
ie trauka . . . Alluwn , uhitd ghi 
apleißa butn Br, Jes. 34. 11 j vgl. 

allode Fladen, Kuchen: «Modt» In- 
terlineaiglosse zu {nenutgvUm) kat' 

xvotua (dazu die Randglosse plan^ 
Br. III. Mos. 2. 4; .///w/«, «//otÄ» 

Randglosse zu planiu, plane das. 
24. 6 



altota» Altar 101 (N. 5) 

alwa» Blei (N.6 „Zinn", preoai.ai:' 

wia Blei, poln. o^ou;' Bl^ niiB.04nw 
Zinn): altco locnr^ Br. Amoe 7. 8; 

s. alhttnis 
alwitnnnif jeder 92 (N. 5) 
ambotvoti schmähen : nmhowota 

Randglosse su ambijma Br. Tob. 

8. 7 

a m t>Ja /a i^v/ifttAiy, Mandel (N. 999): 
racfti jrAtV lafda . . . ^m^iiAw ne- 
fchanezen Br. IV. Mos. 17. 8 

a m (/; inas , am nj3 in a a ewig 68, 
a m ß in n s das. 1)2 , a mfi nas das. 
67, vgl. noch: iiiujjnoj giicata 

2, amjJnai das. XVI (X. ö) 
amii§ (Gen. omNS») Leben 97 Aiiib.4 

(N. 6) 

ü m z i uuot i ewig währen : Ktario ^ 

jUa dmzinmia K. 136, amziuoiänti 
in: Uno zmogu cion ne üniziuoüinti 
das. 90 ist vermutlich Druckfehler 
für ämzinoiätiti; a. amißimis, amzü 
a m/z o las Eiche 7Ö (N. 17); vgl. 
anfisoku 

anafehaU jenseits: kw/ai «ra «la- 
fekuU Jvrdana Br. L Mos. 50. 10, 
vgL an^fekab'^ 71 (N. 5) 

anneip auf jene Weise 56 (N. 6) 
angalas Engel 54 (N. G) 
anyfchtai eii<ro 86 (X. 6) 
«7i^M oder 264; preuss. anga ob 
ank/taa eng 81 (N. 6) 
ankfehczoghimat Jammer: 4^ 
iaptm mdtfitketoffhime Br. Pb. 116. 

3, s. ank/chczo(i 
ank/chetoti, ank/ckczati sich 

ängstigen , sich .sehnen : Togidel 
ankfehczoluni [di(/uium , gieiitain] 
mufi/L namu Br. II. Kor. 5. 2, hmia 
antra karta a**kfchesadama pagim- 
dtm Br. 6al.4. 19, anu aiikfeietin 
kay» gündanti Br. Jes. 18> 8; a 

ankiite 

ankßte Bedrängnis 100 (N. 6) 
anokia, ana At« solcher (N.5): 
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annoJct darin hnralienes girdes Br. 
Esther 1. lö , anokiiis niehingiis 
daiktiis Br. Weish. 15. 13, utuiens 
anakiyi iJchgat\Jzczii/. das. 17. 9 
ann^put jeiMcits 105 (N. 5j 
anfu Bing, Heft, anfeU du. 89 

(N. 10) 
anta auf, zu 71, 243 (N. 7) 
antakis Antlitz (N. 3): Autukis 
Glossi,^ zu koj'zno Weidas prifch au- 
tri} Jhjwetu ir tu teeidm tut- utit 
Mahne» fif/lo wei/'deti Br. II. Mos. 
25. 20 

antit (N. 7 „Boeen'') SoImms Br. Ps. 
89. 51, Topf: Tingini» ßapa rankß 
Jawa pudü/ff [anÜ/a] Ir funkn tarn 
ira ana bitrmfpi kifchti [pakelti] Br. 
Sprüche 26. 15, TwffiHijs paj'lepia 
rankt} Jawq püde {unii/t'] dua. 19. 24 

an<Ä:#/i« Beinschiene ; „Üeinharuisch 
a»dk»ki^ Randglosse za hn^/ehar- 
wa Br. I. Sem. 17. 6; vgl. hiti» 
N. 191 

antralieka» der zwölfte 184 (N.7, 

3(i5) 

antreip auf andere Art 56 (N. 7) 

anfzinai ev,'\(r 78 (N. 5) 

anj'zoias Eiche, an/zülitias Hain 
89 f. (N. 17), vgl. amjzolaa 

apaczo das Inwendige (N. 7) Br. I. 
Kön. 6. 16, Doioida» budawoia «yt»lm- 
km nog MOh ir t^aezoia Br. II. 
Sam. 6. 9 

apakti erbliiiJt'n (X. 38, v»;!. Fick 
Vgl. Whch.» II. 512): aiHf'krt ir bü- 
ket girli Jes. 2!) !), s. apekiuti 

apafehlas Apostel ü7, UO (N. 7) 

apa/ehtola» Apostel MT. 67, A- 
pqfiskMai das. XXVII, ApqTehtoht 
das., XXIV, 94 (poln. apostot) 

a/»dtr^<t hassen, feind sein , gram 
werden: apdirga Glosse zu in Bro- 
lei . . peike , . yki Br. I. Mos. 37. 



4 und zu ^au n»ieenteia Jakuho 
daa. 27. 41, „gram werden apdtrkli, 

padirktv'' Glosse zu Jofephas (juictu 
uius peikti das. 50. 1« ; vgl. dergeti, 
padirga 

apekinti, apahinti blenden (vgl. 
«pMi: op^nnk tu Aki» Br. Je«. 
6. 10, apaf^ma das. 29. 10, i^pw- 

kiiifas das. v. 14 *) 
upgriefchti schneiden: gratfchtaia 
apgriefchti unt trifsu fchuliu Br. I. 
Kön. 7. 9; vgl. grai/chtas und lett. 
graijit, greetl schneiden 
apiakinti verblenden 54, s. i^pdtöitf 
apkUpti fassen, begreifen: TßAoi^ 
ue ko/znas ai)klepia [ifhknuuM^ Mat 
19. 11, kurj'ai tatai gal apkhpH ta» 
te apklejna das. v. 12 
itpkropiti besprengen (X. 223) 47, 
Czillu iiaudenu ius apkropif'iu Br, 
Ezech. 3Ü. 25 * 
apmarkti {oAm tgptmrkytit) erblin- 
den: iki»utdpmark»nfSo»bmoo^i^ 
327 (Luk. 24. la), vgl. poln. mr». 
czy<! und Fick Vgl. Wl.ch.» II. 629 
apmej'tutsai^cvii, AuIzuk des Ge- 
\vel)ts (N. 307) : erfii upmeßatcai"' 
(corrigirt in rncjhtwai) Randglosse 
SU ant Apmti/luw^ alba ant Ataud\i 
Br. III. Mos. 18. 4B. Ueber apme- 
Jivwtti steht opmekimt^ 
apm»tm9n»i («^sAnenot'f) Werft 

8. apmtjlmoai 
ap m i/c hti, a p/t vi ifc h t i bestürzt 
\vcrd<Mi (N. 401 f.): apmifcha ins 
(sie wurden üh< r ihiicn betreten) 
Br. ApG. 5. 24, uiijsigando wij'si ir 
apmifeha das. 2. 12, fujsieijo Daii- 
gih» ir ap/imifclüt das. v. 6, a/{/t- 
mifekktt Br. Jes. 29. 9 
apnaßinti vorher sagen (N.4]9£): 
Sztay aß j'um» t^^nafiinau T. Mat. 
24. 25 



') An den beiden zuerst angeführten stellen bat 1869 agfekdikt 
dino: apjekdititi fehlt im* Nessehnannscben Wbch. 
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apnehilti orslunimen (N. 330): efch 
dojiu tatru Licjzuiviu priljpti pa- 
^(itißije, kaip apnelfilji ir barti n«- 
ftgal0 Br. E^eoh. 8. 26 
apnüitnta» yergiftet Ü5 (N. 423) 
üpo/ekiala§ Appst^l 5^,.v^I. tg^ek- 

upracz, apraczet ausser 57, apra- 
czci (extra) AM. t)2 (N. 315) 

aprct/^ti hetiiiiAiii ii IIG (N. 434) 

aprenke Armring (N.428 iqjjfranke): 
dwia^renki lUndglosse zu da hmhu 
rmäe^ '&r. I. Hüb. 24 22 . 

apraf)na8 vollkommen: tuipa ffra/y- 
be» delei, knri l 'tki ai pil/ui \ aprrpua] 
hinca Br. Ezecli. KJ. 11, Kus ira 
ti ip (iklui , kiiijt ujii fpniis , tr teip 
ifkluHf kuiji Turnas rouu Hr. Jos. 
42. 19, jfVollkomnicn aprepni^ 
' iUndglosBe xa darbai pilni ira Br. 

la i ; • . 

aprinklüti 118 (N. 442) 
apfak iß i predigen 10 (N. 453) 
a p f ti latit i einfassen : apfalafüus 
Randglosse zu ikliJutuH akmmü Br. 
II. Mos.. 35. 27 
ap/im*rht% blinzeln, die Augen 
sehlieBfl^n (N. 394): Diewa» teip 
f&demaü a/dUrai ne dobmo/i ßmo- 
gmu gitvenimo, net ka^ (yj/imer- 
kens pikfenibef Jwüio prahidz Br. 
P. II. 220 
apfileplüti sich beflecken Uö (N. 

1)7) * ' * 
apjiunkinoti bedrücken 58 (N. 470) 
apjiuwii ^ ap/^uwit Lappen (N. 
47rf.): idanf/awapjutwiupadarift^ 
Br. Iv. Moi. 16. 38, ap/uwiu (ilosse 
m/iiiles und upjmoei Olosto m/iuU 
(las. V. 39 
apfij'zedeyjiimaa Uclübde ÖG (N. 
537) 

ap/k utile Ii (Praes. -skutneju) ab- 
sobeeren (K. 480): BwrfdM teheap' 
opjkulbm (lies: Unet^ßsuinii^ Br. 
m. Mm. 21. 5 



apj'riaubti schlürfen ^N. 497): ap- 
friaube K. 75 

ap/labiii hemmen {tte^ N.^): 
dumoiau fehtrdi mana apJUü^tAg 
wi/»^ darbv Br. Pred. 2. 20, tei/ifib« 
apjtabitu gtcolta KM. 38, tie apßa- 
batni ira griekuo/u Br. ll.Petr. 2. H 

apj'ttjs Borte (N. 472) Br. II. Mos. 
28. 3-* (giossirt durch hurtika) 

apfulpti dunkel werdeu: akis hati 
apf tilpujios , kaip reyeti m gaUm 
lir. 1. Sam. 4. 15, (lazu die Rand* 
gloese apfit0lpuf99 

ap/ehelpti , apf chalpti „gehal- 
ten sein-' (v, (l. Augen), geblendet 
sein (v^'l. apszclpimas ukiti N. 515): 
akii iti upj'cheipu fias buica Br. P. 
II. IG (Luk. 24. IG), Krißtuatwm 
akü tu apj'ckalpu/es, kaip anis gki 
gal jpeyiäUi das. 23, akit tu ap/duA- 
pu/wt atwerdama das. 35 

apj'chefche Hut i beschatten (N. 
516): apj'chrjchelintu Randglossezu 
idant . . . io J'c/it'J'c/iulis (am l'aride 
Jchejchinlis) tu'kurius abgiopty, ilr. 
ApG. ö. 15 . 

ap/ehraa Daohs 49, 87 (N. 30) 

aptartii Rfige (N. 89): t^ptarUm 
Randglosse sa ti^pkalieffkimo aßtrf 
Er. IV. Mos.' 6. 18, 26 
apte ifi n ojm a * Kechtfertigang IH 
(N. 101) 

apdn efi eriungeu IK» (N. 110) 
apus zarl (N. 30): apus Randglosse 

SU gra/ziu Br. Jes. 5. 7, vgl.Bdtr. 

I. 164 

aptoaktif aj>«poi(<i verwahren (vgl- 
voka Deckel N. 86, vükaras Abend 
N. 46): Eiket ir apwaket, kaipß'- 
not. (ihie nneyo ir apicoke groH 
Siiyydis Br. Mat. 27, Gö, GG 

uptce J'ti ül)erscliatten (N. 71); ö/>«f<* 
Interlincarglosse zu apdenkt (dua 
die BandgloBse u/ziUtmt) Br. hak. 
1. 86 

apßttd^ii yerspreohen 116 (N. 
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apßelpti dunkel werden 57, upiSel- 
pii/es s. o. unter apfulpti (N. 516) 

apj zülineti , ap/zaliiieti hezau- 
bern (N. 541): ttu /zinaudawa it 
^JkoKtttdawo Szmomt Br. ApG. 8. 

luuif$ buteo das. t. 11 
ardumas Weite {erdwumtna$ X. 19) : 

0 Ardumas primie/tti , kuritia ant'a 
Leiiitams dä/t Br. IV. Mo8. 35. A 
ar- Präfix 247 

arnoloM Ornat {j^oln. ornat) : arnotu 

AM. 60 
ürraikit Grenie 68 
ürtimoßu$ der Nächste (N. 9) : Iq/ioi 

dwiiinkai Artimoiui fatcam tur alte« 
duti Br. II Mu8. 22. 9, kaa fatcam 
Ardmniui AJsila . . . dun {J'c/idtti 
das. V. 10, uj'zmelodums Artimoiui 
Jatcatn das. ti. 2 , artimoiui Jaicam 
Br. Sinudi 29. 1, Jer. 84. 15, 17, 
artmoim tetpom Br. 1 Ssm. 98. 27« 
16. 28, urtmoim Br. P. U. 201, 
Kas ko nog Artimoio fmoa ttpma 
Br. II. Mos. 22. 14 

artinitt, artinui IWf artmüm' III 
näher (N. 9) 

urtinotife sich nähern 114 (N. 9) 

a/lieze Eselin 67 (N. 10) 

a/$»btiwai c. gen. »oBser: i^M 
tew StmuM kampq dawitm /kmu 
[afiahUwai] tawa BroU^ Br. I. Hoe. 
48. 22; 8. a/tabUwai 

a/tabliwa» besonderes (N. 10 „per- 
sönlich''): 'I'ha dienq afsablitrq 
daikttj. darißu Br. II. Mos. 8. 22; 
polu. usubliwy 

a/s ihliwai besonders 62 , s. «/m- 

•ftoti sich entfernen 89 (N. 608) 
ü/uba Person 61 (N. 10) 

a/chraa spitz 90 (N. 11) 
a<at7M<i bin/.ulaufen 118 (X. 21) 
atai7iis PVeiiidlintr: (jrditdmu iua kaip 

atainiua ir keieiwtus Br. 1. Petr. 2. 

11, vgl. aUdH 



m 

afaiti hinzugehen 55 f. (N. 21) 
aiakia , attakis Hache 98 , atakin 

attadüti Br. II. Thess. 1. 8 (N. 11) 
atantrinti wiederholen MT. 262 

(N. 7) 

atougu Rebe (K. 14): jmnMate«;^ 
Br. Apok. 14. 19 

aiau/imaa Erquickung: dußä trok» 
ßtä ataxtßina K. 114: vgl. uujUa 

uibulaia rückwärts (337): atbuiaii 
prifungf Br. I. Mos. 9. 23 

mtbnliniUf atbullinui rückwärts 
110 (N. 887) 

a/ilw«its Erholnng (N. 168): Kumi^ 
ner atdweüö K. 88 

otevi» Fremdling 63 (N. 22) 

atg ebenti bringen 5ü (N. ^35) 

aikak las verkt-hrt (vgl. AuA:/a* Hals 
N. 171): nuj'rai atkukUtju bua {Ich- 
fekaknüi . . . nepabußtu^u na/rai 
aUhakU EK 189 (Sprfiohe la 81, 32) 

•ikrjpti sieh «enden (N.228): ikki 
ft» nar/k (oorrigiri vn ttarfm) mig 
imom» aOaipt Br I. Mos. 27. 46 

atlaifti vergeben 56 (N. 360) 

at letdama* Vergebung III, s. at- 

laißi 

atlej'ti vergeben 63, s. aila\ßi 
mimin4tdl4ti (oft) erwähnen 117 

(N. 881) « 
atn^9zti bringen 41 (N. 419) 
atokumas Entfernung (vgl. 4iiMui$ 
N. 12, teketi N. 94): be iokia aio- 
kuma alba toluma (sine omni di- 
Btaiitia) MT. 40 
atpedui zurück (N. 274f. ): atpedui 
grjjhk Randglosse zn atbuliai turre$ 
mH Br. Jee. 88. 8, atpedi$i Bmd- 
glosse so a^uUai das. 42. 17; vgl. 

atfnti binwider 71 (N. 12) 

ütfikwopeti sich erholen (N. 233): 
kaip Petras at/iyatco \atJ'iku)cp«io\ 
hiloio Br. ApG. 12. 11 

at/ilänkti ausbiegen (N. 368 f.) 
a^fiMngdämi K. 88 
19 
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otfifUgti aioh anlohnen (N. 484): 
d&kem nnftv«rti Stulpn, ant kuru na- 
tnai flow , idatU ium^ u^\flegcziau 
Br. Richter 16. 20 
atfokiii antworten 47 (N. 458) 
at/pmwUditghimMM IMehta (N. 
493): a^fjpamUdoffitma (m. ag.) Br. 
P. m 

dt/tut» ai entfernt (vgl. eUslua N. 12, 
stoti N- 502) : nMffiuwq «r nthimq 
iwUto pubatjt/({ KS. 3 
' a t/u b i n i u i zurück (N. 4ü7) : Bac- 
chidoH eij'a atjabiniui Br. L H«kk. 
9. 47 

at/ehlawa» Trftber {ygU «tkuAitUB 
N.626; ra m^' N. 527?): nu/ehla" 
«0a, pafchlawiu, aOehlawoB Gloise 

n j'uwalu Br. Luk. 15. 16 
attramti verstosson 54 (X. 112 f.) 
atiidayai Spelt (N. 12 „Süinmerrug- 

gen"): atüdagus Br. Ezech. 4. 9 
aitfft/jpiiitmat Befoacbtung (N.79): 

Harns diwäfü^ma E. 114, äiU dl- 

wüginima iiames das. 218 
atzulai contnmaciter MT. 348 
atfzola Zweig 47 (N. 542) 
au Jene Marder: Te fnmij'vhinai te- 
k«8 Audents (corrigirt aus Audt' 
iM«|) «r Raragai Br. Jte. 84. 14 
audra GewisMr, ü«beraohweinmunff 
(N.14; vgl. ahd. warn): dMAnh 
dro9 PatwmQ Br. I. Mos. 7. 7, ra- 
dosi Audrot paiwauas das. v. 10| 
/iudra nnf^ka ifch to daa. 8. 5 
aiiffewe Mutter 61 (X. 14) 
auglius Gewächs (N. 14): N^'u kaip 
AugUua ijch Szemes auga Br. Je». 
61. 11 

duktkaiwii Ooldscbmied 13 (N. 15, 
175) 

uukfta» hoch 81 (N. 15) 
auk/titiiu ia die Höhe 81, vgUauk- 

fchtiniit 

aukßie Höhe, Himmel (X. 14, lott. 
äugscha): Ta cze» kad Judas üas 



aukßie.ia K. 237 

auk/chtiejas in der Höhe befind- 
findlich (N. 14) : ruj'chik tos ad 
aulO'ohtieiy, J'iehjni^ tatott iVoMf 
(dftni die lUndglosM: vow/Mim 
oUoeru^ Br. V. Mos. 6. 9 

aukßtiejaa Höhe (■. d. vorherge« ! 
hende): Kad man autifna ßcamba 
nitog aiikßttejd \ Gidrauodiejd K.M 

aukj'chtinakas ailj. einpor (N. 10); j 
aptoerte ius aukj'chtinukta („tlas 
uherste zu Unterst'^ Br. Richter 7* j 
13; vgl. aaitfekimokai 

auk/ehtiuiui, aukfehtiniut 
o u kfc htinni, a u k/c A < i n i Ä 1 lOi 
a u kfc htinivk III in die Höhe (N. 
16), vgl. (lukßiuiu 

a u kfc h t in nkai , a u kfc h tinakai 
in die Höhe, in der Hohe: auXfck' 
tinokai toa^^ nt^fch Br. U. Köu. 19. 
30, nei galtia auiifiiktinakai mifHäi 
Br. Lnk. 18. 11; vgl. ankfcMmak» 

uukfcktuma Hdbe 98 (N. 16) 

au/a» Qold 84 (N. 15) 

aufinas golden 84, s. aufas 

aufkaliH Goldschmied 84, s. attßu 

auft is sich enjuicken: Anas mitct' 1 
da iny yunililus ganf'ia$ I Kvr ir 1 
pdtoerfmeys duUa «MMO «nq/iM E. \ 

18 (Ps. 33. 3); vgl. aiUunfima» \ 
adfckia» hoch Pnl. 24. 7 (N. 15) 

autttwas Schuh 61 (N. 1 3 autatcat) 

aw ine Iis Schäfchen (N. 12 „llani- I 

mel" dim.) : Nima/k . . . JiciKeii 

tq, knrfdy turi dpwieJtj^odatU «if^ 

zinnifi Post. 31 
aza Cüujunut. 2GG (X. 13) \ 
a/zait i» Ziegunhöoklein (N.äl): Jm- { 

piowe 4MiH Baehter 6. 19 
afin Präposition und Pr&fix 24^Stf 

(N. 13) 

ha, ho denn 266 

budidlüti (oft) stechen 118 (N. 317) 
bayoto ms Keichtum Gü (X. 318) 
bagunas Flüchtling 54, hagum 
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Randgrloite sn haugu» Br. I. Hot. 
4. 14 , bagunai Br. I. M«kk. 1. 66 

(N. 825) 

b a i diklas ctwan, das Alischcu er- 
regt (N, y29): ^»/r inrnus buii bai- 
diklu Br. III. Mos. 11. 10, Kas atU 
JismM ßtnk, talm t^ftow iumm bai' 
diklaa das. t. 41 

bailauti sich ffirohien 119 Anm. 2 
(N. 329) 

baifus bloss: tutce nn(/(i bei baife 
paliktn Br. Ezech. 1(5. 31»; baife ist 
vielleicht SelirfibfehliT für b(ij>. 

bains, boius Krieg, Schlacht (russ. 
6o'ii) : 63, Saiu» Budi^osM m Jbii- 
P<tfu ap§ kann» Br. Mos. IV. 21. 14, 
JMnu Bandgloste m aiU kario das. 
82. 29, baiuie Br. Jes. 10. 26, 
gedami kari [baiu, corrij;irt ans 
boiu] Br. Mos. II. 13 17, Pona$ 
itfzH ius £ai^ mitjch [kariau8\ das. 
14. 14 

balgnas Sattel 90 (N. 819) 
baiffnoti Mtteln 90, b. baigna» 
balvcnit (halwmüuf) .Oötie 99 (N. 

320) 

balto ondailis [balvondailef) ein Yer- 
fertiger von Götzenbildern : hahoon- 
dailrnns (facientibus idolum) MT. 
118 (N. 130, 320) 
bambia {bambiasf) Nabel 100 (N. 32u) 
bamhljfs Bohrdommel 46 (N. 884) 
b andikfchtit Tier (N. 820): >i( &a»- 
dihfiihetiiu /»JkUiU BftndgloBie lo 
Kurfai prigulea Banda Br. II. Mos. 
22. 19, iog ne Bandikjchczio ne gird 
fchaukenczio Br. Jer. 9. 10, ban- 
dik/chcza II» 60 
bar a nkas Widder (vgl. baronas N. 
821, poln. ionifHil) Br. Jes. 1. 11, 
Sarank^ tama P^^btm i^eh im nte- 
had wOgittu Br. 1 Mos. 81. 88 
h arank a Rost (N. 321 „Gegitter**) : 
ddikts kokfai xra kepias harankoie 
Br. III. Mos. 2. 7, aM Baranko» 
if 'ehkepta das. 7. 9 



haranhUnrnw a^l* vom Wlddet: 
PUbmai tmui/bh fepttnea truhaa ha- 
rankienas (übergeschrieben : irubij- 
tno nuet^) pxrm Skrines Br. Josua 
6. 6, ebenso ist das. vv. 8 und 13 
über haratiki&ruu (in trubaa baran- 
kkna») tnA^jm» mmt^ geaclmeben, 
ieimma PMonai 8eplbu$ imbaa [Sth 
rtmkimm] /m^/9ftA<w dos. t. 4, 
^ ko^ bu» inAa [barattkim»] frti- 
btjoma dos. V. 5 

barne Zank (N. 822): kadangi tarp 
iiiju ira vfztrideijmas tr barm bei 
n^qdara Br. I. Kor. 3. 3 

baronat Book (N. 321 „Hammel")' 
^0««% iowrn Boronm Br. Holie Lied 
1. 8 

bar/ckkufja , borfkntit Sober^ 

messer 47, 90 (N 322) 
baftts furchtbar 62 (N. 829) 
be sondern 265 

bedäteimaa Not (N. 324): Em^ 
mufu prigimime^ beddufinM\ K. 142. 
begali endlos, isnner (N. 286 f.): 

b0gaU ir amffmai Br. 0. 118 
beikti veraohten 86 (N. 288 pmkä) 
bek sondern 83 (N. 328 hit) 
b elus , b 1 #• la s Kalk, Lehm (vpl. poln. 
biel): „Kalck helas^' Randglosse zu 
Br. Mos. I. 11. 3, pattiefk akmenis 
ir ios bielu aptepk das. V. 27. 2, 
bieUl aptepkH das. v. 4, „Thon bi^* 
Bandglosse au pqflmkma mmiw 
ty ffuomuna funkimi darbu McUo 
ir PUtufn da«. II. 1. 14, hielaa In- 
terlineaigloese au kalkM Br. Ps. 
102. 15 

beldefis Getümmel 57 (N. 326) 
bembaa Nabel 100 (N. 320) 
b endradttrbtHikM Mitarbeiter 104 
b9ndrdtdrni9 Mxkkneoht 106 
bendratoi^ri» GtanbensgeBOSse: 

hendrawierey KS. 235 
b^gti {z= begti N. 325) laufen, flie- 
hen 40, bii<fanfietns MT. 482 
b^koriia Bastard 10 (poln. b^rt) 
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Sernotai Bernhard 89 

beridus unfruchtbar (N. 3Ü8, Gött. 

G. A. 1876 S.1375): Mtdidajf Uri- 

du» ir tcayfingi K. 119 
hejpiecznas sicher (poln. beipie- 

csnjfi ruBB. öesne'wuM) ; </cA i^/fJiM- 

«mot «/in« Br. Jef.l2, 2, b^/jpwetno» 

dM» 83. 10; «dT. I^^csnos dM. 

14. 80, 82. 9 
b efp ieezn aft i$ Sioberheit Br. Jes. 

32. 17, befpteeznq/lte» das. v. 18i 8. 

b*i/piseztuu und betfpecznißa 
betai sondern 71 (N. 328 bM) 
b»t/peezni/ta Sicherheit 92, t. b^- 

h0pmi* mwentliidig^ <N. 84 iSiimm}/ 
bevmiei kmoim ^rofBoi hoBiiBM) 
MT. 62 

hiartjhe Last^^r 63 (X. 339 bjanrybe) 
hiau Fragepartikel 58 (N. 323 bau) 
bi (lurenij'be , b iaurinijbe Hure- 
rei 10 (N. 339) 
8i«/«« Geapenat Bi;. M«i 14. 26 (N. 

828 der Boa«, der. Teufel") 
hiUU wcsBD 246 (N. 880) 
hi/fa» feine Leinwand (gr. ßvaaos): 
Purpura ir bijfu wüketiffi Br. P. IL 
196, apfidara Purpura ir Biß"!* daa. 
blagnaa, blar/i^uB etwa ,,Narr" 
(poln . blazen ) : karalifchkoij Öarbeie 
fedes/iukogus niekafn (übergesohrie- 
ben: hhgnm) m ki9«bia$ Br. Dtn* 
1 1. datQ die Reodgloeee : „Sdier- 
ge blagntu^K 
hlagnij mas Leichtsinn: fu dtdczu 
blagn\fmu (horribili levitftte) MT. 
467; 8. blagnm 
blaiwus nüchtern 10 (N. 340) 
h lauf da Bein (N. 340): blau/das {w, 

pL) BEL 212 
hUdi» etwt „Sorge** (kel. h^1)i 
B ledig dtit l*ono deddmi \ Ank/Siuoin 
kialu eydami \ Nodieio* ne teriokit 
K. 1 87, Tegiil tokie te giedit \ Kurie 
mdri dare bledi* ( Sudo /au laug- 
dami daa. 47 



blegjdinga Schwalbe 84 (N. 841) 
blinaa Kuchen (N. 341): ..Kuchen 
blinaV*^ Randglosse zu /« neraugin- 
taia blinais Br. IV. Mos. 6. lö, ne- 
rauginta Blitiq data. v. 19 
hlinginti glänsen (vgl. MmbUi, 
bünkUräi 841)t M Jbey ^ßat 

Ezech. 21. 15 
bloti sprechen 66 (N. 33U) 
blo/nas Gespenst (N. 342): SstmM 

blofnai Br Jes. 13. 21 
blojni/te Geapenat Br. Tob. 6. 9 

(N. 342) 

HuinUr/iw Lftsterong (N. 342, 
polo. ÜmkiMrwtwo): Bbihmßmcf 
nqflrm paUjfäi fawo K. 52 
bogoias reich 52 (N. 317) 
bogotijte Reichtum 52; s. bogotat 
bolwarkaa Bollwerk (N. 337, poln. 
bolwark): bolicnrkais Br. Jes. 29. 3, 
7, SohMOrka Ikra/chta] RandgkWBe 

SU Britga Br. V. Mos. 1. 7 
hr.amka Stirnband (poln. iramka 

Borte, Einfassung dira.) : „Stirnband 
priekaktia od. bramka^^ Randglosse 
zu Ko/znas tedüdi man kaktos dien- 
tiliu Br. Richter 8. 24, priekaktit 
bramkas Randglosse zu tureia auk- 
finat aujy, /ziedm das., Äroflii» 
Interlineergloeea su «hA* dutÜki 
du. ▼. 26 
htangUt epitaer Pfabl 87 Aam. 1 
(N. 848) 

bredtna, briedina Wildpret (N. 
344): fnmedzukem Bredinq (dazu 
die Randglosse: ,,Wiltbret Jzfce- 
) Br. I. Mos. 27, 3, Briedinq 
(attsgoBtriohen, amBandeyiiiPMriM 
dM. 8, BrtdmM ^kieeirt dtrdi 
fi»O0rmo$) de*, vy. 19, 25 

brega, briega Anfurt, Gestade, Furt 
(poln. brzeff) : Bregoe (übergeschrie- 
ben : marivi kra/chtai) padrebes Br. 
E>ech. 27. 28, tatce prifch Britta 
(Bandglosse : prieijmq, kra/chlqjp«* 
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Matt» patü(fe Br. Jer, 47. 7, Brie- 

fftu patreldetas das. 51.32, antKaln\i 
ir Fakalnifa prifch Pietua ir prtfch 
Briega (später corrigirt in priej(/a) 
Mariy, Br. V. Mos. 1. 7, Ghis tei- 
pm^ xfchgaleia . . . mieftq Joppe 
ir Bri^(^ (sp&tw corrigirt in Sri- 
0ig^ Btott JVm^) jnm $hi (dasa 
die Ruidglowe: «vAnfort prieifmq, 
hrafcMq marin) Br. I. Makk M 5 

brokawone Mäkeln (N. 846, poln. 
hrakoicac): gaygoimu ärbd brokO' 
wone walffitHH KS. 55 

brookti austreibca: prädeja brookti 
KS. 179 (Lnk. 19. 46) 

hro/» Mnme 846 hroki*): Amram 
vMä»/awa Sro/f (ubargeidbrielMii: 
T<etkä) Jocheled ing Moteri Br. II. 
Mos. 6. 20; Brof^ und Ttttka sind 
indessen Vteido durclip^cRtrichen nad 
am Kande durch tettu ersetzt 

brunatas y bitr natus scharlachfar- 
big 69 (N. 338) 

hruzdukia§ Zaum (kal. hräada)s 
Lmoq hayfu hrmdukhi iaboß K. 80 

huttnaa tüchtig (poln. huezny): 
„weidlich Buetm* ßraptts^'- Rand- 
glome mJUpfm rturtt» JBr. I. Sam. 
9. 1 

bade Schwamm (N. 335 buddtle): 
ania pripilde kempin^ [budf] Br. 
Joh. 19. 27 

hud^ti wachen 116 (N. 885) 

budlüti m (iteratiT) 118 (N.dd8£.) 

hugas Buchsbaum 85, „Ba<^^s^um 
bugtu^^ {bugas ist sj»äter gcschrie« 
ben) Randglosse zu Skroblus in 
teglex , Bukos ir Skroblu» Br. Jes. 
60. 13 

hugda* Pauke (N. 836 bügnas): tu- 
r«M tawip gatttwi huH Unoa Bugdai 
«r toamfdei Br. Esech. 28. 18 

bugli/te List 86 (N. 330) 
humeia Hütte (N. 333 f.): b'unettiH 

Randglosse zu Sc/n^fro Br. I. Mos. 

18. 10| bumeiQ Kandgloase zix/cbe- 



irq dat. 81. 26 ' 

HÄtte (S. 834 bumeni „Ge* 
genwart*'): „Hütten hndcles bume- 
nios^' Glosse zu {pus angn Jatca) 
Sr/irjro Br. T. Mos. 18. 1 ; bumenios, 
buinetnoie kehren in demselben Ka- 
pitet mehrfach wibdef ' 

huntumoii aufwiegeln (poln. MMo- 
wai): 74{ dlbridam» Jwtg ImtA^qfd 
Zmones ir draudiia dubti döni C%- 
foriuy . . . tdridami: Jung buntd- 
icoja Zmones KS 256 iLuk.23. 2, 5) 

bttr/a Rotte, Anhang (N. 338, poln. 
burja): liurjai Randglosse zu Dran- 
5r«i Br. IV.lIoa. 16. 6, ZfMr/blil^ Inier- 
linearg], zn J9riitr^V 'da8. ^6. 10, 
„Rotte hmrfc^* Randglosae züDi'au- 
geie das., 27. 3, „Anhang burfai 
(corrigirt aus bnrfa) /awa*^ Randgl. 
2u pafkuifawe encziump Br. I. Makk. 
9. 00, Danr/iix, ßeme, peklas burfa 
eft iam tcrff'udu pakhifna SG. 7 

hurfawoti iSlemeinschfläft" haben': 
6ur/au7otyinteriinea];glo88e xn drim- 
gauia Br. Joh.'^4. 9; a. hurjfa^ 

burfeniks Genosse 107 (N".*8S8) 

hurfift c Gemeinschaft : N4 turedami 
biirfiftes fn tietCai/inffais durbaia 
fumfibtii Br. Ephcs. 5. 11 ; s. burfa 

bnrtcalkas Vorstadt (preuss. bur- 
wnlkan Hof) : Dtrarus , Biirwalku* 
Oloase SU primießu$ Br. Jo*. 21. 2 

hui zwar, miittof hergehendem i«* ver- 
bunden (N. 834 bütentf vgl. id ne- 
ben idanf): Eilaa dabnianftinn 
Dactaru, ir bitt Praraktt ir Apafch- 
tnbi (Serie? Doctorum praestantium, 
l'rophetarum nimirum et Apostolo- 
rum) MT. 5, ir but tüjfa (scilicet 
in Mb) da«. 196 

butuina» eabeistentia, acl sg. ^»^u- 
ma MT: 89 (H. 338) 

6 m/sc Knauf 51 (N. 333) " 

hlirna Mund 51 {N. 338) 

bhti sein 51 (N. 333) ' ' ' 

büii/chka» wesentlich (N. 334): 



Digitized by Google 



278 



Lexikalisches. 



Wijchk<ifes (ac. pl fem.) MT. 00 

flotoffhia eifrig 88 Aom. 1 (N* 

641) 

eeta, czet u SpatigefN.l 60 ,, Buckel"): 
ceta Randglosse zu .spitulas iJr. 
Mos. I. 28. 13, czela Kandglusse zu 
Xaip iai» Whibludai toi/si hmea 
garf , «ffM ffki$ au/o (oorrigiit au« 
mt/u) fyangu$ (&bergesdbanebeii : 
tml^o l^pUula) jmfaio Siklo fwe- 
rencze (corrigirt aus ftcerincziui) 
das. I. 24. '22, ,, Spang und Arm- 
ring czefas in manelc.r' Randglosse 
zu kaip ifchwidu Hpangm an/y, ir 
ramk^ Imütua dat. 80 
cewm» Vater 16 (N, 100) 
ehoetti obgleieh 77, cAao« MT. 

XIX (N. 170) 
chlafta Betrug 77 (N. 216) 
chrik fchkas Taufe 83 (N. 227) 
chwalczav oti falschen 75 : N. 233) 
ehwaliti preisen 77 (N. 234) 
chwartuna Glück 75 (N. 234) 
ehufola Lob 77 (N. 284) 
€a«repffe»0 fflegel 88 (N.168, niae. 

cttre/lel%9 „Bündlem"(N.163, ruas. 
qe|Kf8i.) : rada kofzna$ ettTBjlelifawa 
Br I Mos. 42. 35 

czernas arm (N. 163 czerna bnbä, 
niss. «lepiibiu, poln. nern): czernas 
fimoM» Randglosse zu SiriiUp [ j>ra- 
ßanft% &«MMM»] Br. Jer. 52. 15, 
eMnm^ Bandglosse su Süratot das. 
V. 16 

e»§rta€ Teufel 56 (N. 161) 
ezf/ingas, czef iningas wetter- 
wendisch (N. 164): 7W tur Jzaknu 
Jaicinip bei ira Czejingi (dazu die 
Randglosse: „Wetierwendieoh CM«- 
fitigi) Br. Mark 4. 17, h«t ira Cm- 
fiwwga$ Br. Hat. 18. 21 
cte/ninga» herrlich 90 (N. 164) 
tf/iingai ehrbar 60 (N. 164) 



ezt/towoti ehren 52 (N. 164) 
e%»/ehi/ha$ seitlich 93 (N. 164) 
etatwirfajnis Viertel Rr. II. Köa 
7. 26 iN. 164) 

ezin hierher (N. 161): AtgabenkiU 

ghi man czia Br. Mat. 17. 17 
czie/nis Gastmal 90 (N. 164) 
czieftas rein 57 (N. 166) 
e%iejchijekka$t ese/ehi/ehkM 

seitlich 91 (N. 164) 
est«/«« Zin« 67 (N. 1(55) 
ezinßt SSn« 40, s. czie/ze 
ezir epczina Schat ziiiig : dienofu 

Mejlewos [Czire^czino8\ Br. ApG. 

5. 37 

cziJuH 58 (N. 164) 
czupoti tappen Br. V* Moa 26. 29 
(N. 166) 

da, and, Flickwurt263f.(N.123) 
dahartxnis {dubartiniasf) gegen* 

wärtig 99 (N. 124) 
,Ub>^fit\s Wolke 54 (N. 132) 
dubuoti achten 50 (N. 332) 
daekadaa Lohn 77 (N. 124) 
dmgla» Brandmal (N. 184): 
Bandgloaae sa tada ira SkatukUs 
JJchdHjluwio Br. m. Mos. 13. 2f, 
dfpglas R:iiul<.rIo88e SU Indag(^ Br. 
I. Tim. 4. 2 
dag (171 czia, drfgariczia Brand- 
opfer (N. 134): JJugunczui Rand' 
gloese sa (T^i^ra fudegama fo.Moa 

I. 8. 20, ^Sudeginoghima, dagma»^ 
Randglosse sa tu mumm ir t^jkn 
bei Sudegamq. affierq. turri däH das 

II. 10. 26} dagatiena, daganrJa 
können auch als Acc. S<r. Fem.Fart> 
Praes. aufgefasst werden 

dagas (N. 124 dagys), pl. dagutüecU- 
thinai hu» Er/chkeeteti ir dagm Br. 
Jes. 7. 28, dag^ das. v. 25, dsa 10. 
17- ist dagm «päter in dagjui oiV> 
rigirt, vgl. dagittf(} Randgloflie «■ 
krnm&fn Br. I. Mus. 22. 18 

dag 19 Dom (N. 124): Dagimirvjiu* 
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ghi taw niigim Br. I. Mos. ä. 18 
daiks Sache 89 (N. 130) 
äaiieäia (?) Meister Gl (N. 130) 
dairintoia» Retter : Dairintoio 
RandgloBie sa IJchgtlbUoio Br. II. 
Sam. 14. 6; f. /udairmH 
da i tat Sache 89 (N. 130) 
dakawoti danken 54 (N. 135) 
daknJioJimas ,,rioilen'* (vgl. poln. 
c/tiic): fiel betjedingo daku&ojimo T. 
Luk. 11. 8 
dulide KünsUer 62 (N. 130) 
danguii\ij8t äunguieghit , da»- 
gujis bimmlisoh (N. 126): kok/ai 
Ikmgatu ira, takte ira ir DatKjid- 
ngki Br. I. Kor. 16. 48, danguieio 
das. V. 49, (larujuieiota Enchir. 60. 
Dieira Danguiegh} Br. Dan. 2. 18, 
ditonu äiniguiuji^ (itistr.) KS. 70, daU' 
guüntutem Jawa Tewui AM. 39, 
Dwdjü^ tjJmndiMtäwoddngitjo* KS. 
184| dafiffimmi$ [ Waida Dwdßa- 
mi* K. 83 t iß datigmog aukßtibes 
K. 95, Tiicas datigujis mono T. Mai. 
15. 13, Bei ihibur getdzia gerefnes, 
tatai ira, danguja» T. Kbr. II. IG, 
Vgl. 136 Aum. 3 
dang uy eg hi/chkis himmlioh*. dan- 
guyeyhi/chkiu SE. 57} Btdatiguiqijt 
danguif/ii bimmliaoh: paragawo 
danguiif«* Dournna» Br. Ebr. 6. 4, 
vgl. 199 Anm. 2 
dani» Gabe, Ertrag 49 (N. 145) 
darai Verlöbnis 98 (N. 138 f.) 
darhas Laubwerk (skr. (/<;r^/i(i (Jras- 
büschel, Buschgras) : prieg Scueliu 
buwa Palmi/ehki darb^) Br. Ezech. 
40. 16 (oorrigirt aas Pak»^ mad^"), 
pahmfehkq darhß md Setutü^ Band- 
gloisa za tttreia tetpaieg i/chrafehi' 
mq palmu riunhu das. v. 31 , pat- 
mifckkus durhax bmca ant St-neliu 
Randglosse zu palmu viauiei buwa 
ifchrafchiti ant kukty, das. V. 34, 
ebenso das. v. 37 
darbüti arbeiten (N. 127 f.): TWtm 



mana iki nu darhawa ir a/ch dar- 
buiu MT. 88, 6eknu\ dtm<\ ne tidr- 
buofi K. 190 
dargona Unwetter 60 (N. 128) 
daridlüti (oft)tua 118 (N. 126 f.) 
dafxtptjii beMOgen (Ygl. germ. 
va^fa Fick Vgl. Wbdb.* lU. 285): 
Irtnpirm gala fawa noredama mirti 
dafiwedm po akitn Fono Br. Siraob 
40. 22 

daftotkas Gefass , Gerät (N. 603): 
kojzna . . . apfijmti/k Sidabrin^ ir 
Auk/im^ Indy, [Daßotk^] Br. IL 
Hol. 11. 2, ii^imm ßdakrüiM» ir 
ankßnua Dt^fMkut das. 12* 85 

dat das. 177 

daitbus Tal (N. 148): tiktai daubat 
bnwa tcrp tos ir Ai Br. Josua 8. 11, 
widunna Daubo das. v. 13, vgl. 98 

dang er a Mannigfaltigkeit {ygX.dau- 
gerdpas N. 181) : ira diX di- 
vfaif daxtgn'a /uoienik Bc» Siraob 43. 
27 

daugi, daugia^ dauge Yiel 73 (N. 

131) 

dauginia mehr HO (N. 131) 
d a a k ,s i n t i vermehren 87 (N . 131) 
datoadenas triftig (129) : Daugi dar 
wodmai» argmnmäai» (takoUis gra^ 
Tissimis ai^gumentis) MT. 482, s. 
dovM^taa» 

dawona, dowona Gabe 49, 60 (K. 

147) 

dawoningas unentgeltlich (N. 147): 

dawnningoj MT. 351 
dawoHOti , dowonoti , dowonati 

schenken 60 (N. 147) 
dawdja» Geber 108 (N. 146) 
da/waliti gestatten (N. 686, poln. 

dottoolid): Pone ne da/woHk (Über* 

gescbri(>l)en : dük) mum» frapiUU 

Br. Jona 1. 14 
deddis gross (N. 141): Deddis Ka- 

r alias Psal. 47. 3, vgl. dedei 57 
degalas Brand (K. 134): DegßlQ 

uftu degalq. Br. II. Mos. 21. 26- 



280 



Lezikalisohet. 



diilide Künstler 57 (N. 130) 

deiwas Gott (N. 140): Deiwa (geu. 
sg.) MT. 152 

dtiwatot fromm (N. 140, prenM. 
dnmä» aelig): Chr\fUi» . . . dtUi 
wu^m Mmii^ (von anderecHand 
in Deitcot^ corrigiri) numire Bt. 
Rom. 5. 6 

deitoilifchkas einen (iötzen be- 
treffend: fUtßbu Deiwilifchkuiu alba 
Balwoni/chkuiu MT. 421 ; 8. d. foU 
geode Wort 

dtiwilla» Götse (N. 140) : Dei- 
willa alba Duma (namen qaoddam) 
MT. 375 

deitcifte Gottheit (53 f. (N. 140) 
d» iw ij'ch k a .s göttlich (N. 140) : faka 

klaujitoiuü Deiwijchkyk Szodziy, lir. 

IV. Mos. 24. lü, vgl. 64 
dikfta» Deoret, Urteil 10 
<f«ibtii'ii ich danke (N. 186): dakum 

taw FoM Br. Jes. 12. 1 , vgl. 19d 

Anm. 1 
d«lü wegen K. 45 (N. 13G) 
deluntaa zart (vgl. dilti N. 142): 

„Zart delutUa^'^ Randglosse zu laibi 

Br. Sus. u. Dan. 31 
d^ka Dank (N. 135, poln. dkt^a) : 

D^Mi ddrom tau a Tewe JL 242 
d^kawoti danken (poln. tki^kawadjf 

d^BawU» MT. 298; s. d^a 
dtrgituwas einer der Schande treibt 

10 (N. 128 darifu.s) 
dergeti {oder der^ti/') hassen (preuss. 

deryd, dergeuns); „feindselig Jet f/f- 

nut/eSfpadtrgta/ia«^^ (das lotzteWort 

ist von ■piterar Hand geschrieben) 

Bandglone xa tu« nmniHmas San»- 

n$$ Br. Zephan. 2. 1; vgl. i^pciwyl», 

dermingas einmütig (N. 138): tct/y 
derminguys balfais K. 88, dermiu' 
gay adv. das. 49 

darmus {dermiasi) einmütig: Dar- 
midys bulfaya tardam Amtn K. 88; 



dv/imtina, de/initinas, defiti' 
tina, defintinas, defchimti- 
»a« 40, 79, 100 (N. 189), vgl. noch: 
DefimtUiq Br. I.Makk. 8. 4», 11. S6, 
I.Sam. 8. 15, 17, d^imltni^ T. llai 
23. 23 

de/ ehe Seele 59 (N. 152) 
defchims zehn 89, 179 (N. 139) 
dej'chimta Zehn 182 (N. 139) 
de/ch i n i s {dejch in ias f) rechts (N. 
139) : nog de/chimo kampo Nam^ 
ikki kaitio Kampa Br. IL ChroD. | 
28. 10 

dawins neun 178 (N. 140) 
dawintadeeitntae der neonngste 

185 (N. 140) 
Jiu^as Schreiber Br. Jes. 36. 3, 22 1 

(poltL diak) 
didiniu i grösser 110 (N. 141) 
äiekawati danken 60; «. d^luHfeä 
diawili/ta Oötsendienst (N. 140): 

JDietcilifie alba bahconift« (idolola* 

triam) MT. 416, ju Diewiitfieie das. { 

417 

dieioonia Sohn Gottes MT. XXXY 
(N. 140) 

d»jr<tstechen(N.142): digaiUia £r/(dh 

kecui Br. Esedi. 2. 6 
dik a ia § leidig, cchleoht (K. 142, pobk 

dktüfct): Ikkaki pt^friUkt Impy di- 

kaias pamok/las Br. Jer. 4. 14 

dina Tag 58 (N. 136) 

dirbejas Arbeiter (N. 128): Tor- 
na ms, Tarneitema, SamdinikfUM ir 
dirbeiems SE. 39 | 

dirbineii sich bemühen 116 Ann. 1 
(N. 128) 

di/putawaii diapntirett, neh be> 

fragen: Ra/chtinikyi di/putatcoian- 

eu^ Br. Mark. 9. 14, kq Ajlfwf«- 

tpoiat fn iei's das. v. 16 
di/c/i imtis zehn (N. 139): trü di- 

Jchimtia MT. 21 
ditoaa Gott (N. 140): Diwai MT.UB 
ia Präposition n. PMfiz 47, 244 
damaii meinen 51 (N. 149) 
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dörat Einigkeit 98, «. darai 

dorauti sich vertragen: delei pa- 
kaiau» dormUi tr quofefi nori (^ro- 
pter pacem . . colludcndum eiw 
censent) MT. 424, s. dnras 

doryti tun 47 (N. 126) 

«lotoaJnat ^ordentlich (vgl. dawade- 
nat, poln. dowodt^): dewadnai 
BandgloBse sa pilnai Br. Lnk. 1. 3 

dowanaa Gabe 98 (N. 147) 

downa Gabe 67, s. dowana» 

dottnai umsonst G7, s. downa 

dr abantas Trabant (poln. drabant): 
Urabantais Br. II. Sara. 15. 1 

drabas, drobas Krieger (poln. 
drab) : i/ehemB ghu Widuriua i/eh 
kimo tr meU tos tarp Drab^ (über- 
geechrieben: a»^i^v)Br.II.Makk. 
14. 46, buira didzoxe ruppßije delei 
fawa Drohn \ßalnns\ das. 15. 19, 
Ju fawa drobais (cum sao satelli- 
tio) MT. 513 • ■ 

drabe Tuch (N. 15G „Loinewund ') 
Br. n. Mofl. 26. 86 

dr^bat» Maaae: pmsmofJU drtfbäli 
(masBA demnata) MT. 288 , vgl. 
drmnhUu 

drage, dragge liefe (preuss. dra- 
gios, Fick Vjrl. Wbch.MI 589): 
Dragges Kelichu Jtcirdineghimo tu 
ifchgerei Br. Jes. 51. 17, Ju dragetm 
manm karfehlo das. t. 22 

dr iffa vnike eine IVeelie,Ungeratene: 
är^^kumk» bei Tmnri bei vntvi^ia 
tra Br. Sirach 22. 4;' 8. drqfauti 

dr afa uti frech, vermessen sein (N. 
152 f.): in drnj'uirimas iils parpnlde 
Br. Sirach 2Ü, dn^auiancziam 
Szmogui das. v. 28 

drunfybe Mttt (N. 153): dranfi/b^ 
Paal. 76. 18 

drapanaä Kleid (N. 152): idani aaie 
fawa drapanue iffke^pi^'l&r.JI: "Mob. 
19. 10 

drupa n nf n Kleid : ifchrafchitaa mar- 
gas inarfehkotMS Idrapant^'aa) Br. 



Richter 5. 80 
drangtfia Rotte 9^ (N. 164) 

dra II f/ii nfi fTemcinsohaft haben, buh- 
len (X. 153 f.): Efch fu fwettmais 
tnrrxu druugauti Br. .Ter. 2. 25, Szi- 
dai ne. drangauia fu famaritonai* 
Br. Joh. 4. 9 " ' 

ifroti^«aritt«MitkneQht'(K.90, 153): 
ruda wieiuf fawa Jbraujftarm^ Br. 
Mat 18. 28 n. ö. 

drautarnie Mitkneoht 89, a. drat^ 
tarnis 

dra/J n ift is Zerg'erei (vgl. poln. draz- 
nid) : Gelbek ifch raukas giniUau- 
nas , Jfch draj]Hijlie& fivieta Zdro- 
dae SO. 204 
drembtus 'Masse: nei/bkdabiniä' nei 
jwaifiMi^ A'emblu ^fek nieka ato' 
wede (rudern et infon^em imMsam 
ex nihilo produxerit) . . . Tarn drem- 
i///t (h\iic massae) MT. 79; vgl.rfr<5- 
bah, drumpßiti, drebule Gelee (N, 
154), gr. ^()6ußos. 
'drilei Pöetposhion, wegen 248' 
'drin Poatposition, wegen 248 (N.lßO) 
druktibe St&rke 90 (N. 158) 
-drumbft iti, -dr uinpftiti dickma- 

eben, trai)en 88 (N. 157) 
drutkak IJ/te Halsstarrigkeit (X. 1 58, 
171): Ne/u afch paj'zinjlu tatca Drut- 
kakljjle [fawref^U\ Br. V. Mos. 31. 
27 / ■ 
rfttcAa« ((fueANtf) Geist (N. 149): Du- 

ehme Br. L Kor. 14. 16 
dnchannifehkae geistlich 77, a. 
duchas 

dngns Himmel 44 (N. 12G) 
dukete Tochter 68 (N. 149) ' 
dukfinti vermehren (N. 131): W\/a 
giaru dukjim \ rdßune makmä K. 
106, duxim MT. 494,' s.'o.'«S 
dukfue Teieh,'reiohlieh (N. 149, vgl. 
dtd^/wH): dide ür duli/'i Baßnieia 
(ampla et copiosa ecclesia) WY. 461, 
diififitufq ttlgn (praemia amplissima) 
das. 184 

20 
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dnlxnele (f) Staubchen, Atom (N. 
149): ifch dnUntflu (atomoram con- 
cursu) MT. Ol 

dnmbiirjs Quölle 40 (X. 148) 

d u m cziits Katgel)er (N . 1 49 f.) : wier- 
niauj'^/ia Dumetitu Br. Stucke i. 
Esther I. 8 

dHmoti» «taanen» erstarren (N* 149, 
vgl. iHiln. dumad ataanend nachsin- 
nen, dumt'fd erstaunen) : Dnmoket ir 
apftmijchket , apakti ir büket furti 
iJr. .Tos. 29. 9 

duj'inti lieaiigstigen (N. 151 f.): Ä'i*- 
rU tnan^ d'tfina \ l*rikalbedam /tlfi- 
na: I Kamt Diewt kuriam'^fkmty 
' K. 48 

dufketi tönen 86 {X. 152) 

duti geben 51, dumi MT. 24, duda- 

via das. 4 (X. 144) 
düf/ viel (X. 131): Dtmt/ IttVn-iiuus 
m eq/li be grieka KK. 17 (üprüche 
10. 19) 

dämo^t meinen 51 (N. 149) 
d^ntnjk» Bicker 107 (N. 147) 

dünke peius Bäcker 107 (X. 147, 194) 
dtcar tonis einer vom Hofgesinde 

(N. 158): dirnrinniH Br. I. Mos. 39. 1 
dweias doppelt 187 (X. 159) 
dweiats zwei, ein l'aar (X. 159): 

Janat toel ßowaio ir Dweiat» Mo' 

kintini^ io Br. Joh. 1. 35 
dwide/ehimta awanzig182 (N. 159) 
dw tede/c h im las der zwanzigste 186 

(N. 159, vgl. dwftzakndrlis das.) 
dwinrgis zweijähriof 1F^9 (X. 159) 
dtrijlikurioptis zuolffach (Kur- 

scUat Gr. 4j 1038) : divißikariopq T. 

Apok. 22. 2 
dwilikt twöiri80, ihifun butea dun- 

Kk» SehttlUnitt Br. II. Mo«. 15. 27 

(N. 159) 

dzenlila» , ezenlilns Kleinod (kal. 
zuteil): fiffzinamus Dzenfihis iJr. Job. 
45. 3, „Stirnhlutt kfi/,-f<i.<i rzruh'hr' 
Randglosse zu kakton uainika Tlr. 
n. Mos. 28. 36, kakto» damUilas das. 



89. 30, daugia dzen/jh Br. I. Mikk. 

11. 24 

dziaukmus Freude 89 (N. 168) 
dzidii/mas Freude 89 (X. 168) 
dziug aiiti l'rühlich sein, sich freuen 
(N. 167 f.) : Jau n» teyßeghi giedt- 
kiU I Pomep famo din^audam K. 
88, Ijl man^ düttffaudami das. 47, 
XahM^ ir pdkdlnes fleniaufmMüti^ 
gaut n« pätduid das. 60 
dtudtt» Wunder 85 (N. 166) 

e Interjcclion : biiota iam: E Kam- 
onq/hham gimint m« Juda Br. Sm. 
u. Dan. 56 

ehro/a» Bild 56 (N. 2) 

«ftmana» Hauptmann 75, s. k$JUimr 
nas 

fiilüti zu ^(f'hcn pflogen 118 (N. 21) 

fklas blind ÖG (N. 'S) 

elgti betteln 11 (N. 18) 

«ikag, alka» (heiliger) Hain: „la> 

' cofl Haine tlkai-* Randglosse m 
ir amt/aw pakure AukfiAtibti [ktl- 
wua] , Stulpus ir Coius ant «ifaff 
aukJchtijL kultcu Br. I. Kön. 14. 23. 
„Haynen rrlkas'' Kandglosne zu tar- 
nawa JBaalim hei Oniams Br. Rich- 
ter 3. 7 (vgl. Beitr. I. 42) 

0lle aber 5ü (X. 4) 

ellenit, ellinan, ellinit fßnA 
68 (K. 19) 

ellint Hindin 68, s. ellenis 

eltaienas jeder 56, «UeiMa (gen. a^') 
MT. XVII (X. 5) 

er Fragewort (X'. 8): Ei- ne trip tra 
Br. 1. Mos. 4. 7, vgl. 50 

•rkiti 56 (X. 9) 

erfehk§t«i Domstranch 233 Am 8 
(N. 19) 

e/liui es sei 64 Anm. 3 (N. 20) 
e/timaa Wesen (N. 20): giwit ht 
rßimo Br. Sirach 34. 3, eßimo ( jon, 
8jr.) llinb 8. 19, eßimn das. 14. 20 
<*./ Ä ij c h h n s we.son tlicli(X.20):iitfjAii 
^s{/chkti bei pajtati/chka (quiddi« 
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essentiale ac substantiftle) MT. 122 

itj'ch ich 56 (X. lU) 
ötchkati suubou LLD. I. ai. 18 (N. 
88) 

»fehwa Stute 56 (N. 11) 
0fehk»tr«» Walfiwh (K. 19, Fiok 

Vgl. Wbch« II. 716): „Walfisch 
JCjchketra9^^ Randglosse zu pxUce di- 
iles fzinritit Br. Mat. 12. 40, diewaa 
leida äidiiM ^ohk^rut Br. 1. Moa. 
1. 21 

falfchiwat faltoh 75 (N. 277) 
furhm Farbe 74 (N. 238, 276, 287) 
F&r\f9uf%a9 Pharisäer 74 
forma Fonn 62, 74 (N. 234) 

-(ja cnklit. Partikel 54 (N. 254) 
yuczos, goczius Unterkleider (N. 
259 goces „Unge Hosen^', poln. ga- 
eU) : „Kiednrwand gaaot^*^ Rand« 
gloese BQ afwüku gkf Qaezomü Br. 
Siracb 45. 10, jmJarik t'emus droht' 
tuu Oaeziaa Wv. IL Mos. 28. 42, 
fforzias das. 39. 28 
(j ad litt, (jadoti geizen 49 (N. 2G0) 
yagimditi zeugen D2 (N- 249} 
gaidauti jauohzen (N. 246): Gai» 
dauket Dkuu (übergeschriebMi : 
XrihrckiaukiU) Br. Pb.66. 1, Sana- 
nea dzaugeß ir gaidauia das. 67. 5 
•ffaidegi/te Habnensohrei 106 (N. 
246) 

yaideias Sänger (N. 246): gaideiei 

Br. Ts. 87. 7 
gaidg ij'i i» Hahnenschrei : pirni gaid- 

gifhheto Br. Hat. 26. 84, s. ^Mfe> 

gaygoti an etwas m&keln (N. 243, 

vgl. Beitr. I. 253): Klaußk ir Po- 
U>il(i jhccnta , dpe Krikscionis zml- 
ziu Diewü gaggojanc'i'ts . . . kälhn 
KS. 242, guyyoiviii urbd brokawone 
tcalyimu das. 55 
jfatiaie^t jagen 65 (N. 263) 
yai/tas Scliein (N. 244): fa kokiü 



f/aijhi (Jdl thie zodzei . . . ant J/^/- 
J'chos (ißieru imßi tr uj'chtrankti 
Buti (quo Cüloiü posaunt haec Ver- 
ba . • . referri ad Sacrificium Mis- 
■ae?) AM. 28 
gai/ektauf Prasser (N. 246): JIT« 
hukgoifektauUKdiüzn die Randglosse : 
rifokat, prarandus) Br. Sirach 18.32 
gai'ßas bitter 101 (N. •J45) 
galt Iis ad OS Vorhaut 49 (vgl. N. 
237) 

gal^ti können 116 (N. 237) 
galia9 der ftosserste (vgl. gaKavna» 

N. 287): gal^ki pürfikta EE. 84, 

gahghi püjekta SEE. 90, idaut ghis 

pamirkittt Kqndmm yai0yhi jiur/ehtq 

ftitro. Post. 473 
galiyas möglich (N.237): „ifls müg- 

lich galigu btUi"^ Randglosse zu iei 

pigu ira Br. Mat. 26. 39 
gal^tinyas^ galitingat mi<dltig 

(N. 237): galftingiät{ftm SUtrqßui 

FiUkfui T. ApG. 23. 26, gaUlmgidu^ 

fas F^U das. 26. 25 
galiti können 62 (N. 237) 
galletis bedauern 62 (N. 243) 
galli-fzis Eisen 54, 67 (N. 248) 
galwias Tier 93 (N. 239) 
galwoma» H&Qptling <N. 238): ifek- 

rmka wufckUbaM (übergeschrieben: 

UmUu) &tmonM . . . tV padarc ios 
Galwonus atU Sxmo$U^ Br. IL Mos. 

18. 25 

gamas Geschlecht, Art (N. 249) MT. 
119, ir tha zolemü bei tcißukeis 
gammais niedezu apgrajiina (eamquo 
herbis et arboribot omnis generis 
exomavit) das. 81 

gar da» Herde (N. 240 „Hürde") 
Habel ainefche teipaieg ifch pirmu- 
nin gardo fatm IW. l. Mos. 4. 4 

gardibe Bitterkeit (X. 240 „Wolfje- 
schmack''): btirna iy, piliui ira kei- 
kimo bei gardibes Br. Rom. 3. 14 

gatowat bereit 60 (N. 241, poln. 
gvUfwy) 
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■ffe cuklit. l^aitikel, s. -ga 

g^dra Dürre (N. 246 „heitorcs VVct- 
ter<*): g^ra Br. I. Köd. 8. 37 

g^idelingo» Ifittarn 69 (N. 368) 

g9iWi» Beae 57 (N. 244) 

g»laf»i9 Eilen 67, m(^« (ist 
sp&ter eingefügt} wiftokio warj'o 
(corrigirt aus tßaro) ir gi^ki/kita Br. 

I. Mos. 4. 22 (\. 248) 
geleti können 5G (N. 237) 
gelej'zag Einen 101, s. gelajzia 
geli/ti» Eiton 67, 8. geUjzM 
gtlMatit Dottw, du Qelbe im Ei 

(N. 348): apUnkm OdtukaH pau(o 

Br. Hieb 6. 6 
gelumhe wollenes Tuch Br. Jos. 51. 

8 N 248 f., Schleicher Glösa. Mm 

LüsebuGh 270) 
gelunii St<M^el MT. 104 (N. 248) 
gel/ni» EiMD 67, s. gelti/'zit 
g^min^ Gerahleoht (N. 249): gtmmf 

MT. xxxm 

ge»i/j9 Anger (X. 256 t): „Anger 
Gennitjs"' Randglosse zu GennUjs 
piluos ira awiyk Br. Ps. 65. 14 

gtntint^i/i sich verschwägern (N. 
S60): gwtinnfsi („sie iiebun sich zu") 
Br. IL ^isu 23. 43 

g€rd^ß^ ^tdfifa^GeMhKifBQteclwft 

II, Kod betaiy iftgirßt» ho^oma ir 
gmrim a|M kariones T. Mark. 18. 7, 
^aio4iu8 präneßiä \ Kad (jimtt tu- 
reio \ Aniols ginrdusätmejliä \ Sitay 
PAnnd prddeio K. 121) (N. 250) 

g er dn^/eh ü derTräger der Butachaft, 
Herold, Hafer (vgl. ^(>r<;l<i»): „Elirai- 
hold Oard/a^fiM*' Randgbue vn 
Schau keias Br. Dan. 8. 4 • 
gtrmkas Waffenträger (poln. gier- 
vuk) : „Waflenträger 6'ki'dn^chjs 
(ie.rn)kaa'^ Handp:lusse zu atttudimta 
iaumkaitf, kuria io Jeharwtf tische 
Br.liickter 9. 54 
geriniuH bester III (N. 360) 
Ifor/d« Oeeohi)»!, OerOeht 66 (N. 341) 
g«r»/che Reiher 68 (K. 351) 



gcj'tunic l.öfichnai>f (N. 253): (ießn- 
tvems llaudglüsso zu ajygeßmo pii- 
deieu Br. II. Mos. 37. 23 

gewenti leben 67 (N.358), vgl. noch: 
gaiMnumtiemt Fial. 7. 6 

gialofzi» Eisen 63, s. güajv» 

gied^iiefi eiob scbämen 116 ^. 
245 f ) 

giedreii heiteres Wetter soin. wer- 
den : Be tutces negal nniüi {gieikcli) 
SG. 230 j B. g^ra 

giegal» Taooher (prcuss. gegalit, vgl 
Beitr. I. 358): Gügali itpiter m 
Karras ooirigirt), Xm^«« Jbnw^ 
Br. V. Mos. 14. 18 

g%0rgif reK\emo<i: (jiergieriews Rand- 
glosse zu fjieriiis ukmcneü ir dawü- 
namis Br. Luk. 21. ö 

g iarok/ehtis Backenzahn (vgl. Ictt 
4/frofo/M): ,3Mkenaaha ciknkfdh 
^M** BMidgkme sa Oieroi^ditimit 
walga Br. Sprüche 8(X 14 und n 
Br. Ps. 58. 7 

gijlis Gift 11 (N. 248 gelonia) 

g% Ii Ulli tiefer 110 (N. 254) 

<j Hills das sich-bolaufeu (vom Vidi; 
vgl. giliüti): kada budawa em»/tt 
Qiliam paktaUau aku mma Br. I. 
Mos. 81. 10, Kada buwa ßflm 
ankßibiu GÜi^ dM. 80. 41, Mf SW' 
iibi^ gfU^ amu m paguUU dss. f. 
42 

giliäti locken'', hüpfen, brünstig 
sein (X. 255 giUJimas, 646 iiiloU]: 
giliawat Randglosse zu fehokineid 
kaip wer/ehM Br. Jer. 6(K 11, GJlo- 
dami dtnoiMmp takat Br. Jes.57.5 

giliina Pest (N. 366): dku^' jfdlMM 
(pestes plurimae) MT. 432 

giuiakat Gemach Br. Ezeoh.40. 38 
u. ö. 

yimdiic t: Mutter Br. P. 100 (N. 24«) 
gimene L'auulie 61 (N. 249) 
gimimt Familie 92, s. gimem 
giminietiB verwant 99 Aam. 8 (N. 
348) 
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ffimtitoiaa Enenger 92 (N. 294) 
ginglai Kri^gsrfistiiiiff 84 (N. 266) 
ginkiingat itrcitlMur: Qittktmgu' 

Randglosse zu Szaluos (corrig^am 
Salnos) tcir^ yVpr^] Br. Jonia8.8; 
8. ginglai 
giriaua besser 58 (N. 250) 
gird^ti hören 116 (N. 256) 
girdifta das Saufen (N. 261): im 
ufi/iHjtM tr gtrÜßoie Br. Böm. 13. 1 8 
giwitmima$ Leben 92 (N. 268) 
gitcunti leben 61 (N. 268) 
giwftis Leben 61 (N. 256) 
giwoinii beleben (\. 258): ChrijUs 
• • . Kuna Jittca wadin yiwittanczu 
waigiu , . . ir krauyi J'atca (/itoinanü 
gerima fanti mokin MX. 62 
glapfiUi bedeeinn (N. 264, uigtAk^ 
sUm HfiUe, Decke): Jr to Bdülim 
glapßik galtoq fmou I Sztag tdte^ 
iattkia nupu0Umd§ Uwo K. III, Te- 
gut idwo iNcyle mm w\fad gidjßßd 
das. 141 
glausiti hören 80 (N. 216) 
gleb/titie» sich herzen (N. 263): 
ftäglOtßikM/» i* Br. Siraoh 9. 12 
ffliaudinga» freundlich (N. 263 
kurzweilig**) s gliaudmga§Aodi$ Br. 
Sirech 40. 21 
g Itaudnti heucheln (X. 204 f.): ghyiai 
gliandoH{(\^/x\ die Randglosse : ,,hea* 
cheln litugim'') Br. Dan. 11. 32 
glothaa glatt (N. 264, ^o\i\, gladki): 
gloiku» Bandglosse in nuMuf^ua 
«KftffMfiw Br. L 8am. 1 7. 40, vgl nukala 
StufiiffMkßiotiipnkaio Br. Jet. 41. 7 
gnigo» Boeh 67 (X. 222} 
godenikas, godinikua Geizhals 
(N.200) 107, godimko{gGx\.^^.) Br. 
Jc8. 32. 7, l'hariff.iil'chui, knriebuwo 
guduiikais Br. Luk. 16. 14 
golka Knauf 76 Anm. 2 
goploii behüten: Pon» aß Uw^gar^ 
6ut/iif I Tarn guarib^ Unq^i^flu: | 
iVn« jyn'f/ado/e goplojei \ Yr imoniu 
jmka /augof'^ K. 32, Atu toifiu 



üamiu gilihe» I Yr wifkf kahw auk- 
JUghu I B4mk^ßfawnfe goploid daa. 
81, Xdjfpomm^anaggepiäif \ Wütq 
ddngug gatmooy das. 218, D^ftM 
ddtcm tau o Tewe \ Jog mm /N| 
näkti f/nplnjei das. 242 

gofditi, horditi verachten 76 

gorüti eifern 11 (N. 260) 

gotka Beinkleid (poln. gatki, vgl. 
gaoM^ Inf . . . dIroftHi Q^tkm (eot' 
Hgirt ans Vatkm) -mU fimm Kuna 
tureii Br. III. Mos. 16. 4 

f/rahftulpa Grabmal s. d. folgende 
Wort 

grabj'zenklas Grabmal (X. 266, 
543): tos ifa Grabj'zenklas \^<jriib' 
ßulpa\ Itakelo» Br. I. Mos. 35. 20 

graik/cktai lieblieh: Kaip gra/ti 
ir kai^ graU^kkta fu mümm 
rtUehkafchtiie Br. Hohe Lied 7. 6, 
8. grxtiikfcktua 

gruifchtas Sägo : perkirta anas 
(iruifchtais ir gelUtfzie» tcatij'chais 
ir wagiei» Br. l.Chron. 21.3, Efata- 
J'chu ani^ giwa ing medi ij'chdubuli 
indäa graifehtu pnjjum pcrpiawe Br. 
P. II. 469, 8. apgr^fitkU 

graita» schnell 66 (N. 270) 

graifzinima§ das Schmücken 63 
(N. 266 f.) 

gran/choti, granj'zoti diolicii: 
iada (jrattfchodoini n/'zdraujkievi ie- 
mus Br. ApG. 4, 17, Diewaa kitjintf 
dimtq. grqJ'cbaian/U Br. Ps. 7. 12, 
N^nhüam DmMgrqßM U^omuiam 
(Randglosse: grmnfil») das. 87. 12, 
o anis yrtjjzodami ietnua paleida tos 
Br. ApG. 4. 21, tccildrk in f/rrifzo- 
ghimn das. v. 29, Dinras yrußo 
kurod u iJfitH tujt, ktnif pnfakiintiif 
jo perjiertg Enchir. 16, graßoghimu» 
atieiJftiU das. 48, gran/zoghimm 
Br. Hofl. 7. 16, oti^fdami grqfuh 
gkimtf Br. Ephes. 6. 9 

grandodinti warnen lassen (N.272): 
ti» mmmmdrUnd \ Kiatu mäno »• 
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Jekioid | Kaöiay iuo$ wifi^p gruH- 

dodimiu K. 82 
^r«///wrt«(!') drohend (N.272): /'/•//;/; 

ghi (ac. d«v%) {frauj'miauj'iü \ jV'tir ir 

tßiriaitfiß X, 60 
jrr#tVeA<#«««8obraack£6 (N.267) 
griutiniit noh giMlUn (N. 209) : 

Kur* ne ßmcei» rodojf pjfktniu \ O 

ne yriatino» turp wilandittiu K. 1 
ffriei kfc htit 8 hübsch : Jiahel buwa 

grisiJ^chti unt kutm ir tjraj'chi ant 

Weida Br. I. Mos. 2Ü.17, 9. yraikjch- 

Uu u. graifzinimm» 
gri0kwk9$ Sdadw 107 (N. 268) 
gruodingu» anobep (fgt. $roAit N. 

271): ka$ gruodinga «w, ftttt htUt 

Ugtu Dr. Luk. 3. 5 
|riim^«i Ve8tileuz (N. 262): Ji/ch ant 

iufn ufsiuneziau (Jumb^ Br. Arnos 

4. 10 

gußdiuoJma9 YiTffiieliiuig 114 (N. 

fundUoJß^ Versneher 108 (N. 262) 

gune Teppich (N. 262 ,fBoblechte 

PAndedecke") 8. kaldras 
gurkLc Kohle 9H, i{/zdek peilf gurkli i 
taten Br, Sprüche 23. 2, 10 tcaijms 
irß manum kakiui [Gnrklei] Jaldus 
Bv» J^baliMd 2. 3 (N. 268, preuis. 

gu/aefi wimmehi (vgl.^u|a(K. 268): 

Strowe icar lentis yuj'zde ijnj'zes Br. 
II. Mos. & 3, „Wimmüln J'cherJ'cktwti 
gii/zrti liilla hiM&^ RAndglosse (von 
verschiedenen Händen) zu Jiwag 
Jkwaget* Br. Ps. 104. 2ö 
gwoitm Oatiralt 100 (N. 274) 

kmdu Hft«t 76 (If. -82) 

hadina, hodina Stauda 52» 76 (N. 

2, 236) 

h adininj kau Zeiger 76 (N. 2) 
hadnan, hndnu» tüchtig 76, 101 

(N. 2, 236) 
il«Mi^>4f, i«i»6t<i verhöhnen 76 

(N. 5) 



Acirya Harfe (N. 9): Liia^[hmfy] 

Br. Apok. 14. 2 
hebenus Ebenholz 76 
hebiatcoti, hobloti bob«ln 75 (N. 

17) 

ktrha» Wappen 76 (N. 1») 
A«re«rot Tnibant 75 f. 

hercikis Herzog 76 (N. 19) 

hertc igi/ta, heriziyifta, hert- 
zikifte Hcrzog^tum 75 (N. 10) 

h öftm a n a s , Ii oft vi a nas , hoit- 
monas, hoil tuannus , he/tma' 
na«, k^tmanat, k9tmo»»$ 
Haoptnaim 76 (N. 20), Tgl. noeb: 
MM . . . U mlm m u u md fiM 
Karw Br. Mos. II I i. 7, Hoiimih 
uas das. IV. 2. 5 fl'. 

h 0/ m e ifteras Hofmeister : „Iloff- 
meift<3r Jlojmetjhnus Slorojh'^ 
Rftudglosso zu Putipharui, l'huraom 
kamamOtmi «r imSrtMi/liaM Pil H mf 
[dwaron^. 8akw$] Br. I. Mm. 87. 
86; die drei letaten Worte diMar 
Stelle sind durchgestrichen und 
durch Hofmcißeriii ofpetzt, das im 
FoIfrend<'n mehrfach wiederkehrt 

h Ii k e /I i k n s Hausvater 76, 108 (N.33) 

hukis Haus 76 (N. 33) 

huma9 8inn 76 (N. 94) 

humas wlmell 76 (N. 84) 

kußtiiMm 76 (N. 86) 

id damit 

idank damit 83 (N. 24) 

idante, idanti damit 71, 8. idmk 

teny in d7 (N. 24) 

igdni damit 88, 8. idanU 

ikkoiei wie lange (fragend) Br. ft> 
13. 2 (N. 24, 204) 

ikraa Wade (preuss. iccrogt lelA.itf«i 
poln. ikra): 2*onas tawe ij'chHh 
pikttiis Cr'timbais {fkattduUit) »nt 
tuira ktrixu ir Jkru Br. V.Mo8.28.35 

iiyiniu, ihfiniü, i i/< «i iu die 
Länge, länger 110 (N. 24) 

im/timuB des Bingen (N. 26): Im- 
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ftmA» JMvkHaffät | /«cn/b /kjiner- 
Um buwo K. 1G3 

imti anp^reifpn (N.2n): mets biifu imti 
nejiritteliiia lir. I. Makk. 3. 'M 

im b r a id in ti , tf/ra id it i in etwas 
geraten machen (N. 3i5): be th\t 
• ffrük^t htreU Judq. grithu^ «n* 
hrmdim» Br. IE. Köii. 21. 16, üb 
Judff fe^Uipo Oriek^/ka ßraidit» 
Br. Jer. 82. 36 

in und 263 

indayas Brandmal (N. 134i'.): tnre- 
dami Inda(jn (dazu die llandglo88e : 
„Braiitmahl dcrc/las indagif'-^) Br. I. 
Tim. 4. 2, iiidagq {ianklti indeffint^ 
tmrinM fi^tkwf^ fmoo T. I. Tim. 4. 2 

indagl^ti jmd. mit einem Brandmal 
versehen, jmd. in unvergängUcber 
Weise kennzeichnen : jwr hinigM 
top ipaczvi paalicta/'inK (in den ,, Er- 
rata'' in jiaaliijti/i'iK.s vovritrwt) ir 
prapleil'chitüjiii» bei induglüins (per 

Snoerdotes in hoc peooliariter vnc- 
tos et rasoB impresso indelebili cba> 
nustere) AM. 1 

indiwina» wunderbar 68 (N. 144) 

indoraa, indorus, indorins ge- 
eignet, passend (N. 138 f.): j^fihSjn 
czeßt indoro T. Mark. 14. 11, jcßköja 
czefo indoraus das. Luk. 22. 6, cze- 
Jas J Ufa toißadd* im inderHM das. 
Job. 7. 6, i^koia mdoraut «»*fa 
KS. 246, 0 ^ taj0fik4h indariuti» 
czefo, xdant ji ißdUu T. Mat. 26. IG 

in drinkens ficch, gierig : Wißt nefa 
xra . . . ijidrinlrjiH piiUuis Mr. Jor. 
9. 2, jlmogns fchildipa indrinke» %tig 
girtaivima Br. 1'. 24 

fgidintii eingehen (iier.) (N. 21 f.): 
vfi» hu pra . . • Mi^o Ufartta 
i/kh0idiima «r feidinMa Br. 1. Mos. 
34. 24 

fffSti erlangen 67 (X. 254) 
inffewenti bewohnen 57 (N. 259) 
ingff in Xiere 84 (N. 27), vgl. nncli 
„Nieren ingj'tai'^ Handglosse zu Ii. 



Mos. 29. 13 

inkartinti eine Verbitterung an- 
richten (N. 182): vcknrie, kurie tot 
tjirdeio, Inkartino Hr. VAtr. 3. 16 

iuk lampinii , (klavip int i , jmd. 
einsinken, in otw. geraten machen 
(N. 216) : huwa . • . wiffm w/ätm 
fmca ihff ßnarü ir ami/iiM prt^pA- 
Uma inkkmpinen» Br. P. 9, Ulsiii- 
pinnuß (ac. sg. fem. part aor) das. 
30, anis putts/atre ikfampm MI wißu» 
irargua Br. Jes. 3. 9 

ikleioti, fklijoti einfassen {zu kli- 
jei X. 2 19 ?) : brattgu* akmenü piauii 
IT pshiidi Br. IL lioe. 86. 38, jkU- 
Jotu» Mkmmit das. 27 

inkfekÜB Daamen 69, mtt Inkfehrzio 
(Randglosse: Nikfcheet&) D^Mms 
Br. II. Mos. 29. 20 

inpr of int i ü Vien ( N 313): Kurie 
ajilitikimui . , , inprotin tikejnta mal' 
doie (quau üircumstuntiao exercent 
fidem in invooalione) MT. 888 

inrupii c dat. in sieb gdien, vr* 
sprünglioh wolt Sorgen anerweoken 

anibngen (N. 450) : Czi'gi ghiem in- 
ritpa bei tare SEE. 95 (Luk. 15. 17) 

in/ffkti einfassen (vgl. .<t*'i//'i' N. 459): 
inßrkti Interhnearglosse zu (npfuktti) 
aptwerti {Aukfu pra w\l'»as Aiies) 
Br. II. Moa. 88. 18 

infetiatt in/\p»i»*, in/eheacBf 
H6ia Inwcndigetf'EingeüVeide; Nie> 
ren 40, 189 (N. 29), vgl. noch buht 
infchcziu Br. II. Mos. 29. '12 

ifekti eingraben, einschneiden (vgl. 
m/kis N. 4G5 und Fick Vgl. Wbch." 
11.077): {Jeke llandglossö ZU jyifci^« 
[ira/che] raJcHtq Br. II. Mot; 80.801, 
Vgl. ifekfM 

ifidranfinoii vermessen ■tfn (N. 
163): neklaufet bumo» Ponv ir {fi- 
dran/inaiot ir ufeh^at Br. V. Mea. 
1. 43 

ifkupfi einfrraben (vgl. skapnfi N. 
473): if kuppt' yt a/c/ie\ rafchtt} Br. 
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II. Mos. 89. 80 

i/peii nennen, bezeichnen: trardai» 
ifpeti bmca Br. I. Chron. 13. 31, 
17. 41, Ar reihe tikrn daiktii mal- 
doie ijjj>^i (das ^ ist wol fehlerhaft) 
(Santa« TM oertae nominandae in 
preeatione) MT. 887, Generalis et 
Speeiatis. Draugifohktu ir Ipaezm 
{üUm ipaezei ij/peiems) das. 89, Ir«- 
ezoie fp9eU a/6a ijfpeime xoivwitt§ 
(tertia specie xoiv.) das. 72 

inftermeutas Seiteiisjiiel 68 

xntik^ti glauben llü (N. 104) 

iniilpti hineinkommen können (N. 
95 f.): tflUrto IFarAw, kaip tci/sa» 
Puüuu mÜ^ Br. H. Makk. 10. 87 

• n 19« t it I legen (N. 72): inwet^ßu SMunth 
im ing £dom§q Br. I Chron 19. 18 

inwt/tt wachsen, sich mehren (vgl. 
taisa N. r)7, lett recstees): ieib nie- 
dini Szwieris pri/ch tawe ne imcijta 
[paßidattgfuOu] Br. II. Mos 23.29, 
Po vrima ttfeh mu$» . • . i/eMrtm- 
/tu tftjb' Unff imm/mm das. t. 80 

ipaiet besonders 74 (N. 87) 

ljia<«n{t(N.87} 1) eigentümlich, be- 
tonders : imf ipnitnes uietas Br. I. 
Mos. 1. 9, tpaiinf buda Br. Stücke 
i.Esther 1. 4 2) der untere: ftukan 
ytaiimo akmenio Meliitczes Br. Uiob 
41. 16 (1809: apaHniii/ä girnO) 

ira und 71 (N. 98) 

i/afiii ankeAen (N.469): Amddm- 
guy iwayides ijagitm | Wiffu» war» 
da tur pdfkaytiUts K. 118 

iffekti vertrocknen (N. 459 f ): tvan- 
da (corrigirt aus wandm) ijp^o Br. 
Apok. IG. 12 

i/tipie/ehiti sich ritsen: Bti nw- 
kat detti üt fM^^iMV^Ats (von spft- 
ter Hand in p^fekm oorrigirt) Br. 
Jer. IG. 6; vgl. ksl. jusati 

i/s ip leif cheti sich ritzen : Kolei 
ifsipleifchefi Br. Jer. 47. 5 , ivifg\i, 
ratikos ifchphifcheiufes das. 48. 37 

i/siraiczati von einander wallen 



(N. 444) : i/it'raiezata Randglosse zn 
Oillibe ritta nag küot kiU Br. II. 
Mos. 15. 8. 

i/ai/auczena infecuiidus, einträch- 
tig'* (nur einmal gebärend): nehiu 
i/nfauetematia nri wumiftngo Uun 
SsMme Br. II. Mos. 28. 86 

i/9%ftroMfigk%mo9 Kosten iN. 607): 
Ifsißrowighimn Br. I. Makk. 8. SO 

iftiftrowiti sich Kosten machen: 
ifsißrowik delei t\i Br. ApG.2l.24, 
8. i/si/trowtyhimas 

ifjkand it i schaden: pagal injxf, pikto 
ffiwenimo ir iffkandiaiutn^ darhn^ Br. 
Ksech. 80. 44 ; s. ßuMänlU n; ps* 

i//kapii, ijchfkapti ausgraben 
(K. 478): padart'k kaktos icainikq 
. . . ir ann ifch/kapk, kaip ptreze- 
tei iffkabbami ira Br. II. Mos. 28. 
36, Tos moka . . . ijfkapti (corrigirt 
aus ijfkaiptx) wifnaip Br. II. duron. 
2.14; vaifchj'kapk, ijkaptivg\.tlbw 
ißapH 

if/kelpti auswaschen 56 (N. 478) 
i/fprufii davon kommen (N. 490 
,, ausgleiten, entgleiten''): faufuknia 
eija ant drunta Jfartfi ir ijpruda 
Br. Judith ö. 9 
iftr a w in ik a $ Speisemeister (N. 500 
f.): Ißrawintkui Br. Joh. 2. 8, J/ftv- 
fMkat das. 9 (sweimal, dis 
awaite Mal «os IßrmHmkat eorri- 
girt) 

i/chbieliti tüiiclien (poln biflid): 
ant ijchbielitos Sienos Br. Dan. 5. 5, 
i/chbieliti Bandglosse zu im 
bielu aptepk Br. V. Mos. 27. 2 

i/chhowiittt vermoht: \fchinBlbu 
Randglosse an prawaritäi SrnM» 
Br. StttOke i. Eitiier 6. 10; B,i/(d^ 
botciti 

i/e hbowiti ausrotten (ksl. izbatitif): 

Ohi i/ch /zetnes giwuiii i/efipußi- 
kfiu\ifchboirikem\, ieib in war Jn nie- 
kuda nebut^ atminta Br. Jer. U- Id 
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i/chbranginti verteueren (N. 342 f.): 
u/zIaitUf, iam ij'chbranyink Glosse 
xn iMtmib nug io Nümos nei ujz- 
kaupq Br. III. Mo«. 25. 86 

ij'ehdaiginti herrorkeiinen lasten 
(N. Hl): te ifeh/progm [Ui/ehdM] 
te ifchdaigin Br. I. Mos. 1. 11 

i/ c h da kanoti überlej^cn : l*aua Ma- 
ria wilfuH ti(S ß0(lzu8 J'chit dije J'awa 
\fchwieto\j , tatai eßi IjchmifUj , 
IfchdumoiJt i/chdakanoij Br. P. 99 

i/c h dildinti vernichten, tvfiete ma- 
chen (N. 142): . . . taw0 . . . 
tfek Szemtyi ifchdildifiu Br. Ezeoh. 
25. 7, i/chdildin/iu das. v. 13 

ij'chdumti pausten", prahlerisch 
reden (vgl. ksl. daii, Fick Vgj.Wbch.^ 
II. 579): ieib tiktai Üzodzius ifch- 
dumtumbit Br. Hiob 6. 26 (1869: 
pu/iumbit) 

ifeh*%din»i% enegehen (iter.), e. iei- 
dineti 

iJ'ehgandinotieneAaecken(H. 239) : 
>MJ ifchgandinoia tos perkunu Rand- 
glosse zu (iiiis ne jnileida fawa 
ranka ant tu wirejniu Br. II. Mos. 
24. 11 

i/ehgtbetcii Ueilend 91 (N. 247) 
Xfehg^lb^ii erretten 116 (K. 847) 
i/ehgelbeU%a% Heiland 108, «.{/cA* 

gebetots 

ij'c hyelboto ijs Heiland : ij'chgelba- 
toij (ac. 8g.) MX. XLIX; s. i/cJtgel- 

betoias 

i/chgeltoiat Heiland 89, a.i/ehgel- 

i/ehgrU/ühiti entsundigen Br. IL 

Mos. 29. 36 (N. 209) 
ifchgüldimo$ Auslegung AM. 48 

(N. 261) 

ifchimtis Ausnahme (N. 26): Ja 
i/chimcze kriiaua MT. 385 

ife hkeerint i ausrotten : ifehkarinia 
Bandglosse zu ifehpußiiu Br. lY. 
Mos. 16. 31 

ifehkalb^ti aussprechen 1 1 6 (N. 172) 



ij'c hkefti ausstrecken: Aj'ch \lchke- 
tziu mauq Hankas Psai. 143-6; hier- 
her wol auch: rankotnü i/chkitt/l 
(„die Binde answirft**) Br. Jer.4.31 

i/ckkileMti {irekaicKOif) Mitte : 
„Mittel Widdau», toftdurtb, ifhh ifch" 
küezi^^^ Randglosse zu Falkas ateit 
i/ch widiti Szemts (übergeschrieben : 
ifehkile^i^ Tautus) Rr. lÜchter i). 37 

i/chkluj'titi verleiten, irre führen 
(N. 210) : ij'chwede li/'chklq/ti/a] 
Mi^thmom» fawa Miiiß» Br. Y. 
Mos. 18. 18 

i/chkloijmas Tafelwerk (N. 219): 
„Taildwerk Untjna» i/'cbkioijmaa^^ 
Randglosse zu Tobliczes Br. Ezeoh. 
27. 5 (auch 1809: ißklojimus) 

i/c hk Ott heischen 58, s. eschkati 

ifekkrakiti zerstreuen 62 (N. 227) 

iftkkrikai adv. lerstrant: koMda- 
ior ifhkkrikai guUf^ fir. h Makk* 
4. 4 ; s. ifchkrakiti 

i/ch k r ik a s zerstreut : Il/li Szmonea 
i/chkriko» Br. EsUier 3. 8; s. (/cA- 

krikai 

i/c h kica ij'c zewüti falschen 75 (N. 
238) 

ifcMai/tJH bewerfen, betttnehen 
(N. 864 f.): „tfinohen . ifckkidUi . 

i/chUtk , ifchlaiUJk'' Randglosse zu 
biehi apttpk [i^cA^inAiJ Br. V. Mos. 

27. 2 

i/chlei/tatiti loszugeben gewohnt 
sein (N. 361): ifchUiflawa iemus 
atU Weiikyk /chwtnUt t9M»a kalUhf 
Br. Mark. 16. 6; vielleicht wird 
besser if^kifhwa gelesen, s. o. 
117 ff. 

ij'chlei/tuwes Morgengabe (N. 301): 
p)({lchikef nug mones i/chteißnwiu 
ir doicunn Br. I. Mos. 34. 12 

ijJlepti geil werden (N.. 358): kada 
ißUfo T. I. Tim. 6. 11 

i/ehtina», i/llina» Ton (vgl. azlg^ 
na» N. 627) : „Thon, «emfnitnni, 
Una»** Randglosse ta Br. Mos. LH. 

21 
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kaklinne Stirnsohmuok (N. 171): 
tmkifina kaktitmf ant' ki^Mrei Br. 8i- 
räch 45. 14 

kalailnikas Hütte, Laube (N. 172): 
Br. Sirach 14. 26, Kalladnikus Glosse 
2Ü Plehcnu hudeiu Br. I. Makk. 4. 
48 , trh Stonarokat (untergeschiie- 
ben: XaSadmktut) BandglosM su 
Iris tabcrnakntut Br. Lnk. 9. 33 

kalbrti, k4lh^U sprechen IIS (N. 
172) 

lalbifis Sprache 61 (N. 172) 
kaidras Toppich (poln. koldra) ; 
„Teppich' XätArat Oünü^'' lUoid- 
glösse SU TahmmdluU4 pahudawok 
ifei d^ekmim JTaiiry Br. II. Hot. 

26. 1, ,,Tiiii^'kAun^cziaB kaidras'* 
KandgloMe TO Üoiini« Br. Eseoh. 

27. 16 ' ' ' 

kalmoras , kul a moras Schreibxeug 

67, 101 (N. 174) 
kalninikkM ^rghefwllmm (N. 174): 

Katninikump Sxtdäiiftaf Br. Lnk. 1. 

65 

kaltthä Schuld 99 (N. 175) 
kalten Hauptstück 80 (N. 238) 
kalwelis Hügel (N. 176): kinie ... 
mane atU Kaltceliy, apgedinoia Br. 
Jes. 66. 7 
kamarkai€t 'kamarkiaiia Eim- 
inerrei^ (N. m): ffki oukTckiiri NtP- 
mdjn faira bnwa fatr jTcin'it Kamar- 
kele 2»adarid'u)fn>ijt Br. Judith 8. 5, 
{tuj J'dwa Kamarkel^ das. 9. 1 , eik 
iiKj Kamnfkialiq imca Br. Mat. 6. 6 
käme ha Kleid, Bock: „Chorrock 
komekamü^"B£xid0<ii9e ardwo' 
' mÜy0hit0ffaMi '"Be, Bahich 6. 80, 
kameka (ac. sg.) Bt. US» (vom 
Ptri^hrkleide Chrifti gebraucht); vgl. 
Tcnmht N. 1 76, wO B«t0 mo\ in Balg 
' 7.\\ ändern ist 

käme las Kamel (vgl. j)üln. knmelu): 
'antÜMiiko, aiU Arktik, ant A/zilu, 
ant 'Kamele' Br. H. tfo«. 9. 3 



kanauka Krug: kttpkn ir hinavk^ 

•r waro itidn Br. Mark. 7. 4, hipk^ 

ir kanaitkn das. v. 8 
kanddngi denn 40 (N. 170) 
käniukjite Pferdestall (N. 178): kA- 

niukßUy KS. 18 
künfn€$U, Xc|/iifl« Bbnn40,ibi/itt 

HT. 819 (K. 177) 
Äaj» wie 62 (N. 186) 
kapija Fauststange (N. 2<)4 kopija 

,,Lanze?"'): .,Fauftftangen kupijas"' 

Randglosse zu kurrelim Br. Ezccb. 

89. 9 

hap lo H i/ii PrioBtertum (X. 178) : 
kty^kmißm Baiidglone m PUhmi' 
ß09 Br: n. Moi. 4a 15 

kapturas eine Kopfbedeckung (poln. 
kaptnr): Kogel Kapturas^* (die bei- 
den letzten Buchstaben sind mit 
später Tinte über nicht mehr er- 
kennbare Buchstaben geschrieben) 
Bandglosse ni' nutrgas kepurm atd 
^ Gätum Br» Eteeh. 88. 16- 

kapu/t/aoU Eohlkrant 0^^. 206): 
didtifnü u/zu tp^ü» JCiQNt^M» Br. 
Mark. 4. 32 

karali», karialis König (N. 179): 
124, perkalbeia kara^ Br. Ii. Makk. 
4. 46 

karalifk0 Königreidh 107 iN. 17«) 
hären*, 'kar%%9t kurediw^Aiet' 
fei : fillra» üUrtftM SandgloMe m 

fikrus kettcirczxHS Br. Ezech. 45. 11, 
ifckkßjae apfukui AUora dübe kaip 
dtceitf. karetxH m^tq Br; Kön. I. 18. 
32, karlin pirar/it müht . . . dtci 
karezi Mie/ehiif, das. II. 7. 1, d»i 
kartau du. ▼. 18, '3Wfl Jfam^/V 
"toMftwA iweiopa» K^knrUt Br. Y. 
Mos. 26. 14 ■' 

kareliua, kn rta lius , karautu$ 
König 61, 58, Sergant Ezechiei Ka- 
raM/wi MT. 90 (N. 179) ; vgl.Aöra/n« 

k ariau n ik e Kriegerin Br. Micha 4. 
14 (N. 179) ' 

kariavtüdai, Ai«r^l»iv«i4«ff, ft«f- 
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Feldhanptmarai 104, 105, kariawa- 
daa Randglosse zu wiriaujx» kario 
Br. I. Mos. 21. 22, rhichol io Ka- 
riotCMija das. 26. 2() (N. 179, 59) 

kar iobalfa» Kriegsgeschrei. Kriegs- 
gerücht (N. 179, 819): kada gird»» 
ßt Kariut ir X€irieitt{fini Br. 
M«rk. 18. 7 

kariowiefehezia Kriegsgerücht (N. 
179, 72) : kariowiefehezia» Rand- 
glosse ZU KaruAt^ut Br. Mark. 
13. 7 

karifehka» für den Krieg bestimmt, 
ihm gehörig (N. 179): karifekho 
g§Uo Bmdglono m MUmpo tapa 
Mtrfmn nfirMda lovAt GMo Br. 

IV. Mos. 12. 15 

kar Ufte Königreich 66^ küToliJ' 
fte das. 53 (N. 179) 

kar m ff inas , kar nt aj ' ij us k ar- 
mesin (pohi. karmazt/n): frujlo kar- 
nu^fno Randglosse SU raiMlimvycAt^ 
Br. n. Mo«. 26. 81, 27. 16, /rt{/2a 

• »harmt^ifa BandgloMe sn das. 86 

karrinikas Krieger (N. 179): kar- 
rinikatm Br. Zephan. 2, 5, Bai 
prifzettge Ilottinanai (corrigirt in 
Hoftmanax) ant tukßauties Karrir 
njk^ Br. IV. Mo«. 81. 48 

harU Heer (N. 179): karaliam kar- 
m Ma Br. I. Hakk. 6. 40, kari 
dme. T. 47 ' 

karfehtauii erhitzt sein (N. 181): 
Idant Krumopayi^fzan/U Nufzatcin- 
toio netrjtn karfchfattunitt J'ckird» 
Br. V. Mos. 19. 6 

karia Blatt (vgl. knrla N. 205, poln. 
karia}s Kaip tri* alba k^litres Kar- 
Uu ßsmtmt» hmoa Br. Jer. 86. 28 

kartunt<^ jemele IffT. XY (N. 182) 

karu u/>a 8 Schlachtordnung (vgl vpü 
K. 34) : „Schlaohtordnong Karu 
Vpas^^ Randfrlosso zu padartdinoia 
Alle Bainua Br I Makk. fi. 33 

karwalis Taube (N. 183): karwali 



(•A. ig.) Peel. 66. 1 

karßig« Krieger 122 (N. 179, 649) 
kaßkaday weiland 177 (N. 181) 
kafchkaip wie (Mch immer) 177 

(N. 184) 

kaji kokfai einer, jemand 177 (N. 
184) 

Aa/fte Plage (vgl. JMfe' N. 193) 
Bandgloese n nutfeh» tot lotoi did§ 

B<eda Br. IV. Mos. 11. 88 
kafpinjks Harbaad (N. 184, 292) 
Randgloaae s« loau^kq Br. Esech. 

16. 12 

kafstila Schaft (vgl. kasulas „Jäger- 
spieea** N. 184) : tatn« buwa Kaftula 
[warpße] Jk JkkakomU Br. Hot. IL 
87. 17, kt^kul» Interiineargloaae m 
tcarpßis das. IV. 8. 4 

kätiffi, kdtig weil 265 

katia Katze 101 (N. 185) 

katratatp in welcher von beiden 
Weisen MT. 149 (N. 185) 

kattara Hütte (poln. koiara): ktU- 
Uunifi^ Bandgloeae an Bftd»^ ifik 
Lt^popadmiiUfy Br. Ndiem. 8. 14, 
kattara» Baadgloai» i« BudoM daa. 
VT. 16, 17 

kauezta Trübsal (zu kenteti N. 193?): 
Kauczia alba tujiba £E. 164 (Röm. 
8. 35) 

kaulaUi Gebeine 61 (N. 188) 
küulicze Beinhana (N. 188): ramkq 

iffienok ghü tuifekÜM h*g KmdUzf 

Br. Hieb 80. 24 

kaurada Pfanne (vgl. akauradä N. 
475 u. .T. Schmidt Verwantschafts- 
verhältnisso 39) : angliu kaurada» 
Br. II. Mos. 38. 3 

kaurnjczia Teppich a. kßldtae (vgl. 
kaurA N. 186) 

kunrotatt kauriktoa rauch (N. 
168): datig^ni kamrotu (corrigirt ana 
gaurotü) plafchczumi apjidaris Br. 
Sachar. 13. 4, kaurüta Randglosse 
zn plttukota ada Br. II. Kön. 1. 8 

kaftnis Predigt 69 (N. 206) 
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kebtik Ic ! Inkf-n : J'zutcu kebuklemi* 

Br. AnioH 4. 2 ; s. kahiiklun 
kei quasi tSappulm-Sühultze Compeud. 

66 (N. 188) 
Ifikimm ia s (keikimmü t) Flodi 99 

(N. 198) 
ktiktciens jeder 64 (N. 189) 
keyre die Linke 57 (N. 187) 
kieka wi« viel 71 (N. 189) 
kekfchibe Hurerei 57 (N. 190): 
Kekfchibe ir tcilfa neczijlibe EE. 4ö 
kukj'chij ta BlaUcbande 90; %. kek- 
fchibe 

kekfehiU Hom 107; b. kekfchißa 

kelbeti sprechen 56; 8. kalb^ 
ke lieh US Kelch 77 (X. 199) 
kelmaa Stamm (N. 191 „Stubben"): 
kuric kehnq im' Br. Jes. 6. 13, 
Jtikjchtc ij'ch Kelmo Ijai das. 11. 1 
keiiokie cbigu (N. 191): keUokittu 

ßotkuu dulei HT. XX 
kenkatiif kenkuli« Fehler (vgl. 
kinkti N. 198) : tatai tur buti be 
wamo$ (iibergeschrioben kenkalie$), 
ieih viifla bi'fit , Xe tur irat'nos 
(iibergeschrielirn kenkitl^) (urrcd Hr. 
III. Mos. 22. 21 , „leel. kenkalir^ 
Randglosse zu jtriJ'Uikwnaa das. 21. 
17 

kententi, kent^ti leiden 117 (N. 

193) 

kentttri vier 40 (N. 198) 

kerkfchtas Zorn 84 (N. 196) 

k c rj'c h ta n ti , k ia r ji taut i wütend 

sein, zürnen 23 Anm. '2, buij'i i kerjch- 

taudami (horribili furore) MX. 123; 

vgl. kar/ohkmÜ n. kerkfchttu 
keturadeiimta» der vierzigste 186 

(N. 198) 

keturokaa viererlei (ksl. cclveraku; 

X. 198): £/'rh ios atlanki/tu keturo- 

kuis uurtjuis Br. Jei*. 15. 3; Vgl. 

kieturakai vierfach 188 
kelwrto» der vierte 183 (N. 198) 
kette irtainit viereekig (N. 198): 

Muk^mo jiUar^ . . . Hkrai ketieir' 



taw! Br. II. Mos. 87. 25; •.AtAnr^ 

tinus 

keiw irluliekus , ket wir toliekut 
der vierzehnte 184 (N. 198, 365) 

kettoirtinae viereckig: «M Üätm 
ketwirima» iut^ Br. II. Moe. 27. 1, 

ktHciriinas das. 28. 16, 88w 1, 

keftpirtainü 
kieknntas etwas (N. 189): kiekmta 

Randglosse zu (ka.s) btn kiek (ira) 

Br. I. Kor. 1. 28 
kieturnika Vierteil (N.198): alred$ 

gh} kietmrieme kieUtntiktam Suüiürf 

Br. Ap6. 12. 4 
kieiurolka vientebn 67 (N. 198) 
kinkti bekommeB, erlangen (vgl. 

käkii N. 1 7 1 ) : Witiaunicze padariß, 

o ins (Cüirigirt in ie) nepadarifi 

bendrijchkos (curngirt in bendrijch- 

ka) [tcinoyv nekin/Ot] Br. Y. Hm. 

28. 30 

kiokia$ qnalis 68 (N. 204) 
kirmik/ehtia Würmchen, Gewürm 

(N. 200 f.) : N'efsibijok tu kirinik- 

fehtis Jukub Br. Jes. 41. 14, ifch 

wij'sokio kinnikj'chczio Br. Mos. I. 

6. 20, kada Du/ehe neka neczijlo 

dn/sifttey'f buk ttttoi MaUa kk- 

mikj'chwo du. III. 5. 2 
kirpJU scheren (K. 196): Maem 

«y» kirjtfiu Atciu faica Br. I. Moi. 

38. 12, O/ehwia taten eit kirjfft^ 

atriu J'awti das. v. 13 
k ir p i t o ia s Scherer : akim J'uua 

Kirpituio Br. Jes. 53. 7; ». kirpjU 
kiita wieder (N. 202) : numirem ßmo- 

gus nei küta ußeU, neikiMa Br.P. 

U. 28 

kittada sonst 177 (N. 202), kiUada 

— kittiiihi ' iit Mal — ein anderes 
Mal: Kiltuda liepfnu Httjuirumdidti^ca 
. . . Kittada dt'f/d<tira liepj'na tian- 
demj'e didziaus ugne Br. Weisb. 16. 
18, 19 

ktaffu ich rufe laut (vgl. klegiH Is 
ohen N. 217, Mck Ygl. Wbck.' U. 
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543): ü/iiy» (vooilimuitar) MT. 69 

ki aid 0 Beirue 11 (N. 218) 

klatgonas Fanatiker CO, 83 (N. 218) 

kla ik i n p<j h i m u « unordontlichcs We- 
sen (zu kli/kti N. 2l9'r): kldikhietjhi- 
mm späte Randglosse zu ij'ch ko 
Mßfi jprahangut Br. Ephei. 6. 18 

klu/ez\u9, A/at'/tf Stil« Scheitel 68, 
hU^fiitiau» Gleise ra Mvmo» Br. Y. 
Mos. 28. 40 (vgl. klmtyti N. 216) 

klaj'it i hören 63 (N. 210) 

klnftiti List gebraucluai . Viotriigen 
(N. 216): niifiunte l'aßn.i Judop ir 
N» MroKumpi kU{ßidams Br. I.Makk. 
7. 27, Sr «US nornf . . . jw •« dkim 
kh m Br. Hieb 12. 7 

k lauft n^ti fragen llö (N. 217) 

klaufitoias Hörer 108 (N. 216) 
duzada Gehorsam: deardncioy j)d- 
karoy ir kläuzadoj KS. 31, vgl. 
Schleicher Grara. 341 

kl^mkadu» gehorsam : Tamm grau- 
dAtk, ükM hikt kiauäiubt9 T. Tit. 
2,9t o ne AiaMMti» protap teififfä 
T. Lok. 1. 17, galijhe ir Dwqßm» 
biauroms liepia o kiatmodiiot irmjam 
T. Mark. 1. 27 

kleyaj'iü Geschrei (v. Vötrcln): kle- 
gf/chczio, klegq/to ßantiglosse zu 
doboion Pm^öhm^ baifo : n. kiagu 

kUgtftit Gesehrei(T.Yögcln) s.kh- 
gqfiä 

kleiden irren 116 (N. 218) 
kleidnnus Ketzer 101 (\. 218) 
klibanas Pfarrer U (Göttinger Nach- 
richten 1877, S. 264; X. 217) 
klinai Ton: „hitunien klinai'' Kand- 
gloMe m moH Br. I. Mos. U. 3 (zu 
kl^S, 219?) 
klone Laohe (vgl klini» N. 220): 
Ilfsterai ir Klonea Br. Eseoh. 47. 11, 
„Lach paludes klotifs^' Randglosse 
zn Aiklhos Br. I. Makk. 9. 45 
klofitti eine Unterlage machen (N. 
2l9f.): l^ulks kifs rubuis j'aini hlnße 
Tau atUa keUu Pom Chriße Br. 



K«. 11 

kl^na» Tenne, Schesne (K. 220, 

Geitler Lit. Stnd. 92): tj/jKfcJt {am 
ifch tawa Atrin, n\uj fatca Klüno 
Br. Mos. V. 15. 11. Iichkako tad- 
da Kliinus [jilantt] Af<ul da». I. 50, 
10, klhms ykum-sl T. Luk. 12. 18 
knag/udeti krachen (vgl. lett. knak- 
9€h4tt knakaekkä^ t kaäa pradeiß 
knogfiM Br. Jes. 80. 18 
kndi'la Weihrauch 98 (N. 203) 
kodniczias , k odnj cze Napf (vgl. 
kodia N. 203) : kodniczima Rand- 
glosse zu iudKlis Br. IV. Mos. 4. 9, 
„Napf, rukielas. kodujcze^' Rand- 
glome zn Rtikut^ Br. m. Mos. 16. 
12 

kegdei weshalb 67 (= kogidUj 

koleka Krüppel (poln. kateka): kok' 
ßii koUka alba ubagas Br. P. II. 

194 

kollacie Gastmal (poln. kn/ari/a) : 
Abrahamas jtakeie diäe Knllacien 
Br. I. Mo«. 21. 8 
kpfnU Bissen 40 (N. ITTt 
kopta Furt^N. 206 „Anfahrt, Anf- 
fahrt'*): koptofj) Interlinearglosse zu 
ikki plaukfmo Br. I. Mos. 32. 22 
knralius, korialiu« König 62 

(N. 179) 
kor das Schwert 47 (N. 180) 
korwoia» Kaehoi 62 (N. 183) 
kofnadioia Prediger 182 (N. 206) 
kofnadi«img, ko/uodioiu* Pre- 
diger 102, Ira hailas Koßiodietau* 
piißintiie Br. Jos. 40. 3; s. kqfna" 
dieia 

kofz a Hütte (lat. casa) : kofznßj Kand- 
glosse zu namelioj'yt Br. Richter 8. 
11 

koftamiokaa t ka/zamokat Ger- 
her 52 (N. 186) 
koßinat jeder 68 (N. 206) 
kraias, kragis Blut 63 (N. 224) 
krahras krumm (N. 229): kqi ghia 
kraiwH dare Br. Fred. 7. 14 
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krulius König 66 (N. 179) 

krapele Punkt (eigentlich .,Tröpf- 
clien'' ; zu krapinti N. 223 vfjl. poln. 
kropka): ue praeis majzanje Skaiti- 
dme M* Krapele nug Sokano Br. Mat 
6. 18 

hraui»4irwü Blnteektr 104 (N. 
S34, 144) 

hrauiagie dia Blatschänder (N. 224, 
245 f.) : krauiagiedi MT. 217 

kr auf che Beere Br. Jos. 17. 6 (N. 
225 „Birne") 

kra/zit Stahl: Bei hu$ KrqfisU pa- 
Im^ßa Sr. Jes. 16. 5 

krekia» Brost (preuM. krtukm): 
IMmm imee ano» fawa Krekly, (cor- 
rigift »US Krekltu) ßekti [kreklus 
apczupod] Br. Ezcch. 23. 3, hrekln 
iaunißes daa. v. 8, krekUii apczu- 
pineti das. 23. 21, Uj'z tatai im 
fzinjU ir In^fii fotini i/ch Krekly io 
paUnkfinntogkttM Br. Jes. 66* 11, 
krtkloi Antm n^mds Br. Imk. 28. 
99, ib^i das. 11. 27, Mtr/ekt 
maßt tcaikai prieg krektu ^iet: 
krekla) motinas SG. 221 

kredieti, kreßeti kräftig, frisch 
sein (zu poln. krzezwy, krzezwidf): 
Pom karalauia, ßlowe wiikteddme | 
ßio» ffaÜU pdtHti krwäedanu K.81 
(Pi. 98. 1), I^ui (to. imogna) Am- 
deabqfird \ Xurß^kadmAird j Jau 
käyp ptrm to kreßeia \ Notfyt trt«- 
ton kur fedfia K. 92, Tokn medzimj 
bita ligua Jlotcindiam \ Prteg patcear- 
J'miu toifad kreßindiam K. 2 (Ps. 1. 
8; derselbe Vers lautet in einer an- 
deren Ueibenetxung dei 1. Pftalmt 
K. 1 : 2*01« mtdüu^ pryUgt ifitdiu- 
tdmuy I O pritg paweatAnnt äoltuh 
iändidmuy) 
krießus Kreuz 57 (N. 230) 
krikfchonxB Christ 81 (N. 228) 
krikßtakeliai Kreuzweg , Strasse 

105 (N. 228) 
krikfchtiioiaB Tiofer 108 (N. 328) 



krikfeht in < t tau fen 115 (N. 228) 
kriwpli» {kritrplt'as f) Haken (vgl. 
krivas N. 229): gembea {xoar^'chut] 
(ubergeschrieben : kriwplitu ; alle 
drei Wörter sind später dorchge* 
atriohen) Br. IV. Moe. 4. 14 
kromnika» Kaafinann 108 (N.I80) 
krona Krone (poln. Äurona).* Sik <l( 

fehirdis mana krona SG. 127 
k r oft a H Backe, Augenlieder [skrottai 
N. 483): ifchtikka tnanc iug Krojlut 
(corrigirt aus Kroßa) Br. Hiob 16. 

10, Teka tiefa afcharos Nq/tUim 
nog krufhf' (diese beiden 'WSrtar 
sind spiter fibergeidhrieben) ßmmt' 
na Br. Sirach 35. 18, „Augenlieder 
krojlas^'^ Randgloaae an blal jß i auri Bt. 
Ps. 11. 4 

kr um ents Kinnbacken, Backenzahn: 
krumenp Randglosse zu fuputcuf} 
ftanda qfailo Br. Richter Id. 15, 
„BaelEeniahn kruHumit^ Bandgiom 
m Jkando dtm^ das. v. 19, knmt 
tuffif Bandglosse >n Sekatukifiif dat. 

krumpMi» (Ohr-)Läppchen: JPMo- 
nnn tiir . . . ifchczijUtamutem ant 
kruuiplelio \krafchtel{o'\ defehines 
Aufiea deti Br. III. Mos. 14. 14, ». 
krumjM» 

krumplii (Ohr-)Läppohen (H. 231): 
otd «Nf/iiM krm^^ dtU Br. II.]loi. 
29. 20 

kruti» Brust 148 Anm. 1 (N. 981) 

krupa Grütze 50 (N. 230) 

kukezoti hüpfen (vgl. kukszczoja N. 
207): kukczoi Randglosse zu ant 
dweiu kotyi ant fzetnea fckokiney Br. 
IIL Mos. 11. 21; vgl. anohibifM' 

kuk/to9 üandMbMm, Mandel: 
d^ fehiteipo Kuk/Um Br. Richter 
15. 5, kiek kukjiyt ant Lauko ßov> 
Br. Hos. 12. 12, Cziefu Dago, kaip 
Um hntu Kukjliu gatiti Br. Jes. 17. 

11, kur KumHai Jloueia Br. Kzecb. 
a. 15 

kulfehni» Knöohel 82 Anm. (N. 90^ 
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kunigaigfehtis Färtit 84 (N. 210) 
kiini g n uti daa Prieateramt verwal- 
ten (N. 210): behtniganieut Rand- 
glosse zu kaplani/lf t^ftumtknetam 
Br. Luk. 1. 8 
kunkmUi, k^JtaUiJ3nkmai 41 (N. 
807) 

hunftaa Kantt: KtH^^iBam^ 
padara Br. Jm. 44. 26^ JTiMi^ dfis. 

47. 10 

kupczijta Kauthaiidel 9i> |X. 211) 
kup/tuoii sich eriieben (vgl. 
JMW N. 209 und Fick Vgl. ^^ bch.^ 
IL 188): Jfam, iMiifc nor, Ugul 

kupßuoiä K. 81, Uzkit Marum, wO- 

nUkupßtiokit I 8mwifi»jMitiufl^'' 

(lami das. 83 
k uriant i kämpfen 52 (N. 1 79) 
kur kiele Turteltaubts 98 (N. 212) 
kurkijs Molch Br. III. Mos. U. 30 

{äua die Randbemerkoiiii^: ^Polo- 

Ms.timiaHt8akiiMiidM'*)-(N. 212) 
kur tag Mal 52 (N. 181) 
k w/«s o4« hüpfen : kufczoia RandKl«»> 

se za pi»knUtM Br. LoJc i. 41; s. 

kukezoti 

kuodaa Wasserkrug (N. 20^^): I'alenk 
towa Kuodq Br. I. Mos. 24.14 (aber 
dis. j^. 16 JM^ [Kuodi]) 

MuökäUi UiikNni,44, B^Mtml» 

k^tato$ gebrechlich: ,fgebreolilioh 
kAlatäa^' Randglosse an mUSmA« Br. 
III. Mos. 22. 22 

huniyns Piie.ster 51 (Nw 210) 

kutoi Stengel 00 (N. 206) 

9«a(/cAtt0ia« falsch 76; fttifekiwaa 

kwarfc^Mit hvKmr/ahinwH ibg- 
•tagen 75, Wok Arul^ hMtJhkm- 
ßu .Br. Jes. 20. 2« ku>arf<An\fSm .das. 
V. d!>^'\k»ri0.ghi kwar/ehm dae» 29. 
7; vgl. J^mrczyti N. 233 

k w efc hing US t k tv e/z tu g a ,s' , k u- i e- 
fehingaa , kw ießiug US still, si- 
cher: ktvefchingq Randglosse zu ( Ta- 
wa.9ki» Jimifitimg)> b^piecztiq 



{ffiwenimq) Br. Jet. 88. 20, Kw^fkm' 

g<f. Randglosse zw fpakagingt} eijmQ 
Br. Weish. 13. 3, kim^'chingump 
Randglosse zu Hzmoniump pataiku- 
nump Br. Richter 18. 27, idani pa- 
kaghinga ir kwtjchinga giwata tce- 
yiwnlim -Biiohir. 4h, pakagkiuga «r 
kmtfiinffa giwata w^ßumMm Br^ P. 
II. 504; g, das folg. Wort ... 
kwefchti (kioe/eheiif) sicher sein : 
,,ficher kwti/chincziump^'^ (mit später 
Titjte {rpsclirieben) Randglosse zu 
Ssmouiump Bejpecztuump Br. Rich- 
ter 18. 10; 8. kwij'chingaa xLvni kwn- 
fek^fma» , .., 

kwofeh0jmß*. Bolle.: piikam ir 
kwfifchyme (pace et traaqiiillitate) 

MT. 199; 8. kwefchti 

quollt i aicU vertri^eo ihrmUii 

idehone Waschbecken (russ. .lo.xa'tif», 
vgl. lakotthßiTH, S46j: impiU 
«MsrlcfffloM ES. d46.\ ...^Nx 

Iddoi SchloMep 64 (K. 8i8^ 35^ 

Iddd weißt et^^^figen" (zu leddktu 
N. 354? oder za paloda N. B71?): 
Kolmjg puj'kmj tus dayktus gaff/Jiän- 
cim J'ekioßt j Yr pä/kug läddtoeim 
ßirdgmi^ Uikifi/U ö (Pa* 4. 3) 

lagil»fJMttim:>i/'e/ikepk lagcuet Br. 
I. Jfoe. 18^ 3, 4/(ßk€piknm lag€nm 
m roMgiailai dßM, X% 8, ..>.. 

IßgOif^ele dimin. von lagone:, nui/iß 
laynnel^. Br. I. l^ön. X7. 13^, » 

laititi halten 83 (IJ. 365) .v... n..^ 

laywe Kahn 100 {N. 352) , ... 

la iwdar is Schifisbauer (N.352,126 f.): 
MtodfirMi Br.. S«9dli. .27j 27. : .t< 

iaißii$u}aasm(Muu miff.m) 

la ij'z in l i, InUinii weiten (K.JI62) : 

laij'zinkimes (.,wa8 giUß?'*) .BTv Jer. 
22. G, 40. 20, Je». 22. 14, lafzinki- 
mes Hr. Jer. 13. ,21 , - y^^Ov 2» 14. 
24, vgl. o. 62 . ' . . 

la kj'c ;w e / e Blatt (N. 348) : lakjhhteh» 
BandglosB« Krnioit Br« Jer. 86. 28 
22 
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lanffa Fenstor 08 (S. 349) 
l an (/was U«it;ht 51 (X. 3.%) 
liinyicibe Leichtigkeit &4; 8. litng' 

Iltis 

lanka (N. 349 „Flusswiese'O Tal: 
„Lornkm Thal" RandglMM au Qhi» 
fittnU ffkf i/'dk pakmlftto Bthrm Br. 
I. Mos. ^7. 14; Hain: „iligiSA/mopi 

lankoj'pi More^^ Randglosse zii ^iV- 
rio/pt More lir. I. Mos. 12. 0, ,.^4«- 
/iu/tiiP ItiuAotV'' RandjjlosRo zai <it- 
riViie das. 18. 18, 14. 13, „qjzoliney 
latikoie^'^ ßaudglusse zu Girioi» dat. 
18. 1 

l4ifta»f tajSat lahm, Krüppel 41 (N. 

373) 

lq»ta,i(tn/a Brett 54 (N. 357) 
Id p { n t i venftrteln (N. 357), a. u.flca- 

Hellas 

lapjchis Säuite 67 (N. 372) 
latan tut Becken (vgl. laiMat N. 86(1. 
ruM. Jioino'Ki»?): Potamjnte tcmmUnii 
mg Medmeu [Arfafmy], pradno Jfo- 

kiiitinems etc. Br. Joh. 18* 6 
lauku Feld 98 (N. 353) 
laukas kahl (N. 353 „bläßsig"): trißos 

gahros bus lankos Br Jer. 48. 37 
laukuiikauti das Feld bebauen (N. 

363): m hmMjkmogaut, kurfmi km- 

lUmkemti^ Br. I. Mos. 2. 6 
laukowelinat Feldteufel 104 (N. 

:{53, 64) 

lauknmma» Glatze: PUkkc. I.an- 

knnuiKis tcietoie J'itrvtvtu P/aifk^ Br. 

Jos. 3. 24 ; s. laukas kalil 
laj'ziba Wette 02 (N. 362, Goitler 

lat. Stttd. 93) 
lemiuma» Tugend (N. 356): w^m 

hmtumm (omnes virtntes) MT. 80, 

ne (lelvi koktii lemlinnu (nou propter 
Ullas virtute») das. 155; s. neiem' 

tum u.i 

It^ihis Hügel: iilant in knlitm fakul- 
lunibei ir J'umiilditnmbei ir J^dun 
padantumbei liyu pcalumi» Br. Jes. 
4L 16 



lengwantfchtt Sänfte {vgX.Ungva- 
ufüzrzia N.35r»): LengicauffrhffWmü- 

•flösse zu lU'j'chtiitcu Br. Jes. OH. 20 
Itny tv oj'c h i r d ij't e Sanftmut 105 
(N. 36«) 

lenkeU Pfanne (ni linkti N. 868, 
vgl. lai. UuuB, Amoiiüs).* Skmmiu» 
[Letikeleie] bu$ Uitai Utw dardiBr. 
III. Mo«. 6. 21 

lenkmenis Gelenk (zu /("«A^/ N, 
leiikmwe Geitler Lit. Sind. 94) : p<r 
w\f'aus lettknusniu» Br. Kplas. 4- 10. 
|Mr lenkmetdu» «r ri/Hwf Br. Kol 
8. 19 

Unta Tafel Br. II. Mos. 34. 13, a 

lentele Leiste Br. U. Mos. 26. 26 n. 

ö.; 8. Imfu 
It'jiunas Spottor (X. 357): Sarare- 
yeia Sunyi Hagar . . . iepunt} faid} 
(dasudie Randglosse 6alÄnisN(4i)Br. 
]. Mos. 21. 9 
Uwik/ehti» junger L&we (N.SSe): 

Lewikfehtei Br. Jcr. 51. 38 
lef zHwauii verläumden (N. 359).- 
Icfzuwame» Ilandglo.sse zu afkd- 
haußs Br. Sprüche 10. 28 
iieypti befehlen 04 (N. 358) 
lUha» der elfte 164 (N. 86S) 
lithorAwa Annei 49 (N. 865) 
lieft» a, liß/wo» Leiter (poln IrJ- 
wo, vgl russ. .i'baniii): Lieftrox [A'o* 
ptetMt Schlitt&t] ßoweia ant Szemr» 
. . . ir fchitfti , Augelai JHeico ont 
thii bei ij'ehkopa bei unkojid Br. I. 
Mos. 28. 12, kurie nejche Liejkat ir 
Wtftinmm Br. 1. Makk. 6. jiO 
Ijfgatnißin» gleiehaUrig (N. 6, 864): 
Sttmugimü Tmoa fygam^iu» (Filiw 
imago Patris coaetema) MT. II; a 
ami/jiiuis 

liginti das (Jericht halten Br. Job. 
5. 27 (N. 3(5 1 : [)rou88. Utiint) 

iiyug imü Kbeubild (N. 3ü4, 249): 
Kurfai ira abrt^fiu [ligugimiM] p* 
rtgimitw Dineo Br. Kol. 1. 16 
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iikturmt Lenohier (N. 865): l.ifcfu- 
ran corrigirt Mis LUUurm Br. Ii. 

Mos. 25. 31 
likti bestimmen (N. 365, lott. likt): 
tatai Diewo likta Br. P. 97, ka iV 

iinkfmindmt^rfrmwa (faetlt.) 118 

(N. 369) 

/ 1 n kfm inio ia Trösterin 108 (N. 869) 
Unkfchrnns fröhlich 81 (N. 369) 
l i n A- ten'ti sich Inicken (N. 368 ): klo- 

tioiosi ir UnkUreiu J'uiva ueidti Br. 

IV. Mos. 22. 31 
li/tineziu* An&eh«r eines Waldes 

(vgl. Ukmctm N. 868): Jfitiphok 

LißinetMOttJjpi KmrtUiam Br. Nehem. 

2. 8 

lifch (Coiijonction) eondera 265 vN. 

371) 

li/chei ausser 71; s. Itj'ch 
lij'chnu» übrig, lij'chnei sehr 75 

Anm. I (N. 363) 
liubafti», iiubßfti» freie Wahl 
(pohi. lubo«d): „Wahl tiubeßin Hu- 
Imfli»"" Randi^losBe zu u:alie {linba^ 
mayhi] dawe Br. Siracli 15. 14 
liutienikua Zeuge 107 (N. 37») 
liii ta Lautü: ba(/'as . . . kaip liufa 
fzaideiyk, kuris ant fawo Liutyt [Aar- 
fu] ftaidt Br. Apok. 14. 2 
144 diu, I4dditi sengen 61 (N.874) 
loioiamat Schmähen Ul (N.372) 
iopeta Pfli^schar (N. 872 „Schau- 
fel") : anis i/ch kallatriit fawa Iah 
pefas . . . padaris Br. Jes. 2. 4 
lowonns Leiche 46 f. (N. 350' 
lugniii heucheln: „heuchelte er Iny- 
H*fa Mm" Randglosse au etja ghü 
pa to Br. II.Makk.4.24; B^bmgmU 
iu kurncl i harren (N. 876) : POffdl- 
bes htkwm§dam9 K. 84, htkwn^ftM 
K. 57 

Imnjinti hoiicheln (N. 375, vpl. liii' 
goti N. 367): „heucheln luttyitis" 
Bandglosse zu gliaudo» Br. Bau. 
11. 83 



lupjiinj kaa Bedränger (wörtlich 
., Schinder" : N. 376): Lnppitijky. 
InterlmearrrliiHPr zu [ponax-os ant 
J'aica) yeicuiiiikii [^tint tu kuric w- 
tmu tuncalf dare] Br. Jes. 14. 2 

mmt^Ut eine kleine Schaufel (vgl. 
mente N. 898) : tmT$k9» jnMtpli Br. 
V. Mos 28. 18 

maieftatas , m a j ej'f ut a s Majestät 
3, ataiddins tnnifltutejuica Hr. Luk. 
9. 26, mairjtate das. v. 31, ponijch' 
ko Mautftato Br. Jes. 2. 10, 19 
maintniküB Wechsler 107 (N.968) 
mokeri/thke Frau 88 (N. 409) 
makiiaia» Lehrer 106 (X. 407) 
malanigas gnädig 61 (N. 380) 
malatcimas lÄif*o 54 (N. 392) 
»1 a l k in ik a s 1 !< «l/.ha ucr (N. 379) : kaip 

Miilkinikat ür. Jer. 46. 22 
malze nijj'te Ehe 11; s. d. folgende 
Wort 

mulieniftwa Ehestand (poln. mul- 

imtttco): MalzenißivoiJ K. 263 
mmnele Ai'mband: „Spang vnd Arm- 
ring czetas ir maneles'"'' Randglosse 
zu Hr. I. Mos. 24. 30 (vgl. lat. mo- 
Nile und Fick Vgl. Wbch.» II. 628) 
m<iJ'titteghimas Bedenken 41 (N. 
866) 

mti/tiU erwSgen 41 (N. 386) 

mardawon* Sterben (? N. 402): K« 
tolink Vone iolaus Jawo Pondtcone8\ 
Pöjigayhk nu tdwo tarnu marda- 
trones K. 191 

mar J iny US y m a rß in gas vergcss- 
lich (N. 403) : Nefang Pom miM- 
Mrdingdt | Zadrimuoa m matfingd»\ 
io 4/1» htOmd K 86, Ahmuo 
knrjhjf nnog rem^fluku | Matyiingu 
hmco atmfißaB das. 100, Dirwe Tetou 
mußt mdloningüs \ O Zadtimuqß 
vevidrßingas das. 181 

m a r Jch k in e lei , m u rfchkine le i 
waiko Kachgeburi (N. 384): üfe- 
(erifekko . . . gii^ diUi \pamde»] 
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tnur/chkineU\i, kurie ifch tos jutczioa 
ricdi ifcheia (dazu dio RandpflosBe:- 
„afittii'geburt sccundina czepcziua 
mar/ehkmkiwmkß'' {mar/cAJä$ielei 
ist vtfinft.eatpexvu gwohriebeo, bei- 
de Wörter tind mit wmül» je dureb 
eincu Strich vorbuiideii) Br. V. Mos. 
. 28. 56, h7,i, vgl. yoln.. au)pi»o iisM- 
ci^ce 

marfchkona Kleid (N. Öbl) 8. dra- 

ma/cA^a« «iii&alir 63 (N, 405 j 
mau/s a« kleio 45 (N. 386) 
i»V>t>« WMcbvtpser 98 (K. 887 f.) 
tnazatik is kleioglänbig 106 (N. 886, 

103) 

tnafziniuif ma/««»«M Jdeiner 110 
(N. 386) 

medeaa U9\t 98 (N. 390) 

me<2to«M«ff WeiiittQok 106 (K. 880, 80) 

mii,Hn»ti b^blen (K^4(t0): «mittt«v' 
lU^i^loqse za iVaoi umV iMMiii* 
Jßrael, o ann , . ', ifgl delti hrQ$0 
wino Br. Ilüs. 3. 1 

meiliulia dioUeliebte (N.400): mana 
Meiliuli(i, kuri ne Militnu (dazu die 
BAndgloBse Meiiiuiia) bttica Ür. Kum. 
8. 26 ,,.,/ . . 

n^ijiß4 8»ek.&7 ({f.. 888). 

melingaß liebreich 68 (K. 400) 

m e lm0n$ i diß I>enden (N. 392 f.): 
„Lenden melmt/i.s^'^ Piandglüsso zu 
niiff itifcziif (durc%e«trißlieii) Br. 
II. Mos. 28. 42 

«l•/<»c/»^^^beteö, Vitten (vgl. möAü 
N. 37ß)^ Jerufaleie^ tra ;ipM^a , *iir 
rmk nuitfAti "^x;. rJfob^ 4. 20« im» 
mtilkfiß^ i^ ir ne ßi^fisik tfeimt .Br. 
, IL . ;90. 5 , cUektttoqh wifsadai 
Df^ßft{/jfe\ mclkeß idant »kif,imM 
redUti Br, Tob, 4. :2ü 

menus , m enus Moml (vgl. .skr. tna- 
sa): Afdfg. <ii«ni(^ ußuio meno {^w 
i9\ lU^^rB^ichjnL und. wn^Buide - in 
ifid^u^X^mi^ T^^ Sflm. 30. 27, 
pirmtf nm^ Br. L, Gbxon. 18. 15, 



Ghis dura Mcuu Br. Sirach 43. 8, 
'I'n dural Meuu ant perdalijmo metrf, 
Br. Ps. 104. 19, ik Menui nebebus 
dM. 72. 7, Saui§ki ir Mmm Br.P. 
107, Erpn rktti$iiuMmm^.mnh 
89. 3, Jiu htüut Dunm ir JKami 
iV Schwentes Br. Gal. 4. 10, Jatmm 
Menus Br. I. Makk. 10. 34, pufsi- 
likka Skrt'tie Diewo ... io Namujq 
tris tticnus Hr. I.Chron. 14. U, jira 
tcylsu* Menus maio das. 28. 1, «n^ 
8abi«th^, Natäy, men^ ete. dM.24. 
31, dkki ... JVoKty JTmv Br.KoL 
3. 16, mdSckmmwi ^ Nmmfmm 
ir Sabbathii Br. Ezedl. 46. 17, gala 
padarifiu . . . Jauni^ meny. Br. Hos. 
2. 11 , Meti\t liga Jcrganczius Br. 
Mai. 4i 24, i/«nv ^i^a >trjra das. 
17. 16 

meit«/t«fio« 2«^aMondradit(NJ93): 
MMfMfMw Ugäferganttütu T. llak.4. 
24, fRM4/CiWM Uffd/^ga des. 17.15 

merk/tereti, tn tr k/t er et irnnkcn 
(tsdi den Aogen) (N. 394): merkfte- 
reij aktmis Br. Sprüche 6. 13, «Ai- 
wj* mirkjleris das. 10, 10, ^u?/» «ii>^- 
ßereia lüimonas Petrus Br, P. 362 

m^/inos Ton Fleiioh 99 (N. 395) 

m ^/ik «m ^« « m •fkampts , m (i/ 
Äa I» < f» , m e/kanti» , , J^aMl", 
Fleisobgabel (der erste Teil des Wor- 
tes ist m^a Fleisch (so u. a. Br. I. 
Sam, 2. 15) N. 395): m^fkamtes G\om 
zu yevibes \icuujchus\ Br. IV. M(W. 
4. 14, mej7cumpi(,t, m^kaniq Band- 
glosse zu ^iirrm« Okmb^ tr\fMst 
fawa Rankoi» Br. L Sem. 8. 18, 
iiM|/%diieii«tt Bandglo0Be znA^ 6m»- 
be ißhtraukdatca das, T. 14 

m^/chk ot i zÖQcrn (N. 396, poln.mw- 
Hikac): leib ne butumbim inej'chkote, 
tau du kariu butumbim Jugrifif Br. 
L Mos. 43. 10 

m^ta* Mass (vgl. txatritstoJH^eiii 
L&SiBl voll, «ditUoli^: der Mm«* 
nee Laffels N. 896)c ifoMk^ «ff*- 
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kni Altora dübe kaip dtrei^ karcziyi 
Br. I. Kön. 18. 32 
m«tätO0ne , pdmttdwont Bniae: 

pttruoü^ K. 219, Dtiok tikra pA- 
mefätooM 6mm. 2S1; s. d. folgende 

Wort 

metawoii , nie täte otis bereuen, 
Busse tun (Geitler Lit. Stud. 96) : 
pdiunkay koroi zmoniu zlajli \ Tad 
Iqfkq fawo mtttttmndu^ütmuy \ So' 
dtjf griifßndmujf K. 326, htr» nutth 
wqftm dit. 62, Xnn metdwoüu gaff' 
üitffajf I Tu iam dUojfdi m^UMgag 
das. 220 

mittle Wermnt Br. Apok. 8. 11 (N. 

396) 

mej'ieica Steuer 61 (N. 398) 
mimlüM Hefen 99 (N. 892) 
midu» Honig (N. 899 „Met"): ing 
.fimtfiut (nm irt spftter angef&gt) 

pienu tr mt'dumi ph^ßaimf Br. II. 

Mos. 3. 17 
mielaßiernaH (aus mxelaßierdnat ; 
N. 400, 619, vg\. jnerdis) barmher- 
zig : kokiaya priejj Jäwo drfi- 
mu» ir ImMMnUm hi^SmM, Md 

UtfiitTmmitiaßwrnq;, /mdrku»/m4r' 

ku etc. KS. 232 
mimlafchir din g i/ta, m ielo fc h \r- 
dingift» Barmherzigkeit 99, 105 

(N. 400) 

mieloßirdijke Barmherzigkeit 107 
(K. 400) 

miMlofthirdifte Barmhersigkeit 
105; müioßird^' 

mielns hold (vgl. myltui und m et Iiis 
N. 399 f.) : Ta$ müin/ü J^/UleUa 

Br. G. 5 

miejtkas städtiscli. bürgerlich (S. 
395): tceikitmijya J'wietij'chkvJ'a alba 

mießJcvkßa (actionibw in eivilibus) 
MX. 126, 127 
mtMta Ziel (vgl. mmu N. 896 und 
Flok Ygl. Wbch.« II. 634): ßfla 



fchaiinama ira ant mietos Br. Weish. 
• 6. 12, NediUtUe» netcienam mieta» 

aUraukW Br. Kol. 3. 18 
mieti$ Wurf (N. 897, preun. UM«»)« 

M^flnm nog «|» ka^ kada akmimo 

mM/^'Br. Luk. 22. 41 
niikferffti mucksen, stamnieln: ä;om- 

gi galwijhi l'opiefjifchkai . . . prtefch 

tus iodczHS mikterced (quid . . . mu- 

tire queant) AM. 9 (das. 38 mukte- 

r^ti; vgl.mditordtiKttndiiatWboli. 

8. T. „mndtsen*', N. 410, mthmti 

N. 893) 

milm Uebe (N. 899 t) : mUm MT. 

604 

milaj'tni kas , tut la kfn i as Lieb* 
haber, Buhle (N. 399): „Liebhaber- 
milqllnikiii ' liaudglosse zu draiiga- 
kd Br. Jer. 80. 14, tekrjtu pqfkui 
nuuut Mtlßfkik^ Br. Hos. 8. 6, ghi 
ptkfktti MUqflmkv (diB I edheint 
spiter ein gefolgt zn sein) fawa 
das. V. 7, j)o akun tos Mtlafnxkyk 
das. V. lü, Milafnikams das. 8. 9 
»I i Inf chir ding i/ta Barmherzigkeit 
Br. n. Sam. 16. 20; s. mielujchir- 
dmg^ 
mtl^l« lieben 116 (N. 899) 
milwmli» Welkinftller (vgL müa» N. 
899, rtUti X. 02): ant dirtco» mü- 
tcftlio Br. II. Kün. 18. 17 
min^ti gedenken 116 (N. 380) 
minichas Mönch 77 (N. 401) 
tnink/tas weich 81 (N. 401) 
min/t oloi Harn 41, Min/na Ihm 

Br. H Kon. 18. 27 (N. 406) 
min/nu mingo 41 (N. 406) 
mirdineti im Sterben liegen (N. 402): 
, /timtiniko nekurio tarnas fergns be- 
mirdi'neio, kiiris tarn bmca brnngits 
Br. Luk. 7. 2, ta mirdineia das. 8 
42 

mirfnU Blick 89 (N. 894) 
miyt«rnatineisterlidiiN.404): i^A- 

mkdh^faiir mifUmai wiß padariH 

gtd Enohir. 46 
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miffc ho h) ika H dtT die Mc^sd hal- 

tendo Priester (N. 404) : MiO'chol- 

nt'fcu (poii. pl.) AM. 16 
m i'./'f fi l u in u s Yrrwirrung (N. 404 f.) : 

be iükia mij'chluma (sine umni con- 

fusione) MT. 34 
mokU» Lohre 89 (N. 407) 
mottfntif moloninga» gn&dig 47 

(N. 879 f.) 
moma (N. 408) Scbeitol: nnff padn 

koi^ ikkt Motnos Br. Y. Mos. *28. 

36; Schädel: momq Br. 11. Kön. 9. 

85 

mofiaf Optpeiwi Br. Marlt. 6. 49 (N. 
406) 

möfitt Pflaster (N. 408): „Pflaster 

mojht^' Randf^lossc zu liekarßuif mg 
Figii Br. Jcs. :J8. 21 
Markus Markus 49 
mornas vorträiijjlich 47 (N. 384) 
motikku Inder motikkas) Sichel, 

Hscke 52 (N. 38G) 
motka (N. 409) Motter: motlm K. 
63, mflfJkoiK. 16; Wehtnatter: „We- 
hemuttor motkat bobu^' Randglosse 
Btt hiloiit i'ct Sennaghi (üborgescliric- 
ben: lioba) Br. I. Mos. 35. 17, vgl. 
LLI). II. 39. 11 
mojJas klein 45; s. maufzws 
m^efnihüB Peiniger (N. 409): pu- 
datee gkf Mutttnikamm Br. Mat. 
18. 84 

mudraflig Hochmut (N. 409 f.): 
,.lTüTnut. mudraßi» (übergeschrieben 

abiday^ Randglosse m <ntt$ puikßle 
ieniHs dare huwa Hr. JI. Mus. 18. 11 
muät awimas Pracht Br. Jos. 10. 12 
(N. 410) 

inifi««n/ika4r Zöllner 61, 108 (N. 413) 
muidiii aermalmen (vgl. ksl. mladiti 

möllern esse) : ßikurena th^ Vgnimi 

ir ßtmnlde anq fmulkei Br, ILMos. 

32. 20; vgl. fnmuhUfi 
m ure Iis Maurer(N. 410) : Murcliams 

Br. II. Kon. 12. 12 
muj'chij'kis unsrig 9U (N. 411] 



na Präpositiori und Präfix. 245,347 

(Fick Vgl. Wbch.' II. 591) 
tut Negation (N. 417): Na tarik Br. 

Pred. 7. 11 
nabo/ltias, nobofzHOt ftonni 63, 

mbojJn^M» nobafinitittl/Ht.Wlt 

nab*i/lnuiu das. 516 
nagloB plötalieh 49 (N. 428) 
naias neu 03 (S. 417) 
nnkadtt nicTnal.H 69 (N. 418) 
uaktetas Vorfolger : todelei pniriß 

ins iiijn Nakieiei Br. Jes. 30. 16; 

8. nokti 

naktiguUat Lager (N. 414) : 
ger naktigM* Bandglosse zu kmU 
Ah^fit Br. in. Mos. 8. 17 

-fi<{, "tto, -nu Postposition 250 

naplakdififfi geissein lassen 1 14, 
247 {N. 301) 

M <i r d w dinti zur Ruhe bringen 247 
(N. 441) 

narfa Zorn 96 (N. 489) 

narfiiti schwimmen (N. 415): Sum 
kunoie t» narflai, r/eh tawa krauiu 
raitdoiin padarjßit Br. Eeech. 33.6 

nafa denn 09; b- t7e/>{ 

n a ft r (t { ^h\m\ (X. 41(5; vgl. o. ^9 
Anm. 1): nußraü ktttia (ore corpo- 
ris) MT. 301 

naßpara», nifchpara» Ye^er: 
Ci^» Naflparq Tam<^ pmid (liw: 
TamAg pom|) ßneo | Nuog kHHoH» 
ewt! K. 151, SeMta» atgrifza icpi 
kaip ant Nij'chparn , ir fchitai nu- 
laiifzes lapn Oleans tureia ihn Bur- 
noif. J'inca Br. L Mos. B. 1 1 (1869: 
palitdienü cz^'t), Potum czirßi n^ch- 
para JUtirtt hauUti lattjtü buwa Br. 
• 6. 101 

na^ri NU Nessel 49 (N. 424) 

u a II da Beute (N. 416j: plefchimma 
(übergeschrieben: nauda\ Br. Je*« 

9. 3 

;/ a ir i n - «' <• d i s , n a n i a v edztiinm 
Neuvcrmiüter (K. 60): Tayp kutff 
Kawia-ietdia | Groins jTtayfld vtf- 
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(Iis I I/j kdmäraa i fielt K. 14 (Pi. 
19.0), Naiiia icvdzitts (lies: Ntwia» 
wcdÜKs) (noiii. sg-.) KS. 31 

natciua Botscbalt (X. 417) : „Uot- 
schafl't natotna*' iv.iudglosse zu pn- 
ßiß§ Br. Kon. 1. 1. 42, Nmoirn» 
(gen. Bg.) das. IL 7. 9 

neb uk las Nichtigkeit (N. 434): Jit 
ßlpHiUt» mnftt zinä \ Yr tirbuklupri' 
gimmtd K. 92 (Ps. 103. 11) 

netj'nnta I nturjond (X. 101): (jhia.t» 
reg netj'nalt} Br. Iliob 11. 11 

«I « ifn atliw aft it U u lugend, Sch lech- 
tigkeit (N. 161; polo. motUwoidj: 
dtM fte^naÜttpq/Ues Br. Jes. 13. 
II 

ntti/na tlitc ift a Untugend s. mtUm- 

tumas; N. IGl 

neczej'litc as unolii bar 90 (N. 164) 

necztej'liwij'ta Unelulmikeit 9ü, tie- 
czej'tliwjj'te Unzucht: Schitaipe 
ifeh Neexn^iBjfiet (uorrigirt ane 
Namc^ßUu^jJUu) Ssemeut gtüq, dort' 
Jiu Br. Esech. 23. 48; b. meM^ßkea» 

neeziftafii» Unzucht, Unreinigkeit 
(N. 165): pataifei Uura neczijhißi 
Br. Ezech 23. 21. neczißaßü-s das. 
V. 27, tutczißoßtmi das. v. 29, dtlei 
ne ezi/lq/liea Hr. II. Kur 12. 21 

ntdmkawi/te Undankbarkeit(N.185 
f.) : per md»kaw^^ Br. Stücke i. 
Esther 6. 3 

nederrji sich nicht Tcrtnigon 116 

(N. 118) 

ncdira Icaum l)r. Sirach 18.0, nedwo 
das : kaip ntidtcn utfidirißi yalitn 
Br. Jes. 20. 18, Kafp (uda Ifuukus 
pahenyens btnea jirrfzegnoffliitua ant 
Jakttbo, tr JahtUtM n^dwo ifthtimu 
buwa H^/aum Tiuoo Xfiiako, tadda 
pareya ^om Br. L Mos. 27. 80; s. 
nedn'ui 

ned «• a i kaum ; knctci iros neims [ned- 
tcai\ kibirkßdtti ij'c/i in jmfzilli lir. 
Sirach 42. 2<i; vgl. adwu, adira 
(anohpoln. Udvfi», Udwot) 



neideiwi/ehkas gottlos 263 
nfküris irf^t>nd einer 51 (X. 212) 
ue l ein t ii tu a s l'ntuorend : ueU-mtumo 

ilandglossu zu J^c/i butcau jmpikena 

atU tu^tuitlitci/lea Goih Br. Jes. 

57. 17, näemtumoM Bandglosse za 

iu>(fiuUlwifl0 das. 68. 2, melmtumu 

Bandglosse an tu(/hiüliu>ifUt das. 

V. 3; 8. Umtumas 
nem ila/tiwa/t i's riij^nado (X. 309 

i.): i/c/i didzioa tuimHn/Uicq/lie» Br. 

V. M»>s. 29. 28 
memilajtiwi/ta Ungnade Br. Jes. 

10. 2ö (N. 309 f.) 
iif Dicht 41, AM. 24, MT. 281, 826, 

kitu niekit (nihil aliud est) MT. 

156, n^kia nmra oiykuria das, 249 

(N. 417) 

H f* « </ z <i Xut, Elend (poln. «^^/ca) ." tda 
jiwentaa I*ou(M prddeio del taw^ didq 
«tndxq ir didm ßaMm ki^l Post 
51, MKfMboy ir ludqßotki» das. 62, 
newümu ne äMoht Mwibay, jwtlfta* 
ifoy tr ttedi^ftotkie das., dei nettdto» 
tr nitpitolio tatco das. 261 

nenoraku aus Veischüi), von unge- 
talir (X. 423) : noiorukn Uandglosse 
zu ijch perj'iiceij'dejimo Br. Mos. III. 
4. 2, netioraku Randglosse zu i/ek 
ntjkimu das. IL 21. 18, m noraku 
Br. I. Kön. 22. 84 

n^q, n^a, nefq, n^fang, ne- 
fanga denn 41, 71. vtjl.noch: N^t 
T. Mat. 24. 6, Ni}Ja Pdai. 103. 14, 
139. 12, 13, IfüU'anga SE. 64 (N. 
419) 

n epotia (und nep^def) Enkelin: idani 
broUe neweßu fnOtfre^ tr neptis, toi 

. (pjl fanaue funue, ieneweHe {oi^la« 
o&a mvtima Aßerüs ir tewa ß^e- 
ries, tiei nepoHa ienejmießxwa d^dee 
alba atrjna (iio frattT ducat soro- 
rem nec nepos tlucat araitam aut 
materteraui , noc neptis nubat pa- 
truG aut ftvunculo) MT. 445, „Neffe. 
Vnuka nepote (das aaslantende • ist 
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unterBtrichen) Zibeono Ileuüho" 
Randglosse zu: {^au tcede MoterU 
i/'eh Dukteni Kanaan, Ada diikter} 
Elon UethUo ir Ahalibama dnkteri 
Ana) duktere$ (übergeschrieben ne- 
paH odar nepote) ZiUmut JXnmU« 
Br. I. Hon. 86. S| t. dL folg. Wort 

nepotit, ntpmiUt n*p^ti§ Vtße^ 
Enkel (Fovtanatov KBeitr. 8. III): 
Markun n«potü Sch^ija Barnaba 
Br. Kol. 4. 10, Gelbfk O Jnfau mnju 
gimdUoius , Sweikink \ waikus ligei 
«r tupaauM S6. 221—222, „Vnukai 
(tpUer in ^mf;bnnt.g8ftndeii) Neffe 
ii y dhV * BudgloM« m «oMfey um- 
kums (fibeigeMikriebens' NtpäÜmB) 
Br. I. Mos. 21. 28; e. dta Twlier- 
gehende Wort 

nepti$ (oder neptef) Enkelin (lat. 
MpUs vgl. Fick Vgl. Wbch.' I. 647): 
Waikai ifch Ahahbamu, ^hwo Mo- 
Un§t 4i$ktmnmr\ä»im, dukUret (fiber^ 
geMhriebeii: IftptM) Zt^eom» Mi' 
ira Br. I, Moe. 86. 14; f. dM 
folg. Wort 

neptta Enkel (gr. «vtxpiog): „Neflfe 
nepos n<fpczio" (corrigirt aus nepctia: 
unter neptxio steht Junko) Kand- 
glone TO {Qhi* naturt» waik^ ir 
ntwimo) tnMftvifMMle(ibergeMhne- 
ben: paUkanug) Br. lUob 18. 19; 
ein «weiter Beleg findet sieh o. un- 
ter nepoUt Enkelin; e. dM vorher^ 
gehende Wort 

nerfchtu ich zürne (N. 422): U 
ntr/cht Weins Br. G. 8 

narii etioken (N. 416), s. o. unter 

n0/m er «eliidL/lf t«Uneterbliobkeit(K. 

488): n^merteluößi {m. sg.) K. 268 
n§ßcz0/ti4 Unglück (poln. nieszcz^- 

Arw, vgl. Mczestis N. 1G4): Wijaa 

neßczeßis ßalin nmouro K 116, n^- 

cziejly das. 26 
ntfahiuttt hin und her tragen 115 

Anm. 1 (N. 419 f.) 



nel, neta, nete, n«a^e aosser, ala, 
sondern 71, 267, vgl. noch: itigi 
negal tas Kilikas atßoti nüg monei, 
net efch (ha gerczia SP^K. 196, Jai 
noreczia, idani ghia atliktu, net äUnj' 
M Boet. in. 19 (Job. 21. 22), fkun- 
dn^ mit Nihtmorot ffkf fuwi$rn9 

Jttda . . . Wiriaußu Kumiigu pa- 
darnfi Br. II. Makk. 14. 26; 
man sieht, ist die Bedeutung fon 
net sehr debiihar (N, 421) 

newa ij'inguma i Lnfruchtbarkeit(N. 
67): NM* Snurtu mi mmaifingunm 
Br. II. Kön. 8. 21 

n9WotniA»$ einer der nmM (N. 
48) übt: Kaip tau nebera NtviaU 
niko Br. Jes. 14. 4, Tgl. o. unter 

luppinjkas 
netod^cznas undankbar 12 (polo. 

wdzt^czen, wdzt'^czng) 
nswUfchiihß/Ht Sdnade Jee,47. 

8 (N. 78) 
n»ftbdina9 a^j* fottloe, nrnbekun 

adv. das. (N. S28, poln. zboiny^ niez- 

bozny) : uz wijßu darbut nezbaznijßn 

jii, ktirius ddre nezbaznag T. Jad. 

V. 15, ijJ ne zbäznu ranku K. II 
nezbainij/te Gottlosigkeit, s. o. un« 

ter n esMhig», mUahi^jß»» (ae. pl.) 

T. BAm. 11. 26 
niapkti vemichten (N. 421): imofh 

SU» bedoms niayki plam^ K. 77 
niektnikyfte Eitelkeit (N. 418 f.): 

regeian niekmikj/jl^ po JSauU» Br. 

Pred. 4. 7 
nikaeze Wurfschaafel 58 (N. 419) 
mit niakat nieniind, nicht« 74 (N. 

119) 

Htunui, nunui wehe 268 
nohaßnita Andacht 107 (N. 823) 

nogna Heft des Schwertps {s^\.tiog- 
las N. 422): „Hefi't capulus nogna 
ttirekln^'^ und „nognq apdenge''' Rand- 
glosse zu kaip ir krauna pa n/f*- 
mettMt fÜHMÜB ir Uadtai ai\fa apit^ 
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Br. Richter 3. 22 
nokti verfolgen (vg).;>ra-, prunokttu 
X. 423): Tadda noka Jnfephas hro' 
lins Br. I. Mos. 37. 17, U'irai no- 
ka UHM Br- Jus. 2. 7, kurie iu$ uo- 
ka dM^ kuri» üt§ noli/ta dat. 16; 
s. panokÜ 
nomu&, uummB Hans 46, 61 (N. 414) 
nomie/tnikas Siadthalter (N. 395): 
palikka /awa wietote knnigaikfchti 
Andronika, teib butyt Ifomi^lniku 
Br. II. Makk. 4. 31 
norawas Wille (X. 423 1: Pom pd^ 
jUptmu gidrdmuy \ ApreikjJ yr tro- 
A{ fdwn I Zmogujf Jbw^ k(fm^' 
muy I Kwfay fargt Jo noratrd K. 
22, Tejpag Welnio gmndUs buioq/ \ 
Ne juuftrdama io norow \ M§ifla 
jYtico (las. 142 
^lor^ti wollen 116 (N. 423) 
nofrai Maul (N. 416): Ir buk u» 
iMi/rm* wiOk kü» w^fi/w» »JJa AM. 
63 (suiiiii «um OS ette oomnuine 
OB oraniom) 
nuhirt i abfallen (N. 327, lett. birt): 
Liyiin (sc. kinngm) ziedealuy ird\ 
Kurj'ay kad uiibird | . . . Noteyt 
tcieiun kur J'edeia K. 92 
nudea Hoffnung 93 iN. 422) 
nudunkti ratschlagen (N. 149 f.): nu- 
AtnUa Bandglossa an nurmiUa huwa 
Br. Judith 3. 1 
nueti weggehen 63 (N. 22) 
uukalb^mut das Vemden 115 (N. 
173) 

n n k irp d in t i, n u k ir p idin t i sche- 
ren lassen (N. 195): karaliu» awi* 
SoMoa hmm mtürpdiatH» Br. Amos 
7. 1, Nukirpidiiikei plaukuM Br.-llli> 

cha 1. 16 
nukirtinoti, nukirfdinoti ent- 
haupten lassen 114 (N. 19G) 
nukrepti wendtm 03 (N. 228) 
nukr ij'z uwod i n t i kreuzigen lassen 
(N. 230): NukriJzawoiUnk Br. Mat. 
87. 29, 88 (ebenso dts. 1869) 



nulienti giessen (N. 354 f.) : Padarik 
faw d\ci Trnbi xj'ch cziflo (ül>erge- 
schrieben: nulirnto) SüLibro Hr. IV. 
Mos 10. 2; *iienti ist aus dem Prä- 
sens i^nu = lal. Uno gebildet 

ii«iii««/sii><iVerfingeni70(NJ86f.) 

numttitinti erschlagen 889, vgl. 
lett wid(Udi)i nuwmU^ Baadglosce 
zu (kurfai fchi Vhiliflq) t^tnmfeh 
Br. I. Sani. 17 20, 27, numat'tinau 
Randglossi^ zu miij'citau das. v. 35, 
nttmaäincziuu InterliDearglosse zu 
muf'chcziau das. v. 46 < 

numarinti töten (N. 402): ühmt t» 
Uikd dantmmMt nmmmrmÜ Mti^H 
Br. Mos. I. 18. 2&, kos Jhhf tom^, . . 
pakriitinK, bus nummrintoi^tain mirti'] 
das. 26, 11, idant ina fchita tcifsq 
Snrinkimmti badit HUinarinttnnbit 
das. II. lü. 3 (hier auch 1869: kad 
. . . nunKU-iutumbita), •;• . 

numaigojmu9 AbvasebvngSO Arnn. 
1 (N. 886) 

numaßiuti.vmiilikUmz'num^ßümma 
ü*96} vgl. pamßfzinti 

n II ni Prelis Lcicho 57 (N, 402) 

nittiierti sterlnMi 57 (N. 402) 

uumil^ti liebeji 110 (N. 4()0) 

n^, ttuti, uHtig, nungu nun 41, 
▼gl. nooh mm Psel«.79. 10f> JiT. 
XVI, fiy Br.^Jer. fiO. 19, 86i 8 (N. 
484) 

nupanlinti pfänden 115 (N. 227) 
nuptlnidlüti verdienen 118 (N. 283) 
nttptrm inti vorher gehen (N. '2i^3): 
äpfakd PoniU Kryjhta iidnklus, kn- 
rie iur nupir.minti äaipq Jo ir 'gar- 
bingq dnt ßtda ii/siiRif-KSb % 
nupUtgdintii geiseta Jt sa oa 87^•s. 

•naplakdineti ,v 
nuplu k innfs die SohweBUnf^jdas Ba> 
den (N. 311): kiaulia po mtplukimo 
(am Rande : nuplaitkimo} tcel tcaloiosi 
piirume Br. II. Petr. 2. 22 
nurayßy t i offenbanen^ zeigen (N.431, 
▼gL r^tthiu N. 488): f*« tnmurayfio 

88 
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takiu fatco K. 115 
n f/r ♦'»i/i grümleii, sliitzf^n 12 (N.435) 
H umn deti, nur e njt i (auch reflexiv) 
untergehen (von der Sonne; lett. 
noWuUtf): th^ghiaafifinakwmat ntju 
ftMk bMMfa mrmdmuß Br. Hot. I. 
S8. 11, hadda 8amh hu» nurmidufi 
(Ins V. 23 11, /hntei ni^/kirmdani 
(las. 2-1. 13 
nureti wollen 61 Anni. 5 (N. 423) 
nur (I tu (litt, nur n m d i t i zur Ruhe 

bringen 46, 51 (N. 441) 
« u/il ayd ifa ult Sonnenmitergang 
(▼g].MiilM<j« N.466): T^warda» 
Fom pafilmnntaa . . . Nuog uiteküt- 
gimo ik iu(/ilayd^ {ßutles K. 96 (ist 
wol zn emendireo: «H/üd^Ji- \ mo 

faules) 

nufmelkti verwelken (N. 4ÖÖ): Szo- 
tes tuOnulk Br. Jes. 15. 6 

nu/pdkäiii 9axken{'?): im Pontmü- 
kt» I Jfn^dkdikim AM» | ^mm» 

kmtime K. 8 
nufsi yiedriti schön werden (vom 

Wetter) (N. 246): Dangm» n»^ßifii§- 

drij Hr. Hiob 26. 13 
n uj's i VI ind in t i verzagt machen (N. 

382) : Idant ir fawa Broli^ fekirdi 

fun^fHm!kdkdli Br. V. Mob. 20. 8 
nuf/i/iiheti «ich verwundern 58 (N. 

600) 

nu/tabiii sfiditigeii: idant dnmß 
fawa galeczinn . . . Ditnca J'zodziu 
nußabili Er. öirach 23. 2 j b. a/{/2a- 

hiti 

nu/chiawa Traber, s. atfchlaicaa 
nuiranküi sohmäliea 13 (N. 113) 
nußininti ▼ersimr«» (N. 382) 
tmfzowinii vernichten 60 (N. 6(2) 
»drf«, nüdas Gift 130 (N. 423) 
n&deia Gift (zu wtdeti X. 133): iimer- 

iie efch law buj'iu nuUeta Br.Hosea 

13. 14 

nüdta Schuld, Vergehen (vgl. nikl^i}i0 
K. 188) : tetet jV» nuUoM, Aiir- 
fßidel/q/lüu» DUwuppHä näktuet, 



be mldzas a^'iinkintas kanczomi» tXe. 
EE. 67, nüdczas (ac. pl.) MT. 437, 
uß ipati ifchpazinima nüdczos neko- 
kios J'chirdeije (de privata confes- 
•Urne peooiti in corde) du. 280, 
htt^u n&dnu (gen. pl. ; delioU •!»»- 
cia) dM. 861 
nAdimmi» gw Psal. 74. 10 (N. 423) 
n4domat» prorsttsMT.Gl (d«8.tB6ii 

nüdemain); a. nüdimai« 
nüpola» S&nde (N. 296): ues fudat 
im ijJ uieno tt&polo diU pufkandi- 
mmo T. B6ia< 6. 16 
nuoßalij heindich 129 (N. 511) 
nitarilAti verepoiien («Mtii) 119 

(N. 89 f.) 
nütceika Kiulo. Zweck (X. 75); Kai 
do nuiceikas alba pabaiyan Jra Sa- 
cramentii (Qui sunt ünes bacramen- 
torum) MT. 283 

obiw4t4lit , obiwieitiit Einwob* 

ner 63 (N. 80) 
of/trowo ti opfern 52; B. af h r aw ä i 

offtera Opfer 52; s. aJUrag 

ognis Feuer 42 (N. 33) 

olas, ülas Fels 100 (N. 32) 

ohktis, olakii$, üiaktiSt d/«i* 
tit Elle 50, 68, 10t (N. 30) 

•lUju; oijejui Oahl (N. 4, peta. 
oUy) : OU^MU Fml 104. 16, «i^ 
Jänti das. 92. 11 

or (Janas Orgel 93 Anm. 2 (N. 86; 
poln. orgun) 

orifchkas zur Luft gehörig (X. 30): 
futtcer« . . . wi/a padang\fchkaj ap- 
/kriii alba or^tkk^fh» fodan/k (lo- 
tun aetheretm regionma) MT. 80 

o/t in et i riechen (N. 33): Taddaoß- 
neia (ubergeschrieben: /a&de) ghis 
Smardq. io Drapan^ Br. I.Mot.d7' 
27 

oj'zezei (Osten?): O uj'zjMkuii {üher- 
geschrieben : prin/ch U'akariu) T«f 
btrnakuh darik fchtfeka Mm- 
PrieffUm dwi Uati MfltpäkaH [nfi 
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nakulo Br. II. Mos. 26. 22, 28 
o9büga$ arm 62 (N. 83) 

-P'*! -p« eiiklit. Partikel 267 
paalifjti salben (N. 4), s. o. unter 
mdagUiii 

poam/iitif paumftiti liehen 47 

(N. 277); B. umßäiii 

pabalgnüti satteln 90, Tadda keUjsi 
Biliam ritomectq xr pahalgnatca fawa 
Aflicze Br. IV. Mos. 22. 21 (N. 319) 

pah u ras Steuer (polu. pobor ^ vgl. 
gut. ffabaür): idant pabarut tfeh ioi 
rinlU^ ir Fmhingm gwAu Br. L 
Hakk. 8. 81 « Kmrimo» M^fUiea ir 
küv» pabarus . . . mes iumu» atlnd- 
zem , Szidai kttrie pabarus renka 
Br. r. II. USß. pabarus rinka Rand- 
glosse zu eine gfiis Mefletra ifch 
Szevtes Br. IL Kuu. 2^.35, pabariu 
S8. 17 

pahareuiu» Rentmeister (poln. jn>- 
boreo): AiomttmtßmmAViat bmoa 

pabarcziiis Br. I. Kfio. 4. 6, jmhar- 

eziiiH Randglosse zn pa^Tsarbnikq 

(las. 12. 18 
päbeyijimas Ende 57 (N. 323) 
pabudawüti bauen öO (N- 33ö) 
pabuniiHiii^eekeaiO (N. 885 f.) 
pobutei* von Hmiw sä Hans, durch 

die H&iuer 289 Anm. 2 (N. 889) 
j9acA/t08^t«« Schneiohler 77 
padabnas passend, möglich 101, 

padabna Randglosse zu taw wi» pigu 

Br. Mark. 14. 3G (N. 124) 
pada Ä on« Wolgefallen (N. 124j : üiaiU 

. . . ißpilditii iciff(\ padtlbom QMi/t- 

megimci} garübt T. H. These. 1. II 
paMit Fassbaak (M. 274 f.): Pa- 

dalü Randglosse sn pakogkiB Br. 

Jes. 66. 1 
padal jremäss 83 (N 275) 
padanas untertan (N. 146) 
padangis Gaumen (N. 126): li^'zu- 

m$ paäangije priUpdawa Br. Hiob 



29. 10 

padargas Werkzeug (N. 274): Ku- 
rie jra inßrnnientai alba padargai 
tarnui liaßuiczvs priicalingi fquao 
sunt instrumeiitA neceesaria) MX. 6, 
Totaigi tm itm Summa (fibergeschrie- 
ben: padarffM} (&ec sunt instru- 
menta) Br. II. Moik 88. 21 

päd (tri il inoi • machen lassen (X 1 27): 
«7^1 . . . buwa .'. . padaridmoinfi Br. 
Judith 8. 5 

padaufe Region (vgl. dausu X. 131): 
Jutwere . . . wi/a padunyij'chkaj aj}- 

JhtiÜ alba orifekkufiu paduH/es (to- 
tem aetheream regionem) MT. 80, 
paäwtfM dangifMuifm (regionem 

aetheream) das. 81 

padatcaria Ilofraum 68 (N. löH) 

padelnai subjective (vgl. uddalneif): 
fornialitcr, habitualiter et rubiectivo 
inheereutes tai eß/ormali/chkai, in- 
buHnai ir padelnai i^fimaui HT. 61 

padirgti hassen, neiden: padirga 
Gloese an Bahd . . . peike . . . 8»/- 
t*rf fawa Br. I. Mos. 30. 1 ; s. o. 
unter apdtrgti und dergeti 

padiriti tun 69 (X. 127) 

pudotkas, pada tkas Kinkomnirn 
{]po\n. podatek): padotky. (gen. pl ) 
Br. I. Makk. 10. 40, 42, padatk^ 
das. 46, padoikui Br. Jes. 10. 18 

padfbfi rtetfea (N. 156): padrebe 
thq, po trariu Miefto Br. Jos. 8; 29 

pddujis Heller 12 

padufchti zerbrochen (intrans.) (X. 
131 f.): kuralijta io padujch Br. 
Dan. II. 4 

padübfit in das Qrab bringen (N. 
148): PcmMVU Randglosse m /kO- 
Uttphtikm tawa Tamo mufy Tiewo 
J'u irargats ing Duoh^ddumbim'Bt, 
J. Moa. 44. 31 

p a d n- u ij k a s Stadtdiener (poln. pod- 
(roj/ski) : Ir praattjchus ßunte Hrt- 
munai padwaijkut bihdami Br. ApG. 
16. 85, PadwaH'kai paj'ake fehut 
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JkoJkttU Eimnnai» da«, v. 38 
p<Bn wenijTHt<Mifl : Er negateiet/ pten 

tcietta hailina j'u manimi budeti EK. 
189. iilba jHvti u iena jJodi Enchir. 2, 

/xm tciefia hadina SEE. 96; 8.0.86 
pagaUiiii Scheit (N. 375): im dn 

jM^oAmtMi Br. I. Kön. 17. 12 
pagalhnike Gehfllfin 108 (N. 248) 
pagaleiy pageleif j»a^«l gemiM 

5G, 71 (N. 275) 
^agaman Nachkommenschaft: Pa- 

gamtu Glussu i\xpotamkai Br. I.Mus. 

10. 82; B. gama» 
pagelh^ti helfen 116 (N. 248) 
pogie/tieti riehen (N. 268): Mai 

bu$ feptineropai pagüijkieta Br. L 
Mos. 4. 15, Kayna» htta ßeptinero- 
jtai pagiej'zietas das. v. 24, pagiefzie- 
fiu Randglosse zu paii^lehkoti noriu 
das. i). 5 

pagiringa» nflditern Br. I, Tim.8. 

2, 11 (N. S62) 
pagotba Hilfe 47 (N. 248) 
pagorditi verachten: Kurs baymey 
Dtetoo iuris \ () nttog grieku ätßoitU 
Tokfay ne bus pdyorditäs \ Bet pä- 
yäl zodzia Pom { Bus tc^J'ad ijtklati- 
J'itds K. 193 
pagrahia Eflll«r 100 (N. 266) 
pagrmikfehtw Spange (TgL^oA- 
uikma»{TS. 267): pagraikfektua («n 
Bande: czetas) kttres Mießro rankos 
dare Br. Hohe Lied 7. 1, alsms Pa- 
graik/chczes (übergeschrieben: als- 
bantus) kuros unt kaklo iyt Welblu- 
dy. buwa Br. Richter 8. 21, be jm- 
graikj'cheziyk dai. t. 26, Huplti/ch- 
kite Atükfb At{fk m^ks (ftbergeaehrie- 
ben : iw^mä^/^Aesi») my Br. 

11. Mos. 82. 2 
pagrigj'zd«ti rauschen: payrig/'z- 

deia (später in pakrigjhdnawttig^) 

Br. Ezech. 37. 7 
pahanis Heide 76 (N. 275} 
pakalniui, päkdlniuna hergab 

III (N. 174) 



pukamore Frohnvogt 52, Ir inßat« 
ant in Pakamoras Br. II. Mo«. 1. 11 

(N. 27f>) 

pakanipe is von Höhle zu Höhle 239 
Anm. 2 (N. 176) 

pukara Demi (N. 276, poln. pok»' 
ra): daardudiog pdkarcg ir kUkh 
iadog KS. 81, Jog man^ /eki^ \ 
Pdktiroy, trip fzgdnitnq | . . • <«we- 
ßfe K 180, Melllviines t'tnram (Ii»- 
inii/ I Pähdroji ir htibey das. 192, 
akis Jaurtc]) aukjUibey | Kialjhn pd- 
kdroy Ictibcy da«. 204 

pakirdinii, pukirdiii erwecken: 
pakirdiita gkg EE. 165 (ApO. 12.7), 
Pakirdinkes Br. P«. 35. 23, Pafii- 
kirdink das. 44. 27, iu$ pokinlinti 
(übergPRchrirVten : paiudinli) \pahh 
dinfi] ir priminti Wr. II. Petr. 1. 13, 
kurott' pabudinu Ij^aktrdau, paiudt- 
nu] ir primmu das. 8. 1 , idmU i» 
ghi pakir^^wUmhai [|ia6tMiMAmiM] 
iog ghi» \idant\ manfs Hkot^ Br. L 
Sam. 23. 18; s. pakirßi 

pakirft % auffahren (ans dem Schlafe): 
kaip Temniczeniks pakirda ir ifch- 
wido Br. ApG. IG. 27; s. pakirdinii 
und vgl. mhd. scherzen springen 

pakirfekti entbrennen: io papjki- 
ma§ didsi pakirfcka Br. Eatber 1. 
12; vgl. kanttaa N. 181 

paklof'a Fehler (N. 215): be jMtkla- 
Jos Bandglosse zu be nutartüs {(uA 
kurios nera prißokumo] 

pakl n ig e l is Fanatiker 88, vgl. klai- 
gonas 

paklepa Unehre 56, Mai'fakamp»^ 

gal paklepq SEE. 89 
paklotis Streu (N. 220): JMW... 

pagnlde anus po pakloamt WMhid» 

Br. I. Mos. 81. 34 
paklu/nas gehorsam 101 (N. 21»5) 
paklitfli{f) auf etwas hören (N.216): 

ghis paklujm iyL Proto Br. H. Chron. 

22. 5, anis paklu/sa Sndsio Poho 

Br.I. Kön. 12.24, Ohiapakbt^i* 
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Szodziu das. 20. 25 
pakl uf umas ü ehorsam 89 < N . 2 1 <i) 
jtnkoh'i 80 weit als (local ; rolat): 

pakulei Szeme ira lir. IJabak. 1. ti 

(N. 204) 

pakrigfzd^ti twon^bm %. payrigj'z- 

deÜ; Tgl. kryknetiti N. 328 
pakrumei» von Busch su Botcb 289 

Anm. 2 (N. 230 f.) 
pakuiuB Frieilo 52 (X. 275) 
pdknmpti krumm werden (N. 201), 

lett. kuntpt): Piikinnpuii titjnikial- 

damds ruddios rdnkox (duo K. 26ö 
potaffm Hütte (N. 276, Geitler Ut. 

Stnd. 100): fubiubtwqfbtfchiiro [pa- 

loffQ"] DowÜo Er. ApO. 16. 16 
paluidas emissarius, Icniu: O kur- 

Jai palai(l(in Atcina ifchwi dc Br. III. 

Mos. 16. 20: s. d. folgr- Wörter 
jyalaidone Huro 12 (N. 362, üettler 

Lit, btud. 100) 
pai9idi^nauti ehebnwiien: jw 

MSMuA T. Köln. 18. 9, Akit Ut- 

rMamipihuu pahidondwimo T. II. 

Petr. 2. 14; s. palaidone 
pnlamas Cilück 62 (N. 352) 
paliaubimas das .Aufhören (N. 352. 
Geitler Lit. Stud. 94): £/Ä/.<i be pu- 
Uaubimo uej'cha Waifiii Br. Jer. 17. 8 
paUihUi lasaen 66 (N. S66) 
l»ait«/atf<t«b]iiag8ren(N.866): £atjp 

4|/bA jMiInt^imiii Br. Jei. 24. 16 
jialt'AionM Nachkomme (N. 366): idmü 
ape tatai ttpfakita buht patamkam» 
[palikkonhm] Br. Ps. l«^. 1 J. ..;>a- 
tamkai , palikntm^' I{aii(l<rl<isso zu 
waikutcaxkai, jHilikonies Interlinear- 
gioMO SU traiA-ft waiko Br. Hieb 18. 
19 

palinkminoghimat Freode, Troat 
89, PalinlmnH^hhnu FmI. 78. 1 

(N. 369) 

palinfminti erfreuen, trösten 89, 

j)alin.Hmini Psal. 71. 21 (N. 369) 
palnbiti verloben 13 (N. 374) 
pama/z inti vemcbten (N. 387) : pa- 



tnafzina ghi Pon^ Br. I. Mos. 16. 4 
pamietoti 8]X)ttcn : pamietoia (das 
schlicsßonde a ist durchpr^'^trichen) 
KandfjloRse 7,n paniekiti (dic8t\s selbst 
ist durchgestrichen) Br. Ps. 2. 4; 
stt ieb werfe? oder venebrie» 
ben ftr ^furaiMdbAif (ygl. lett. meh- 
dake^ 

pamtnka Gedächtniss (N. 332): thf 
taipaieff fakis ant ioe patninkoa Br. 
Mark. 14.9. ant paminkna priimioio 
PakaiuuH Br. I. Makk. 8. 22, Idant 
J'chilajj'ai prijakima» paminka butu 
Pono DUwo JUbiiklingo tt duküt 
darho Br. P. 326 

pamokla Lehre 96 <N. 407) 

pamfta Rache (N. 277): Skubhtkit 
weykitnj fn pamßa fatrn | Izfcer/k 
i)} /Saknin icifns pyktadeius K. 64 

p a m ufc htiit i zu schlachten pflegen 

. 119 (N. 411 f.) 

p Ii H ej'e hl4iti tragen (factit.) 1 1 9 (N. 
419 f.) 

paniBkinaii verachten 118 (N. 418) 

panokti einholen: wija ghf feptwt'n 
dienu J'zigi ir panoko ghf titit k/i/no 
(iilead Br. Mos, I. 31. 23, Efiijpcut- 
nü icija tos ir punoka tos das. II. 
14. 9; s. nokti 

pano/it wae anter oder an der Nase 
ist, Kaee (N.428): purwah anf^ ir 
pmuifiuB („Ohren nnd Nase") tfpfy* 

alei/umi kruiu tf* ftW^jMeBMI /«pft' 

Enchir. 57 

p a n/t wa , p n nj't ir a Herrschaft ( N. 
294. poln. pansftro): pra u >js<i Fan- 
jtuff matta KaralijUs Br. Dan. 6. 
26, Prm mfaa» fzemes ghiftai pon- 
ßwoi pmiat0 Br. SirMli 17. 14, 
Pin^a ir Wir^flii«ghi Br. Judith 
2. 8, Ponßtow (gen. sp.) Br. P. IL 
117, ponjhras (nom. pl.) AM. ('»5 

papat'kiyifi betnren (N. 280): ,,Be- 
th()ret jiajKiikiiia'- Randglosse tu 
grajzibe taue priyavca Br. Su8. n. 
Dan. 66 
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papankm VeAe (foss. imno'nKo).* 

fatea papankos nntj geltonti Szilk^ 
Er. V,7.ech. '27. 7, PUt/chrzin [jm- 
pankfi\ kurio wifsx Paffonü pridenk- 
ti ira Br. Jes. 25. 7 
papekti verachten 68 (N. 288) 
papiktimas , papiktinoJmatAW' 

gwnn 91» 114 (N. 200) 
papinnoti erkennen (ein Wdb): Gki 
huma labtti grq/ki Jiarfa 4mt wmtht, 
dabar Merga, kurios ne wtens fri- 
ras m paj)innnia Br. I. Mos. 21. lO; 
vgl. lett. pChiees nahen Umgang 
pflegen ? 

puplukuna» dem Pöbel Angehörig 
(?): priime fiMH^fp »ekurüu papiu- 
kmuu neHahiu immm T. ApG. 17. 5 

paprawitaiatt Lehrrr 108 (N. 316) 
papnttas {papnttaf) Beule (N. HOl, 
putmü (leitler \A\. Stud. 105) : pa- 
putta u/zu papnU(} Br. II. Mos. 21. 
26 

p a r (yj a» Schrift 46 (H, 480) 
paraßiHätii sieb sebltsen lassen 1 14 
(N. 430) 

pareidlütit dun gehören 117 (N. 

päredkas, paretka Ordnuiij,' 98, 
„Ordnung parefka^^ (corrigirt aus 
parelkos) Randglosse zu Vfßowa Br. 

I. Makk. 14. 9, paretka (corrigirt 
wtpamßu») Randglosse sa VJ^towa 
du. V. 46 (N. 484) 

parplas Scorpion 99 (N. 278) 
parpnlditi stürzen 54 (N. 296) 
parfiinainiti sich verwandeln 54 

(N. 388) 
parte afa Furt 64 (N. 76) 
pa/saga, pafsiega Morgengabe : 

Unfkai tur üi dÜH ms pt^ßagß Br. 

II. Mos. 22. 16, kitk mtrffoi atd 
pajkiegos pareitü das. y. 17; vgl« 
pdaogas X. 270 

pafafrinfi verU)1)en 13 (N. 455) 
pafek e^ ias Nwchfulger 116 (N. 461) 
paj'^kis Nachkomme (N. 461): otn- 



fzina atmintiB pqf^ii{fif mmm Br. 

Weish. 8. 13 
paj'ikng dinti sich genfigen losten 

87 (N. 171) 
pafiUl^ti anrühren 116 (N. 371) 
paj'im^gti Wolgefallen haben (N. 

891): idemlt .. . paßim^tu AM. 57, 

pt^/km^ßam MT. 194, pi^ftim^ 

ßqfki das. 202, pagaM pt^fkin^fim 

das. 881 

pd/iunteti senden 216 Anm. 3 (N. 

470) 

pttfin ntnis Apostel 67 (N. 470) 
paj kandinti , pafkanditi ver- 
dammen 12, ant pßßmidmim Br. 
Luk. 24. 20, ptufhmdmH IhtsInhiAmi 
buti LLD. II. 84. 6; s. fkandmH o. 

ij'J'kandinti 
pafkutiti zählen 02 (N. 474) 
pa fk land i u t i vcrschliessen : Dietcai 
tciX/'a J'wicta bn a/chtüniu jimoniu 
pa/klandina audra B^. P. 7 ; s. uJX- 

pafkuigimit Kachkomine, Glosse 
zu poiamkai Br. I. Mos. 10. 82 (N. 
278, 249) 

pafl a c ze t hüimMch 89 (N. 485) 
// aj'htp czia ,s lieimlich (N. 485) : Rata 

piij/itpcziu Br. 1. Mos. 41. 45 
paj'Uptini» OeheiniDis (N. 485): per 
kurf pqfUptims aprtikfekia* ira Br. 
RÖm. 16. 26, ant i/Maütghim 
paßepthii Chrißam Br. Kol. 4. S 
pafli/tu Botschaft 100 ^N. 278) 
pa/mergti, p afm erkti \en\ er hen , 
umbringen : pafmerktu Randglosse 
zu itj'zmujchtif, Br. Mark. 3. 6. w«- 
pafmergt^ QD/OMßWanepagadintif, Br. 
II. Ghron. 86. 21 ; vgl. numtrkli 
N. 488 

pafmerkimaa das Töten; pf{fitur- 

kimo Interlinearglosse zu ant pamn- 
fchimmn Br. Jes. 34. 2; s.pafmngti 
p aj VI crkt i verdammen : rcr/cjinai. . • 
nüg JHetra paßiu'i kti (spcctacula ... 
dannata a Deo) MT. 288; s. /m- 
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fmergti 

paj'nikauti fasten UU, Euchir, 34 
(N. 279) 

pa/pulUwa§ geraein, gewöhnlich 
(K. 279): pn/paliiwa Interlinear- 
glome »1 prqßa oUkiü Br. Esech. 

40. 5, Sehitui ßoios pa/palittcw kal- 
hefis Br. Mat. 2S. 15, pnete tüs ittg 
pafpalitwq Turma \W. ApG. 5. IR, 
pn/palitico angu tieczi/lo m» waif/yau 
das. 10. U 

P afp a rnis Floesfeder (N. 491) : irü 
ka$ pt^fjmrmu» «r Skwiiuu ttar Br. 
lU. Mos. 11. 9 

pa/pudeti sich quälen, sich abmü- 
hen (vgl. spduJzu N. 492): pdgälbes 
täu'o \ (i'hii'jlkoiau tdic^/p ßankdäinn] 
Padtiiina J'uu laukddim: | Bat kuo 
labiaus puj'pudeiü | Sylus jUpniniun 
muio! I Tito iAbiaua dß Diewopi | 
Memimu wifadd ia/ri K. 67 

pmftibafzidinii beschwören (N. 
322) : „befchweren. pafsihufzidinii^'' 
Randglosse zu tur tq, Motertfchkf 
ufzbafziti Br. IV. Mos. 5. 19 

pafsibaudit i kIcIi eilieben, autbre- 
chen (N. 335 f.): Tadda pnj'f^ibaude 
karaUtu rüa maiq ankifU Br. I. 
Makk. 6. 38, Karatiu$ 4fijf^ Seih 
Atarib pqfi^ßtuU Br. Je«. 87. 37 

pa/ßi/iegti, paftij'liektiaieh auf 
etw. stutzen, sich lagern (N. 484): 
kaip anis ant tos pajsifuya , tada 
palufza Br. Ezcch. '29. 7, //• yhi« 
lüpe Szmones paj'sij'Uekli Br. Mat. 
16. 35 

pa/fara», po/terat der letxle 61 
(N. 279) 

paftati»t po/tati* Wesen 101 (N. 

499) 

p (tf( a t ifc h k a s wesen tlich : jmßa- 
tij'chku . . . yi'mtu (.suhstantialis ima- 
go) MT. 15, daikta ejsi,i'chk({ bei pa- 
ßaiijchka (quiddam essen tiale ac 
sabstantiale) das. 122; b. pi^ftalis 

paftawa geseUliehe Ordnung (N.50S): 
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Pußatca Dongwn it Sum§a Br. Jer. 

33. 25 

paj'tup iti nachgeben (ru8.n<K inynamb, 
poln. posiqpic).- prieJchinikumH ne 
Utr bull pf^/lupita (adversariis uon 
cedendnm estX MT. 417 

pa/ubiuei die Sohamtoile (N. 467): 
paßthinei RandgloBM sa ffedmfqfif 
witHißt Br. I. Sam. & 6, jtqfubinuu 
Interliticarglosse sa pru wieüu 
dinyas das. v. 12 

pafweikinoyhimas Grusa 114 (N. 
609) 

pdß e%e/Uti segnen (poln. posiez^- 

K. 28 

paj'chlatcas Träber, s. atfchlatcas 
pa/iuue Kraft, Stärke (skr. fdvasf): 
Kad tykt top meldziaufi \ Pa/Stai^ 
yawauß K. 3, l'r nu zuda dtiot pd- 
ßuii^ I Ant pyktu Utrtt wirßun^ das. 
26 (Ps. 27. 6), PmmIs 4/I pAßm»» 
JbdMmttif das. 28 (Ps. 28. 8), P^ 
nda päßun^ duoß ant u>ifit ßäUm \ 
Gialbti KarAUu das. 30 (Ps. 28. 8), 
Tiiojans nuog jo paßini^ ßinkthei 
tiireiu das. 40, kurie poti täire pu- 
zijlü j Teynl püßuti^ Tdico ißuißd 
das. 252, buk paßUM voiermemm 
das. 116, iS« iuo I0M ptidr Ugul ateyii\ 
Pißmt mumm maiona das. -100, 
O CkrifU, Amielu pons \ Ataettrdu 
nay ßiwam ßone \ Tikra ßiwiemus 
päßutie das. 260, Teynly Ponds /lla- 
rcinii I /// Jawa Syoiu'i \ U'ijh yiaru 
dukßnd ) Pdßiine maloud das. 106; 
paßiim« m Baiayg ant tawo zmcnM 
ailikt UgammM | Ofu paßume tawo 
ir pq/tUwyttmuu K. 4 ist Drack> 
fohler für paßunte 
pafc h u vis Zoiiaohtaori Br. Jes. 4. 6 
(X. 524) 

p aj'c h tr icj't i fegen (ein äckwert), s. 

pataikunat still (N. 103): Sunofti- 
ump pataikumtmp Br. Richter 18. 27 
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pdtü m/is ipdiimßf) Finttetnii 139 

(X. 88) 

patieeha Freude 77 (N. 27'.), russ. 
iioni'b'xa), vgl. dazu: Tailda tu tu- 
r^J'i patieka l'onip lir. Jes. 58. 14, 
T^Mm ifbhwiß Iowa paUeka das. 

eo. 5 

pati»/eha Freude: PopuHrehitmi 

mU Paiiefehas (in gratiam Pontifi- 

ciorum) MT. 416; s, patiecha 
put la bat eben 71 (N. 279) 
patomkas Nachkumiue üO(pulQ. |>o- 

iouufk) 

pal/oU Hinterhalt (N. 461): pa^aUm 
InierlinearglMM sa AU Mdtok ke- 

i/eh p(^/elUghimo Br. Bicbter9. 
85, paifala Randglosse za palaife 
pt^J'leptua Szulnerius da», v. 25 uud 
zu Vfztifurija Br. I. buiii. 15. 5 

puljkalaa l nverschämtheit : J'awa 
neged\)ckkSiiu pa^Ttalu (sua famosa 
impodentia) AM. 76 

paifkmrh%niha9 , patfkarhniha» 
Sebatsmeiater 90, Bik pafjkarkmi' 
kop Sehnop Br. Jes 22. 15, patfkarb- 
uikq Br. I. Kön. 12. 18 (N". 173) 

p a tfkarbis Schatzmeister (poln.yW- 
skarbi) : patjkarbü Handglosse zu 
paharetiti* Br. I. Kün. 4. G 

pattikii abgeben (von der Fnidit) 
(N. 118): kadda Wirm . . . p^fiuU 
mf/ekczf Moteti, iog üu waifüa pa" 
irik$ Br. II. Mos. 21. 22 

paturetroti hindern (N. 110): i"fn 
(iriekai toktai paturmcoi Br. Jer. 6. 
25 

puiwarna» falscb (poln. putworny): 
Abgkik man^ imog Imoidu Htikimo 
pdtwäma K. 101 (Pe. 120. 2) 

putwiefkiu ich ▼erwelke 12 (N. 122 

iciskinf) 

pauk « (! i H s Vogel fati ger ( N . 28 1 ) : Iz- 
J'pruda miifu duiiala \ Iß zabitmjn 
kuyp paukßteld \ Nuoy pauksciaus 
kur/ay J'eld K. 104 

p9wadinoma9 Bemfung III (N. 45) 



patcaifla» dai Benehmen, Gebaren 
(N. 7G f ) : pawaifiu [i/iirenimr] atrqf- i 
kaiji Jzmntjiis Br. Philip. 2. 7 

patcaj'eris Lenz Gl (N. 55) ' 

p a tce ikj'la s Gestalt (N. 75) : „GeOalt, 
qfttAa . patcKt^lai^* BandgloaBa n 
OrniM VgmiM Br. Moe. IV. 9. 16, 
paweHifUii Randglosse za. ka^ wei' 
das Darzaus das. II. 24. 10 

pa wfik/lit Bild 60; s. jmwm^- | 

las I 
pauelti wollen , erlauben , überlas- 
sen (X. 62): tifipawels düti Br. Mo«. ; 
T. 28. 64, PoHoi Bhre^ IHnon wo» 
umdi$tH0t Paw^tk^fi numnii eUi iii», 
II. 8. 18, KriJZua . . . nenoreia Ja- 
niti Jaica fjarh' patotUi oika dttl'Br. 
P. 80, v'^\. o. 1!)«» 
patcerfzeti raubüii : JE^cA turiu hul\, 
kaip kun'am io Wuikai patcerj'zeit 
ira Br. I. Mos. 4'6. 14 
pawUtri» Peetilens 100 (N. 280) 
pawildäii beaitseii (N. 48): /o8dtk 

pawüdtt Suem^ PsaL 26. 13 
pawinoti strafen: patcmoia (am 
Rande: pakoraicnia) Szemf Br. 11. 
( hron. 3G. 3 ; s. tcina 
patcij'/iu ich verwelke 12; \g\.vßu- 

pawi/titi seagen: Petm Ditwa pa- 
wifU (vifgo deam gemiii) Br.G.8i, 
Kurt pmma pawifU da«. 82; i. <»■ 

p a tr ttc eti Beschwerde maohon. sich 
unnütz machen : i«i kam gero darai, 
ne bnrk (überge-schrieben : patcivcth) 
Br. Sirach 18. 15; zxx vyväi N.8d? 
pawodinti berufen 47 (N. 46) 
pawoiioti beawingen 47 (N. 46) 
pawudawoti bauen 94 (N. 886) 
pafwaliti erlauben, vergönnen (K. 
530, poln. ]w>zm>o/k') tciXl'us mu/a 
mprictelius rndzituiubei malmet ai- 
Umkiti, iemiis (ikru yaileijma (>tit- 
ku pqJtcalUi Br. Ko. 14, l*rnfeka» 
iatM . . . idamt . . . «ni» toUmu jn|^ 
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ßgierwH tawa MielaJchirdingijJU 
rlofnxngai jutßralitKinbi i das. 17 
pazi II- o t i ofeiiiossen (polri. pozi/tcar): 
kur.s ue wertay yhi isc. das Abend- 
mahl) päziwoid I Tai judä n /merti 
/au ffätdwoiä JL 257, dutneanu int«- 
Iqfd DiaodpdÜwodamd» KS. 69; b. 
vidwoU 

paß/tas der Bekannte 6G (N. 547) 
pazwilti {?) sich quälen, geqn&U 
sein (V) : Dideiiina dalia (sc. amzies) 
fiel war taufe bengidm \ I^dzwt'/i^ wdr- 
gdyst potdm grabän isengidm K. 77 
P9 Fkifix 0. Postpontion 247, 260 
peirunpti zu teuer 89 (N. 848) 
pecM^ii» Siegel (N. 281, poln. jim- 

ez^): peczi^imi MT. 316 
pedilis Bündel 02 (N. 275 „Garbe") 
peiketi schelten (N. 288): nepeiU- 

kern Br. P. H. 2Ö 
peikti beneiden (N. 288): Todelei 
peike ghi Philißai Br. I. Moi. 26. 
p0iiwepki» Sfidwind (vgl. peitwya 
N.288): PmteMyA^Br.Ps.78.26,14 
Jr ptttfehantpeihiniuJakaU Bt. Lok. 
12. 55 

pekarus Bäcker (ru8s. neKa'|ib, poln. 

piekarz): Dunko'pjs , Pekarm , Fe- 

karezius Bandglosse zu Düncnjks 

Br. I. Mob. 40. 1 
p0karestiu9 Bfteker (vgl. poln. pie- 

kareijfk)f pekmua 
pekle Hölle 100 (N. 282) 
pektor ala s Brustschild (^o\t\. pekto- 

ral): Pektoralo Br. II. Mos. 89. 16, 

17, 19 

pelanai, j)ealan<ii , palinai 

Asdie 61, 62 (N. 282) 
peldeti ^^aren, unterlaBBon; H^m n§ 

peldedam» Br. Weish. 6. 24, 

fchikfchtoij ir pelda Br. Sirach II. 

17, peldek ifchwinff inwa kitam 
rziefu das. .'i2. H, /,nij> nr fziirato 
farrn 7ie pvldfia (iilierffeschriehen : 
czedija) Br. Philip. 2. 30 , Dangua 
«r ßtem* ptr ia fwodi ifchlaikomi 



[pMami] ira Br. II. Petr. 3. 7, Tdr- 
nant ne peldeio \ Ükolda uzmokieio\ 
Tetcd amiinnid \ Ndrfa periednoid 
K. 126, Wargia jn-itmt ne peideiay 
das. 13Ö , Kurs pirm nuog Tewo 
ijieio I Czefe pdnndyp gimti n* pel- 
dno dM. 187, vgl. LLD. U. XXYH 
pelgrinj/te Wandemng (vgl. poln. 
pielgrzym) : iemns düti tioriii . . . 
Szem^ P»lgrinßiei iu Br. II. Mob. 

n. 4 

pcUekot is Falle : kiirie Szmonims 

Jpendz ir peliekocziu» taifa Br. Jer. 

6. 26, pUMofsi» RandgloBBO za pa- 

pikimimu Br. Fft. 69. 38 
ptn^toia» nntritor 116 (N. 284) 
penketas fünf 189 (N. 284) 
penkidefehimta , pcnkeadB^ 

fchiintx fdnfzifr 182 (N. 284) 
penktadesimtaa der fünfzigste 186 

(N. 284) 

penkiaini* dee ItofteTeil (als Ab- 
gabe) : penUmm BandgloBBe la ifi^ 
Jme^ FtMagki tur^ duaH Pka- 

raonui Br. I. Mob. 47. 24 und zu 
l\nktaghi PkarmcmU aäaddti daa. 

V. 26 

;) cp o n a s nfntov Melone : Agurkii, 
Peponu (corhgirt aus P^bn^) Jud' 
dimf, Br. IV. Mob. 11. 8 
ptrdaugia wot wvAx pvrdmifiodartd 
im wmhßi Um Br. IV. Mob. 16. 7; 
B. dwgia 
p$rdren/ei zu kühn 40 (N. 153) 
pergalc.ti überwinden 116 (N. 238) 
p e r k r kfc Ii e ic o n ift e adulteriuiu 

MT. 95 (N. 190) 
p^rk^lb^t* tberreden AM. 68; b. 

kdbeÜ und kaO^ 
perkuna Gewitter 98 (N. 286) 
ptrkune Gewitter 66, s. perknna 
pwmeiniii verändern 57 (N. 388) 
permieti vorüberf^ehen (lat meare): 
Akts i/! irerkfmd iztekieja \ Szirdia 
uzuwefo I Kunuy tier aldwettin: | Die* 
noi ft« czit^b permieja | ÜUu jaun» 

24 
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be tenkä | i'r toifff kaulay /«nka K. 
33 

pernet ifi seinen Handel treiben (vgl. 
ff^^ij^io. Fiele Vgl. Wboh.* 1.661 f.): 
Wiftokim Skridut Mari^ tr Sug- 
Unj'kua rß/dawa tatoippi, thi« per' 
neiq/i taweie Br. Ezech, 27. 9 

jjer/e^i'« ^< » verfolgen 115 (N. 4G1) 

2)6 r f it r im t i erschreckt sein (N. 1 15) : 
J'aßines perjUrimmuJ'ioa (oonscien' 
tiae perterrefactae) MT. 169 

ptfrlar/itit^t hindern (N.90f.): K^fgi 
pAriarpilM, idänt tu turidia M aj»- 
krikßtUM T. ApO. 8. 36, o mmpit' 
iarpmo ßetowu T. L Theas. 2. 18 

perwatf das Knndaohafter (N. 77) 
8. tireius 

per welii überwinden (N. 48) : Stnerti 

pUkU{ ptrtcele K. 163 
perfzengtai»» üeberMer 106 (N. 

649) 

perftenktuU Uebertreterin 108; s. 

perfzengtaioi 
pe/lis Sperber £r. lU. Mob. 11. 16 

(N. 287) 

pejtnikas Fusssoldat 108 (N. 287) 
pj'cha Pracht 77 

|»i«fi«^atetwa8Milch(N.988): JFm-g- 
dam» prt^ßha tooigm^, DümIh» 
iMjp ü- pien^ SG. 218 

pieneli» etwas Speise (N. 283): 

mliu (instr. sg.) I$r G. 3 
piej'eha Flecken (X.287j ; be piejchos 

grieka (sine labe peccati) MT. 99, 

jiiej'chq (macfilara) das. 1 22, pit{f cha 

(inBtr. sg.) das. 441 ; s. p\feha 
piktirdti böM werden (N. 290): Po- 

IHM Kriflm piktSrifo in der Agende 

vom Jahre 1730(König8bergerüniv.- 

Bibl. C. 182. 4) p. 4 
pik t in in , piktiniü schlechter 1 10 

(N. 289) 
pilanaa voll 68 (N. 290) 
pilgrinauti wallen: Je hau» am 

toH mnoM pi^inaui^ Br. Jee. 28. 

7; 8. ptlgnuyß» 



piUe Festung 101 (N. 290) 
piUonia Burgbewohner (X. 290): 
PiUonii InterlineargloBte la enw 
ifeh PiUes Br. I. Mftkk. 12. 86 
pilna/ehets FleiM 98 (N. 291) 
pilnifta Fülle 100 (N. 291) 
pilnowoti erfüllen 60 (X- 291) 
pHwapenit Schmarotzer lOö (N. 
291) 

pilwa s Kropf (N. 29 1) : Ourkli [pilr 
w(,i] fu plukj'namu , , . ifiAmts/ti Br. 
ui. Mob. 1. 16 
pip$t% winaehk (N. 292): po ahm io 
pipt» Br. Eveefa. 30. 24, |»^p0«Bii Br. 
Jes. 88. 14 
piragnikas Bückor 108 (N- 292) 
pirmadeljs Erstgeburt 105 (N. 293) 
pir in a i g i m c n n erstgeboren 104 

Aum. 3 (N. 293) 
pirmo Mposilaoii, vor 71 (N.298) 
pirwodtt pirmadt Yorfaant (N. 
298, 82): pirmod« Randglosse zu 
pirma hada Br. LMos. 17. 23,i»irm- 
ade Randglosee an ada Br. Josaa 
5. 7 

pir inline Erstling öl (N. 298) 

pirfchti werben (N. 286 „för eim 
enderen werben") : pirfekk tf Br. 
Tob. 6. 14 

pi/eka Flecken, Striemen: prifakima 
ImkUambti b» pifeho» Br. I.Tim. G 
14, numßfgoio tV ranas [p\f 'cha»\ Br. 
Apd. 16. 33; s. piej'c/ia u. pi/che 

pij'che Flecken, Mal, Fehler: „Mahl, 
macula. I'ifch^*' Randglosse zn kada 
PMona» St»nkl(f [toitiQ n^fiMikq] 
. . . r«g§i Br. HI. Mos. 18. 8, p^/bkf 
Gloeee su Sunklß das. v. 80, n» 
huwa pifehea ant io Br. II. Sam. 14. 
25, nera pij'ch ies a n t taweM Br. Hohe 
Lied 4. 7 ; 8. j}0'dta 

pij'chetis sich ritzen: pij'chin sjnile 
Correctur von ij'aipiejchia, a. ijsipi- 
ttfekm 

pittgla», pittkia»^tAu>\8itpiykliu 
Br. Mark. 4. 29 (N. 808) 
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pijumuo Eriito (N. 803 f.): /«mHo «r 

ptj'nmuo KM. 72 
piuwef/his Schnitter 108 (X. 303) 
p i n w is Ernte (N. 302) : In pimri wal- 

yis ij'chalkenj'is IJr. Iliob ö. 5 
plaeiu» Platz (poln. plae): ant to 

pkteima Br. Esech. 44. 8 
plahiai adT. flach Br. IV. Mos. 16. 

88 (vgl. plakti N. 304) 
plame Geschlecht 54 (N. 307) 
planus Tonne (lott. pUim , preuss. 
ploiiis) : Ij'chkuke tadda Klunus 
[plana] Atad Br. I. Mos. öü. 10, 
Kaip regeia , . . raudoghimQ pa» 
planQ Atad dai. y. 11, typpl^/^ 
ktema [plamu] Br. I. Sam. 28. 1, 
Piano, Klojtimno Randglosse zu 7\»- 
kies Br. Dan. 2. 35, ghU fawa pkum 
Jchhh Br. P. II. 211 
plajSti frohlocken 41; s. j)lenjchti 
planta Kraul: iVa/i/u Randglosse zu 

fzoU^ Br. y. Hos. 82. 2. 
planiauti^Bmwiai phmtawa ir hure 

Br. Lnk. 17. 28; s. plmUa 
plafchezaa Mantel 102 (N. 310) 
platiniH breiter 110 (N. 305) 
plan kj'm a s Furt (N.306) : nueya ikki 
plaukßno Jabok Br. I. Mos. 32. 22 
plenfchti {?) tanzen, frohlocken (ksl. 
pl^ati): plenfehe Randglosse zuybÄo- 
kindo Br. Mark. 6. 22, ifekgirda 
ffuidaHenu9 Ui f^$n/bk§netu» SEE. 
96 (Luk. 15. 25), Uzktt Marios, wü- 
nü kiipßuokit 1 Sn tctfu fwiefit pleji- 
damiK. 83, fupl^'chimu Psal. 100. 
2 ; 8. phyiti 
ple/ckkauti fröhlich sein: ple/ch- 
kaum Br. Esther 8. 15; s. x)lenfchU 
pUfdin€ti zappeln (N. 804): iadäa 
ffhü po io koi^ pkfdinMi Br. Tob. 
6. 5 

plefzge{as,p Ufc hgeiaa Schwätzer 

86, riffchgcici prijmn painokflq Br. 
Jes. 2'J. 24, rrarukai ira plej'chgeiei 
Br. Jer. 5. 13; s. phj'zgeti 
p Uj'zt/ e( i , plefgefi, plefchgeti 



•ohwatseD 86, Sunklinikus , knrie 
plefxga tr mnrma Br. Jes. 8. 19; 

vgl. pleszkcti N. 307 
plia ufc hkeimaa Geschwätz 56 (N. 
306) 

plibon»§ PÜwrer 58 (N. 306) 
plikawitta Sohftdelstttto (N. 809> 
72), s. ö. unter kaiUeae 

pli/ehe Ritze (N. 308): (ao. 

pl.) Br. Jes. 2. 21 
p l % ufc hketi schwatzen (N. 811): 

pHufchka Psal. 69. 13 
piugfna Feder 85 (N. 311) 
plnk/ningaa gefiedert (N. 811} 

pbtkfiningit» Bs. I. Mos. 1. 21 
pluUU Emsle (dim.; N. 811): pl»»- 

telea d^noa a&a ttuputeUtuBt, F. 

II. 197 
po- Präfix 47 

podafzidjs, podfziedis Töpfor 

107 (N. 295, Ö40) 
pokohinii wiklkagiBD. 47 (N. 170) 
pomietka Gedftchtniss (poln.|NiinM|C- 

ka): tpa pamitfikos Svwenhiju DU- 

wa Titel der Kniga Nobazniftes 
ponAtoone Reich (N.295) : Ne tolink 

Pom tolaus fmco Ponätcones K. 191 
ponias {ponisr) Herr 99 (N. 294) 
ponowoiinas das Herrschen 60 (N. 

295; vgl. poln. panowmnt) 
poriiu übermorgen 71 (N. 444) 
prada§ Anfang (N. 811): duam/iimi 

ptadu (duo aetema ininoipia) MT. 

pr ädern a is stracks, fort (N. 311): 
prademais eite Br. Ps. 58. 3, ghia 
pradiemais eia per Szem^ Br. I. Makk. 
11. 62 

pradtiü» Anfang 99; s. prada» 
prddäiuffinti froh machen (N,168): 

Prddziugink Pod man^ faw» dUauff» 

fmu K. 74 

praghohe 8 , pragnohens beinich- 
tigft: Tiirein tudd (ü czeJ'J'it kalini, 
ktirj'ai butva prughobes, wardu Ba- 
rahofehiu EB. 202, kurfoi buwapra- 
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ghobes SKK. 206, (jhis tureio to cziefu 
wicna kai/hf. pujzillunin [kur/aibuwa 
pragtiobeiis] kurio wardas etc. Br. 
Mai. 27. 16; praghobes, praffuobnu 
irtvemratlidi z=pra-jov^-9{i), Part- 
Aor. von *prthj«vyii = nita. ope- 
jiBii'tnb, vgl. pr^owat N. 312 und 
apsijowUi Geitler Lit. Stud. 77 

prdkawimaa Handel (N. 314): tuh 
maw prdkatrimo T. Joh. 2. IG 

prakeja» Kaufmann 54, 108; B.prdr 
kttmma» 

prahlüiit Abgrund*. QkiMwimuuH- 
Daubo [prakiaÜei] Br. BirMli 
42. 18 

prokuda Schaden: tm^9kka praJm- 
da» EE. 40 

pramanis Gedicht (N. 382): prama- 
niu Randglosse zu ijchdumoghimu 
Domdo Br. IL Chron. 29. SO 

pramdrkiti (?) horvorblinsela (?): 
m^ktffts pykU» §mt$u9 kUrdt | Pro- 
wtärkd ir uz ißmintingtauiia K. 10 

pr anefchmuii propbeieien 56 (N. 
312) 

p r <\J'c himas Bitte (N. 312): prafchi- 
mu» ju i/chklaujU (deprecatiunetn 
eoram eouradiat) MX. 891 

praparetia, praparatu* Fahne, 
Panier (poln. pr^oruot ran. opa'- 
nnpenh) : praparcznmi Randglosse zu 
pa karunoa J'awa Fulko Br. IV. Mo«. 

1. 52| und zu po Jaxca Karuna das. 

2. 2, praj)arczioit Interlinearglosse 
zu pofawa karunoa das. v. 17, pra- 
parcxiyi Br. Jfla. 6. 26, prapareziu» 
Br. Hohe Lied 9. 4 

propUJ/ekinti scheeren (fghphi- 
8Z€ N. 309): jyraplejfchintajU (raioa) 
AM. 57, vgl. prapkifehüSifUi» o. un- 
ter indtigliUi 
prapnltia Abf^rund 12 (N. 29(j) 
prarakünaine , prar akunaine 
Prophetin (N. 312): Anna prarakä- 
iMUM dukit Fiomuh . . . bmwa 
hbß mala £E. 18, prarakumMu 



Anna, dukte Phanuela ta iwM 

labo meto Br. P. 114 
praraugaa Sauerteig (N. 448 f.): 
prmraugo inraugm teiftq to> 

Mh Br. Gal. 6. 9 
praroka» Prophet 62 (N. St2) 
pra/iuefehdlüti nah auueidineD 

118 (N. 420) 
prafkuftpleij'chis mit gcscliore- 

ncm Scheitel (N. 480, yü9): Mmi- 

kai prajkußpleij'chei AM. 9 
pr afs^ti keltern (vgl. prouu K. 816): 

t0«no tau nebepn^/kd» . Prqß&unfi» 

48. 33 

praft u d it % Verstössen {ygX.pra'stumti 
N. 505): biitu ghis . . . am/linai anu» 
prakeikti ir prt^/ludUi galeies Br.P. 

35 

prafekailuiti» Fremdling 68 (N. 
511) 

praßainUti$ Fremdling (N. 611): 

Potiät prißatnieti J'eargti K. 118, 
Vonas praßalnieöius J'ergt das. 117, 
tiktay U^fai prafialnieti» T. Lok. 17. 
18 

pratinj'inli aufhalten (N. 99): kaip 
tatai FeUkl'as girdeio, pratinj'ina itu 
Br. ApO. 24. 22 

praikai Vorfahren: ka^ praikai 
darf ^ Br. II. Makk. 11. 25, j^rat- 
kams Br. Stücke in Esther 6- 10, 
prafkai llandglosse zu l'iewu Tietcai 
Br. Mos. II. 10. 6, rrafku Kand- 
glosse zu unt jenmiiu licicu das. Y. 
82. 7, praikai Br. Je«. 43. 27 

prau/tuwa WaaehbeckenBr.ILMoa. 
80. 18 (das. 31. ^praujtmcf; N.814) 

praufehiti bitten 45 (N. 312) 

prai90r<t durchbohren (N. 71): JTa«- 
lai ira praucrami Br. 30. 17 

pratoi/J'i mas Fortitflanzung : pra- 
tcijj'iina waijdu (propagationem spe- 
demm) MT. 89; s. inw^ 

proufoditi fttbren, fordern (N. €0): 
prttwodik Teifiuqfk» Br. Pf. 7. 10, 
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Dangnn ghi prdtpodidtimda K. 218 
praz ift i leucliton : O prazüla tceydaa 

io kuypo S(v(le KS. 5») (Mut. 17. 2) 
prajj iudimas Verdammnis 58 (N. 

562) 

praßiuti nrnkommeii 68; n.praßiu- 
Üma» 

prüz oft i verkünden (N. 537) : O dar' 
Pon zofizia ne prazndutj fntco K. 66 
prefnas süss, unsjesiuicrt, (russ. iip-h'- 
ciiMM, y^\. pri .'ikus N.314): prefnuin 
Kandglui||c zu neruyuj'ios duno» Br. 
Lnk. 22. 1 

l»r0/fitilaf ffiaStungM&tieri: pr^finki^ 
B«Ddglo«se sa mrmifft^ thuni^ fir. 
Mark. 14. 1 und vifiMti^ ifmiy das. 
V. 12; 8. prefntu 

'pri Püstposition 254 (N. 315) 

2>riark(t Kebsweib: Ruhen . . . yuleia 
pas Biüui, j'awa Tiewa priarkos 
(die Conttroetum ist fehlerhaft) Br. 
I. Mos. 86. 22, Tkimna buwu prütrka 
MUpha/a das. 86. 12, WmkamuB, 
kurius i/hh priarkvk lurreia, dmM 
ff Iiis dotoanas das. 25. 6 

priäftiria Leinwand 58 (N. 312) 

p r ib uij'c Ii ts Hausgenosse (N. 339) : 
tuwa l'awirps [pribuy'chis] Br. III. 
Mos. 26. 6 

pridangala$ Halle (N. 137): pri- 
dai^faku Bandglosae zatat tur pm- 
kis priangoM Br. Joh. 6. 2 

pridatkas Einkommen 49, wißqfy^ 
pridatkiiju Ratulglosse zu wißame 
tawame Tnrte Hr. V. Mos. 16. 15 

pridüdlüt i beimessen 117 (N. 147) 

prtedwav Vorhof (N. 168): Pri»- 
dnear^ Ähdarq Sienf Randglosie za 
padare J)ni\ßm Br. IL Mos. 38. 9 

priegdeneninhat Tagelöhner 106 
(N. 137) 

prieglapftts Sclioss 87 (X. 2G1) 
priehuda t prihada Gefahr 76 (N. 
23G) 

pri^kahiit Starahand s. o. unter 
hramka (N. 171) 



priekalhia Sprichwort (N. 1 73): 2'»- 
krmj man tar\jfiU priek«^^ T. 
Luk. 4. 23 

priematas accidens (zu melü K. 
397 f.) : pritmaiaa päUa» (acoidsiis 
Titiosvm) MT. III, Kakfui pnemat- 
im (q«de aecideiis) das. 112 

priemen ei Vorhof {N. 314): prie- 
Randglosse sa Dün/U Br. II. 
Mos. 40. 33 

priejiga Eid 58 (N. 460) 

jiriefchenikaä, prieji in ^ka» ^ 
priejehnikat Widenacher 108 
(lÜ^ 815) 

ftUfthirdm Bmstsehild (N. 520) : 

„Schiltlein . Brottlatl . prififchir- 

r/^e" Randglosse ZU prücrutn Br. II. 

Mos. 25. 7 
prietalka Freundin 61 Br. Hohe 

Lied 2. 2. u. ö. (N. 315) 
>)rtsfslt/<aFreimdtohaftl00(N.815) 
prittiki» Abeiglaube (N. 100 f.): 

op« «ft Prutikin Br. ApG. 25. 19 
prietiius Freund 61 (N. 315) 
priewaifufi Beschafifenheit (N. 58): 

ßuwxs ir paukjczus f nlernpu jrrieirai- 

fumi (diverso tem])eramento) i/'ck 

tcandem J'nttcere ^IT. 81 
pr iejJa/cze , priejj iafo»9 Grand 

68, 101 (N. 316) 
prv'mi4ti empfingen 119 (N. 27) 
prijimtit prigkimti aanefamen 98 

(N. 27) 

prikrute Brustschild B. 0. prie/tß/iir' 
d(B (N. 231) 

pr iküpti , jnikupti bebauen, in 
Acht nehmen (lett. köpt): — Edm, 
idmd ghi» ghi prikupt^ ir apfergd^ 
Br. I. Mos. 2. 16, ^eh üum priMip- 
ßu [primiUi/iH] Br. Jer. 40. 4 

priliejti antasten (N. 359): Piktafk 
ne prilivdia jo T. I. .Joh. 5. 18 

priliginojmas Gleichniss 114 (N. 
864) 

prim snTor 69 (N. 298) 
pritni$f(99 Vorstadt 99, primi^ßti» 
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Br Jos. 21. 2 (N. 395) 
prira/chidi^li ziuchveihw 117 (N. 

429 f.) 

prijagiti beheften, bestecken: Tu 
htn IkUifdui auk^Übu juißdtty 
mmdagiiif | Ahiahm^ iwmidmü 
fia^/kmw prifiisfit^ K. 306; s. 

giii 

prifiekdingii tohwören iMMa 114 

(N. 460) 

p r ifiii n H (l inet i sich betrügen las- 

8cn Iii (N. 243) 
prijilitiiti berühren 116 (N. 871) 
pri/re ig t i reichen : ku ktm priflrmg 
fMa fegeiuy, prifreiga taipaieg Mna 

miU wigima £E. 166 (II. Kor. 9. 10) 
p r if i^ i f/ (i d i tj nich croignon (N . 235 

f.): l*rij'si(ja(lija (corrigirt in f/adij'nl'i) 

Br. Mark. 4. 4, pr\fsigadtja das. 

V. 10 

priftuwat Yoreteher, BeiiUnd» Ge- 
Idtemann (N. 668): Fri/taw^ (an 
Stelle des ausgeetriohenen FVmÄi»- 
k^) Br. I. Kön. 9. 23, Ejch gtdHUU 
nng Karaliau« jir<tfchiti Vrißawu ir 
Raitinikn Br. Ksra S. 22 

priftroica Zukost, Zugemüse (N. 
500 f ): düdiuk viumiis prijlrotcos 
Br. Dan. 1. 12, priflrowQ du. t. 16 

prifehaU g^geottber (N. 316): um- 

ir ghi pq/k^f^ prifehait Br. I. Mos. 

21. IG 

prif chintifi widerstreben (N. 315): 

Jei karaliße hake fatceie pri/ehi- 

mjDt Br. P. 300 
priwolingaa lurtwendig (N. 47}: 

prüfuimffa loriStif« Br. Phil. 2. 

25 

priwalu herum (N. 49 f.): uebuica 
ierntis priwoiu ap/Umtkti Br. Ezeoh. 
10. II 

pritceiftetoie Amme 92 (N. 77) 
p r itc e ifd^t i Acht hal)en 1 KJ (N. 77) 
priwejdeti hüten 63 (N. 77) 
priwietotit priwHoti empfangen, 



bc^TÜHScti. zntritiken (N. 84f.): auia 
prijaiirietoin ir kalhcia kits kitam 
pakuyhingai Br. I. Makk. 7. 29, idarU 
ghp pakagingai priwUlktki dae. T.SSi 
Tegul ghiJUnor» hArHiam/U \ W\fi 
kabiay priunimd TL 88, Xlfch emkm 
kupkele ifch rankas Pono ir priicie- 
loMMt lOi/ia* SzmonM Br. .Ter. 25. 17, 
priiritok ira Winu das. 35. 2 
pro Präposition u. Präfix 47 (N.310) 
prohatcoti rechtfertigen (poln./>ro- 

boxcac) : tu prohawoj 'NLT. 129 
l>ro/««ntika« Keltertreter: TrqßmU' 

ko Br. Jes. 63. 3; a. prtiMli 
pro/tag unveretandig 52 (N. 812) 
pro/chiti bitten 46; 9. prau/ehiU 
pu/filikti bleiben 51 (X. 366) 
pttczkor i n e Zeughaus (vgl. puczkö- 
riia N. 297, russ. nyuiKaph) : „Zeug- 
heu ffcr . puczkorine^^ späte Kand* 
gloese in &rmo namm Br. Jee.89.2 
pudawoti bauen 86 (N. 385) 
puka» Feder (K. 897): „Federn. j»m- 

kai^' Randglosse ztt JM%MM pkt^fn^ 

Br. Ezech. 17. 3 
pukne Blatter (vgl. pukszlc N. 207): 

pikti iiuli niej'zni \ piktos iüdos puk" 

mm] rttjlun.h- Bi"- II- Mos. 9. 9 
pun« Höhle (N. 298): pWMtki Br. Fa. 

10. 9, 17. 12 
pu»afc%ma de/ckimtit ftofand- 

riebzig 188 
putgitoau halblebcndig 104 (N. 258) 
p II f'frt'czia d efc kirnt i» fünf und* 

zwanzig 188 
put t US Schlacke, Schaum 99 (N. 300) 
puttawati schäumen (N. 300): dra- 

fka gh}, kaip puUawma Br. Lok. 9. 

89 

piLtam nachher U. 48 (das. 102 jm- 
tem); N. 295* 

radaftds {radaßai?) Dornen, Hecke 
(vgl. lat. rädere f): agles augs trte- 
loM Badq/I^ ir Mwfat wittoitSrM' 
Awetty Br. Jea. 55. 18, »^»hd tarp 
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radn/l^ Br. Jer. 4. 8 

rdddj'td» (Freude? russ. i»a',v»<''nh) : 

Nu kdi/p rädäjhu raudottd» \ Mü id- 

ironü.s K. 230 
radonai rot ü3 (N. 432) 
ragawu» Geschmack (N. 426): ro- 

gomii bmoa kaip 01mm pkam Br. 

IV. Mm. n. 8 
raikalan Bedfirfniss 56 (N. 439) 
taifgi» Korb (N. 438): raifgi» Rand- 

plosse zu PfTjzegnotas biu tetfua 

Pintinjs Br. V. Mob. 2«. 5 
ram/timas Streit: priffch ramjiimits 

(ad versus disputatiuues) MT. 144; 

8. rmu^flUA 
ram/iiti» sich sanken (N. 486): im- 

kurie ifeh Epikurtyk ratm/Hti /h ü 

Br. ApG. 17. 18 
r auf las Balken 42 (N. 429), 

noch: nefchotje. (cürrif,'irt aus «f- 

J'choie) rai{Jlus J'awa Deiiou Br. Jes. 

46. 20 
rtißi finden 43 426) 
ran/ziti» sioli recken 42 (K. 431) 
rap/4Ltaa aussätzig 63 (N. 451) 
rü/fott jauchzen {?): Räj'Jokite Ddn- 

gu8 I Meßoßius brdngiu \ Teaengia 

änt ziames K. 12(; 
raftrikai(rujlt ikosf) (Jt tüniniel, Tu- 
mult (poln. rozitrk, rozUrka): ijch 
Si^ßriky, Br. I. Mokk. 9. 18 
ro»chha9ehU Wollott 91 (N. 428) 
ra/ehka/chnai fippig92; s. rat«A- 

kaschis 

ra/c h k aj'c h t is Wollust : tu milima 

rafchkaj'chtije Br. Uuhü Lied 7. 6j 

8. ruischkdacliis 
rata» Bat (pcisünl.): tcadinna ghj 

Itatu paßapczüt Br. I. Mos. 41. 46 

(N. 446) 

rßta§ Kreis, Umfang 18 (N. 430) 

ratiyalas Sauerteig Br. II. Mos. 28. 

18 , Todelei tu Jiaut/alo ne waUfiß 
«las. 13. 3, idutU (awip uei Rautja- 
lus nei rauginta DüiM ijchtci/la i/ut^ 
das. V, 7 



rauputag anssätzig (N. 461): rmU" 
puti (nom. pl.) Br. P. 28 

rauft anti zürnen, verdriosslifh sein 
(N. 4.')1): rtgffs ir raiijlauii (am Hän- 
de: nakem) Br. Ps. 112. 10 

rau/ittwa Gritfel (zu rau$ti N. 433): 
,,Griifel rtmßmotih Randglosse so 
pbikfiM Br. Hieb 19. 24 

raufchiti schreiben 46 (N. 429) 

ra/b ag hinga» mörderisch (N. 431): 
fc/n'tQ rq/haghingi^ Mi^lq Br. Eseoh. 
22. 2 

rajbaijiftu Mord 100 (N. 431) 
r a/g r i efe hit ii sich entsündigen 
(N« 269, poln. mgrteszgi) : Rqf- 
grHßhid» Bandglosse su Tqfiai lA 
tur atßgriekauti Br. IV. Mos. 19. 12 
rebefzius Grenze 59 (N. 447) 
reblioti kriechen 85 (X. 43G) 
reda Furche (preuss. redo): uut tci/su 
red^ lauko Br. Hos. 10. 4, Tu gif' 
doi int rtdaa Br. Pa. 65. 1 1 , itgqt 
dare rsciss das. 129. 8, r^dlnt 6es 
tMrk» Br. Hieb 81. 86, mb fit io 
reda* darüumbti das. 39. 10, Dtut' 
gia ßroiros ira r^dqfi^ Vbagfß Br. 
Sprüche 13. 23 
regeln sehen IIG (N. 434) 
rcika Not (N. 438 f.): Unkel Inda 

paduti ijch reika» Br. Rum. 13. 5 
reikmeninga» nötig (N. 439): thü 
Sanarei kimo, kurie r^g^ murnus 
kudtjhif ira tfftAv mUmwmg^ki 
Br. I. Kor. 12. 22 
reif 'je Korb: feptines Reifgex pihias 
Br. Mal. 15. 37, pilnas reifges Br. 
Mark. 6. 43, feptines reifges das. 8, 
8, dwilika reO'giv Br. Luk. 9. 17; s. 
raifgit 

raktti not tun 68 (N. 488) 
r0me/twü Werk (N. 486): kqfisnas 
fawa retnfßwo» Br. II. Mos. 30. 4, 
tureio tarn lige. Remeßteq Br. ApO. 

19. 25; 8. remefdwa 
remefdu a llandweik 85, budams Ii- 
gios Mem^dwos Br. ApG. 18. 3 ; 8. 
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r^eti sehen 42 (N. 434) 

mp^/tis Sorge 59 (N. 450) 

r etingas kraus (N. 437): t'ffint/its 

Kandglosse zu kaj'pine» ira Jaj uklos 

Br. Hohe Lied 6. 11 
riaku9t rifok§ Ttmm (N. 440): 

riakq BandglcMne sa X^amO^ Br. 

Maleaohi 8. 11, M^ok» Br. Mat U. 

19 

riddelis Ritter : riddtku Br. I. Kön. 

9. 22 

riecziui Striemen: „Striemen ran- 
dai n§mu^ Baadgloiee wo. Br. Jei. 
1. 6 

r%»kU Bodennuim (N. 486): hti» 

b is Rifkles Br. I. Mos, 6. 16 
Rimlionis Komer (vorgl. rassisch 
Ph'mjhhhhii): Büniwmu Br. P. II. 
338 u. ö. 

rt/o/t<u« Morgenregen (N. 443, 364] : 
tkki gamm SUoB^ ir Wakatt^ 
Br. Jak. ft. 7 

riUm^tM lIoig«ii«eit (N. 444): ti- 

tom^ Br. Mos. I. 1. 6, 8, rÜ/ommta 
das. II. 10. 13 

riukle Fresser GO (N. 440) 

rochunda Rechenschaft 77 (N. 446) 

rodnas ponas Ratsherr (poln. radny 
ptm: N. 446): rodmu J^mtthr,]». 
1. 26, Wm^/kieghi SufirmkÜM, 
Sodm iW Br. lY. Mof. 16. 3 

rodziti geneigt sein 86, rodUlMlBr. 
I. Makk. 15. 21 (N. 444) 

romin<» verschneiden (N.44G): „He- 
mel romintu uiriuu^'- Handglosse zu 
Jereiiy. Br. Kzech- 39. 18 

ronka Hend 46 (N. 427) 

ruaufimai Brunst (N. 449): ruawi- 
mai Rudg^oflse ni m€iU Br. Eaeoh. 
SS. 20 

rubefzas Grenze 102 (N. 447) 
rudele Steuerruder (N. 448): rudele 

TJandgloBse zu Stnt'rfi Br. Jak. 3. 4 
rugienai (Roggen-)Stoppeln (N.448): 

rugienuM Randglosse zu anu» i/ch- 



pti/tifa Jbi^ StamirMB Br. n. Hot. 
15. 7 

rukielaa Räucherpfefiiss , Napf Gl, 
„Napf, rukielas. kodnjcze.'- Rand- 
glosse zu tur RukieUi . . . imti Br. 
lU. Mob. 16. 12 (N. 449) 

rukijmu9 Biiiofaerwer]i(N.449): tf/i- 
«Ina Buk^ma Br. IIL Moe. 10. 1 

ruma« Raum (N. 452, Oeitler Lit. 
Stud. 107): ikki tau ruma n^era 
Br. Jes. 5. 8, Schitai ruma» in poi 
mane Br. II. Mos. 33. 21 

rükig htm at Kauchopfer (N. 449): 
iUUUfAimo Ptal. 141. 2; vgl. ndd. 
rök 

ruoßiti{t) neb regen, bewogen (HfL 

rthzus N. 447): Vr tatp ik gaUjf 
jHikül j'toietds ruojsü \ Tuy Jaw per 
rünkd» wietu antrfun paduq/i» K. 18 

fa Präposition und Präfix 246, 248 
(N. 452) 

foiktii Soheffial (N. 464): Er iru 
Hfiuttgmnu Stwake ida$U po Sttike» 

. . . buty^ pqflatita Br. Mark. 4. 21 

faitai Bunde (N. 455, Geitler I/it. 
Stud. 1 07) : tos Jianktu J'aüai ira 
Br. Pred. 7. 27 

J'akti» Heft 101 (N. 459) 

fala Werder (N. 464): ir &ih Ju- 
ri/ka, ant kmioi etc. Br. Eeeoh. 26.6 

fülawa Insel 62 Anm. 1, Sakmoi 
Randglosse zu Werdeiis Br. ApG. 
13. 6, „Insulas Sallaicas^^ Randglos- 
se zu Sallos Br. Jes. 40. 15; (N. 469) 

falddkus etwas süss 109 (N. 454) 

falig imimas exaequatio 92 (N. 364) 

J'aliffiuoim4^9 Vergleichung 114; s. 
faUgimmoi 

famaritanka$ MunaritMiach: Sth 
maritamka maUri^ke Br. Joh. 4. 9 

famharaa Steuer: Samharus imü 
Randglosse zu eme //In'jt Mefletca 
Br. II. Kön. 23. 35; s. juibanis 

Ja in ij'c hl ei ohne Unterschied MT. 
443 (N. 405) 
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fanatn is Hausgenosse (N. 4H): tfHaiu- 
genoß Sananm^'' Randglosse za Pa- 
tmrp.s [j>ribij{/<'ht\s\ Br. III. Mo6.25. 6 

/(innttrv Alt.n- 60 (N. 402) 

/an dar US Einigkeit 99 (N. 139) 

fandarh^ti mitarbeiten (N. 128): 
fanäarhi&ie (cooporatur) MT. 50 

fa n«lar oilr a« atBnndesg6noase(N. 
189,lff3}://4 PrüteUtis tr SandorO' 
draugais Br. I. I\T;vkk. 8. 12 

fnkalbis Verahredunjr 101 {N. 173) 

/q nkelias , fa nke l f i Krouzwcj; (N. 
190 f.) : Sgnkeliu Jlotces Randglosse 
zu KaraUu» Bahilonios ßatcM fan- 
kekis galh dweiu TarpMiu Br. 
Exeoh. 21. 21 

f<^kiii» Ton sicli sagen: fc^oi AM. 
36; s. faukiti, a^okiti u. vgl. sokfi 
N. 46G sofika, mtsoukti Gcitler Lii. 
Stud. 110, deutsch singen 

J'q/parnikas Eckstein (N. 491): Sa- 
fparnikoi Randglosse zu Sqjparos 
gahooahmÜ Br. Hat. 21. 42 

ftf/ehalimat nmliegend (N. 611): 
fqfehaUmqf(tt Bandgloflse ni ntg w\f' 
Mi apfukui fancze» Jimm Br. Lok. 

7. 17; s. fchalimas 
/autakia Flut (vgl. antakafi K. 95): 

SarUaki Randglosse zu Hirotcf Br. 

Jer. 47. 2 
faniM Gewianen 67 (N. 648) 
fapninikat Träumer 106 (N. 466) 
fapnU Tnmm 99 (N. 466) 
fandn» sOat 73 (N. 454) 
faukiti sagen (19 (N. 453): h. fnküts 
fa n k r a u ijft e Blutsverwaii tschaft 

(aus y<i-Är" ; N. 452, 224) : nebus 

neioldoB giänti/Us, faukn'iu\jjles ktt- 

mßhM ES. 81 
fauleUhit Ostwind (N. 486): B»i 

räomatä alkmä» Saukldti» Cbsofftu 

Br. II. Mos 10. 13, jMT y%Yi Sau- 

Ifitrki das. 11. 21 
f auf toll zusanmierstelien (\. 503): 

Cziimaxf ilwcutoy haztiivioid \ JJietoo 
ftuntiniuy faujhiiu K. 223 



fatcififas Türangel: kofznas tearta» 
dtei dali turreta fukabinti fatca Sa- 
wiffofn Br. I. Kön. 6. 84; d. folg. 

Wort 

fawi f. I't a s T ü ran gel : Sa w iejta i I n ter- 
lincarglosse zu Kengea Br. I. Kön. 
7. 60; t. fow^fiu 

fttwinit eigen (N. 466): Samim» 
Interlinearglosse zu idant ia Vtuf- 
niße hutumhim Br. Ephes. 1. 14 

fawredingas frech (N. 438): „frech 
fatrredt'ngas^'^ RandglosBe zu Drfjfu» 
Br. Dan. 8. 23 

fcorpiana»,fcorpiona8 Skorpion 
62, Sc^rpwnai Br. Y. Hoa. 8. 16 

feti/ehe%u9t /eni/e%u» Fegefeuer 
(N. 165): fcziCchezau» ... fetifekaM 
MT. 292, fczifczaus das. 296 

fed(^ti sit'/.on 11 G (N. 457) 

fednaczins Schiedsrichter (wol zu 
poln.f^stVi) .• „^(///tfcrtuÄTheidings- 
leuf* Randglosse zu kaip gerri toi- 
rm ntifuift Br. H. Mm. 21. 22 

feiegkit Saer 106 (N. 460} 

/•natvfQt fen0two Alter 100, 61; 
B. fanattce 

fenele Erker {\^\.seny8 N. 462): Se- 
n^pli's Randglosse zu kaktoa Br.Ezech . 
40. 10, Seneles Randglosse zu kuk- 
tat das. V. 14, Senelifa . . . Setieliu 
das. 16 

/(^dtii aitsen (N. 467; vgl. prenss. 
^fndetu, ksl. ^dq) t AM. 87, fi^ 
dinti das. 03 

fenis alt 99 (N. 462) 

fenuU Wehmutter (N. 462): kara- 
lius . . . hiloia . . . Seumiliump Br. 
II. Mos. 1. 15, Senules bioioß dietco 
das. 17, Utdda ahoaduma Karo- 
lau , * . SeiumhB das. 18 

f^iint Gewissen 66 (N. 648) 

fßpnas Traom 66 (N. 456) 

fepnnti träumen 56; s. fepnns 

fepttirgis siebenjährig 189 (N. 463) 

feptijnelua sieben 189 (N. 403) 

/« p tj 11 id efc h imia siebzig 1 82 (N. 

26 
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463, 139) 

J'erce Sinn (poln. «erc*?) : „Mut «erc«" 
Ran<l<r1o9se zu dimcas n/zkütawm io 
dtciijse Br. V. Mos. 2. 30 
/•rgi^toia$ Wächter 116 (N. 463) 
fiauhii Potien reiaaen 58 (N. 466) 
fiäuU Sonne PmI. 84. 13, 89. 87 
Of. 466) 

fidrabinaa silbern: aukßnaü, J\- 
drabinai» , akmem^ halwonais Br. 
ApG. 17. 29: d. d. folg. Wörter 

fidr abrät Silber (N. 105): Jii/u 
AuhJoH ir Sidrabraa ilchrtidya Br. 
Jak. 6. 8} B. TmMmmm 

fidruhrinß» »ilbem: io doumna 
itma JUMrutoi hUtidai . . . ßdor- 
hina k<mM^ Br. lY. Moi. 6. 18; 
8. ßdrabra» u. Jidrabrviika» 

fidrabrinxkas Silberling: Ir ghü 
pamete Sülrabrimku.<i xng Ji(i/'znicz(, 
Br. Mat. 27. 5 (im folgenden Verse 
ivtßdrabrinikm injUaMmktM oor- 
rigirt) ; s. d. voriieigeh. Wörter 

/i«ri$ Webe: dalf/kuww k^fim k 
ßeri medaua (am Bande: ftotf) Br. 
Luk. 24. 42 

fiejji, fiafi, fehe/i seohs 98 (N. 
5 IG) 

/ilpnu$ schwach 102 (N. 465) 
filwartauti in Not sein 58 (N. 461) 
/ilwartowima» Angti: ßhoariem' 
ma tu draudi 8G. 104; t. ßhom» 

tauti 

filwatas Sorge 89 (N. 461) 
fyndonas feines Leinen {aivi^tov) : 

ing fpidonq futotnioia Pouir K. 152 
firataa arm (K. 4G6): idant partcer- 

ßy, ßrata ir pawarg^}} Br. Pa. 37. 

14 

firmta eolleoi. verwaiste, armes Volk 

(poln.tterofa; N.4G6): Wehlumi, 
Siratai, Ataitciema Br. Sachar. 7. 

1 0, Sir ata [prujlanfes Szmoneit] . . . 
ntmede Nebnlar Adan üoümutMS 
apkaUu» Br. Jer. 52. 15 
fiuh^ti schweben, wanken (N. 470): 



ßubatPa Br. L Mos. 1. 2, t^/üibm 

Psal. 69. 24 
J'iule Lappen, Quaste, Zipfel (X. 4G9) 

Br. IV. Mos. 15. 39, ßigans trüno 

Szid\/'c?iko wiro Siul^ Br. Sachar. 8. 

23, vgl. 0. unter apßwioi$ 
fiunkut aehwer 68 (K. 470) 
fiu/tat Toben 99 (K. 471) 
fiutufiay töricht 110 Anm. 1 (N.471) 
fkada Schaden 59 (N. 525) 
fkaditi schaden 59; b. Jkada 
fk adltwas schädlich 59 (poln. szkod- 

liwg); 8. jkaditi 
fkai/tlu« Rechenschaft (N. 478 f.): 
ßuiißht (ac ag.) SE. 78 

(N. 474) : ne praeis niaßanß ßaiH- 
dine ir Krapele tmg Sokano Br. Mat. 
5. 18, pa Skaitidine ir ajtpipiaußi- 
mu Br. Rom. 2. 27, jkaitidineie das. 
T. 29, Jkaitiditieii Grieki/dikuis Br. 
Lok. 23. 28 

/kaip$ia$ aoolptor (TgLlst.aev^M'*«» 
i§a^«)t TaUd tu i^kkiaifik ptt 
6kaij)eii(s akmenyL, kurie pcezetia 
dara [iTch/kalpia] Br. II. Mos. 28. II 

fkamb^ti, J'kanbeti tönen 116,78 
(N. 472) 

J'kandinti , J'kanditi verderben 
(vgL ksl. skc^) : ne ataij'a fkandiiy, 
dufehti, hti idtttU ifehgtmü^ Br. L«k. 
9. 66,'AMriff per gaduUM Idridtifki' 

mefkimdinaß Br. Ephes. 4. 22, atau 
jid mu» ßcandüv, Br. Mark. 1. 24; 
s. pußandinti, ij'Pcandinti 

J'kaneftu 8 ij'kanejfis'/) Leckerei (X. 
473): Norts Jk iets mane J'aicu j ka- 
iutßag$ Idpind K. 233 

fkarkno/is Schatsmeister (N.478): 
„Sehatsmeifter fkarkm^/Ü^ Bend- 
glosse 7.U per MUkredailUff^i^karb' 
nika Br. Esra 1« 8 

fk ardumas Klippe (vgl. skardys, ul- 
Hkardis Geitler Lit. Stud. 108,78): 
laikoß ant Skat duma (corrigirt aus 
Skardtu) Olyi Br. Hiub 39. 2S 
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fkardziei/ im Sturme 13 (vgl. «Asor* 
dtis Cieitler LH Stud. 108) 

fkardziua Cisternc, Kolk: „Kolcke 
ßtturitim dtimbm^ fiandgloMe tu 
tPMMft SehHÜmei ir prudai er «q/Sw- 
rm wa czifU Br. III. Mob. 11. 86 

fkarey plötzlich^ schnoll (kri. «idor?, 
akoro) : Nefang Pon faico ffieribri/] 
£uwayin nndrutines dydttij: \ Skarey 
tcei/da nnyn^ziey J'awo | Tuoiaua puy- 
kia paminej tnano K. 31 (Ps. 30. 8) 

fkauradka F&nne (X. 476; nua. 
eRUMjpo'AM) : ghi» gki Vfftwt/jf 
M?</Zt tr Skauradkoy kspinti Br. II. 
Makk. 7. 5, Skatiradkana das. v. 6 

J'ke Ibe t'as Wäscher (N. 472; vgl. if- 
jTielpti): kaip MuUas Skeibei^ JUr. 
Maleach 1 3. 2 

fktpata Tuch 61 (N. 477) 

fktrjti schlftcliten Br. Jet. 84. 6 (N. 
477 t^Schwain sdilacliieii**) 

fkierit Widder, Ilammel (lettschke- 
ris) : J'kierü Randglosse zu piotUi 
Ifchkandini \\v. To]». 7. 9 

J'Jci liotas ilurchlochort (N. '176): 
Schuliiiiis kurios jkiliotos iia Br. 
Jer. 2. 13 

fkirU Unterschied 101 (N. 478) 

fklandei glatt (vgl foMandm N. 
481): „die glatte Wort gibt 
dnkaSbanatio»'-'^ Kandglosse iMjmai- 
Ini kalbanczioa Br. Sprüche 7. 6 

J'klapas Gewölbe 54 (X. 481) 

J'k o rhus Schatz 49, anis ue bus ant 
Jkot ba jurinkti Br. Jes. 23. 18 (N. 
478) 

fkrahfchdepkimmat Ransohen (ni 
OtrAeU N. 482): „Raubhen ßerab- 

fchdeghimmq!'^ (die Silbe fkrah ist 
durchgestrichen) Randglosse an 
icajchkej'i Hr. II. Sain. 5. 24 
J'k r a idili kreisen, schwelten (X. 482^: 
Dangaus jmukjJteliu aukjjtay jkrai- 
däncius K. 0 
j'kraifU Mantel 56 (N. 482) 
fkratt^jati schwebea (wolsusib'l^ 



sti N. 483) : ßcratcyaja , ßubatcOf 

lirujawa Randglosse au lang* Br. I. 

Mos. 1. 2 
fkr%H9 {Jkrtluuf) Fittig 99 (N. 482) 
fkr oft» (f) Backe 97 Anm. 2 (N. 488) 
/tdnkttis Schwelle 64 (K. 484) 
flan/ta» Fallstrick (?) : flanßai» per- 

tcferema tra io N<lfi* Br. Hiob 40. 

19; vgl. UoiUu Geitler Lit. Sind. 

109 

flengfnia Türschwelle 87 (N. 484) 
fliUnait flibina Drache: Ju 
na$ «ra SlAmu nidtd Br. Y. Mos. 
82. 88t vUatrauktas ki/ch fawa ran- 
kq ßcilena BajUi/chko [Sltbino] Br. 
Jos. 11. 8, flibinai grafzof^ Pitli/yt 
das. 13. 22, tos icaijtm btix Vgmn' 
gas ir It^kin^ üUbina4 das. 14. 29, 
pafmauga Slibinu» Jur\fq das. 27. 
1, SKbmai das. 80. 6, du didä» 
SUhmu Br. Stücke in Esther 7. 8, 
Du Stibinu das. 8. 4, Apo Sübmqi 
Jiabi/lont'ote Br. Drache zu Babel 
Ueberschrift, Sltbinams Br. Malea- 
chi 1. 3, efch txrin j'knnjUe» kaip 
Slibinits Br. Micha 1. 8 
J'maginai Mark 100 (N. 486) 
fmardot Geraeh, Gestank (N. 489; 
lettsmonb).' »ug Smttrdo Famfam» 
Br. Hiob 14. 9, Smard^ ioDngmn^ 
Br. L Mos. 27. 27, Smardat Jes. 8. 
24 

fm ark in ik a u t i tyrannisch sein (X. 
487): li(eda bianratnuiem, neczijla- 
muiem ir Ümurkinikauiemczem Mie- 
ßm Br. Zephan. 8. 1 

fmnrfo Gerooh (1^^ smerssAs; K. 
489): an (sc. ibmw) Udau im ira 
ßemena pakafatm, iada ifch toa 
j'marfM rmtd^fe pawidr« Br. P. II. 
408 

fm a r w « ofas stinkend (N. 487) : Gur- 
kiis Ju grübä« J'marwuotdä K. 7 (Pe. 
6.10), kägpiawcm/kimvMoiäidiu, 
88 

fmilke Schwalbe (preosa. «mwulo für 
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smilcutof): ,,ble/dinga . Smilko^' 
Pandfrloase zu Krqffzdes in Pellt^s, 
Kr<^'zd*9 ir kili jiuukJ'chUi Br. Ba* 
nioh 6. 21 
fmilhiiuw BavolifMa (N.488): te- 
ridami • .* ßmUdtmun duJii/h pünoM 
fmilkimü T. Apok. 5. 8 
fm ilk t iv js Schläfe (N. 483) : „Schlaft" 
ßnilktinjH'''' Randglosse zu iiivifche 
iem Wi/inf tn;/ io Smilktin} (corri- 
girjt aus Smiikti) Br. lUchtcr 4-21, 
SmiUtlye (corhgiit iu Stnilkinije) 
dM. v. 23, „ScUaaf. jMiti^' Bukd- 
gloMe sa StniOäim ^jorrigirt au 
SmtUi) das. 5. 2G 
fmiltit Schläfe a. fniilktinjt 
fmirdifta Bosheit 100: 9. Jmirdiße 
/mirdifte Bosheit (N. 489): Jofe- 
yhu* yaletit . . . njzmokieti w\/'»a 
Sm^^i/lf hf. I. M08. 50. 15 
fmirdy/chM Tfioke 107; :fmw- 

fmokat Geschmack (N. 528; poln. 
smakl: .fttr^ia Swutktt Br. U. Mos. 

lü. 31 " 

J'mnrkus grimmig 47 (N. 487) 

fmuika Geig^ 99 (N. 490) 

/fwttr^a, fmwt^M Gefahri Not (To- 
desnot; N.498): üm$ (uffA SpitrdeB 
fnm^ Br. StOcko i. Estjier 2. 8, 
be Smurto Randglosse zu daice iumua 
fpakayingai [pakaiuxe] gitcenti Br. 
I. Sam. 12. 11, zu 3/i7ü/i«s Pono 
J'pakuinai (später in pakaiuai corri- 
girt) yiwam ßr. V. Mos. 33. 12 mid 
ZQ Xfi'oel pakaiuai (corrigirt aus 
/pt^kiff^ wieru gt^pm^Ui das. y. 28 

fobt^pu§ K9|tor: ifekki^ß Sobaiu Br. 
Mark. 10. 1 

foda^ Besitsi^g (N. 458): Tadda iiu 
ßigrinfchktte inj\i Sodana (corrigirt 
aus ing Soda) Br. V. Mos. 3. 20 

/odziaika,Jeick 73 (N. 466j russ. 

cana'aKa) ^ . , . 

/opolis Scbme»..60 (J{j. 466) 
fotinat saU (N. 466 f.)^ Barne Pon» 



düjl Szixcuta, Ir 6«« ^üfi/m Br. Sprü- 
che 19. 23, fotini (uom. plur.) Br. 
Jos. GG. 11 
foUrnoB Satan HT. t^iAakuu» dass. 

65 (N. 517; poln. «M/an) 
fötuM^ faiun» Batt 43 (N. 466) 
fpakagingai friedlich : Spakagingai 
(das 6' ist später durchgestrichen) 
yitcenjU Szemete iujyt Br. III. Mos. 
20. 5 ; 8. fpakainas 
J'pakaiuaa ruhig, sicher (russ. cno- 
Ko'iBbiü , polu. üjjokuyny; vgl. N. 
275): NakH b» dienQ 5tM« «f 
' tmoa güoato ne 5i(A* (Schreibfehler 
Är btijt) fpaJcatntm Br. Y. Mos. 28. 
66; vgl. dazu (Ho o. unter /murto, 
J'murtas gegebenen Belege 
fpaka n y ij't a Sicherheit : delei J'pa- 
A^a^ijT'^^ (übergeschrieben pakaiaus) 
Br. L Makk. 6. 58; b. fpakamat 
fpak/nmli; fp^k/n^lU{f) Tröpf- 
chen, Punkt (Tgl. ipaka» N. 491): 
zokana . . . ^t- | icifttufu/pankeMÜ^a 
(in den Berichtigungen conngirt in 
laike w. fpakl'n(d%la) (legem . . . 
servavit in onnübus apicibus) MT. 
73, nc rajsime nee majiatij'ioia J'p^k' 
jh^la (({ und ^ sind wol fehlerhaft 
för a und 9) pan^üa AM. 28 
fpalftwa Gemeinde (vgl. pohu *polt 
»polny) : kalheia Wirejhi^ki Spal^ 
ßwos Br. Richter 21. 16 
fpanditi spannen (N. 493): Suietas 
pramana dang klajczii , Idant ghis 
niu/te prigautu, Spandidams man 
jJabangus SG. 208 
fpanga» Spange : Todda dawe am» 
. . . ai(/^ (durchgestrichen) Jjmaput 
(am Rande: Ohrenfpaog. aif/V «s<B- 
ta»} Br. I. Mos. 35. 4 
fparay eilig [sptray N. 403; vgl. 
poln. sporo): piijj'i/btirn^s gtäray 1 Ho- 
rejt kulnop ein fparay K. 199 
fparditi» zappeln (N. 494): fpar- 

dqßBr,P», 18. 46 
fp^tumas cnrsna: teiffbä , , , nakaroB 
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89 

Jinvya Kundschafter 122 (N. 492) 
fpiegoriuB Euudschafter (N. 492) 

0. iirma$ a. tnrUntu 
fpietaBifpittat) Taoh,Schw6iMtiiGli: 

regia usirtcet padetaa ir Siri^/Q 
[fpietif] , kwrfai Afi» etc. Br, Jbh. 
20. 7 

fpiett's Schwärm 102 (N. 494) 
J'piewokaa Sänger (pohi. Spiewak): 

S^newokai Spiewokiene Randglosse 

sn CMemU» gitUl Br. IL Sun. 19. 

36k ^Mei Spinwk^ Br. I. Kön. 10. 

12, Spimkai Br. I. Omni. 10. 88 

n. ö. 

/pt «ICO ^»«nc Sängerin, s.fpiewoka$ 

fpindälis Strahl GÜ (N. 493) 

fp ingeti gellen (X. 493) : fpinges Br. 

1. Sara. 3. 11, II. Kon. 21. 12 
fpingeii glänzen (Schleicher Gloss. 

X. L«aebiieh 817, Ftck Vgl. Wbeh.* 
II. 687) : Jj^kiffmteM Rftndgloaae sa 
tiefzinoia Ada fawa Weido fzibancte 
V,v II. Mos. 34. 29, fpingancze Rand- 
glosse zu regeia iog Ada io Weida 
Jzibeia das. v. 30 
/pitale Spange Cl (N. 494) 
fpiiU Nadel, Gri£fel: niifzenkUna 
Jjpiika, ^'««|^rq/*eAt^' Randglosse 
sa mr«{ßh» Pht^fna Br. II. Mm. 
82. 4; vgl. fpitale 
Sprang xs Knauf: apkahitma ghi dau- 
gia aukjb Kaukaiais ir /pmnr/ieifi 
(am BAude: ag&naia) ür. Pirach 45. 
11 

fprunftaa Buckel, Knauf 42 (N. 495, 
496) 

fpraueziut Hegeut (poIii.^airca); 
Ifchmititingas SproHeam (CSotrector 
für Sndu) ßrcpui «ß Br. SIraoh 

10. 1 

friena Lendo 88 (X. 506) 

fiabas Bildsäule, Götze (Beiträ^je I. 
46, 164): atjijpirimaa ejl Stabil mel- 
üma» ir ohrofu ßufiha Br. I. Sam. 



15. 23 

ftabia, ftaibis Schenkel 62, io tci- 
durim ir ßaibiiis n>im<{fgok Br. II. 
Mos. 29. 17 (N. 

ftaiaa, ftoias, Jtoius ein Feld- 
weg, ein beitimmtet Wegmass (poln. 
•k^)s iuff mi^BÜt kmif buwa 
JtnifithmJiBlUifü d^dkmt» floiu Br. 
P. 402 (Lnk. 24. 13), katp buwo 
mifaijr^ kaip dwi defchimfi ir pen- 
kis alba iris dejchimtis ßoiy. Br. Joh. 
6. 19, kaip penkolika Jloin das. 11. 
18, kuria buica kaip kada fchefchis 
dtj'chimta ßaiu (übergeschrieben : 
warßn^) Br. Lok. 24. 13, Ir kaip 
U ht»a Stoia» Untka nug Sphrat 
Br. I. Mos. 35. 16, {Rahel) mmire 
. . . atU K^lio, kaip dabar Stoiua 
kelio bitwa das. 48. 7, du fchinUu 
ir ketures defchimta Stoiu Br. II. 
Makk. 12. 9, dewinius Stoiua kelio 
toUau» das. 10 

ftaleiias, ftalczu*, ftolcuiat 
Stntil (potn. UoUe, mss. eniMe'trb): 
vznfea ßalciiq Dotcidd tewd fdwo 
Post. 44, duoa idmui Panaa ßolczic^ 
Dowidd das., Nefa wifsi tarreßm 
buti po Stalczaiia [krej'lo fuda] Chri- 
ßaua Dr. II. Kor. 5 10 

ftalgauti trotzen, stolz sein: Klaa- 
ßkiUffi ir dabokitiei nei ßalgaukUt 
Br. Jer. 18. 16; M^ßalffu» 

ftalgumai Trotz Br. Jer. 46. 2; e. 
ßalgua 

J'talgus trotzig, frech: Schirdia ira 
daikta ßalgus ir naßimiunem Br. 
Jer. 17. 9, wißi ßalgua JVirai das. 
48. 2, Stalgea Szmonea Br. Y. Mos. 
28. 60, Am» nepamefdatoa fowa 
4liir&v 9Mt fima pikta (Übei^Bohrie* 
hen : Staigatta) giwenima Br.Ri<^ter 
2. 19; vgl. ßelgti^ 

ftatis Landungsplatz, Hafen (vgl 
stätala X. 499): kaip Slatia ne pa- 
tagua butro Br. ApG. 27. 12, O Sta- 
tea nekurioa paiuta das. v. 39, Se- 
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httton ant Jnriu krafchto gttcen» ir 
SUUeie EkrtUu Br. I. Mob. 49. 13 

/ttttuta, ftuttitas Gesetz. Recht 
(poln. tiatut): Üchiiie ira StattUai 
Br. Mm. U. 21. 1, Mt^T^ekm . . . 
f^fiii» Bmmomm» . . . «r^fiM AMm- 
lof dM. 94. 3, idmd • . . nMMtem. 
hit wifuu St&MiU das. III. 10. 11 

J'l^hingay wunderbar (N. 600) : SU- 
bingay peaneiä K. 216 

ftebuffl in gas ,fte buk iinkat WBn- 
derbar 84, Ü2 (N. 500) 

/t4kuiu« iMMNidires (N. 500) : Ste- 
hiht ift^ BtadglMse sn t^MbU- 
«V daäUQ Br. IL Mos. 8. 23 

fMu9 wunderbar (N. 600): St«bu» 
io vssginimi« K. 129, Stehus Ii\ f(ku' 
nimus I Dunguio loaldotu't dae., da- 
bokis jleabiam itrbö ditcnam Uietca 
tcijoyalindia darbug Kü. 17 

fleigomii, J'teigom* adv. ttiiig: 
SUigomü Br. L Ken. 12. 18, Akra- 

Br. I. Kön. 18. 6; 8. ßeigtis 

fteigti heulen: nnU kmtkt 
[Jleiijs] Br. Jes. 16. 7 

fleifftis eilen 56 (X. 499) 

J'telgti* (i) Wurte machen, prahlen: 
Siai» nopro/hai /awm Burnq, at- 
•MT« tr JWg^fii im i/Mmtn^ Br. 
Bkb 85. 18 

ftenk/nis Schwelle (vgl. »tenktii» 
N. 501): Wandu tekeia ifeh ihe pa 
Stenkfniu Bafznxetio8 pri/ih MUu» 
Br. Kzech. 47. 1 

J'tejiinimas Behauptung: Kuipo tu 
proimeoj tc^ ßepmima (quomodo 
probis ihane Bmwenltiaoen) MT. 
129 ; M.AepüM 

fUpinti versichern f festsetzen: SU- 
pin teipaieiij tha patidefch imip Dietca 
ij'chkelta (eundem ad dexteram dei 
exaltatum esse at'tirniat) MT. 53, 
Jlepin (statuit) das. 07, Jlepina (sta- 
tnerunt) das. 91, ßepi» (oonfirmat) 
dat. 812; vgl. Jlipr^ K. 601 



/iikra» gewiss ttkra» N. 104): 
ßikrdo wistoie (in certo loco) MT. 

290 

J'tiprintclei recht kräftig 109 Anm. 

1 (N. 601) 
ftirtu Scheoer, Tenne (K. 502): Stir- 

ißt RandgloMe ra l^dktrtt Br. Jer. 

60. 26 und sn Khmu Br. L Sem. 

23. 1 

ftobrag Säule (vgl. stobnjs N. 502 u. 
siambra-s N. 498): pairirtu ituj Htul- 
pq, (corrigirt in Stobra) druj'kos Br, 
I. Met. 19. 26 

fionaroka Hdtto: Irit Shmnkat, 
Kaladnäm Ban^loete sa trit ia^ 
ierna A;MlM<(dnrd)getiriehen) Br-Lnk. 

9. 83 

ftonas Wohnung (N. 504): Jtoitai 
Randglosse zu (Jitcetiimas Br. lY. 
Mos. 24. 5 

fioHuwieaia Hfltte, Lager: P«Mle- 
rikim iHt &AdlrNt [S t orn nme amt] 
Br.MarlL9.5, Utp» nuw^ ing 
Sionawie*^ Br. ApG. 21. 34, mg 
SUnatoieze weßi das. 23. 10 

ftotkai Gerät (N. 504; poln. statek): 
kaip afch taxv tua Natnmus ir in 
Stotkuü u>'fz€>iklin/m Br. Ii. Mos. 
25. 9 , fu icijöuis jekHau BUtkmi» 
dsi. V. 40, ptuUar* wifkokiu JSMku 
AUortU pridtnmni^ da«. 88. 8 

ftowedlüti ttehen (factit) 118; t. 
ßotc^ti 

/toir<rti stehen 116 (N. 502) 
Jtraiyis (?) Schuecke 9U (N. oü6) 
ftraip/nis Glied, Gelenk (N. 506, 
GeiÜer Lit. Sind. 112): Wi/ii Straip^ 
ßm ... «TO kidurclika Slra^^hi^ 
Br. Mai. 1. 17, Strt^pfitei Br. Dan. 

10. 16 

ftraipfttH Glied (N. 506; preuss. 
streipsfas) : ßraipßift Br. Jak. 3. 5, 
ßraipjchczi^ das. v. 6j vgl. LLD. 
I. XIII 

ftraiut Aufzug, Gepränge (rate. 
enipoH , vgl. poln. »iiwd): JCtTtift 
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ßrmumi atti» Chriftm (qua ponipft 
Chr.Teniet) MX. 496, xixfaifltttkm 

placzeis zndczeia . , . jra aprafcko- 
mas (hiiec pom])a . . . deKcribitur) 
das, 497,. /ä wilfomis . . . Ceremo- 
niamü ir ßraiumi (cum omni or- 
iMita ei oMremonij«) AM. 78 

firele Pfeil 100 (N. 606) 

fir^linikaB Schütze: tapa «Kdn 
pa/zeißas Streliniku (am Rande: 
Strelczi%i) Br. J. Sum. 31. 3 

J'tr ipineti strampeln (vgl. stripti^. 
5Uü) : ältripinek Randglosse zu J'pur- 
dik tawa Koiamis Br. Kzech. 0. 11 

/ir0cha§ Gefahr 77, yiTOtAe K. 68 
(K. 606) 

/truba Brühe 88 (N. 497) 

ftuire Stenerrader 64 (N. 602) 

ftuiriti steueren 64; b. ßittre 

ftulpus , /tu Ipa Sävile, Bildsnulo, 
Gutzenbikl 99, Ephraim Ju Stulpais 
J'udrugga Br. Hosea 4. 17, „Thurm. 
fiiü^at^ Bandgloese aa Br. I. Moe. 
11. 4, Beitr. I. 48; mai. txm'jtm 

Aurnit%0 Turm: Skarmias^ Interll- 
neai^losse zu pabudanwia Wmrpni- 
eze Br. Mark. 10. 1 

fuchwale%aw9t% fiüschen 75 (N. 
233} 

J'uczupatas greifbar 2Öl (N. 166) 
Sudmhinti verbrennen 86 (N. 185) 
/udairinti, fudairinoii, fudti' 
rinti versöhnen 64, ieib ßidairäU^ 

wifsq Ifraela Br. II. Ghron. 29. 24, 
idant Diewa bei Szmones ftulairinU 
galUtii Br. P. 339, fttdairititi Br. 
Röm. 5. 10, ant Judairtnimo Hr. 
Ezech. 45. 15; vgl. o. dairintoiatf 
dereti N. 138 f. 
/udeyinoima* Brand 114 (N. 186) 
/udruffii ueh geaellen, vertniiden, 
buhlen (N. 153 f.): iu Jk dmtgia 
Brmgali^ fudrvgai Br. Jer. 3. 1, 
getane man ghj Jawempi aitcoditi 
nei iü fu Alexandra fudrugti (corri- 
girt aus mi yhis ... fudrugjla) Br. 



I. Makk. 10. 4, Demdria» Jkdmffm 

fu Apolloniu da«, v. 69, Sfk r mim 

fu Stulpais fwlrugga Br. Hosea 4. 
17, fujtednawai [/tidniggw^ Br. 11. 
Chron. 20. 37 
fudumoiomas Ueberl^;ung III (N. 
150) 

/ttffüi/doti wwgAm. (d. i. m-gmn- 
vgL jMMsib N. S46): Mkp^iftMi» 

ira dangu ir fzeme prapuUi, nei Sa- 
kano (corrigirt aus Sakana) mafzatiff 
dalj fugaifdoti Br. Liik. IG. 17 
fugretinti versammeln, vereinigen 
(vgl, gräas N. 269): päjimegd Po- 
nuy Uiewuy Htm eÜondjf ßiguHuA 
tOMNM wMüm Poat y, y^TMlM^ K. 
198 

fugriaudinti zusammenstürzen 

chen (N. 273): JeroiMmt^ 

fttgriauditm K. 69 
fuf/urenti znrschmottorn (N. 263): 

ta^ bus Jugurentus. Br. Mat. 21. 44 
fugülim4i$ Beilager 51 (N. 362) 
fukr^kin NsiisaaunenfiMien (K JS6): 

krmiüififfukr^kmtM Br. Wdsh. 7. 2 
fukurenti verbrennen (N. 218) : ß*- 

hxrenk Br. II. Mos. 29. 84 
fu lubdi?iti antrauen lassen (N. 874) : 

Moteri Ja» fuiubdin/i Br. Y. Mos. 

28. 30 

fum ife hmai adv. vermischt, durch 
«inander: LMri ir Vgn/k JkmittK' 
«MR oliya Br. II. Mofl.'9. 24; t^Ah 

fu m ifchma* vermiidit) gemein (N. 

40r>): eya fu ieift drattg« daug fu- 
tnijc/tmu Szinonin (am Hände: />ra- 
Jtu, prajiaku) Br. II. Mos. 12. 38 
fumulditi zermalmen: i^ Kaulus 
ßtmul/di» Br. Vf, Mm. 24. 8; n^mnO- 

funaria Gelenk (N. 416): Ammri jo 
kul/che» Bandgloaae an Br^ I. Moa. 

32. 25 

funkökus etwas schwer 109 (N. 470) 
fupendeti veralten (vgl pendeU ver- 
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•dhimmeln N. 284): WiCTa tay fu- 
pende* kayp dräpänä pjfktt^ K. 88 

(Pb. 102. 27) 

/upiae, Jubicze , fz up iczie Man- 
tel, Rock: xei kas taw im« fkraißj 
[/ermMfOfn], (am ne yink nejhpicte$ 
Br. Lnk. 6. 29, fupiczf Br. Mat. 6. 
40^ „LeibroGk &tpim^ Bandglone 
OT Bpiutd in /ekiU$ ira Rubai Au- 
rius ania darjti tur : MattonaUu, 
Ephod , Schilku Sermef/fi Br. Mos. 
II. 28. 4, Szupiczie das. Sd. 2, /«- 
hieze Kandglofise zu Kimo Jermega 
das. III. 6. 7 

fwUti kfioMfai (N. 487): /uriMii 
PlawlV Br. 8. 24 

/uri/»hkHHfi*rüifehtit) zusamtnen- 
Innden (N. 443] : furifchka pittmgM 
krtneona Br. II. Kön. 12. 10 

/u/ilakti Bosainiuenitiegen 54 (N. 
355) 

/m/« 1 6 m r/a uti sich verbinden : fuf- 

mkmfmoa BandgloBte sa ySf^Mt«fo 

ßt h pHäa» 8a wto $m Br. IL Cliron. 

18. 7; 8. bur/k 
fmf/ie itlhlt t zusamraenkoninien (fao- 

tit.) 117 (N. 23) 
/ufsilenkimaH Gelenk (N. 369): e/qA 

süiteia ghis SuJ'siLeiikimo io Streng 

Br. I. Mos. 32. 25 
/u//muSiawodinii ncii tr»n«i 

lassen 58 (N. 65) 
fu/ekiti OMlciea (poln. safuytff).* 

„oafteien fufehief'* Randglosse zu 

Utwa Auna ifitkaikmoin Br. Dan. 10. 

12 

fuiramditi redif?ere (zu tremti N. 
112; lett. tramäit): idäni mus tar- 
Mtoimop ßiirmiMt T. Gal. 8. 4 

/»Irtmiltiili'sHtoni iiiMbon(N.115) : 
J)mo99 JhMgu . . • ^th^mämtm «r 
yUHbittMmf «■« Br. P. II. 302 

fuirunet verwesen (Ictt. trunet; zu 
trande N. 112): neduos tenay ßüru- 
net Jatcdmuy | Numüetamuy K. 14 
(Ps. 16. 10); 8. iztruneti 



futwerja» Schöpfer 66 (N. 122) 
futweriwat Schöpfung 92 (N. 122) 
fuiwertoiaa Schöpfer 108 (N. 122) 
fmr a lidlnti gesellen 118 (N. 47) 
Juwandinti zusamnieurufen 43 (N. 
45) 

fuwinöiawojimat Tranong 68 (N. 
66) 

/uiidüti verloben (N. 640) : fuzid&tq 
Mtrgq 1734 V. Mos. 22. 25, to 
fuiedüta merga das. t. 27 (ebenso 

1809) 

fü mit 44, 246 (N. 467) 

f^ktin« Lirm (N. 466 .^PoasenHed, 
OeMUig**)* Siktmm Iruba» B«ad> 
glosse an Iruk^n» irubq Br. IV. 

Mos. 31. 6 
fülas Stuhl 60 (N. 4G6) 
/ülelis Schemel: Süleliu (inetr. sg.) 

Psal. 132. 7, Ju/ffli dfts. 99. 5 
fwagaris Schwager (N, 534): Mo- 
fi^^hm kalbeia fawam Swagarm 
(&bergeiohrieben : Qfehwiui^Br.lY. 
Mba. 10. 29 
/wikota Gesundheit 60 (N. 609) 
fteekinti grfissen 63 (N. 509) 
fip enta/tis , ßtpentajtia ^ ftrie- 
taj'lis (poln. ^irtaU>4ö, sirietoi^: 
tu fdkrdmentu o tu ßcimtaifciu ktma 
ir krauia Post. 205, Jtc^öjlis kum 
IdMM» ir ßwntäJUa knmia tdwo daa 
871, ßaerammdat a&a fipigk^ 
tamuB SE. 68, mo^ ßgulqfUk tir 
toraut das. 66 
fic etlicze Gemach (N. 508 „Gast- 
zimmer"; Yio\\\. vtcictUca) : te ifcheit 
. . . Marti i/ch J'moa Stcetliczes Br. 
Joel 2. 16 
fv>0tiowijj'i0 Ehebmoh 18 
/Mttiningaa gastfrei (N. 608): Sih 
kU»8iMimngiiatpfmp^ Br.LPetr. 
4. 9 

fwirdineti taumeln (N. 508, 610): 
kaip antat Girtukltf ftrirdineif Br. 
Jes. 19. 14, 28. 7, Szeme J'tcirdittes 
kaip Oirtaa das. 24. 20 
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fwodwa Hoohseit '94 (IT. 610) 

J'chaktarpts Spaltnnp, Sf.-histna (N. 

511): Te ue eltie tarp jitffn J'chak- 

tatpiei (non siiit iniov vos scbiemata) 

MT. 411 ; t. tarp/hhakti 
fchakti nifian: ^/bh /bkakm PmI. 

119. 146; B.fehiaukii 
fchalimas hcnachbart (N. 511): nu- 

tekeio tct/si imji wij'sas Jchalitnanl'es 

Szemes Br. Mark. 6. 65 ; t. fqfcha' 

limns 

fchapus diesseits 55 (N. 520) 

fe h a rfc ha$ Honusse (N. 520) : ytun- 

etUM pirm ii^ wajjas [fiiharfthwi\ 

Br. Joeaa 24. 12 

/ehafehal, fehafchalle , /che- 
fehalU diesseits 65, 71 (N. 520) 

fehau d i m a s Geschoss (S. 525) : is 
bus . . . fchandimn w{/'chttudita3 Br. 
II. Mos. 19. 13 

fehau/mat Geschrei 89 (N. 522) 

ßezt^HwdM ArW 90 (N. 164) 

feheimotit Han^eilMse, HaMsga* 
iionen8ehafb(N.617): Beitu Pashur 
turrejt Ja wifsu taxra Scheimaeziu 
apkalias eiti Dr. .Ter. 20. 0. dühiau- 
f ei fair a fcheimacziu Br. I. Tim. 5. 8 

Jenas er 170 (N. 520) 

fch^wir/cheziui herwärts (N. 520, 
68 f.): nug Piet^ /bhfwirMeM Br. 
Bieoh. 40. 8 

/eh€r/ek^ni»{Jbh0'/eHt) Homissa 
67, 100 (N. 620) 

fcherfclx Hfl ix wimmeln ; Wimmeln 
J'cherj'chiinti (jHlzeti Inlla lidete.^' Hand- 
gloKSc (von verscliiedenen Händen) 
zu Jzirag j'zuayete lir. 1*8. 104. 25, 
fcJterJ'chawa Br. Pb. 106. 90 

fchtftaB der seebsto 189, Stih^ft^fU 
AM. 16 (N« 616) 

fchefchelaitis Schemen 61 (N. 516) 

Je h i'J'chernkas sechsfach (N. 516): 
IchHrhvrohi hudn l?r. 1». II. 21 

Jch c.i c. hinl i <■ /. t a s der »eciiszehute 
184 (N. 51«) 



fch 4t fc holxki sechszehn 180 (N. 61 6) 
fchejchoiis, fcke/ckülis Schat- 
ten Gl (N. 616) 
fchefchfMetia Schatten (N. 510): 
j'cheJ'chjVf^ezüj'a (das ^ ist wahrschein- 
lich fehlerhaft) AM. 44 • - 
jJialpea, ßdlp» Hilfe (N. 6l6) : 'Pa- 
M mdnd bitäday (MUif \ Jhttim 
ßialpt^ nupmülyitait K. 73^ ^/JAfutf- 
fik tu man^ pAwdrgteli ) Yr parvdik 
ßd/pA fawo I Pad^- ¥iedntty dkUaiß 
mmin das. 75 
J'ehiaukti rufen 58, Schiaukiu Psal. 

28. 2 (N. 522) • - In . . 
/« «ff/« j|<t 'toben m CN. 471) 
•zUnnwdH'tAämtt 18 (k. 916)'« 
ßierdi» He»' 67 (N. 510); YffL nittf- 

laß lern OH ' 
f Chief cht an Stock 84 (N. 514) 
J'c h ikj'c h n efparn ia Fledermaus 1 06 
(N. 517) 

Jehimtertikat Hauptmann 108 (N. 

fekimtfo'^ifr HitfptMiMm 107* (N. 

518, 59) 

feh inaa Rohr(?) : fckinnfa Randglosse 
zu trufchnjn Hr. Hiob 40. 16} wol 
zu szinas Heu N. 515 

J'chirditi speisen (f.u szerti N. 510, 
vgl. aisiszirdjfti sieh laben N. 519): 
Piend "tut ybkMM»t <tfii Rrade: 
ffirdtiau) Br. T.' Ko^. 8:<2 ■ ' • • 

fekiris Haar 68 (N. '6<16)' • 

fchirkl <f Schccre, Lichtscheern: Jzwa- 
kiti ß:kh-kU.H Br. Mos. II. 25. 38, ßt 
in ßhirklemis (übergeschrieben: 
fchuiplemis) das. IV. 4. 9 ■ 

J e h i rj'c hone Hornisse (N. 620)i „Hör- 
niflse ycAf)ydiloiKM*'*''Ra«dKkMM «i 
ibeij^M Br. Jbraft 9k 13 

fekifkaU f^ki/tkkmt liehe '176, 
XdObtiklalar, fchifehkat, iria link/- 
mibe ... ^li Bri Joe. 22. 13>(N. 
520, 185) 

J e h i t i n a i dor t ( N . 580) t ./r// Ulii a i 
anis , . . kario tapa pami\l'chti Br. 

26 
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P. II. 339, fehiiinai tapa ußmu/chti 
dtt. 

'fehUkinoti betprengen (N. 626): 
ÄtqfyfiB^tu . . . amita pt^fff ißhfiMa" 
hmoia ant AUoriam Br. II. Mob. 24. 
6, Qfifchkikmoia SmumM Umi» das. 
T. 8 

fehl akut na fl.^cki^' (N. 625): i/'/Äir- 
fiu uißai J'chlakielei» apkrapüas 

(übergc8ohiieben:>iAüaftMlM) ir mor- 
^ .^ipw Br. I. Mos. 80. 8a 
fehlow^ma» Ssgen 116 (K. 6S7f.) 

fehUchticzius Edler Br. Jer. 22. 
18 (N. 526 f.; poln. »zlachcic) 

fehlienan , fchlinus Schlamm, 
Schaum ; Ghis roda» giil paiciejye, 
trnj'choj'yk ir /chliene pafl^ta» Br. 
Hiob 4a 16, fcklmß Br. Jss. 1. 26, 
kmt n§ Uiwa WmM ndfehlmM Br. 
Jsr. 88. 6 

fehljmaat (vgl. Qsitltr lit Stad. 
114): imoffua j'ra poßatü protinga, 
ifchßowinti ktinu ir diifche, ßttwerta 
nüg Dietca ijch Jchljma pnnrn zc- 
mes (condita a Deo ex limo terrae) 

an. 86 

fehiiUe Leiter (vgl. «siMtst N. 628, 
gr. Mkifuiiji iMifieoi [Xopeexai, 

SchliOes] Br. I. Mos. 28. 12 
fchmertis Tod 83, Szmertiea Psal. 

102. 21 (N. 488; poln. nmierc) 
fchinlj zinjs Unf^eziefer {\y^\. szmi- 
zineti N. Ö28): „Vngeziefer Üchmi- 
J'ziryy^ RsndgloMe m Wißiu iawa 
Madtiiu . , • piktat ktrmit (eorrigiri 
in kinMlet) i/bhpuiy» Br. T. Mos. 
28. 42, „Gefchmeis JchmifzinjV'' 
Handglosse so piieU kirmis Br. Josl 
1. 1 

J'chnerkj'chdeijmas das l^aiischnn 
{yg\,8tmirJuzti N. ö2Ö): J'chncrkjch- 
tk&mo» ir« Br. I. Kön. 18. 41 ; s. 
das folg. Wort 

fehnurffßdeti schnaaben: Jau gird 
t'v SzirguM krauf^fchtanetiu» Dane 
Br. Jer. 8. 16; vgl. fehnerkfekdei/- 



mas 

fehu kfp arni» Fisohaar Br. Y. Mos. 
14. 12 (glossirt dnrob Stttwadra); 
mdglicberweise für /Mk/j^ami$ vgl. 

inkmistras (N. 652), preuss. fuekin 
fch H kfc h m ixoirhai Reisig : Jchuk- 
Jchmiyi, wirby, Randglosse zu Jchaku 
Br. ApG. 28. 3; *J\hukJchnuis ist 
wol aus */ukfchmas entstanden und 
bedeutet „trocken, dürr", vgl. saii* 
«Mtrooken (ir.466), leit smI troeken, 
dfirr werden 
fehuleimas propositio (?): düna 
fchnleimo Randglosse zu paynldiß 
weido diiua [iccido hccpalus] Br. II. 
Mos, 25. 30, fehlt leimo düna Rand- 
glosse zu Weido kapalua das. 39. 
86; vgl. Btulyti anUeteii (N.469)? 
fckulUnif, fckuliintB, fxuii^ 
nit, ßuUinä Brunnen 8, 61, 101 
(N. 623) 

ßulpe Hilfe: Szirdife ßtwo jam diik- 

fekit I Nfjaug jam Jtiäp^ gan/ii K. 

34; vp^l. ßialpea 
J'chur czas Schürze: padare Jute 

Mwwu [/ekurctiiikm] Br. I. Mos. 

8. 7 

fekurettuka« Scbfirse s. fekureuu 

ß irdnkiti verherrlichen (zu nvdnkm 
N, 681, skr. gue): Wifur Uhre^ pofi 
gdrbtMiu | /// pazißii \ Szirdzia ii' 
kroia \ Pnkims karalin j}icdnkt^in\ 
Ir iaupj'itiu \ Giefme linkj'mqia K. 
III 

fekwgftdtnii sischen: angi$ pui- 
kau mnaipofekwegfzdena Br. Weisb. 
17. 9 ; vgl. nvggazti N. 533 

fchiß eitaa heilig (N. 531): Dtrafßi 

y<7/i»rei<öitV» (spiritui sancto) MT. 135 
fchwelprcti murmeln (N. .'i33) : 

fchtci'lpmlami[([\.'m\\y\x\ urant) AM.Ö3 
fchwib/chdeii , J chwibßzdett 

wispern, in die Obren blasen (vgl. 

ssoq^Mi, «nepUU K. 682, leti. 

ukw^tet): fchwüt/ekdtgkima (gen. 

ag.) Br. II. Kor. 12. 20, fekwikßdet 
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Randglone m fehwii^ Br. Jet. 

29. 4 

fchtrfr./'uii leuchten 42 (N. 532) 
/chu tc/tniu hell 110 (N. 532) 
Je htciet it % polireu : kaczti ghf/chwie- 
t{f kaip fiaricakf Br. Siraoh 13. 11; 

ßwinia$ beilig 68 (N. 681) 

ta-, t^- Präfix 51, 211 (N. 93) 
tadn, tadOf t^da daun, damal« 42 

iN. 87) 

taduiKjvl dann 267; s. tudc^ 
tadanffi, tadgi djuaij dunals 42, 

67; B. tadn 
tmke Tenne: kaip petdeti»» mit 3*«- 

kc^ Br. Micha 4. 12, ant Twküf 

Br. Dan. 2. 35; 8. takas 
tcetka Tante (N. lOü; ruu. inenim) 

8. bro/e 

'tai, 'tu f -te, -t enklit. Tartikel 267 

taipai voro 267, J/eh UifibtB taipai, 
iog TStwt^ «timt «r /Nrfom ntregi^ 
num^ EE. 69 (Joh. 16. 10); N. 92 

taka» Tenne (zu teketi N. 94 : ksl. 
rose, toku u. a. Tenne) : Maua Taka 
ant ktirin rfr/i kiilUu Br. Jos. 21. 10, 
di(ktt: BnhUoHios ira kaip Taiduu 
Br. Jer. öl. 33; s. take 

tdlat mancher 60 Anm. 1 (N. 109) 

tanai dort 64 (N. 98) 

tapa%90 ebenso 62 (N. 92) 

tappaa 2^pfen (N. 160 capas = poln. 
czop): du tappu Br. II. Mos. 26. 17 

tarielka [tarielkasf) Töpfersehf ibe: 
podzius ttir . . . tarielka (die lundcn 
letzten Buchstaben sind Correctur; 
wovon ist nicht mehr sn erkennen) 
ßm koumUfukU Br. Biraob 88. 32 

tarnawinatt <ariio«ptma«Kneobt- 
Bchaft 92, 60 (N. 90) 

tarn ei te Dienerin (N. 90): Tanui^ 
ti-ms SE. 39 

tarnij'chas einen Diener angehend 
(N. UO): Toie (sc dieuuie) neuicno 
Tarnifchko darbo nedirpkei Br. III. 



Mo«. 28. 7 

tarpa, iarpo, tarpn, tarpti, 
tarpe, terpei, terp Prapoflition 
unter, zwisclien 50, 72, terpei gen- 
cziu Br. Luk. 2. 44, terpei daktar^ 
dM. 48 (S, 90) 

tarpaptklUt <arj»eA/t< Kluft, Ab- 
gmnd 13, tdrpu mi(A* »* i^^» trtf 
tarpapeklis didis nuremtds KS. 141 
(Luk. 16. 26) (N. 90, 282) 

larpkelias Scheidc\ve<,M'''): Karalius 
Babilontos Jhnces faukeleit rjaile 
dueiu Tarpkeliu Br. Ezech. 21. 21 

<(ir/>/cAaAt« Spaltung, Sdiisma: Te 
IM 4/2m tarpjnfflt tarp/ckokm{nmk 
sint inier yob Bohiamata) MT. 201 ; 
8. Jbhaktarpts 

tarpnpeti» {tarpupecziuef) was zwi- 
schen den Schultern ist, Schulter- 
blatt iN. 28R): alrf/iittn kndis ir 
t<irpupccziu (liruät und buhuldurn) 
tepii Encbir. 67 

tar tftk • Tartsobe (poln. tarcxa): Tat- 
ßktit Skidaa ir Tarifehei Br. Jer. 
46. 8 

tß/kat riebe, da 176 (N. 91, 185) 
tauczian, tocziau doch 45 iN. 87) 
tanras HütVel : ,,PülVel. i^i<6«//. Tau- 
rojf" Kandglosse zu Stumbras Br. 
y. Moa. 14. 6; möglicherweise ist 
bier tauta» eben so wenig eobt Ii* 
tauiBcb (gr. rair^), wie hnbaUi (gr. 
ßovß«lti)y da unter jener Glosse noch 
die folgenden Btebm: „Steinbock 
Tragelapha^\ ^.afys tn/rdins Tendel 
rii/arga'^, ,,Vroch8<i>Yt'mirr/' (Scbreib- 
fehler für Stumbr(f,), in denen auch 
griechische Tiernamen lituanisirt 
Bind {tragelaphas TQuy^Xuif oSj pigar» 
gm nvyoifYOs)* Vgl. jedoch preuaa. 
tauH», russ.-lit. taura», tauris (NeB- 
aelmann Altpr. Monatsschrift V. 323) 
tauteni k a i 1 >ViW d V( )1 k, frcnioinps Vol k 
(N. 93): Siigautns ir Macnofitts ir 
Tautenikus mg Jerit/ale« Br. Baruch 
1. 9 



Digitized by Google 



LexikaliMhee. 



((itKir cz US Cieselle (N. 92): tuicur- 

czinni Br. Kiciiter H. 20, taworczi{i 

das. V. 11 
i^bUwon* Tifelwerk (vgl. puln. ta- 
ßoi0a$m)t Ublmoome BandgloMe am 

iintomit Br. Ezech. 41. 16 
tefftai, tiekiai, ttk, iikkai Wtt 

57, 8«, 69 (N. 104) 
^et cüpulative Cunjunction 264 
tei]), teipuieig t teipaieg, tei- 

püigt teipäk, teipo, teipoini, 

t^paisig M» 66, 68, G5, G6, ÖÜ, 

176» 967 (N. 92) 
t0i/a» gerecht 102 (N. 100) 
tei/e in Wahrheit 03 (N. 100) 
teifijkle Regel (vgl. tetykle N. 98): 

kurie payul tos U^f^kl» todikjicio* 

T. Gal. 6. 16 
temtti finster sein (N. 88): Jau ana 

näktü prdtia , Kurioy wifiu fwiaU 

tmuia K. 239 
t€m n iczeniks Kerkermeister (N.96): 

pripak* Temniczenikui, idanl ioa gtf 

rax pufi-rtjctn Br. ApÜ. 16.23, T«m- 

tiiczeniks das. v. 27 
iej'ijbe Gerechtigkeit 63 (N. 101) 
te/lomentas Testament 60 (N. 99; 

poln. iMfomtfMQ 
t0W9iui9 firbe 101 (N. 100) 
tewat dein QS. 92; lett tevi, tev^'s): 

Nt imk.WdrJa ^rießpdties , iJiiicd 
teica, unprojhäij Post. VII (3. üebüt) 

tetcunimas Kindschaft (N. 100): kn- 
riy, ira Teicouimas I5r. Rum. 1). 4 

t/ui pftti 74 (N. lUj luas. nnj»)) 

tkuuiü Schnur (gr. ttu»(<t) : „Schnur 
ftTtia tiUmia rÜkhtwwa ratfckt^' 
Randglosse sn Sekmrm in: iavm 
J'ziedq ir tuwa ScJmura ir UUM Utfdq 
Br. 1. Mos. 38. 18 

iiewikj'chczis viitorlich (N. 100): 
xeib (jhis in Tieirikj'chczis Lobis Sze- 
meie butu Br. Iii. Mos. 27. 24 

tika/tit Staie (N.108; mt. nu xoenib): 
ßoioa dü» Ukmflk Br. Mark. 4. 89 

Hk^tx glauben 116 (N. 103) 



i ik ras cigen(N. 1 04 ) ; ins ü m us neirienot 
üzemes tikros netut rU (/M<t Br.i-lzech. 
44. 28, tutai io Ukroia daiis tur buti 
dM. 45. 8, Hkrag ranka 160 

Unai, thit <A« dort, dortbin 68 (N. 
93) 

tirdin^tt forschen 115 (N. lOG) 
liretrt» Kundschafter (N. 106): kelU 

til i in Br. Mos. IV. 21. 1 , Jus ejU 

tireieis (am Räude : J'piegorei, juir- 

icai/Jai] das. I. 42. 9 
tiriu9 Brei 102 (N. 106) 
tironat Tyrann (poln. iffnm) : tmmai 

RandgloNe zn tnUfzmai Br. I. Moi. 

6. 4 

iirtotas Kundschafter (X. lOG): /»V- 
toiet eße ins (am Rande: üpiegorei) 
Br. I. Mos. 42. 14 
tirtis forschen 232 (N. 106) 
tUinti prahlen 67 (N. 107) 
Ut/ekmutiiroixmi freveln (N. 101): 
iei du/ehe kake ktf tiffchaudama pa- 
durjs Br. IV. Moe. 15. 30, tiffchm- 
kite Randglosse zu ßahjnukite Br. 
Jer. 13. 15, fiffchauti Br. Joel 3.3, 
Tu wel tawa Moters SeJ'seri uvintk 
üib pagal feho$ ir awM yiedi^ at- 
denghimMt feko$ nwedamf H^eimh 
a, kohi begiwa Br. III. Moe. 18. 16 
todot deibelb 69 (N. 136) 
tolie weit 63, Bi^fiiktai Tawu . . . 
teip tolie (ea tenus) tra priitntitti 
MT. 9 , tolie jUpuf/nim das. 431 
(N. 107 f.) 
t r lyJ in t i düngen (vgl. truaza K. 121, 
ktuH N. 116, ir^ztiJH, 114, traitu 
N. 112) : wajffini ir tn^/tmikiam^ 
KM. 74 

trapa Stufe (zu tnpti X. 113, vgl. 

Fick Vgl. Wbch.'' II. 574): kaip 

ataijn traptmp Br. ApG. 2t, 36, a"' 

irapu das. v. 40 
irafsyti umherlaufen (zu trisöti^. 

118): Irq/iot InterlineargloBMsaif 

kmtgM Br. Jer. 2. 84 
tredialiekat det dreisebnte 184 (N- 
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114, 365) 
treitirtiin dreijährig 189 (N. 114) 
iieinis Drittel Uy (N. IM) 
tr^ma» Lehne (sD./»r&wir/ FickVgl. 

Wbdi.* I. 696): tr^nai BandgloMe 

XU TwMs9 Br. I. Kön. 10. 19 
trenktzmas Lärm 56, 81 (K. 112) 
trideiimtat der dreiraigvte 185 (N. 

114) 

t r ikfc h t i (iucUen , hervorbrechen : 
tcerj'mc tcandenio trikjiiancio amzi- 
no/p tfiwtttqTp T. Joh. 4. 14, AtU 
Pono bdifo Uffnii ü dtb^u trikßtd 
K. 80 

trife hakas dreizinkig (N. 510) : ütr» 
reia Gembf iri/ekaka fawa Sankoi» 

Hr. I. Sam. 2. 13 
tro/iti IrcHcii 71 (N. 117) 
tro/nei treflond 74; s. troßti 
trugdinti aufhalten 87 (N. 118) 
<rt(A;/>tf« Zögern, Verzögerung, Hin- 

derniss (X. 117 f., vgl. LLD. U. 89. 

18): fawa darhß be trukliaits dnrha 

Br. Wuish. 17. 20, he truküauB das. 

19. 7, l^r. Predijrcr 5. 4 
t ruk( er et { znokou, Hchingcn (v. Her- 
zen) (N. 118 „zücken"): truktei'eiu 

fehirdü Br. I. iSam. 24. G 
^rufnt^^a IVompeto (N. 115): SV«- 

mittoa (gen. ag.) Br. Jer. 8. 17 
trumittauti, trumitüti dMTram' 

pete blasen: trumittankite Br. Jer. 

4. 5, ffirdn/U kaipo Trimü&t Br. 

Jes. 18. 3 
t r H w }) in i u in dio Kürze, kürzer- 1 10 

(N. 12Ü) 
iru»eha Hagel SS (N. 231) 
tut Ibiterjection 268 
iuxiantmiftra» Tantendkfiostler 

(N. 109, 404): Diablatjra iuspian^- 

mißras MT. 536 
tnkj'chtantia tansendt 81, 183 (N. 

109) 

tuUtinas manigfacU (N. 109): jt?tt/- 
Jirad» /mnmu Apufchtams pofawa 
ke$a^himtt «r takn tukUnu hudu Br. 



P. 412 

tulrupas manigfach G7 (N. li»lt) 
tu petita Tüpfel, Punkt : tupcclis Rand* 

glosse zu krajtele Br. Mal. 5. 18 
tur9kla Heft, Gehege ftogm und 

ffAftaAmat {IX, 110) 
turel^ii haben (factit.) 119 (N. 110) 
tur(^ti haben 116 (N. 110) 
turgdntciete Markt 73 (N. 110) 
tur ff a trieze Markt 139 (N. 110) 
turn US Knecht 52 (N. 90) 
turtlelts Turteltaube (N. 110, 212): 
du TurtUU^ alba du taunu Karw9' 
Uu [baUmdsiu] UL Uoe. 14. 22, jw- 
iam ifeh mtno turtUtU» (H irt Oor- 
rectnr, wovon, ist nicht mehr zu 
erkennen) alba iatmo bula$tdzio das. 
V. 30 

tuttüti, tutnti erscheint Br. IV. 
Mos. 10 öfters als Randglosse zu 
trubiti (N. III) 

Ulidtta AM. 80, Mideziu daa. 
66 alalMdd (N. 106), vgl. Jkuriü 
mäzo tr didiia | üi mirkßtd fwietds 
to lidzia K. 230, tkA Udnu Br. P. 
IL 332 

türeti haben 51 (N. 116) 
tioarcze Hürde (N. 122): ttcarcza 

liandglone m Stodump mmni Br. 

I. Sam. 24. 4, Padaräeiiieifi . . . 

Twaraet wfy Sandai Br* lY. Hos. 

82. 24, tarp Twarczin Richter 5. 16 
ticarklas Hirt (N. 122): Gutat b» 

Ticarkbi Br. Jes. 13. 14 
ttcarthlas Hürde 84 (N. 122) 
tworturp I s Zaun (N. 1 22, 90) : Biki 

ant m^ekkiekl w* twortarpiu EE. 86 

(Lttk. 14. 28) 

uafa Gewürz (vermutlich = sn 
N.82): „Würze Ma./a"Randglo8ae 
zu Szoles Br. I. Mos. 24. 53 
t? J<7a.» Gebiss 139 (N. 33; rus. >^m'-'"') 
tt dzicnezuus freundlich , dankbar 
(poln. lodsi^czni/) : Szod» üu t» 
floioi maenaif Ir-ßowU U »«w- 
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dziencznan Br. G. 32 ; 8. newd^na» 
tif/a da Bund (ms. yi'o^vn): jtrtßekimma 
ir ugada Br. Weish. 12. 21 , koh(^, 
itgadn fit fmertimi turri lliiudglosse 
zu kaip j'u Sm^rUmi Harem Br. Si- 
nwli 14. 12 
«jrt'nlt «uf äcSien (N. B8): vffinkit» 
KS. 27 

pffiius Gewächs (N. 33): „Gewcchs 
Vgltau»^^ Randf^lORPO zu ira^tatts 
IVinomedzio Hr. Mat. 20. 29 

vkeniks, hukciiiks Ilausbcrr lUd 
(N. 83) 

okenikt mol« eine bftmilidie, fleia- 
nge Fna 106 (N. U) 

vkfn» Schatten (N. 133): vkjhen manu 
pqfioffia ineija Randglosse zu todelci 
(übergeschrieben : ingi patctß) matia 
paßw/ht ineija Br. I. Mos. l'J. 8 

umj'czoti missmutig sein (vgl. nwgti 
N. 84): iNMNi utufetodams ir pupj- 
kettg Br. I. Kön. 20. 43 

umfiitiM riclieii, Bich riehen: tfiA 
patßti amt ittßi noriu urn/UHet Br. 
Bichter 16. 7, ej'ch delei mana aheiu 
akiv. trienu kariu gaUczinn ntn/lifies 
(am Rande '. pufsititfchiti) ifch Pin- 
lißn das. lü. 28, l'unas /che dieiui 
mana poti(f karaliy, un\/ties Br. Ii. 
Sam. 4. 8; 8. paan^fUti 

nngn%9 Feuer 42 (N. 88) 

ungttioti winseln (vgl ungH K. 84) : 
ungsczos Intcrlitiearglo88e zu pipeB 
Br. K/.ech. 30. 24; s. nuklleti 

unkj'teti winseln: unkßeiaii Rand- 
glosse zu pipeiau Br. Jes. 38. 14; 
8. unysczoti * 

vpuminogkimu* Emabnnng (russ. 
ynoMHHa'inb, vgl, poln. vpomimm): 
Fä Jkk&okio Vpammogkmo nuMeß 
atiia Pona Br. Judith 4. 14 

uppis Fluss 101 (N. 34) 

vredttikaf Beamter 108 (N. 3ö) 

vrqdas Amt 13 (N. 35) 

u/Jikalimas Gehege (zu uzkuiti N. 
1 76) : „Gehege tenninaB lOiikaUmm 



Titrrekla"- Randglosse zu padarik 
J'zmoniems rnbr/zu apßihui Br. II. 
Mos. 19 12, ,,Gt'hcf,'CJ i/jsikalimti^^ 
Randglüsae zu rubej'zu das. v. 23 

it/8 ijlegti sieb aof etwu etatsen (N. 
484) : Hfki/Uga Bandgloase xu pßf- 
iiJUga Br. Eiech. 29. 7 

v/fk lau da , vffk l a n d a s Riegel (su 
sklid N. 461): Sciiitie Mitßai httwa 
ßiprits aukßhtais jimrais , tcartaü 
ir VßkUtndoinis Br. Mos. V. 3. 5, 
pudarjk Vjjklaudus ißh inedzio Se- 
titn das. II. 26.20, V/jkUmda*{w, 
pl.) das. VT. 27, 29, Br. Hiob 86. 
10, r/j1ättiidau Br. II. (%ron. 8. 8, 
vßkifchtutcir litßlilanda^ Br.Sprücho 
18. 19; sg\.v/»kku{ßiiwexLpaflsia»' 
dinti 

V J'J'to w u Ordnung (puln. nstuwu): laike 
gern Vßlotra Br. I. Makk. 14. 9, 
drinßufchüa Vjßotca perar^ das. 
V. 45 

vftpiet€ To^: mg iu/bkesu» ^finexet 
alia pädu» (in nrceoloe vaoaos) MT- 

177 

ufchmokeji bezahlen IIU (N. 407} 
itfc htm h I ( i hindern (N. 1 18) : mul- 
da kitri tißhtruhovia jloit^ (invoca- 
tio, quae impeditur) MT. 174 
uftktur^ti aufhalten 116 (N. 111) 
ufzauniktt ufzfekaunik« Wutär 
bctterin (N. 407): ußsaumkes Br. 
Jer. 81. 8, 7'«/««' tttretu tißaanike» 
pnd'iuwti Br. P. 222, Xecztßas Ma- 
lens ir Uj'zßhauiiikes daJ'silHeij iif 
affieras Br. Baruch G. 28; die wie- 
derholte Schreibung des Wortes mit 
i =r/s, ß und mit fzßeh ist auflhUend 
v/zba/ziti weihen, bannen (N. 322): 
„verbannt ufikeädtu {u/zbq/ziUuy^ 
Raiidn:losse su kaip prakeiktas (über- 
geschrieben: j>afzadetas : beide Wör- 
ter sind durchgestiicben) Laukat 
Br. III. Mos. 27. 21 
Hj'zdrutinli verstuckcu (N. 157 f.): 
i^zdra$mtaa Bandglosse au iieipo 
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tajm Schtrdi» riiaranno) t{lzkietinia 
Y>r. II. Mos. 7. 13, ufzdriUitma Rand- 
glosse sa iU'fhuiawa dat. 10. 27 

vfzdurimat Anatoss (xa MttrWH* 
151, vgl. stukieei xUirdo^ f girr^ die 
Felder „stossen" in den Wald N. 
150): Atkt-lkite Vjzdurimm i/'eh ke- 
litt Hr. .los. 57. 14 

r/z (Inf in t i auslöschen, ausblasen (?) 
(N. löl f.): Liyiiy knyp bitts apmi' 
fedä I Bat kayp ddyMi/ vidtt/uUi: j 
A4ßoia He wUtfii giiäa K. 99 (Pt. 
lia IS) 

vkfrafawoti betrüben, ängstigen 74 
ußf/ijiiman Geburt 92 (N. 250) 
ufziwiuinti sich verhüllen (N. 81): 
{llKinuird) upfidarc Skraijle ir uj'zi- 
winioia ir paj'ai/'(^a t^/hu wari^ Br. 
I. Mob. 88. U 
H^iu>oghima$ GeirasB: ußke^^ime 
weeuru (in ubu ooenae) MT. 907 ; 
8. itziwati 
uzitDoti anwenden, gebrauchen, ge* 
niesseu (poln. uzy6, vzywam; vgl. 
zyvyfi N. 550): Nezenk Ja nmmn 
J'udan tairo | Smarkibes nuziwokj'a- 
«N» K. 220, IjJ mieldßirdijla fawo\ 
KurioB tukada vüwou^ das. 222, 
Kad päffdl r§ykatd fawo \ UOwoiu 
meyUz idtto das. 244, %calgimas ku- 
rio imones uiiwoia KS. 104, äpe de- 
kudarima, kurio P. Jefiis iiziiroia, 
penedatnäs las zmones das. G9, jnl- 
nai vjiiwoia (plüiiissime usurpavit) 
MT. 68, Modi Atgtmima iankei ußi' 
(vocabulo regenerationis Ire- 
quenter nti solet) das. 170, nfiheo» 
(fraentnr) daa. ^OG, ßimtiM ufiiwoH 
AM. 43; 8. paziwoti 
vfzkapti emporsteigen 50 (N. 205) 
ufzkictanti verstecken (N. 107 f.): 
I'oufts uj'zkietatca Jchinlf l'haraono 
Br. II. Mos. 10. 27 
u/tki/ehtutoe Riegel (N. 201 f.): 
kam iä ne dorm bumai fawu duriiß 
ir lOikifektuun^ Br. Siracb 28. 28, 



weillas Jlipriaux laika nei iijzkifch- 
tuwie [tijjklanda] pilies Br. Sprüche 
18. 19 

uikrUfautiMrtiavot abmenen (N. . 
226): maito amäiu tu Po» «tkri^O' 

way K. 46 
uj'zlaidas Wucher (N.862), a.tTcA- 

branginfi 

vj'zmuufl niKs ein Iluck , Leibrock 
(N. 3Ö9): Vjzmatdinne llaudglosse 
TO ona Afä^ekta Strnuga Br. IL 
Mos. 29. 6, 8 

u/zmefekkoti, u/zmß/MküH ver- 
säumen, verzögern : te t^fzmoka tarn, 
ka yhij'sai [an({/at] ufzm^fchkoia Br. 
II. Mos. 21. 19. Wiefchpats ne tru- 
kin [/<e nl'zmfjL'hkoiu\ paj'zudeghimq 
Br. II. Petr. '6. 9, ^ch taw^ ne 
apUijiu nei t^zm^chkojm Br. Ehr. 

18. 5, Sniegaa itftm^shoia ffkf, kaip 
}Mal«iraBr.I.Makk. 18.22; s,««^ 
koH 

u/zmufzdinoti töten lassen 87 (N. 

413) 

tij'zn ew alninti verpflichten, ufz- 
n e.j V w a l n i n t i sich verpflichten 
(N. 48): t{t'zniifiwakim Bandglosae 
so d^d^ffami t^kimoobima fi^. lY. 
Mos. 80. 3 

ufzptBctetawoti versiegeln (X.361 
f.): u/zpaczetatcota Randglosse TO 
vfzttpeczita Hr. Esther 8. 10 

ufzpalala Rücken lOO (N. 27G) 

itjzp akaii ej is der hintere : toar- 
titmp uj'zpakaUnmi^ Br. Sna. n. Dan. 
T. 26; s. H/ijBoMi 

u/spaifca/tMtrficlcwarta: mid0ir\fchk» 
io pmotfdtia t{fz])akaliui Br. J. Moa. 

19. 26; s. ^Jkpakala 

uj'zp edtti zurück : ufzpedni Randglos- 
se 7.11 Hj'zpakali Br. Jes. 30* 17; s. 
atjH'dui 

u/s/e m t i fangen (Fische) 1 1 (N. 461 f.) 
uifitkietawnti veratodkt werden 

18; 8. ^fikittUulU 
uA/iMtrii sinken (N. 416): pripOd» 
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5. 7 

vjz J'k l a n/t n ir a s , v/s kla u/t n ir e 
Riegel 45; s. v/'k/amia u. vgl.«/k^M- 
att/$ Geitler Lit. Stud. 109 

uHdrtiu» Furtpreeher (N. 90): — 
hu puikdn teiemu imtÖM | JViw tfi^ 
/(ir«t!i| I Tvri JkUtU IHnoo d^/luma 
K. 156 

«»/mA;<» verstockt wprden 13 (N.lOSf.) 
v/ zHfjxrti rühmen (N. 257) : %/zugirti 

Randglosse zu paj'chloicinti iir. I. 

Mos. 6. 4 
vfzu/arga Hinterhalt (N.463): pa- 

dort gki» Vfintfargq pat Vpf Br. I. 

Sun. 15. 6 
u/z u/tg»nti sich ▼erleagnen 57 (N. 

256) 

u/zutemti überschatten b. apwitfU 
(N. 89) 

ukuw/t t vertrocknen : Akts iß werk' 
JM ikMueJa | Szirdi» uiuw^o K. 
88; s. paw^fiu 

uß^eza Yerborgenheit: tr ha» ufiA' 

ezoie j'ra (etiam occulta) MT. 498 
(Pred. 12. 14); *ußücza ist wol von 
uzti (vgl. uzämarka N. 36) = wi ge- 
bildet, wie apuczia (N. 7) von *apa 
{ge. dnü)y pryctia (N. 315) von prä 
9ßfoiffm dttrchana 71 (N. 84) 
uäwtizädiojat Hansbalter 106 (N. 
77) 

vartoa Farbe 85; », /arba 

ftniika Enkelin s. tupotia (ras. Miy'iui); 

vgl. rnukas 
vnuhax Engel p. nepoth (rus. bii}'ki>, 
puln. wmik; vgl. unukiu N. 7); 8. 
vrutka 

v)adindl4iii zu nennen pflegen 118 

(X. 44) 

Wte ladettt n , tr a laden iaHentuoigf 
Erbgut 68 (N. 48) 

walanas, walqnas, »jö»/*»»« We- 
berbaum (vgl. velinui „Walke" N, 
62) : „ Weberbanm wmlana»'^ Rand- 



glosse zu Stakl*^ metUs Br. Sam. I. 
17. 7, kartis bun a kat'p wal^na das. 
II. 21. 19. u-(/lenas Handglosse zu 
medis Andeiu Br. I. Chron. 12. 23 
waga Woge: Srowe* upiu, kdyp nor^ 
te p4/Vkidt, \ T$ viM , uwgä» fawo 
U präkioi K, 61 , danffu äiam^ jm- 
dar€ I O maridt wagon ßtwar* des. 

loa 

wagoti, wogütt wagen: tcagoiet 
Br. Makk. II. 7. 23, wogawa das. L 
14. 29 

waidenik* mota ein sänkiMliei 

Weib 106 (N. 66) 
wuidtoii fuhren 70 (N. 59) 
waikieioiamt^t der Wnndel III 

(N. 56) 

waik/ehoti , tc at'/chczoti , tcdk- 
4^iot wandeln 81, 89, 62 (N. 50) 

tcaina Fehler, Gebrechen (lett. tco»- 
na): be waino» Br. Eseoh. 43, 22, 
du JenlUu b0 iratnM Br. III. Ho«. 
14. 10, tatai tur huti bt toamot dea. 
38. 80, i/M JertUo (das / ist mit 
ap&fcw Tinte ausgestrichen) km i-i be 
Wiino9 ... ira dfiR. 2.^. \2, /eptinin 
JerelttiR (auch hipi- ist ./ später aus- 
gestrichen) müulius be icainos das. 
V. 18 

wainmiin», wainotin» fehlerhaft, 
tadelnawflrdis^: pagal Uifihf Soktmo 
IM mmaHna Br. Philip. 8. 6, Nn/k 

nedera bei ira icainotum [dir keih 
kitli] Hr. III. Mos. 22. 25; b. irmm 
wainikas Morgcngabe (?) s. tciem; 

(N. 57) 

to a i/t iti verbinden (zu vystyti X. 64) : 

wai/UUu BandgloHO au u/zrifchUa 

Br. £Mch. 80. 21 
wmiiingat kllglich: tatai ira mti' 

Hugo» irpawargetis daikU Br.Eaeeh 

19. 14; 8. tcaitott 
waitoii beklagen (N. 58): idant aiil 

ins wailotu ir raudotu Br. I. Mos. 

23. 2 

waifda» Gattung (vgl. veitU N. 76): 
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praioißima waifdtt (propftgationem 
•peoieram) MT. 89 

waJc arolitna \ho^\ dregen 8. rÜolHiU 
wakas Kind «2 (X. 5G) 
wakoras Abend 60 (N. 
W0la9, wola» Welle (ksl. valu): 
mete wtku ing Laytoa Br. Mark. 4. 
87, nug gwaUo wal^ Br. ApG. 27. 
41, wolai/ KS. 1, laywe» nuoff toofq 
buu>o apifiiemos Post. 155, woliu 
nutiltu Br. Ps. 107. 29 
Waly imelas etwas su essen 8. |»M- 

neAas (N. 49) 
walgpi essen 115 (N. 49) 
walika Ostern 54 (N. 62) 
wo Unit Borte (N. 47 „die Ecke am 
Tuch"): bmOlluf [ttwiümfj afi/U«tft 
anoÄ /Ätfo* Br. II. Mos. 39. 23 
walioti regiren (N. 40): Dide Szwa- 
he walioienczen Diena . . . ir mqfzq 
Szwake walioiencz^ Nahtj Br. I.Mos. 
1. 16 

«i^aZ/to^ota« Herrscher: IfchJakubo 
Mb WaUioMßB Br. 17. Mos. 2i, 
19; 8. waHeH 

tralfczus Gehiet 81 (N. 48) 
wainfdineti pfeifen (N. 50): eztfu 

ir wamfdint'.s Br. .Tor. 31. 5 
toanga Acker (pieuss. trawy«*).- wan- 

ff08 [dinvos] jlow wargei Br. Joel 

1. 10 

wanika» Kranz 62*(N. 57) 

M? « n kfc zoii zagen (s= mi^ßk«M^f\t 
N pßibijok tmwan^eaok Br.L Obron. 

29. 20 

wanfchas Ilakcn 43 (N. 55) 
M? arczt^t streiten : icarcziie (contcn- 
dnnt) MT. 122, warczütju Symdm 
(propngnstriat Syncdna) das. 168 
w arg 19 {vMorgiatf) Elend 99 (N. 52) 
warguolia ein Armer 60 (N. 58) 
warkfma» Elend 87 (N. 68) 
war Ott, foorw«! dauern, währen (au 
P'^ruH alt X.8n?): Ä'r)//-» ("ff.? ifsi- 
latkimus uuimij Hr. M,>8. IV. tj. 4, 
Tw)» i^^at waroij Dienas tepimmo 



das. I. 50. 8, tatai Uipo htwa [loo- 
rmoo\ fipUida» «Ueno» daa. II. 7. 25 

warpogallei Stoppeln (vgl- 
Aehre N. 54, gdlas Ende N. 286): 
„Stoppeln IVarpogallei'^ Glosse ZU 
Stumbrns Br. IL Mos. 5. 12 
warp/te, warpfUs Schaft {N. G8) : 
fei> tearpßis (übergeschrieben : kaf- 
9uta) kmp io Ssokt Br. Mos IV. 8. 

4, „Schaft Warp/Uf^ Randglosse zu 
Kaßula in ant to titt iuÜ kq/iula 
Ju Schakkomis, bludelev bUfzemü tV 
Szolemi, das. II. 26. 81 nnd an Jtn/: 
suia das. v. 34 

tearpfte Blindscliloichc : „Blind- 
rchldcfa. tcurji/U^^ Jiandglosse zußr, 
III. Mos. 11. 80 

varUlioti drehen (N. 68 f., vgl. 
warialoti Geitler Lit Stud. 119): 
tcarMioij Randglosse zu kre^, 
kaip tiktui nnrt dami Br. Micha 7. 3 

wafchk e/is Kauschen : katp ijhbgirß 
wqfchktifi ant toirßham Br. JI. Sam 

5. 24 

toa/cktaka Wachtel (vgl. ahd. wtah- 
toiü)t Wi^laka» pernkfehlu Br. 
Weish. IG. 2, . . . prißvßfu 

waßhtakas das. v. 3, radn/e ümu» 
ifch Jitrin Waßhtako» das 19. 12« 

Br. Ps. 105. 40 ist waßhtakas als 

Glosse zu piepalas gefugt, später 

aber dorchgestiichen 
wdU9»nib9 DankWkeit : iß ßirdies 

lodUetnUtB K. 85; 8. mkitneauu 
wdzi^ezn{/t9 Dankbarkeit: >li wdSft: 

icznijU K. 94; s. udzienetnät ' • 
tveczeraf i zu Abend speisen (N. .58, 

russ. lu-'U'i^n'nw): tfijmieg ir kelik(f, 

kada buwa weczeraift Br. Luk. 22 

20 

W9ezernie»9 Saal (vgl. poln. wieezer^ 
mk): paradit u$mu9 didf wi^md- 
cze Br. Luk. 22. '12 • 

weidamainis Heuchler 106 (Ä. t6) 

weiszpatis Herr G4 (N. 72) 

u? * ijd ^ t i sehen 11 ö (N. ^6) 

27 
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totHliudatf welbiudm»t «'«'Ii* 
bludat, werblmpmt K«nel 9S, 

G8, 83 (N. r»6) 
toelb ludaitis KamcliüUen: Wel- 
hludaiesaia RandKtoue su ( Weiblud^t) 
fu «II kmMt Br. L Hos. Sl^ 16; 

W0liti wolkn, wfiDicheil(N.62) : ^cA 
laMMrsMif crmM tokf/chtrditurinezius, 

manf« hiJoftf$i Br. V. Mos. 5. 29 
welkfnine Schleuderstein 57 (N. 79) 
wein utoas Teufel (N. 64): per tciri- 

an/i WeUtuf ifchwaro WeltMWM Br. 

Mftfk. 8. 82 
vfHha, »sMo OMiM&it IS fver- 

miitlidi mit vSktku in if^Um, ap» 

•UH N. 80) 
iceltis, irieltis wünschen, Heber 

wollen 198 ff., welttwibimes Egypte 

nujnirr^ Br. Mos. IL 16. 3, IV. 14. 

2) Aeh totleziauM nu kardq iurrim 

JMM dM. nr. 82. 39 
wtnetanift* Eb» (N. 65; ruas. 

■iuiqa'mb): tu wenttean^Ui mmrük 

Bt. n. Mos. 20. 14 
wenezaw ift e Ehe (X. (55): tW . . . 

ne nor tos ant wenczawi/Us \fehlei/H 

Br. II. Mos. 21. 8 
weneßow»ni/ts Ehe 60 (N. 65) 

(ai* Bandet AiM) Bn Apok.1.9, 
haip anis buteo WmtdUk' {thto^ 
■ehriebeti: Saku, tm "Rande: Sah' 
was) perey'e iki iPapke» Br. 

ApG. 13. 6 
wergfmas Weinen 85 (N. 67) 
ioerpeti üttern (N. S2): teerpeia In- 
Ui^iSmrglomB ni drMmwBAmmrpa 
IvlepfinearglOMe-m -dTtbrn Br. Je«. 
7. 2 

wrfch/lwbß Kelter (zu t'eriä N. 71): 
«(W:/^JUwre« pro/ü llandgloBBe zu 
Wmomintmres Br. IV. Mos. 18. 27 

wer tat Dauer (wol zxxwaroti): Ser- 
gant Bzeehiei KarauUU dti/chimties 
AadlNiiriMrfo(perkon»deoem) SmtU 



MtUm t^fehoka MT. 90 
w«fm«na» Wafjenführor, Führer (tu 
m/w N. 59): kalbein ftnc am yVefme- 
nut Br. I. Kön. 22. 34, buu a W^'tM- 
nak Br. Chron. I. 14. 7, Wtifmmd 
dM. n. 18. 98, Jtf/^ AbNM gkk 
iwujhtoa W^immump [faw Wt^im»- 
naü] Br. Sam. 1. 8. II, fantu Abi- 
nadabbtttoa FF^/inMMM du. II. 6. 3, 
f/cÄ tatra Wrfzt'mmu» ir Wefineniit 
fudaufzißu Br. Jer. 51. 21, Baitint' 
km ir W^tnenua Br. Ezech. 23. G, 
ZMtwdarm ir üueoru wefnunai das. 
97. 87 

wfdsii Mhai.98 (N. 78) 

widras Sturm (ygl. ksL vedro und 
Kek Vgl. Wbch,» II. 669): kaip im- 
mm bits kaip Sf'n-juas (übergeschrie- 
ben: ll idras) Br. iSprüche 1. 27 
widziuH Augapfel 89 (N. 76) 
wiena Morgengabe (russ. b4'ho): 
„Morgengabe vntm (übergesolui^ 
ben: mMMfo)|M|Ai^Beiid|floieein 
nenor newitnoa Dowanot 
(fibergeschrieben: Wienos) Br. I. 
Sam. 18. 25, „Ehefchuld wt>«a«" 
Randglosse zu Wenczatconijles Sko' 
los Br. II. Mos. 21. 10, wiena Rand» 
gloese %\x pajaagq das. 22. 16 
wtenat Wein 67 (N. 80) 
wM«0io« immer '71 (N. 64) 
ws«»6tt</bA««.aiiMem (N. 64, 839): 
WimAwUk^U Wunwa/ekia Rand- 
glome m ^Mtim. Wimm» Br. Eira 
9. 3 

wienmeäig WeiDStock 57 (N. 80); 
8. wienas 

»••«•itifea« elf 179- (X. 65) 

wienot^^Ate einsig 60, wUnti)» 
dat4 irMifler«»l'bfH»K.60(N.64) 

wienulei obiter (N. 64): r«i/cAf<w 
fchicentas newtenitlci ta primetia, bei 
iq imi tuloja wietojfa pilnxntelei . . . 
ij'chf/ulda (scriptnra sacra non olii- 
ier hujus mentionem facii, sed eun- 
dtm miiHia io Iooib diligentar . . 
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«cplioat) MT. 848 

wi «nunieli» einsam 62, naktis t^flom 
wienuntele Br. Hiob 3. 7 (N. 64) 

Vitenur aJv. loc. allein (N. ()4): kurs 
kUur , ne /che u ienur Linkjmintoia 
J'aw i^'chka.Br. 6. 69 

«••ii4it*<a« der eilte fiO (N.v66) 

wiäumiBfethi»- ejnnm- (nnpringlioh 
„einsam hausend"? vgl. vtissyuUsf): 
Wienbuifchii Wimwajitht» Rand- 
gloflso zu Wieuaa Br. Esra 9. 3, 
„einfam tciemccffcha" Randglosse zu 
ApUiflai i/'chwer/che Duki^rM Br. 
Baruch 4. 16; s. menmfeki» 

wißnwifökit eiiuain (ygL^AmtHM» 
N. M, ffir oataraolteiclfla vta vk^ 
Witts das., flteflaan ktzter BeaUnd- 
teilsttgot vüan zu gehören seheint): 
V ienwi/chis Randfrlosse zm fiaktis 
tfOloio n-ienuntek Bc Uiob 3. 7; 8. 
wiettwi^/'chü * 

taie/ehnis Gast (vgl. vSazn^ N. 72): 
mm- • • • Sko^tei [wi^'chnei] Br. 
.UI.*]fee. Mb 88« 

10 e/$q» lecal (= t«M4»-e^f N. 72): 

MT. 304 • 
Ufie/zius Augapfel: „Angapffel irte- 

fzius wjdzim'-'- Randglosse zu kaij) 

tridziu J^. Sprüche 7. 2 ; s. u idzius 
icij'n/tardU Weinberg (N. 80, 539): 

iVeuA • padar» Wjf i^imrdi Br. 
••Ii lfee.>9.>90 V- « • u 
wf/fiit Welle msc. (N. 80, leti tofA 

milinsc.): Uzkit Marios, wilnis kup- 

ßtwkü I 8n vifu /toütn p^ßiami 

K. 83 

toina Strafe (poln. witm): Bei twno 
• Wütq Jawa pw/sengüna Br> iLPetr. 

' mm paiant- tmrHumbm Bn^P* 417 

• (Jes. 5a 5) 

M>*nü fekak n in , toten ofs haknis 

Woinetock, Rnbe (N. 30, 511): Efch 
J'i^pnuiran, http J:atl<i IVinn J'chaknis 
po mana aJmn buit^ Br. I. Mos. 40. 



% hrjt Wina Sehaknis tris cKs* 
»Of. dae. V« 12, Oku Kumeli fatca 
rifeh prUg vnmuiPAakmm das. 49. 

11 

w i ti anniete Wei nberg (N. 80) : Kur- 
ßd'Ufinaunieze ozepya Br. V. Moe. 
20. 6, fo meimteM tmea mmgtfi^ 
^inUnpit dae. 29* 9, toUe WiHmt- 
nimißn mrltmaih Imm tifl dae. 28. 
24 

wiuawoti , winot i strafen , züchti- 
gen : Tirkes 2^irm, poUim tvitiawok 
(corrigirt aus toinok) Br. Sirach 11. 7, 
„Züchtiget vnmtooy^'- Randglosse zu 
juvt Aerey' er« tM^ieCr* Br. IL ICakk. 

7. 8a,x «e nt/Mb «MW ti» tniMyib'. 
mo Br. Sprüche 3. 11 

lotntcznt^a« Winser 108 (N. 80) 
tvin-ir 'fig-m<fidzei Weinstöoke 

und Feigenbäume 103 Anm. 2 
toinnihaitis Käuzchen (vgl. vinyke 

N. 81): Wimiküiti Guibitt Apuoka 

Br. HL Moe. U*.17 
m'nttfa^ae WeiBemie (N. 80, 124): 

•p(^iu winodagas (am Rande : IFme- 

futaatimm).'AU UfiMTo Bb Biohtor 

8. 2 

w i n 0 VI i n t u w e , ic i nmintutoe Kel- 
ter (N. 80, 401): i/ch WiTtomintu- 
W4S £r. Mos. IV. 18. 27, mtg tatca 

: Wim nuiim om dae. T. Ifi. U 
mira Qteobo 08 (N. 66) 
.liirelaii. <^fiBe (K. 67): loMii» 
1 ibtf^*^.. Böta. 14. 2 

IC »V ßt i verwelken (?) : JVirkßtn kayp 
zoläle pfhcirzddntA iny jhcfm K. 87, 
zfdis ziedealis . . . tosykiej/ w^'k^td 
yr äidmäytuj^ imd das. 90 

10 i rja • \Yeffe. (N. 82) : utirfai Enripi- 
ikSrmßsoUmni MT. 464 

i0tVte4it<efiailM»r Br. IL Moe. 28. 28 
(N. 83) 

toifle Gesammtheit, Inbegriff (zu vi- 
sas N. 88) : Jätnp tifii'lo toiuios Unk- 
J'mibes K. 40 

toijoisane (lumeiude Gl (N. 83) 

27* 
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wif»üdaU immer (N. 83): fapuli 
wi/sadais fatoa fchirdy« twriu Br. 
Rom. 9. 2, IM« wi/iadais tr he u/z- 
trukimmo . . . ßnfziU gaietumbit Br. 
I. Kor. 7. 35 

wi/fadangu scmperne MX. 135 (N. 
88) 

wif9%da immer 60 (N. 88) 

wif»oda{ immer 60; s. wifhida 
10 ife kka Bodenraum ( N. 84) : wifch- 
kos Gloeee ni BiMn Br. I. Mo«. 

6. 16 

wi/chpaiis Herr 58 (N. 72) 
wHurte Binde {ygl vgture, vyturoti, 
v^turti Geitier Ut Stod. 121) : gkif- 
MW IM tu« t(/irt^Alaff, M ^k^gfiu, 
nei Witurtimu i^pri/^Uat Br.Emeh. 
80. 21 

woba Lockvocrol (N. 85; poln. »rnd') : 
kletkele paukj'chctiu pilna looöy ira 
Br. Jer. 5. 27 

woitaa Vogt 52 (N. 58) 

worrgk/ehtSf worryk/cht0 Re- 
genbogen (N. 440,80; Beitr. 1. 863): 
worrykfchU (am Rande: demgaua 
lankas) Br.I.Moa.9. 18, warryltfcKU 
das. V. 16 

wortoghimas Gol>rauch 47 (N. 54) 

tvotaga {tcotagast) Plaa;e (zu votis 
N. 86): Daug «r teoUigu ant imoniu 
grießmyu K. 86 (Pa. 88. 10) 

wotka, woikat Speoerei (för Hd- 
kaf zu K. 88?): pirka Maria 
Magdalena . • . wotkas {alba fzoles 
greiftet kwepiencztas) Br. P. II. 3, 
„Specerej wotkai^'' Randglosse zu 
ImkeJ'i geriaußu bramjxy^ J'zoliu 
[wotky] Br. II. Mos. 30. 23, ale^ 
iampemii ir iooika$ Mt^ßkm du. 
88. 8 

tourdas Wort 62 (N. 52) 
9uoUa Fels 88 Anm. 8 (N. 82) 

fakonas , zokona», zoknas, zo- 
kanas Gesetz 52, 67, 80 Anm. 1, 
Sokann Psal. 1. 2, zokona MT. 63 



(N. 686) 

fatagu, fatug, fatuga, fotagm 
bald, alsbald, schnell 71, £fau . . . 
tät e J'chirdije J'atca , Sataga attis 
czie/a$f iog l'xetcaa viana raudos 
Br. Mos. I. 27. 41, iumusfatug t/eÄ- 
gaifekti ifck Stmm die. Y. 4. 26, 
«M« « . . nuUifQ wtjkki padard ir 
fatug nug kelio aiyUn^ htmat dat. 
9. 16 (N. 535) 

fbara» Versammlung (poln. zhor): 
Zbare l'ona giedok tdmug K. 32 

/b r a dnift e Schändlichkeit (vgLpolu. 
throdnia): 4S6r<u&t(^ Bandglooie sa 
BMMarhti9 Br. V. Mos. 16. 9 

fhra tat ,/bra iu$ Bnatnng, Wefian : 
wifeue Sbraio (spät aus Sbroio cor- 
rigiri) namua Br. Jes. 39. 2, kaip 
reges . . . fhrat'u das. 22. 8; vgL 
/brawas , poln. zbroja 

fbrainas gerüstet (poln. zbroyny): 
Jbraini Br. Biohter 18. 16, Jer. 50. 42, 
regeia anm dUki [/braim$1 fikar- 
wtUu Br. I. Makk. 7. 11, Toidd 
waitoij fbrainieghi Br. Jes. 15. 4, 
dwilika tukßantf ijchprowityk (über- 
geschrieben: Sbrainue) ant kario Br. 
Mos. IV. 31. 5, O iei ante neeit ßi 
xumia pataißti (am Rande : /(bramt) 
das. 32. 30, „geniftot. SbrainiegkP^ 
Bandglosae zu Bikiiegi pagatamti 
dM. V. 8. 18 

/hraiota$ gerüstet: Sbraioii Br. 
Ezech. 28. 24; YgL fbrama», poln. 
zhrajam 

fbraij'ta Kriegsrüstung: Sbraißa 
Randglosse zu kario daiktut Br. I. 
Makk. 15. 25; b. J'braias 

fkroißnika» ein geharoiediter 52; 
B,/braia» 

fdradliwai binteriitlig (N.636) : tot 
fdradHwai elgeß Br. ApO. 7. 19 

zelawxmas Eifer s. zelone 
zelone Eifer (X. 541): Ghta Zehne 
(am Rande: Zelawima) pHkeU kaip 
ßzelncrue Br. Jes. 42. 13, apßwelka 
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Zehne das. 58. 17; s. zelotaghis 
zelotaghis , xelotai» eifrig, Eifrer: 
Portas ira fcadtnamas Zelofait , to- 
delei io(j (/hü Zelotaghis diewas ira 
Br. II. Mos. 34. 14; s. zelone^ ze- 

/•0lniu9 Krieger (von äabut N. 588): 
idani pqfinauffi^ JUpr^hi Siehn^ 
(am Rande: Aslmurf) Jbe, SkuÄi 
47. 6 

zlaftis, zldftxs Schlechtigkeit (ru8. 
3.iuciiih, YioXn.zlnsc): zhijli pametes 
K. 56, piuunkay korot zmoniu zl<yii 
das. 62 

zoenas sngeBehen (pohu sacitjf): Tih 
kio pdtdmkaif fuü^ Hemm ) Zmo- 
nemia dnt Iumms totniemua K. 94; 

zolnierxus KripjQfcr 52 (N. 538) 
zote (i dnikus 1 iäut'er 1 Ü8 (N. 635 j 

poln. zmcodnik) 
fradliwifchkas verräterisch 88 (N. 

535); yg\. fdraHiiwm 
/radinikme Yenftter 88 (N. 685) 
/tt^a/t« Wüle(?), ft«/toa/»o« unwei- 
gerlich, unzweifelhaft: WeUmu 
be ßcalios fawa tur il'ch ßmogaus 
ifcheifi Br. P. 282, Jei karaliße koke 
Jhtffie ni'jhder, bet prijchinaj'ß, tad- 
da yhi bq/walios tur pnJla buti das. 
800 (Lok. 11. 17)« M» </a6q/!M mu/u 
wi0k prqffUeghimo , . . tßda bt^ko' 
Uoi vr mmimta» iusr^ faküi , ißk- 
Ut^o» kofino ßmogau» ßiwaias ir gi- 
tcenimas HkrM meni wargai ira das. 
II. 509 

zwaliti nachgeben (N. 536; vgl. 
poln. ztoolnid) : tiktay weizdekif, 
ÜUM per tq walnijjlq kunui ne 
mlntemMte T. Gal. 6. 18 

iadqti versprechen 116 (N. 686) 
fstaibaiwima» das BUtsoik 69 (K< 

545) 

fzaidis Ofen (wol zu zedcti backen 
N. 540): Kaip ugnis ßdahrq ir p^- 



czius [fzaidie] on^q, 8M$^m»- 

gin Porta» fchirdis Br. Sprüche 17. 3 

fzalaba Klage, Trauer (vgl. iai« N. 
538, zT'laroti, ielvk N 541; ru88. 
jKa'.fofia): Tri ne eik Natnu/rtif SmtU- 
ko8 [Szalabos] Br. Jer. 16. 5 

Aalinai Sobilf (m UUi N. 641?): 
paguUe ffkf img BsaUm» («m Rande: 
Sehwen^a) «aü hrt^eMo wanämio 
Br. II. Mos. 2. 8, ifchwidt^ Skri- 
nele SzalinoJ'a das. v. 5 

fzali?iik as , ßolenikis, fzolini- 
kas, ßolininkis Gärtner, Arzt, 
Zauberer 108, idatU ne girdetyk ba{fö- 
pri/akitoio [/soMifto] Br. Ps. 66^ 6» 
Lukufithua iMkmrm [io/&Mrww, fiM- 
lüaka»i Br. Ki^ 4. U; (N. 641) 

f tallas grau (vgl. Silas N. 546): J/eh' 
miniia tarp Szmoniu ira tikrie^/waUi 
Plankai Br. Weieh. 4. 9 

/zalmü Sprössling, Gewächs 54 (N. 
541) 

fzanfie Gans 43 (N. 539) 

/tan/lai, ftt^lai, kqflot Oetnas 
48, Stqßue Psal. 82. 10, Xf»oh/im 
tawe iei/tomis (injidam tibi frennin) 

MT. 325; N. 539 

anf s , fc hants Eidam 54 (N. 543) 
fzariu Kohle 93 (N. 544) 
fzebangai Fesseln, Kelz (N. 536); 

Szebang^u Br. ^b 18. 8^ Sutan- 

gai das. V. 9, yktfioiv«!^ Br. V. 

lios. 12. 80, 8K^9iiguma Br. Jes. 

24. 18 

ßedni» irgend einer (?): Neatpirkte 

e.ffi ßednin daiktu , nei aukfu neigt 

ßdabru, Bet krauittbrangu Chr\ßaue 

pralietu Sü. 47 
fneibauti blitsen 56 (N. 645) 
kika9 nAbo-sehfttse, kleiner Sobfiler** 

(N. 541; poln. iak) ist Br. Lok. 7. 

18 Ton den J&ngem des Johannes 

gebraucht 
zeklis Schwamm: {grieka) kimpiniti 

MT. 122 ist in den „Errata" in 

zeklis albo pintis corrigirt 



Digitized by Google 



342 



LexikaUiolieB. 



f%9latoriHa Goldschmied 56 (vgl. 
•erb. zUUdr, poln. üotarz) 

fzelneraa , J'elni§ra9 Krieger e. 
Jtelmus (N. 538) 

ieminiui f »eminiu, zeminui^ 
äUminiui( nieder HO f. (N. 542) 

ffmftwa LMKUchmft (K. 648 f.; 
poln. wimn»ko9)t ftM^/ho« Band- 
gloMe sn ifeh Szemi^ (übergesolirie' 
ben: Sxen\ßtcu) Br. Nehem. 11. 3 

/z e mf uft a {J'zemjujl<u f) Landsitz 
(N. 542, 458) : ,.yzem./ü./?a Gut" Rand- 
glosse zu JoJ'ephas . . . dawe iemua 
Szentf Br. I. Mos. 47. 11 

ffngtat M»l 84 (N. 643) 

^•nijma» phrntatma (sa tyni N. 
648?): v/ehkoki äenifma laike (pro 
phantasmaie et spectoo inani habue* 
nint) MT. 61 

/zenklxnikas Zeichendeuter (N. 543 
f.) : Jei du/ehe hake fakios Szines 
(corrigirt aus Stiniat) ir Szenklim- 
Auff Ar. 111. Moa. SO. 6»' JbNto 
alba MüU &Bit^ alba &sMklmka$ 
bua (corrigirt BmifbkgtfUU&iMjkmif 
kln) das. 27 

zerütt glühen (N. 544): gelefsies se- 
rnieutczos (fcrri candentis) MT. 66, 
gelöstes jserüieuczos das, 38 

iiadeimat Versjprechcu 58 (N. 586) 

>7talltA«fgrfin6n(N.641): ßmttüwo 
Faal. 87. 85 

/Mtdmuka jadin 108 (N. 846; rata. 
»h^o'bkd) 

fzidbendras JadongMiOBae 104 (N. 

646, 326) 

fziebs, Schieb US Blitz, Strahl (N. 
545): Schiteipo ir Sziebai fzibba Br. 
Bamcb 6. 60, ifehtya fziebai (ou^ 
rigirt mjkibai^, Perkmt«- it halßd 
Br. Apok. 4. 5, Miebai ir ha^iu 
ir Pärkun« daa. 11.19, nug to ifcheia 
ilgaf ugntngas Sziebs (übergeschrie- 
ben : Szaibs) Br. Dan. 7. 10, ÄWfl- 
bai das. 10, 6 

/zimditi säugen 78 (Is. 648) 



fzindukl^ Amnio (N. 548): Teipo 
ifchleida anis Rebek/:n . . . fu im 
Sztndull(r Br. I. Mos. 24. 59 

fztnkfnis Schritt 87 (N. 548) 

fz i n k/n ia Funke: Ij'chftinkfnio (am 
Rande: „Ein fSnok« JfcAM^') k^ 
iMfi didt Ujfitbt Br. Sirieh 11. 88 

faiwaiaw Leben (N; 560, toUi. iy- 
teoi): Ilfch afini prikittmas ir Aok 
watat Br. Job. 11. 25, ßiwata 86. 
63 

fziwota, ßicatas Leib 62 , 66, s. 

Jzitcataa 

ßiwon* Leben: Tvrna ßiwone bp« 

Br. 0. 121; a.ilnoatot 
/MtHaUi woUfistIg, wol (vgl. imaHAt 

N. 489?): Jus fzmM gtwmei md 
Jatmes Br. Jak. 5. 5 
ßmugus, zmuogus Manaoh 44, 60 

(N. 553) 

iocnaa angesehen : Karaltts zocnioah 
JIA» [ äu kariegs dgdiiai^fegs \ Ta m 
ßdukii IL 88; a. aeeMW 

iacnib* Wttides JVndk yr fündt 

iacmbe» K. 93; s. iöcnas 
iod4jm0 9 Versprechen (N. 536) : zo- 
äejma» MT. 173, iod^'ma das. 335; 
das. 144 steht im Text der dat. 
plur. zodeghinians , er ist aber in 
den „Errata" in iudeghimamM cor- 
girt 

«oldJa Bttmaben K. 87 (N. 541) 
fgoU -Graa und Krant Br. L lfoa:i. 

11, 12 (N. 541) 
azndis Wort (N. 537): szitdi V. 30 
fz w a ijj'z deti rauschen : „raufchte 
Jzicagfzdeia^^ Randglosse zxx pagrujjz- 
deia (später in pahrigjzdeia oorri- 
girt) Br. Eaadb. 87. 7; »,/zwggeti 
ftw^g^H tdneii 48 (N< 686) • ' 
/s t^üig/dwaifdit&HnuUbetiiJSMi, 
76): Szwaigfdtceifdzim Randglobse 
zu Sz\x>aigß^ fxwolgüom» Br. Dan. 
2. 2 ' 
fzrcailgiti sehen 73 (N. 554) 
fzwertnut fzwierina Wildpret s. 
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hredxna ; N. 554 
/"z tc iti r i s Tier (N. 554 „wildes Tier") : 

Te ij'chdüdi tcatidü ItdanczM ir f/t- 

was Sztoieris Br. L Mos. 1. 2U j jzicie- 

rü, gen. /ztomiQ o. 101 
/)iwif/d§niko» ObrenbUaar (sa 

fehiwai ntifrai Br. Sirach 28. 15 
/stptiolt ntteni, aohwimkeii, Mbwan- 
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ken machen: fzwiloij späte Rand- 
glüSHO 7M dreheti Hr. Nahum 2. 11, 
Neudres WamUuiJe krutiimvias xra 
(übergeschrieben^ztct/oy) Br.I. Kön. 
14. 1% nmidrm nSg weya ßwiluim- 
«UM EE. % nmUrt mtg weijo ßwi» 
/Mteimw fo. P. 28, JheUmamo$ da« 
36; vgl. zwilii Geiiler Lit.Stad. 128 
kwirbUlU Sperling 61 (N. 656) 



Nachtrage und Berichtiguiigen. 

S. 4 Z. 22 lies Jßganitof für Ißjanüof. 

S. 7. Vor ,,S. 87. De Subjunetivo observabis etc." ist einzuschalten: 
,,8. 78. Dativis man, taw, faw Litvani, praesertira in Magno Daoatu Litv&n. 
paragogico addunt i et dicuut mant, tatoi, faioi.^^ 

S. 9 Z. 12. NAoh eadem** itl dimU^io einzuschalten. — Das. Z. 31 
lies nmoartqfa staU muaH^'a. — Das. Z. 82 lies LOknimfkit statt £Mtefit%» 

S. 10 Z. 19 lies Asi^ stott ifc^M. 

S. 11 Z. 35 lies Jlonan statt /onan. 

8. 12 Z. 5 lies pradyo statt pradejo. — Das. Nach Z. 11 ist einzuschal- 
tcn: 1) ne buiwnbime j'ti nudeln^kais kraujüfe {fu Jets dalxjujye dtU krattjo) 
Mai. 23. 30 2) idant . . . ißpildüii tcijXq padabom {pt^fimegimi^ gerybet XI. 
Theas. 1. 11. — Das. Z. 22 lies C. 7 statt G. 17. 

8. 18 Z. 10 lies ßtandinkiU statt y%aiMit%d». 

An das 8. 10—18 ans T. gewonnene Yeneiehniss dialsktiseb veiteUede- 
ner Wörter sind vleOeieht ansnseliliessen: JU {a0u^ffa) Skida Ftel. 6. 18, 

Mmto Skida {aifitrga) das. 18. 8 vnd kaip ßraige {ifiem) das. 68. 9; die Pa- 
renthesen könnten hier denselben Wert haben, wie dort. 

S. 16 Z. 17 streiche „daes nur die Hemeler zodei^ iodems^^. 

S. 19 Z. 1 uäjhra wird nach Kurschat und Schleicher jetzt als vasarä 
gesprochen, aber bei Donaleitis und im Ncsselmannschen Wörterbuch erscheint 
vatara; vgl. Schleicher zu Doual. S. 333. — Das. Z. 2 lies d statt n. 

8. 20 Z. 86. Das (••*«.') nufa Bam»Mim ist sn streichen. Gemeint 
ist Petras Baains (Pierre de In Bsm^e), geb. 1616, in d«" Barth o lomänsnaoht 
getötet (Wsddington Bamns, Paris 1665). 

S. 21 Z. 14 ^ begegnet mehrmals in Psal., so Kalhekü 4. 6, aprvö^fekkit» 
9. 12. Auch über a, t, n und u erscheint in diesem Text öfters der Circum- 
flex, jedoch ohne CouseqaeDz; vgl.: newündm' 59. 6, mdn' das. v. 10, gäi 4. 

*) Ein L verweist hier aof den lexüolisdien Tdl dieses Baches. 
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8, netfäl 44- 7, kwitpo 18. 16, nedtwer 38. 14, KdrJu 44. 4, ffdlmt das. v. 15, 
rußdujat 4. 6, kduhii Ü. 3, MuhJ'a 38. 4 (aber kaülöj'a 42 11), JuhczUu 8. 
8, auk/chtzidt{fy/u 9. 3, »Mlfifo«|^ 10. 6^ **4i«ifc(t0m« . . . ft^fj^udua 10. 9, 10, 
fchduiUtt 11. 8; mfiite 4. 4, Bahn* 19. 12, o/bC^ du. v. 16; 10. 1; 

trokfchiauisii^ (wmbnoheinlieh Draokfehler für irokfthiatOtiuj^ 6. 7, ifar- 
rantziujtl das. v. 6, Fatfehiwujü das. v. 7 und ao öfters, jä 5. 10, 11, Ä'oro- 
liiimi 10. 16, Diifmlghimu 6. 7, Wiefchpata({j^fi» 8. 2, pafmadgin 10. 8, otfA- 
/aa 19. 13, /«»/äju 38. 16, 40. 2. — Neben e erscheint in Psal. häufig e, so 
besonders häufig im Loc. Sg. Masc. und Fem.: Surinkime 1. 5, Sude das., 
TiVwt/c 9. 16, nat fe . . . kcerjle 6. 2 (aber A^or/« 2. 5, u tWiam« krqfeht§ 19. 
7, AMimm« 18. 31), tawieje 9. 3, iZoeity? 1. 1, paktjuji 4. 10, ftaiin^/f 5. 8, 
Utifih^ dM. T. 9, 5^<u« • • • 6. 6, hedi^S 9. 10, 'Sum« das. 12, 

«ttftfr« dM. 16, Sekirdifi 10. 6, SehwmUoii SoßnjfUiqfe 11. 5; nicht miih 
der häufig im Inatr. Sg. Fem. : galkejiinnc Rykfddi 2- 9, baime 5- 8, maUme 
das. V. 13, garhe 8. 6, mace 18. 32, ftipryhe das. v. 40, linkfmihe 21. 7. ne- 
kaUybe 26. 6, Giefme 2S. 7, haidykle 31. 12; vereinzelt auch sonst: Dffchini 
(nom. sg.) 18. 35, Szmoui's (ac. pl ) 50. 4, Diewe (voc. sg.) 54. 2, Wanda- 
niß't 77. 20, Schetruje 78. 52, padawe (ergab) 115. 16. Das « hat in allen 
diflsan Fällen wol keinoa beaonderon Wwt, ebensowenig wie ä in: Aä> 7. 
16, täw 20. 8, dira 88. 21. Bisweilen aber steht ff f&r ^, nii^(sfw4r(e) 
41. 7, fehweta» 99. 6; diesen Wert kann es auch in manchen der obigen 
Fälle haben, indessen diess läsat stoh nicht mit Sicherheit behaupten. 

Das. Z. 20/21 ües Perfzegno-ta», — Das. Z. 37 ist zu bemerken, dass (t 
(latcin. Type) häufig, aber ohne Consequenz in Psal. angewendet ist; su: 
k<plio 1. 1, ha:l\a . . . ktelias das. v. 6, mmlis . . . ncejcha das. v. 3, peelus 
das. V. 4, ß<engißji 2. 2, 3. 1, 5. 11, giwicuajis 2. 4, giwceuimu 5. 5, Szamet 
2. 10, ffmrroi das. v. 12, gara 4. 8 (aber gerrm 87. 87), katkü 8. 7, /^a^tftt 
4 8, ffusldsuf das. 6, ma{ß&t 5. 8, 4. 11, niüiffUaiiko 6. 6, iMSvfars 

14 2, marandi 17. 8., ntty^lumH 5. 6, jMt^tf^wo^At das. t. 18, pag^fdo . • . 
pafeeno 6. 8, apfkeclpczio 9. 15, fpande das. 16, paklona das. V. 18. «f/än- 
feta« das. V. 21, eslg^ß 10. 5, iiekcenks das. V. 6, ußdajl 11. 3, drqfai 12. 6, 
patrmc'iu 14. 5, D(cbheffei 18. 12, mfC/?t das. v. 40, Dfvfchine 77. 11, ^mA*- 
fchiau/teghi 78. 17, incetai 90. 4 (aber meUus das. v. 9). — findet sich in 
MT. in ßlingeßitB 120, imoncemus 99; hier ist für e vereinzelt cc (ebenfalls 
lat Type) gesetzt: turostu 431, </a?Äa 391. 

8. 22 Z. 22 ff. sind hinsnsnifögen: towt« Itauj^/tVi^v Br. 1. Hakk. 4. 88. 
>tMr<i« SG. 80, Smiertiu Ftal. 73. 4 nnd mitgniti (jetst rnd^») MT. XIK; 
also wird auch in MT. t« för ä gesetit — Das. Anm. 1. Z. 8/4 stnkbe „eine 
Consequenz -< S. 630"; das. Z. 6 lies einer; das. Z 7/8 lies /yJ^A;«- | lern, 

S. 23 Z 25 lies Nobazn. statt Nobarn, — Das. Anm. 1. Vgl. sv 
dem dort bemerkten ßierdis L. — Das. Zu dem über ca bemerkten ist hin- 
zuzufügen, dass einmal in MT. m für « erscheint: adminijlrawoghime mie- 
ßifchkatnea 438. 

8. 24 Z. 16 lies bild«Hd§ statt bildenden, — Das. Z. 22 lies einhett- 
liehen statt einheitlieheten, Za den Schreibungen ißtiid^. fed^ mag 
erwähnt werden, dass hier in Gottings Diphthonge vor folgendem Nassl 
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h&ufig, wenn nicht immer, nasal gesprodien werden; mmmi d&m8, wem kön- 
nen füglich m<j/jf, J(r/8, s^i geschrieben werden. 
S. 25 Z. 12 lies iceaykiay statt itrur/hiai/. 

S. 27 Z. 34/35 o = ?* erscheint auch in MT. : Jhldezot^fioJtH» 316, fi«*p- 
Alt« ine/u (wo ü = o) 178; sonst ist dort u gebräuchlich. 

8. 38 Z. 18 lies o stati «; das. Z. 15 lies im statt i/i. — Das. Z. 27. 
Belege för die Solireibang e = m finden aieh noeb o. S. 888 ff. — Das. Z. 33 
ist hinramlügen: LiaSifißtik Pss). 160. 6, ^ppanuu das. 87. 85 (poln. iipor- 
ny). ßangnma (den Trotz) MT. 416, fmsM/'« AM. 4. 

S. 29 Z. 10 lies Diekujn und fattgoyej statt Diekuju xx.faugnjej. — Das. 
Z. 13 ff. / (durchstrichenes i) findet sich zweimal, aber beidemal fehlerhaft, 
in MT. : zod/s (noni. sg.) 230, Chrlkfchitktte das. — Erst in T. erscheinen f 
und oft, vgl. o. S. 147 Anra. 2. — Das. Z. 31 lies „Br. Jer. 23. 6" (statt 

S. 80 Z. 2 Ues tUt statt ütkt: das. Z. 14 Ues wrden staU werrfs; 
das. Z. 17 lies ii^fimp staU ikAmip; das. Z. 26 lies prywdU statt pa^wm: 
das. Z. 82 lies <2ayAte statt t/u^/^i;«. 

S. 32 Z. 2/1 V. u. lies Linx- \/minkqfefe. 

Zu den S. 32/33 aufgezählten Fällen der fehlerhaften Beseichnung nasa- 
ler AusRprache ha])c ich auf Grund von Psal., MT. und AM. einen bedeu- 
tenden Nachtrag zu machen. Zunächst: drjcfiüiq (instr. sg.) Psal. 138. 7, 
prifaki^i das. 119. 138, pc^peiktu das. 73. 20, T^icamus das. 78. 5, k^lliu das. 

128. 1, et^lhingoB das. III. 10, t^wimi das. 57. 2, cz^fu MT, 898, 404, ifch- 
n^enH . . . «t^rMMss das. 260, m^tu das. 472, W^jOHu das. 451, paw^e das. 
454, jra paw^ljta das. 467, t^i/tbaie das. 496, JS^Uo» (wie viele) das. 28(^ at- 
l^dtma das. 275, gi(^rs (wird trinken) das. 313, jhij<rk{e (gefolgt) das. 422, d^- 
des (des Oheims) das. 145, jhfKrreia (des Schöpfers) das. 181, ffri\ka das. 

129, aßi^ra das. 238, AM. 48, malon^i (benigne) MT. 391, api<r (um) das. 
308, (\ das. 14, knttrinqiiei aßerai AM. 11. Forner: numirrlu.s MT. 481, 
paklaig^liu das. 390, paklaiy^lit das. 439, Aiciu^Ia AM. 40, Jpcücj'n^la das. 28, 
<!^Esrfi«ifcffnwt (saoiificalis) di^. 44, (^A »«inw'ii/i« priki^le MT. 482, />o j^n'A'^- 
iMMttt das. 406, hlh^prik^imo das. 614, prik^U» das. 406, perk^k das. 288, 
jmA^ am. 26, wf/ MT. 418, T^i das. 460, das. 476, t^uxum das. 
252, t^wonhni's das. 205, t^wouiße das. 142, 401, a<</^i das. 820, prid^ayhi 
das. 259, pn'deia das. 2G2, prid^tafis das. 417, vfchd^ia das. 334, /««/^/a« das. 
391, am. 53, f/<j/«j das. 40, MT. 22!», 293, 3Ü4, 398, 457, t/ch(^ie das. 
527 , per(^i'oßi das. 282, jn d^t'a AM. 37, »/rA (e vestigio) MT. 503, tr^- 
<rai (turbinc) das. 497 , u ^ifroie da."«, (ksl. v^trü) , J'ch^tra (ac.) AM. 42, 44, 
Schüre das. 43 , Jcfi<^li a (gen.) das. 44, 45 (rass. mainepi» , poln. tXttUr), Wer 
beachtet, dass hier ^ iilr ^ som Teil mit einer gewissen Gonsequens steht, 
daas fehlerhaftes q in AM. (nnd MT.) nnr Tereinselt Torkommt, wird einse- 
hen, dass die zahlreichen fehlerhaften ^ in den genannten Werken nicht ge» 
wohnliche Druckfehler sind, sondern einen tiefer liegenden Grund haben 
müssen. Mir ist es am wahr.schemlichsten, dass in dem Manusciipt von MT. 
und AM. — wie in der Bretkensclien Hil>el — die Zeichen e (für *j) und ^ 
(für einen besonderen, nicht nasalen e-Laut, specicli lür e) vorkamen, und 
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dasB dieselben beim Drnck nioht ordentlich auseinandergehalten wiffdan. 
T"'ntor diesen Umständen haben die in MT. und AM. erscheinenden natür- 
li<^ nur einen relativen Wert, indessen sie sind keineswegs überall iinrich- 
tij?; da wenio^stenB, wo nie durch entsprechende Formen anderer Texte oder 
durch die Etymologie gerechtfertigt werden, habe ich ^ejrlaubt, sie anerken- 
nen M «Qsseil. Manohet bleibt sweifelhaft; lo ist z. B. das ^ in r(^iti (re- 
g«ve)'liT. 196 »aglieherweiM richtig (J. Sobmidt YomI. I. 61, II. MB), es 
kann aber andh falecli eein. 

8. 88 Z. 33/28. Für « erscheint ae in geeri MT. 823 (nom. pl. v. ffA-as), 
" S. 84 Z. 12. Für c erscheint te u. a. auch in matce MT. 212; in PaUe- 
tawok Psal. 37. 6 ist es durch s vertreten, vielleicht auch in zetone, telo- 
taghis, zälotait o. S. 840 f., vgl. cehtoghü o. S. 278. — Daa. Z. 21 lies WHtu^ 
atatt windia. 

S. 86 Z. 4 ist hinzuzufügen! kmm^mJ^ehtziut . . . km^faOifehMÜ$$ Psal. 
118. 8, ^ibbantx« daa. 79. 14, Ptifehtzojg daa. T. 16, AmtAno daa. 61, pmh 
fiate^'daa. 81. 17, nrnkmUfa daa. 78. 61, laHUenlnM HT. 66. — Baa. Z. 19 

ist hinlmnifiigen : padcziußa Psal. 88. 8, todetu HT. 76, dexauxma* das. 67; 
in MT: und AM. ist dcz für dü daa gewöhnliche, vereinzelt dez : zodeia MT. 
76. Das, Z. 82 ist hinzuzufug^en : teipoghi Br. P. 14G, pnßoghi Br. I. Mos. 
19. 8; und das. Z. 35: khele (den Weg) MT. XL, mhetu das. 518, mhata das. 
469. Nach langem Vocal steht A in ohre (in aere) MT. 487. 

* 8. 86 Z. 4 Nach „z. B.'' ist einzuschalten: Hu MT. 285; das. Z. 13 lies 
„dnplioi (atatt I). — Das/ Z. 29 In MT. eraobeint einmal ein |.* pugaki 
186. loh gebe biei^ ncdh eine Reihe von Belegen ftr daa YorlMaunen tob 
I im^ PtaUer t. 1686: mia 116. 1, 1S8, 1 , hita 187. 7, Mul 137. 9, <od4 
91. lA^iXfl, 12, 109. 16, kodel 115. 2, <fe^ 107. 96, JMyoi 108. 10, 106. 4, 
45; gal 106. 2, gäi 116. 3, jru^ 119. 25, S<iule . . toei . , aifigul 104. 22, 
ifßkcl das. V. 8, i/bAÄf^ 113. 7, ;Jaite^ 98. 3, xcd 103. 5, 104. 9, ikkol 110. 1, 
Kaltmi 104. 8, Kaimts das. v. 32, apfiwükaü daa. v. 2, pünai daa. v. 24, 
ji«lerim<{ 122. 6, ^iu^^ 104. 25. 

S. 87 Z. 6* Pfeat. 8. 4 iat in «mhi; doppaltea « dnnA lä wiedergc^ 
ben.'^ > Daa. Z. '2a iat hinsnadfBgen: >)imm* MT. 842. — Daa. Z. 28 iat vor 

Poat. und Sniga lAbMaan.** einsaadhalten: <tf^ mek/iaoß Paal. 119. 148, 
dn/hkia . • . buwa atßoiußi MT. 520, wißt das. 485, miißu delei das. 164, 
huxcußi das. 147, Pirmiaußei daa. 127, daa. 469, i»if/Mit</l^' daa. 142. — 
Daa. Z. 35 lies m'efczt'a 

S. 38 Z. 2 ist hinzuzufiif^en: /czio Psal. 121. 8, fczo das. 131. 8, ußn 
MT. 364. — Das. Z. 6 lies Texte statt y'csfc — Das. Z. 22 sind als Un- 
regelmässigkeiten in MT. zu nennen : geleßies 38, 66, pratnu)»fi» 288. 

8.*89 Z; 9 iat UnananfSgen: kappus (Gr&ber) MT. 481. 

-8. 40 ZZ. 6, 6, 7 aind an atreidien, denn <ir^ iat ap&t nnd oAo iat 
nioht mit iUh ideatiach, aohdem poln. Lehnwort. — Daa. Z. 11 iat hinanan- 
fÖgen: b^antierns MT. 482. 

S. 41 Z. 12 lies „LLD. II. 41, 22" (statt 41, 42). — Zu »(ifa, nun, 
vgl. die unter diesen Wörtern im Lexikalischen Teile hinzugeiugten Be- 
lege. — Daa. Z. 34. Zu ptqjiti vgl. plq/chli L. 



Digitized by Google 



Haohtriigo und Berichtigungen 



S. 42 Z. 17. Das q in r^iffeti wird beatitigt dwoi lett rtm^, nnN(^ 

te«. — Das. Z. 25 ist TVic/efa Fsal. 106. 12 hinzuzufügen. — Ihw. Amn. 1 
lies 187 5 statt 187 6. — Das. Anm. 2 ist das über drunfftiaa ppsagte wo- 
gen drarnjus (N- 152) zu streidien. ~ Das. lies: „«m«to<M (russ. cHymsbii), 
6ti6n<M (russ. 6y6eH-b)". 

S. 43 Z. 1 ist hinzuzufügen: vr^äa MT. 140, vr^a» das. 148, vr^ das* 
198, Fr^ das. 407. — Zu /tan/1%t vgl. L. s. v. ^ Dat. Z. « iat dialn Pfe* 
reafheae atebende an atreichen. 

Änoh so dem S. 39— 4«^ anfgeatelUen Yerieiehiiita habe ich einige Nach- 
trä;?c zu machen : Das Präfix erscheint swebnal als (imA^ j^riwaHi AM. 
29, teh(rra (sie sind) MT. 517), das Nasalzeichen kann hier richtig: sdin , vgl. 
hhit; di^ka und dqkatooti s. o. S. 280; drojkafis Liutas Psal. 22. 14 ist viel» 
leicht Druckfehler für drajTcqßs L., der Nasal ist aber, da draskyti, dr'eksti 
etymologisch unklar siud, jedenfalls b^chtenswert; ne/t(/^t (sie schämen sich 
nieht) All. 45 iat irahraoheüiüdi ftlach, vgl. jedoch gmdü; pirmgi^UMkA 
(voraoaiiigen) Ftal. 60. 1, daa Naaalaeichen fcaim richtig aeln VgL }iA*'$t^ 
pohi. kaHimU{ nnd t^j^SnAmy» L. haha ioh für riohtag; pt ^m^ L. iniin 
richtig sein, vgl. manga (N. 383); pecz^tis s. o. S. 813; fakitis und V^etf 
L. halte ich für richtig-: fpqkjh^lis L. ist vrahrachetnlioh fehlerbaft, vgU je- 
doch spoffas Geitler Lit. Stud. III. 

S. 43 Z. 27. Entstehung von ai aus a ist wahrscheinlich auch in uzsklai' 
dyiit uisklaisti, visklaida Nesselm. 481 anzunehmen; andere Beispiele Beitr. 
L 359. Dm. Z. 85. Vor „2) Langer Vocal-f-NaMl** iat dmiiaohaHen: fch^- 
ntd Vnl» 40. 9, «qnm daa. 42. 8, daa. 188. 10, Bri^t^^füm^ Haa. 100. 

4, a0m^ma da«. III. 5, Siw^ftpn» daa. 118. 14, nu/S^iäa» dia. 119*. 67, 
dSpioft IfT. 483, zmon^ms das. 442, zmotx^mug das. 93, at^me das. 07, jirtVe- 
m^iMT das. 254, pri^imaa das. 170, fc^in^ma das. 279, hiaurib^mü das. 282, 
pal^mn das. 102, poni/t^i» das. 403| jpalaidqn Br. III. Moe. 16. 26^ 
keliu Br. Kzech. 21. 21. 

S. 44 Z. 2 lies -« -f- Nasal (statt -n -{- Nasal). — Das. Aum. 1 streiche 
„nicht prea88.-lit.**, denn aßu erscheint in £E. ' 

S. 46 Z. 7 sind hinsoanfftgen ßn^ßoU und fimkrduSße 'L: -^ Daa. Z. II. 
Das Yerbam duhßOi fi&det sieh Moh in K. nnd MT. a. o. & 981. — ' Daa. 
Z.' 19. Die Annahmn der Grundform dt^ für diaii^ eihllt«inemtflro Btfitie 
doroh duog o. S. 282. 

S. 46 Z. 1 Zu profchom vgl. prc^ehmat (h 8. 316. — Daa. Z. i)6 lifia: 
Br. I. Sam. 7. 18 (statt 17. 13). 

S. 47 Z. 2 lies tedora statt dedora — Das. Z. 5 streiche tnoruaSf mof- 
nai, denn manias ist poln. Lehnwort (wiarny). 

Zn dem S. 4^7 aufgestellten Teraeidiniaa aind Mnaiisufügen nqflr«ri und 
iO({Q^mM»> das letstere entstand ans todlcfM^is wol durch Anlehnung deaaelben 
an 4Mw, nnd ebenso kann tutfim aas natrat durch den Einfluaa Ton ürfiM 
gebildet sein. Oder ist o in nofrai kurz? Vgl. Beitr. I.' 341. 

S. 48 Z. 1 lies sedeti- aodinti — Das. Z. 26 ist „— jedoch nicht-preuss.- 
lit.! — zu streichen, denn das in das folgende Ymeichniss noch aufsuneh- 
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mende golka S. 76 Anin.2) findet aiob in der BretkenBohen Bibel and elieBto 
fkorha$ {fkorho Jes. 23. 18). 

S. 49. Zu dem über ü gesapften mat; noch bemerkt werden, dass in 
püämt'utas NcHsciin. 2U5 ü aus un entstanden ist; diess geschah wol durch 
die Miitelstafen *pifdtnenUts, *pqdmmfy»t *pädmtnia9, vgl. o. 8. tO. — Dat. 
Z. 26 lies 1869 statt 188». — Dm. Z. 88 liea t^n^ü^ßi/U — Dm. Anm. 2 
Mi M itreidMn. 

Zu dem S. 49/50 gegebenen Vcrzcichniss trage ich nach: Namafu o. S. 
146, fundia o. S. 192, Präfix na- o. S. 247, tutboßruu L. (Karschat nü'baznas). 

S. 50 Z 24 sind hinzazufiigen : Julelis L., ßeudi» L. , pütam L., raudo- 
nüienti (rubcntem) MT. 241. klänas L. , kmlas L. , tüliilcza L., nekokiu o. S. 
345 (zu S. 27), j/A^ii/« Tsal. G9. 22 (Xesselm. 34 uksosws). 

8. 61 Z. 6 ist einzufügen: für MT. 609, f& o. S. 44, rdAi^AMMM Ia, i^A- 
jHUrfmuw L. — Dm. Z. 10 irt dnsol&gen: Mdamoi MT. 220, M^iTeftibw L. — 
Dm. Z. 11 irt „PwmMNf — 19** la ifcreichen. Dm. Z. 18 wt NemüUk 
(gib midi nicht) Psal. 25. 20 einzuschalten. 

S. 62. Für nobqjznas Z. 29, Apofchtalu* Z. 28 und Saiumtu, Sokone Z. 
84 sind weitere Belege im Lcxikaliscben Teil s. vv. pregeben, — In das 8. 
52/53 aufgestellte Verzciohniss sind noch aufV.anehmcn kollacie , dowadnas, 
py^utf achtcotatf bolu arkuf , oryanas , pvobaxcoti , Jlolczias {ßalczias), die 
a&mmtlicb im lexikalischen Teile belegt sind, und knoftutdieiu» o. S. 102 (poln. 
kMmdsi^a), — Das. Z. 21 Ues „II. Mm. 6. 6^ (aUtt 1. 11). — Daa. Anm.1. 
karvkM4ewrab» und karhM-huria» werden bester gestrichen, da beide Wör« 
ter auf niss* aopoe-b bemhen; japanetia^iipaimia ist mss. enaew. Bei Jkik' 
tra-milam ist poln. zulnica zu beachten. 

S. 54 Z. 4. Der Diphthong ou erscheint auch in Karalouczni im Titel 
von SEK. — Das. Z. 13 ist parmeßy. und Z. 14 ist parpnhle zu streichen. — 
Das. Z. 27. Andere Belege für bayttnat finden sich „Lexikalisches" s. v. — 
Das. Z. 30. Zu nodamau vgl. nüJimait und n&domaU L. 

S. 66 Z. 8 Ues PmlmtaU; dM. Z. 4 lies fehqrehalU; du. Z. 16 lies l«f 
statt Uufi das. Z. 16^6. Dm a in Szatanai ist lang (o. S. 824), actffafiMt Tei^ 
bftlt sich sn ihm wie «sllra za poln. nater o. S. 846 (die Zwisehenstaü» 
bildeten wol *stiotanaSf *9zi6tra): das. Z. 18 lies sonsti r/en. 

S. 5G Z- 7 ist hinzuzufügen kraiwtt Br. l'red. 7. 14. — Das. Z. 21 ist 
einzufügen perkelh(^H L. und das. Z. 24 Efch fepnau-au Hr. I. Mos. 40. 9. — 
Das. Z. 30 ist ISzelatoreü — znlota) zu streichen: das ^V(^rt kann echt litau- 
isch sein (lett. J'e'lU). — Das. Z. 33 lies: Br. H. Kor. 11. 21 (statt Br. Kor.) — 
Das.Z. 86 sind hüisiisaftgeB: yz^ian^a«, aprenke, Utoat, ieriUi, die im Lexi* 
kaiischen Teile s. belegt sind, und Ebrttfq (Sohweisstoch) Br. Joh. 20. 7 
(abrdsM N. 2). 

Zum Wechsel von a und e mag noch erwähnt werden, dass sich fi^ 
dalininkas Teilnehmer (Nesselm. 125) die Nebenform (Ulininkeu (vgl. prenss. 
delltfi.s, deUik») aus nodeliwUios (Neaaelm. 422), n&debnnk<u o. 8. 843 (sa S. 

12) ergibt. 

S. 57 Z. 8. diena atemima tu Br. Luk. 9. 51 ist sammt der darauf be> 
züglicheo Anmerkong xu strichen. ~ Dss. Z. 9. Zu dtdei vgl. dtdÜB o. 8. 
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279» — Dm. Z. 1<V11. „inlmd — swdniftl)" ist la aMohen. — Dm. Z. 12 
nach ^.23 ist „vgl. tnielafiiema» S. 301" einzufügen. — Das. Z. 16 sind 
nach (szirszonas) gemxne, nerfckU und icerpcii, dio o. SS. 281, 304, 338 8. vv. 
belegt sind, einzuschalten. — Das. Z. 21 ist zu bemerken, dass icie/ias auch 
in icieno/chaknis o. S. 339 (unter tcüiu j'chuknü) enthalten ist, und dass MT. 
302 und AM. 2Ü im Text wjena steht, im Druckfehlerverzoichniss aber bei- 
demal in ma oonigirt ist; ferner ist dM. anl kn^ßmu («n Krem) AX. 9 
hinnuEQf9g«ai. — Das. Z. 29* Aprne» findet sidi aueh In ofratui AM. 63. 

S. 68 Z. 10 «ittd hinsasni&gen! jNiwtlM, Jj^mgM, kUbamu, HtMmti, 
di/ehimtut, ditoas, prifchais, prifchintis, tnilafchirdtnffi/ta, die »lle im Itodka» 
liscben Teil s. vv. belegt sind. — Das. Z. 32 streiche Po triu meneß^ bis 
(= -zegliavom) und füge hinzu: gliaudingas , Sidule, J'iubuti, ßialliüti, kdni- 
uk/ile, dwarionis, für welche sich die Belege im lexikalischen Teile finden. 

S. 59 Z. 32 lies „5) Sufüx des part. praes. act. II." (statt part. imperf.). 

S. 60 Z. 4 ist ypatomkai — Siraoh 4. 17** m stMiehen, ebenso daa. Z. 
11/12 »,i(/V2ufca fFlutmooniß^ — 4. 3**, ebenso dM. Z. 12, „DükowoM Br. Pa. 
118. l'S ebenso dM. „ponowaimu — Br. 0. 96*S denn ^e sSaatliohen bea. 
Wörter sind poln. Lehnwörter {patomkas poln. potmnek , wmeuwonijle vgl. 
poln. wiencowy, diekoipoti poln. (ki^otoad, ponowoti poln. ponowcd, gatowat 
poln. gotoicy) und gehören als solche in das Verzeichnis derselben auf S. 52. — 
Auch Teßome}U(ts Z. 5 ist dort zu streichen, denn das Wort ist zunächst aus 
dem polnischen entlehnt {testament) und lautet jetzt iestemtintas. — Das. Z. 23 
ist hinzuzufügen: ießiAm Psal. 69. 24, gelänis (Stachel) MT. 104, raupidi Br. 
P. 28. — Dm. Änm. 1. Auf einer Sinfe mit dekamu steht Uktmat NesMlm. 
886. — Dm. Anm. 4 lies teitnei^kü statt tcmoHgkU, 

S. 61 Z. 1/2 streiche „Spitali ~ 28. 25", denn Spitali steht vielmehr für 
9piüU» — Das. Z. 3 ist nach ,.(vgl. o. prdeionöiq^^ einzusdialtan: „und atai- 
unti 0. S. 8." — Das Z. 27 sind hinzuzufügen: dtryliktuiopa», karwalu, iP»> 
relai, die im lexikalischen Teile s. vv. belegt sind. 

S. 62 Z. 3 sind hinzuzufügen: metile und Jztccrinu s. o. SS. 301, 342 
8. vv. — Das. Z. 20 lies „Br. II. Kor. 12. 20" (statt 21). — Das. Z. 27/28 
ist „optsarls «o» — oMkntifwnkQ»)^ au streiohen, vgl. auJ^eMnoktd o. S. 274. 

S. 63 Z. 4 ist einzofögen orrtMu Br. IV. Mos. 20. 21. — Dm. Z. 16 
liea §nmkifk^ statt grimkfehUu Dm. Z. 28 ist hinzuzufügen /ekakiu 
Psal. 119. 146. — Das. Z. 87 ist hinzasofligen tnt^lußs Br. G. 5. 

S. 64 Z. 4 sind deitoas und meüiulxs , beide im lexik, Teile nachgewie» 
sen, einzuschalton; fehlerhaft steht Todailei MT. XVIll (für Todielei). 

S. 65 Z. 25 lies: .^teipö-jui {j'äi, j'ei = ksl. »3^." 

S. G6 Z. 6. Ferkune (nom. eg. Donner) findet sich noch Br. Apolc. 11.19. 
- S. 67 Z. 6 ist einzufügen: nebgalf/iu MT. XLIX; mokOcUi Br. 0. 124. — 
Das. Z. 7 ist „ttfdn/— (titinoti)» sn streichen. — Das. Z. 8 Uea mgaUneuHt, — 
Dm. Z. 9 lies pajwntwim. — Dm. Z. 20 ist hinsusnfögen: Wimitifam P^mU K. 

60 (für venatijam). 

S. 08 Z. 11 lies „das. v. 23" (statt 22). — Svarabhakti erscheint noch 
in datoudman o. S. 279 s. v. und wahrscheinlich auch in aiif/adaita o. S. 208, 
jiaukadatm o. S. 224 und nukirpidittkes o. S. 305 (unter nukirpdinti). 
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S. 69 Z. 1 ff. Metathese erscheint noch in br<yiu (ich werde soheUaHi) 
für bärsitt): Jog ti ne brdfiu ney kaltißn iaw4\s \ Kad tu affieros mäti esß 
dawet K. 51 und in apj'nn/ontus (für aj\f'unkinUts) : ßmones apj'unknitat En- 
chir. 5. — Das. Z. Id zu nakuda und napawirßa vgl. ua tarik o. S. 302 
(aii«er nm), ^ Dm. Z. 38 Kee „Br. II. MAkk, 11. ir* (itott Br« Makk.). - 
DMi iLM itMishe «T^ r fllt ui , dem dieie Fonn ist am. dir Vnlgata eBtoon- 
nem Dat. Z. 81 iii ifiAgMato^ o. S. 889 ■. Unmmfag«». 

S. 70 Z. 4. Epenthese nehme ich auch in kaipniczoa o. S. 29t (unter 
kaipnicta) txt. In das Ö. 70/71 aufgestellte Yer/.eichnis sind noch aufzuneh- 
men: nor (du willst) K. 49, teklaus (er höre) LLD. II. 36. 30, 37. 8, laußü 
hi: Fotam czi^a n\/cAp(uru Lairu katUai iaußU buwa Br. G. 101, «y<2am (nom. 
pL' mao.) £. 

. & 71 18^4. Zo Mit vgl. o. 8. 304 (unter mU). - Das. Z. 28 üm 
d^tkmti ^ Das. Z. 87 iMdM ^fi^/MMMtf/W (adv. saperl,)'* Dai. 
iiiiii.<8^ Dia laiu fegebane BrkliitiBg von dfpauli' nehme ich ni Gunten 

der von Jagic AreUv f. slav. Philologie II. 869 aufgestellten zurück. 

S# 73 Z. 6 ff. Das über todzauka , Moiauka , sodzalka bemerkte ist zu 
streichen; aodiauka, sozauka gehören zu poln. sadzaicka, sodzalka hingegen 
Bchliesst sich an russ. caaia.iKa an. Auch in kozauni/czia Z. 14 ist Entste- 
hung von au aus ai innerhalb des Litauischen wol kaum anzunehmen. — 
Daa, 17. fimaäfietum gehört zu den S. 70 entammengestelltea Fällen 
der Epentheae. — Daa. Z. 86. Zu «umt^/V vgl* harauim o. 8. 888 («ntar 
jjwpafc ai) « — Daa. Z# 81. Zn üa mmmio vgl. mnoAm (a 8. 808 a. ▼.) s imw- 

Jim (Ni 417) Endlich ist m. dam tmf 8. 78 geaagtan huwoaDlÜgen, data 

einmal, in fchweitaiüi MX. 136, en zu m geworden ist. 

' 8. 74 Z. 19 / erscheint auch in har/a o. S. 286 und in paraJUtnai TJ*. 
18. Das. Anm. 2. In imbcras hat nicht Uebei'gai^ Von y& in fr statige* 
fttndeni vgl. poln. imhier, russ. aiiöapi». 

' 8» 76 Z. 20 lies Mßmanu, 
■' ■ 8^-V8 Z. 6>aiiid MnaaanftgaB ht^mißmm and Aor/a o. 8. 288. Dia. 
Z» 89^ ia« IrauuBagaa kmiu ü. 178. 

i& 77 Z. Mt'amd ^naaimfugen: oek, iuAM, JkhkehtimiM, Utikm$t 
kamcha , die im lexikalischen Teile s. vv. belegt sind , und Chore (im Chor) 
Br. Ps. 53. 1. — Das. Anm. 3. Das über parakv\f9 und pari^'a bemericte 
iet nach Gott. Nachrichten 1877 S. 257 zu berichtigen. 

S. 78 Z. 5 ff. m für « erscheint auch in dem Dativ jMWf/m« o. S. 162. — 
Das. Z. 16 fi. ist hinzuzufügen Smarkinikauiemczein Br. Zephan. 3. 1, wo je- 
doeh Assimilation im Spiel geweaas aain kaan. — Daa. 7k 27 aisd Uaaon^ 
filga»Adia UI^ Sgv Fnea gmemf X/^kgomU tkjKo, kmri^gmem imma mm^/Si 
MT. 606 nad^ dai( Dai 89. ftnmt formtk mumn» «urümoim ßnotm atbifli 
Br. P. II. 493. 

- 8. 79. Nach Z. 15 mag" erwähnt werden, dass für ri einmal rt einge- 
treten ist: inff mkurzq tikra wieta MT. 535, doch ist diess sicher fehlerhaft. 

S. 79/80. Auslautendes * nach Nasal ist auch abgefallen in kalbam: 
Kuk daikU ik czütj'a Jcalbam eß Br. G. 77 und in dem nora. sg. mse. part. 

•aor. 4ilr«V.SIiE. 86. — Daa. Anm. 3. Aolanten dea s.iat eingebOat in Aaa- 
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raioM Br. II. Moi. 88. 8 und kr^ßm o. 8. 2M» dag«g«i ist « im Aakvi bin- 

sngefugt in ßikrait o. S. 326. 

8. 80 Anm. 2. Dasa leksztas aus *Uiia» entstanden ist^ wird durch l«4t. 
I4fem, I4l'enums, lt{/utnSf lejhiba wahrscheinlich gemacht. 

S. 81 Z. 14 ff. ist prieglop/chtiio (des Schusses) Psal. 74. 11 einztischaU 
ten. — Das. Anm. 1 Z. 1 lies ktkatku statt kekzta». — Das. Z. 3. . Miuxicu 
nod MpodlB ttaminea ana dem Poliriwihfla. Dm. Anm. 8 iit huuroanf&gan: 
„vgl. Sahlddier Leseb. 8. 845."« . . . 

S. 82 Z. 1 lies „Aus «4-««* (atett «+s). — Das. Z. 88/88 aMafaa H«nd 
in tnetzkoti — Fiok *II. 627)"; meszkoti ist polu. mie9zkac. 

S. 83 Z. 3. Szmertis kehrt Psal. 102. 21 wieder (o. S. 330); das sz ent- 
stammt dem pohi. smierc. — Das. Z. 14 lies trok/jka statt troßka. — Das. 
Anm. 1 „iUpuskas — odpust- und ^jzpogas — onu^tiY'' sind zu streicheni 
denn aiptukeu und szpoga sind russ. Lehnwörter (o'niDvcR-b, luuura). 

S. 84 Z. 18. Nach „8. 841}** ist «nnuehiebcii : prap&kmhembi (tenna- 
dcrom) HT. 948. 

S. 86 Z. 26/27 ist „Bach ia^M _ iiieA«)" sa atsaiBheii, dfdm ft<^ it( 
nicht „Bache** «ondem ,J3iißhibMm". Daa. Aam. 1 10 Mkk» rtKit 

iiiahas. 

S. 87 Anm. 1 Z. 2 lies s/enk^nis statt slenknis. 

S. 88 Z. 8. Einschub von zwischen m und ^ erscheint auch in jia- 
iramptas (Verstössen) Psal. 31. 23 und in tampte o. S. 26S. 

8. 88 Z. 17/18 itreiehe .^kh^fuma — pakb{fmtma'\ dotn *pakWmm 
iat nicht aoa pakinfimma» entatowdeat sondern aas jmAAmn* N. 2i6^faildai. 
Du. Z. 19 ttes LLD. I. Z\A (statt 18. 6); au faliifMmi», paUmmk kmnmt 
noch p^Hmmini o. 8. 809. — Das. Z. 20 dwiukmas braucht nicht aus d!st- 
auk/ma» entstanden zu sein, sondern kann für daiauffmat stehen (Nesselm. 
S. 108). — Das. Z. 21. Nach palinkminoghima ist Palinkminnghimu (e. o. 
S. 309) einzuschalten. — Das. Z. 24. fch für kez erscheint noch in atijchtas 
o. S. 274; fch für fehcz findet sich in Aukjchiauj'agl\j (den höchsten) Psal. 
78. 17 und in Ktinigaikßm Pkal. 100. 81. ^ Das. Z. 26. d^ddmM tea ans 
dem Nominativ i^im» o. 8. 179 gebildet sein. — Daa. Anm. i. .Di** Form 
mmtrai findet sieh aneh in 4er älteren Spradha a. o; 8.>808 s.;v. — . .Das. 
Anm. 3. Wie in Jitdus ist in abrozdat o- S. 269 'd eingesohoben. l . i 

S. Ol Z. 14. abba {nba) neben alba beweist nichts für Assimilation von 
/ an i , denn aha nnd alba sind beide dem Polnischen entlehnt. — Assimi- 
lation von ^ an m erscheint in atimmM: tada tas deiif/aUu itUy^ aiimmiU.Br. 
II. Kor. 3. 16. - Das. Z. 28 lies Jaknbib für Jaknlib. . 

In das S. 91/92 aufgestellte Verzeichnis sind nochieineufiifen.AMMlmul«/ 
(IQr AMfai^O AM. 86 nnd Mijbkhat (für Mifha() Br« Je». 80y 1&. > : 

8. 98 Z. 26 ist hinzuzufügen ruawma» (für rt^fowimat) o.'S»;89D. *t Daa. 
Amn. 9. Toraehlag von a ersehefait aneh in wmiißaok S<i887 {wakfwmk' 
fnoti). 

S. OS. In das Verzeichnis ad 1) sind einzuschalten: drapanad o. S. 281 
neben drnpanos N. 152, gnidgißis o. S. 283 neben gaidegiße daa. ^ k€{/atii»- o. 
S. 293 neben H. 184, iUoti« o. S. 295 neben kloui* ^ 220, pt^fUpti- 
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ms o. S. 810 neben paslepftne N. 485, jtafchun's o. 8. 311 neben paszure N. 
524, plifche 0. S. 315 neben plyszys N. 308, priekahtts o. S. 317 neben pri- 
kakU N. 171 , rugiMtai o. S. 820 neben rugüna N. 448 , tcal^w neben wai^ 
fto« ü. S. 336. 

S. 9Ü Z. 1. Neben 2tradni$ und pradza findet sich auch pradas o. S.315. 

8» 100 Z. 11 lies „(laivw KMtdm. S. 863)^ — In «d 4) ist MfkmieliinfB: 
nmkti g itUM o. S. 803 neben luMvulU N. 414. — Naeh ad 8) kt einnischal- 
ten: ad 9) priiHMim o. S. 817 neben primema nnd prtkneitS N. 814; jmw- 

yT'nra o. S. 316 neben pranftuwi und /»'«H/hopM N. 314. — Das. Z. 87. 
Neben J'chirfchonis findet sich nuch J'ehirfchone o, S. 329. 

S. 101 Z. 1 ist cinznschalten barne o. S. 275 neben barnis N. 322. — 
In das Verzeichnis ad 12) ist einzuschalton moßa o. S. 302 neben moste und 
mof/M (-e« und -io) N. 408. — In das Verzeichnis ad 13) ist aufzunehmen 
^ehrü» o, 8. 373 neben «innu N. 80. — Das* Z. 88 lies pakhOHa§ für 

8. 103. In das Yeneicbnis ad 14) ist anfironehmen sj^lwt o. S. 884 ne- 
ben itgh'i N. 33. — Das. Z. 13 lies 447 für 106. 

S. 101 Z. 34 iHt hinzuzufür^cn galwaakmü (HauptsteiD) Br. Mat. 31. 43. — • 
Das. Anm. 5 ist hinzuzufügen: „vgl. preuss. gudde.** 

S. 107 Z. 3 Umdrehung der Compositionsglieder erscheint auch infchak- 
tarpit, bez. tarpj'chakis o. SS. 329, 331. Umstellung der Compositionsglieder 
findet sieh aanh in andertn indogerm. Sprachen, s. B. dem SaiMikrit, s. dai 
Petenb. Wboh. s. ^,jm (IIT. 76). — Das. Ann. lies staU *). 

8. 108 Z. 30 lies lOaußloitt» ffir iUN(/«toMS. - Das. Z. 88. igdtmka ist 
mss. Lehnwort (»n^o'BKa). — Das. Anm. lies *) statt *). 

S. 109 Anm. lies *) statt •). 

S. 110 Z. 11. Mit aukszfyn , gn-yn u. s. w. vorpfU ichen sich sranächst 
sivr. IUl(iiin<^en wie adhurdcina , apdcCtut, auiiciiid, vishuci'tia u. s. w. Die 
Uebereiuatimmung ist aber nur äusserlich. — Das. Anm. 1. Solche Adver- 
blmi finden sieb aoch sonstf s. B. /mtsimsm, n$tikua*i, 

8. III Z. 8. Mit mikttigim rgt gWgnai Nessehn. 854. - Daa. Anm.6 
Ues i^Leseb. 8. Mf*. 

S. 114 Z. 7 ist hinzuzufügen {fehalkinoiei Br. Dan. 10. 13. 

8. 120 Z. 24 ist einzuschalten duiial({ (Seele) K. 104. 

8. 121 Z. 1 ist einzuschalten: karalyjli, didiby o. S. 5. 

S. 123 Z. 14 lies „des Vocat. {pötie) aber" (statt Loc.). — Das. Z. 35 
ist tweikatu (o. S. 44) einzuschalten. 

8. 134 Z. 8. Naob „auslaatendes ^ Mt eintoschalten: „vgl. o. 88. 5. 8.** 

8. 138 Z. 3. Zu akmttti, dukUri vgl. msmt^f» jpiminy o. 8. 7. 

8. 139 Z. 38 ist ßmni» (o. 8. 83 Z. 3) ausgelassen. 

S. 130 Z. 6. Nach „feferies Br. Job. 11. 1" ist .Jh/fertes MT. 445 (zwei- 
mal)*' einzuschalten. — Das. Z. 7. Nach „LLD. I. 11. 3" ist „wa»uU$UM (auf 
iciftu tcandints kloniu) V>r. II. Mos. 7. 10" einzuRclwilten. 

S, 131. Zur Stütze des über das (ienitivsuffix -na gesagte kann ich 
mich noch auf die zend. Form nerüa: ntaytitd yd neräs fddrd dn-yi aUi Ya^na 
46. 7 (W.) berufen , die als Genit, Sg. durch afrafuMmca qdthtem yat«- 
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maidS yd nart fddrd dregvat6 Gah. 8. 6 und yd nart ^ddrd drvaid Visp. 18, 2 
erwiesen wird (vgl. auch Ilübsclimann Z. Casuslchre 268 Anm. 1); nera» ist 
aus einem Genitiv Plur. *ncrenum erschlossen {nars : naram (ved. nardm) =s 
nerüs : *nerenum (ved. nrndm). — Auf die frappante Uebereinstimmung der 
Geniüve ii^^ßiim<^^ CK/q u. s. w. mit den kyphscben Genit. Sg. der o-De- 
oluuttion auf wie TRx^^l*^* lOMcffAuw, dqyi^ n. «. w. (Deeoka nad Si«- 
giamftnd in Cortiiis Stad. TU. 2S2 f.) branoht kamii rafinerluaiii gamadit la 
werden. 

S. 132 Z. 13. 2u tikmen^s u. s. w. vgl. noch tnen^es o. S. 7. 

S. 133 Z. 13. Nach „u. ö." ist galt« MT. 120, 484 einzufügen. 

S. 134 Z. 27. Nach „LLD. II. 38. 5" ist einsaschalten : Statei» Br. I. 
Mos. 49. 13 (vgl. 0. b. 325 unter Jlatu). 

S. 188 Z. 3 V. u. Zu dukUris vgl. motzte o« S. 7. 

& 140 Z. 4 Mdi „LLD. n. 86. 19*' iat eliinawliAltea: Mm^ Br. II. 
Mdck. 7. S8. 

S. 143 Z. 29. Zu Namä und iSzu^d vgl. o. S. 44. 

S. 144 Z. 35/36 Nach Ben/ey füge ein: Gott Nachr. 1877 S. 355. 

S. 146 Z. 22. Mach „11.40, 150" ist einzufügen: pridatkujn Br. V. Mos. 
16. 15. — Das. Z. 23. Vor kaiUn\/q ist einzufügen: krutnen^'q Br. Kichter 
15. 19. 

8. 160 Z. 9 ist hinzuzufügen: Sekwmt^ Jmap Br. P. 4; /ehwenii[rp) ist 
Loc Sg. nadi d«r mbttaativisclien DeoUiwtioii. 
8. 151 Z. 18 Ues »uffixaUn fflr tuffiaUn. 

S. 162 Z. 7 ist hinzuzufügen: Diewiep Tetcüp mußt dt^^fui^kip Poat. 
968; dqnguieghi{-p) ist gebildet wie fchwetttip o. zu S. 150. 

S. 153 Z. 26. Nach „Seit alter" ist „Zeit" einzufügen. 

S. 154. Nach Z 17 ist einzuschalten: Genitiv, bednoie SG. 240 {=bed- 
nojo). — Das. Nach Z. 27 ist einzuschalten: Instrumental. wiernay/eSt 
puykai/es, piktayfes o. S. 63. — Das. Z. 30. Zu den angeführten Formen des 
Genit. Plnr. mag auf kmi^kmim^ o. 8. 99 hingewieeeD werdm. — Dat. 
Nach Z. 89 iat hinsaiolBgea: Aecutativ, pagaUnqftqjt a 8. 98. 

S. 155 Z. 11 if. sind hinsuzufugen: ybAa/tmaf^e« Szemes Br. Mark. 8. 66, 
/qfehalimQfes Randglosse an apfukui fanezes ftemes Br. Lnk. 7. 17. 

S. 159 Z. 2 ist hinzu /.ufiigen: diganti» Er/ekkeetn Br. Esech. 2. 6, thm 
neklau/antis Namai das. v. b. 

S, 160 Z 3 lies altertümlich. — Das. Z. 19 ff. fehlt ein Hinweis auf 
tM^ o- S. 79; das. ist der nom. sg. msc. part. aor. atradi SEIf«. 25 ainia- 
acAudtan. 

S. 164 Z. 14 lies MüUri ataU Jfotof. 

8. 167 Z. 28 ff. Als sehr beaobtenawerte Form dea pron. poaaeaa. der 

II. Person ist tewa (o. S. 332 unter tewas) anzuführen. 

S. 168 Z. 12. Unter Instrumental iat auf lamfi o. 8. 241 Anm. 2 

hinzuweisen. 

S. 170 Z. 8 lies dort statt doch. 

S. 173 Z. 31 ist „und Onikszty*' zu streichen (Onikszty = Anykszczei). 
8. 176 Z. 18 lies pdgdUo» aUtt pdgällot. — Daa. sind die ZZ. 97—82 

28 
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zu streichen ; k^ina» ist weissruss. r.ikbuM ( Jagic Arekiv f. tlav. PUL II. 868)» 
das (t in kajJnamui ist also fehlorliaft. 

18U Z. 20 lies IHemex statt Piamai. 

S. 181 Anm. 1 Z. 1 liea wUomlika statt a^tottalika. 

8. 188 Z. 29. Zo MrfMfMihM vgl. kdmrokiu o. S. 294. 

8. 193 Z. 20. Beim PrMsent mag beoMrkt werden, daet ein Praeaena 
dtgiu idi brenne audi aus dtgma» in t wiß^ßMrd» ir d^maa (übergeoobria- 
ben : paklu/na, am Rande : noringa) dufche Br. I. Qiron. 89. 9 ergibt. 

S. 196 Z. 23 lies i^ehkami statt u^fehkami. 

S. 109. In der zweiten Anmerkung lies ") statt 

S. 202 ff. Die Endungen «Ics Aorists scheinen darauf hinzuweisen, dass 
die Aunststämmc durchaus uut dem Auslaut ä (bwZ. ai , gegenüber präsenti- 
Bobem ä, üi = et) anmaelBen aeien, also §ukä-, iMm', Undtffd'» Dem ge- 
genüber maaa beaondera betont werden, daaa die «natige Kfirso dea Analaata 
der Aoriatatamme in den verbalen Nominibaa auf •»•mM (o. 8. III f.) erhal- 
ten iat. Freilich konnten, am das wenigstens zu erwähnen, Aoriststätnnie 
mit kurzem und solche mit langem Vocal neben einander bestanden haben, 
die sich zu einander verhalten würden, wie riyytko-v ^ trvno-v, ttfaro-v zu 
y]yytlt]-v^ trvnrj-v, i<fayr]-r, got. Jnllua- zu fnUno-da. Wäre dies richtig, hu 
müsste einzelnes, indessen nur unwesentliches, im Texte geändert werden. 
Erwihni mag noch werden, daaa wk «na knge (er schwebte) Br. I. Mos. 1. 
2 an Fr&teritom ImgiQU ergibt, aoa dem vidleicht ein Verbom kmgffH za 
entndimen iat. 

S. 209 Z. 81 lies prüMiflf statt pnek^lt^ 

S. 21C/17 liesjio- \^enittm (statt -pentöm). 

8. 218. Anm. 2 ist zu streichen, vgl. den Artikel mettk^ft o. S. 800, wo 
noch meltilfi Br. V. I*JO liinzuzufügen ist. 
b. 222 Z. 10 lies adyr^ für tujr^. 
S. 223 Z. 1 liea ntkrrnm. 

S. 22Q/327. Den lit. Partie. Fat Paaa. anf -«mmm entsprechen genau die 
grieebiaeben Bildungen mit -«ri^, wie Aneff«^» p^wn(io~y liro^^o-, 

QttotfiO'^ ovtjatfAo- n. s. w. (Leo Meyer Vgl. Gram. II. 621 f.). 

8. 230 Z. 26. Solche Ausnahmen sind nioht so vereinzelt, als es nach 
dem gesagten scheinen könnte. Vgl. u. a. noch: nukirpdinkes Br. Micha 1. 
16, Pukirdinkes Br. Ps. 35. 23, paraßinetns KS. — Zu dem über das Re- 
flexivum gesagten erwähne ich, dass ich das Verbum rästis einmal persönlich 
conatmirt gefunden habe : Tu widme püm» IWamfr^ rMlii|/S»Br. Eseeh. 28. 16. 

8. 281 Z. 1 ff. iat einsufügen: m^fiA^ MT. 142. 

S. 287 Z. 23 liea wuA atatt viaü, — Daa. Bei „Gebraneb der Gasna** iat 
daran zu erinnern, data biaweilen Assimilation der Casus (bez. des Numerus) 
stattgefunden hat; ao, ausser in dwüäcai Piemei n. a. w. (o. S. 180), iu Ghi 
atiff daitt/to fzodzets pei'kulheta Br. Sprüche 7. 21. 

S. 240 Z. 10/11. In ij'ch widumi Jordano liiuigt nicht eigentlich der In- 
strumental von ij'ch ab, sondern widumi Jordano ist gewissermasaen als eins 
an ikasen und so von ifch abhängig an madien, vgl. ifch toidm SaemM Br. 
Siebter 9. 87. 
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S. 241 Z. 24 ist hinsiuaiugen: Budwa^kai pt^fahe /ehm fsodtuu JÜmo- 

mit Br. ApG. IG. 38. 

S. 243 Z. 10 ist hinzuzufügou : Kam ligu neregetu tatoa Tiewai Ür. 11. Mos. 
lü. 6. 

S. 246 Z. 20. P6 in der Bedeatang unter regiri Miali aonrt den Genitiv, 
vgl. jw Mi Schleicher Gr. 292 und po Saide» Br. Pred. 4. 7. 

S. 247 Z. 14. ata- findet sich auch in atawede MT. 79. - Das. ist nach 

pe- auf pu- = pa- in puJjtH/cens o. S. 51 hinzuweisen, 

S. 248 Z. 1. «a/i- erscheint in fandarbüti o. S. 321. 

S. 252 Z. 2!) lies Diewi^ für Diwi^» — Das. ist kurempi Br. IIL Mos. 
21. 17 liiiizuzufüget). 

S. 250 Z. lö lies „der i. imd Ii. rcrsou'' (statt „II. und III.") 

S. 256 Z. 1/2 ist EU streichen. 

S. 260 Z. 82 ist hinzoznfugen; pigjai» wa daitfm ir /zemf prapaUi nei 
Sakano tMiTzaHfif dalf fvgaifdoU Br. Lnk. 16. 17. 

S. 263 Z 5. Ueber na für ne s. o. S. 302. 

S. 2G8 Z. lü. Die euklit. Partikel -t findet sicli aucli in uiot (Nessel- 
mann 3G) = uzo't^ uzo- = uzu- (v{j:1. n/Jficza o. S. 3BG) = iiz. 

im lexikalischen Teile sind folgende Nachträge an ihrer Stelle einzu- 
schalten : 

abdarat Yorhof (N. 127) s. priedware 

adeU Haotchen: piamamoia adtl» Randglosse an ada Br. Josna 5. 7, go' 
las adelios Randglosse zn pirma hoda Br. I. Mos. 17. 28,; s. ada 

afjiernik^lis sacrißeulus: affiernike.kms AM. 41; s. ajßeras 

algoti heisscn (o. S. 270): algoma» butumbei mokUas ir wi^ehüba* /smogu» 

Br. Sirach 32. 3 

alsbantas Halsband: alsbantus Interliuearglosse zu payraikj'chczes Ur. 
Richter 8. 21 

uf^ia Tante (N. 6): neptk . . . tmmoeH» at^taa alba matitiat Mftrus* ir 
Unoa Aßeriit MT. 445 

apiü/ti§ Schfirse (N.40): apiW» Bandglosse an Sehurtsat {/ehureztukuä] 
Br. L Mos. 3. 7 

apkalbingas tadelnswert (N. 172): Jti knrj'ai ira ne apkalbingas lir, Tit. 

1. ß, j'wciku ir ne apkalbingu J'zodziu das. 2. 8 

d t (i )n d y nas Veränderung (N. 388): dtümdyna K. 1)0 

atimdinti holen lassen (N. 2öj: witejnieghi . . . tnr J'iunßi ir ghj ijch Ihe 
aUmdinä Br. Y. Mos. 19. 12 

utfi/lekti sich lagern: idant unt Sume» aßfUki^ Br. Mark. & 6; s. jmi- 
fiiflidUi 

atfia/U hersenden o. S. 44 (N. 470) 

at/nbinini rückwärts: a^fabiutui (durchgesihchen) Glosse XU nfspakaliui 
Br. I. Mos. lU. 2G; o. S. 274 

atu oditi hc^r/uführen, jnid. auf seine Seite bringen (N. 00): gnt-fne man 
g/if jUwempi uttcoditi Br. I. Makk. 10. 4 

a ugi iut Gewächs: efch prikeifiH Dowidui teifit AugU^ Br. Jer. 28. 5; o. 
S. 274 
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heldeftM Tumult: »Tomali BM^fio^* BandglosM sn J^rtAy Br.L liakk. 

9. 13; o. S. 275 

hoha Webemulter (N. 331): bohump Randglosse zu SennuUumj) Br. II.Mo«. 
1. 16, bobtu Randglosse zu SenuUa das. v. 17 und zu iSennuies das. v. 18 
im wid: T» IMkt» da imk mm Bt. Riohter 8. 31; o. S. 978 
iraugun* KeUweib (N.lSBf.): yJStbmik mai» drmiguiu^ Bandgloae ra 
priarkct Br. I. Mm. 86. 28 

dudaragin» grosse Sackpfeiffe (N. 148); Bretkcn verzeichnei auf dem 
letzten Blatt seiner PBalmübersetzung die „Nomina inftrumentornm mofico- 
rum quorum ufus in Lituania" : ,,//ar/a Lindna Ilarffe | Kabfa Laute | Ji*- 
rana Leyer | Wargonai Orgel | bubna» Pauke | Skripka Fidel | Surma Schal* 
mey l Truba Pofaune | Kankles Kewerfche Harfe | H^an\fdis Pfeiffe | TutttkUs 
die UtainfiBili Daden | Dudaragim eine groBe Seokpfeiffe | Murenka eine kleine 
Seekpfeiffe.*' Dun lügt er „SigfMii eft lingna (ling^lA?) inllmmen- 

tomm I SkaiHkla Dm Pfeiffenlodb.'* 

•hru/aa Scbweisstuch s. o. vxAlW fpietas; N. 2 
galwaa kmü Ilauptstein s. o. unter fqfparnikas: N. 238, 3 
ifehalkinoii Auahangenii cestmen (N. 4): tawa kuna ifehalkmom Br. 
Dan. 10. 12 

i/ch/kalpii {i/chjTcalpetif) ausschneiden: p«r Skalpeius akmm^, kwie 
pmdu dato [ifchjkalpia] Br. II. Mos. 28. 11; o. /kalpna9 
juranu Leier ■. o. dudmragim 
kah/a Lnnte •• o. dudan^fine 

kandzia Fehler: he kandzioa Randglosse zu be toamot Br. Ezech. 43. 29 

ka/sula Schaft; zu den o. S. 293 gegebenen Belegen Ygl, nooh die unter 
warpße, irarpßit o. S. 337 enthaltenen 

kenk litis Schaden, Fehler (N. 193): kenkuezio Interlinearglosse zu waÜM 
Br. III. Mos. 23. 18 

littdn» Baste t, o. dtuUtragins 

mursnka kleine Sackpfeife a. o. dudarmgku 

fkaiiikU Pfe&fenloeh e. o. dudaragim 

/unkttt Enkel? o. S. 804 unter neptii itt als Glosse zu nepczio funko an- 
gegeben ; die Lesung ist aber unsicher , man könnte auch fnuko oder /imkö^ 
fnnko lesen. Ich habe /«nAo vorgezogen, indem ich an nunün dachte. 
ftipleliit Mundstück eines musikalischen Instruments s. dudaragine 
Jch^dijs Neflfe. Oben S. 304 unter nepoti» ist angeführt: Markus nepotü 
Seh^ij» Bamoba; für Sch^tija ist aber der Handflobrift gemäss Seh^dyt an 
lesen. Vgl. das» Lepner Der Prenfehe Uttaner B. 109: ,„Schwefter Kinder, 
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